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FORTALE. 


1. Håndskrifternes beskrivelse og benyttelse. 


Ti grund for nærværende udgave af Egilssaga 
ligger det håndskrift, der ligeledes blev benyttet som et 
hovedhåndskrift, da sagaen i året 1809 blev udgivet. De 
grunde, som har bevirket, at netop dette håndskrift også nu 
er valgt, er følgende. 

Som det senere nærmere vil blive påvist, haves Egils- 
saga hovedsagelig i tre recensioner, der foreligger i de tre 
hovedhåndskrifter AM. 132 fol., Wolfenbittler hånd- 
skriftet (afskrift AM, 461, 40) og Ketill Jårundsons 
afskrifter af en nu for det meste tabt membran AM. 
453 og 462 40. En af disse recensioner måtte lægges til 
grund for den nye udgave. Det blev recensionen 132, fordi 
den indeholder sagaen så godt som fuldstændig fra begyn- 
delsen til enden, medens cod. Wolf. er overmåde defekt. 
Hvis dette sidste håndskrift var blevet lagt til grund, vilde 
udgaven være bleven et flikværk, delvis sammensat af flere 
membranbrudstykker og resten hentet fra mere eller mindre 
gode papirshåndskrifter. En sådan fremgangsmåde kunde 
åbenbart ikke være heldig. Den tredje recension kunde ikke 
komme i betragtning; den er nemlig den alleryngste af de 
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tre; følgelig er dens text i det hele og store den mindst 
gode, hvad blot et flygtigt blik på nogle varianter med lethed 
kan overbevise enhver om. | 

Men ikke alene for sin fuldstændigheds skyld er 132 at 
foretrække. Også dens hele fremstillingsmåde hæver sig 
håjt over de to andres.  Texten er her glat og afrundet, 
uden ujævnheder i stil og fri for forskellige smagløsheder, 
som de andre indeholder; endvidere er den fyldigere end 
de andre. 

132's recension af Egilssaga må således betegnes som 
den bedste af alle recensioner af denne saga og henregnes 
til de fortrinligste og mest klassiske recensioner af nogen 
islandsk saga overhovedet. Herom og om forholdet mellem 
de enkelte recensioner vil der senere udførlig blive talt. 


AM 182 er et overmåde stort og indholdsrigt hånd- 
skrift. De sagaer, som håndskriftet indeholder (86 f. ex. 
Gerings Finnb. fortale I—IV), er for stårste delen udgivne 
efter det, således Egilssaga, Finnbogasaga (H. Gering, 1879), 
Baudamannasaga (H. Fridriksson, 1850), Kormåkssaga (Th. 
Måbius, 1886), Vigagluimssaga (G. porlåksson, 1879), Drop- 
laugarsonasaga (K. Gislason, 1847), Olkofrapåttr (H. Gering, 
1879), Hallfredarsaga (G. Vigfusson og Th. Moåbius, 1860). 
Laxdæla (1826), Fåstbrædrasaga (K. Gislason, 1852). Således 
er omtrent hele håndskriftet blevet udgivet, ganske vist med 
stårre eller mindre nåjagtighed, navnlig hvad dets retskriv- 
ning angår. Med hensyn til håndskriftets historie henvises 
til Isl. forns. I, fortalen. 

Egilssaga begynder på blad 62 anden side. Bladets 
forsta side har aldrig været beskrevet. Nu findes der på 
den en del for stårste delen ulæseligt kradseri, samt enkelte 
magiske figurer (for at udfinde en tyv?) Den sidste side 
optages af Arinbjarnarkvida. Sagaen er altså skrevet på 5 
læg å 8 blade (— 2 sider), altså på 39 blade, der med 
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undtagelse af det 3. lægs yderste bladpar (det 17. og det 
24. blad) faldstændig er bevarede. På hvert blad findes der 
2 spalter og alle bladene er lige store. 

Sagaen er helt igennenr skrevet mød den for hånd- 
skriftet ejendommelige store tydelige skrift, med undtagelse 
af nogle enkelte ord hist og her, samt enkelte vers, nemlig 
v. I, 8 (heraf er den første halvdel skrevet med det samme 
blæk, som det øvrige af sagaen er skrevet med, hvorimod 
den sidste halvdel med samme blæk som v. 1, som er mere 
blålig-sort end det andet), 19,20, 24, 32,7-8, 33 (med und- 
tagelse af de te første ord: kominn em) 34, 35, 36, 38, 
42, 49, 50. Alle disse vers er skrevne af samme mand; 
hånden er ret smuk; bogstaverne er mere opretstående end 
de ellers ør i håndskriftet. «Denne tilsætning er næppe 
meget nyere end selve texten» (Jén Sigurdssons håndskrevne 
katalog). . 

Med en tredje hånd er v. 23,5-8 (1.4 findes slet ikke 
her) tilligemed nogle ord både foran og bagefter skrevet. 
Men dette stykke er ikke senere tilfåjet; den, der skrev det, 
har blot et djeblik grebet pennen. 

Med en anden hånd end håndskriftets er fremdeles alle 
initialer og kapiteloverskrifter skrevne. Initialerne 
er smukt malede, dels røde, dels røde og blå, dels røde og 
gule, i reglen temmelig store og optager således begyndelsen 
af 3 linjer (efterlignet i udgaven). Overskrifterne er 
alle røde og skrevne med en og samme hånd. De er i ud- 
gaven gengivne ordret. Man vil sé, at de frembyder tildels 
en anden retskrivning end sagaen. Således findes der skrive- 
måder som Porolfui, Olafui, ordformer som egli, eireki og 
lign. Over enkelte kapitler findes ingen overskrifter (således 
ikke over II, III); derfor er udgavens overskrifter over 
sådanne kapitler hentede andet steds fra og kursiverede, 
Over nogle kapitler findes kun ordet: capitulum. Dette, 
skånt ingen egentlig overskrift, har jeg beholdt, men fra W 
tilføjet de her forefundne fyldigere overskrifter. Herefter 


bedes det 18. kapitels overskrift rettet. 
af 
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For disse kapiteloverskrifter gælder det samme som for 
andre sagaers, at de i regelen er lidet nåjagtige. Under- 
tiden er de ligefrem fejlagtige, hvilket let forklares derved, 
at den, der skrev dem, ikke var den, der havde skrevet 
selve texten. Et ex. herpå er overskriften over kap. 21. 
Den hedder (i M): Af Hilldiridarsonum, men det er slet 
ikke brødrene Hårekr og Hrærekr, der omtales i kapitlet, 
men brødrene Sigtryggr og Hallvarår. W har her over- 
skriften: Fra Haralldi. Er M's overskrift muligvis en 
misforståelse af denne i en forkortet form (9: Fra Har)? 
Overskriften Egill fann Årméd skegg (kap. 72) er lidet 
heldig, hvis den ikke er fejlskrevet for E. f. Porfinn eller 
lign. Derimod vilde den passe godt til kap. 71, hvor over- 
skriften Vermalandsferå også er påfaldende, når den sammen- 
lignes med overskriften til kap. 70, 

I det hele vil man finde, at kapiteloverskrifter i de 
gamle isl, sagaer meget ofte står i et nært forhold til 
kapitlets begyndelse, idet de synes at være dannede efter 
nogle af de første ord eller sætninger, eller noget, der for- 
tælles i kapitlets første del. Ud fra dette synspunkt kan 
sådanne overskrifter som Eirikr konungr drap brædr sina 
let forklares (kap. 57). Jeg kan ikke give G. A. Gjessing 
ret, når han (Ark. f. n, f. II 302) antager, at denne over- 
skrift «tydeligvis er en Capiteloverskrift fra Kongesagaen». 
For de to andre sst. fremdragne overskrifter (kap. 3 og 9). 
er der simpelt hen ingen håndskriftlig hjemmel. De er i 
udg. (1809) ligefrem tagne fra Heimskringla. 

M. h. t. retskrivningen i håndskriftet kan jeg i det 
hele være kortfattet og i al almindelighed henvise til H. Gerings 
fortale til Finnbogasaga. Nærværende udgivers opgave var 
på engang at give en let læselig text (i modsætning til 
kursiverede og diplomatariske udgaver), så vidt muligt i 
håndskriftets retskrivning. En normalisering af denne, som 
det først påtænktes, viste sig snart uudførlig, da man så 
vilde havne i mangfoldige inkonsekvenser og rene vilkårlig- 
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heder. Det blev derfor foretrukket at udgive håndskriftet med 
alle dets inkonsekvenser, Denne udgave går således for- 
dring på korrekt at gengive håndskriftet, når man sér bort 
fra 1, et par afvigelser og 2, umuligheden af at 
gengive en forkortelse (f, ex. endelsen er) således, 
at man tillige kan 8é, hvor nævnte endelse er 


skreven fuldtud. 

1. De par afvigelser er, at jeg i udgaven altid 
har skrevet 7, hvor et sådant høres (i hdskr, står der alle- 
vegne i, undt. i sealfr 46.9), og at jeg altid har tilfåjet 
aksenter, hvor de skal stå og hvor de ikke findes i hdskr. 
Aksenter findes i hdskr. paa følgende steder): 

å (præp.) 12.12, 56.2, 57.14. 74.14, 79,6, 80,19, 229.15. — 
å- (flod-) 7010, 71.13, 91.8, 92.4.9.11.13 (bis), 93.16, 94.19, 95.1, 
121.2.13.14. 122.141, 183.8(bi8).4.11, 283.16, 309.10, 310.8.25, 311.21, 
— åbr 204.14, 303.8. — ålfr 151... — ålna 166,17. — ambått 
187.2. — åna 246.16. — år 29.3. — ått- (verb. eiga) 18.1, 299, 
47.148, 51.11. 34.38, 95.40, 141.11, 184.21, 200.14, 226.16. 229,8, 
246.11, 250,12, 282.8, 286.18, samt præs. å 298.17. — bårår 133,19. 
— bér 20.8. — bråk 125.6. — bum 9.19. — dåd 145.22 
få- (få-) 70.2, 129.12. 216.23, 251.15. — får 7.18, 11.20, 14.7, 15.9, 
21.8, 24.10 17, 27.147, 31.144, 32.24, 339.19, 40.11.13, 42.12.14, 43.16' 
44 8, 48.7, 52.7, 80.5, 90.6, 95.2.14, 96.19, 111.19, 118.5, 126.14, 127.10, 
128.6.10, 130,5. 149.4, 150.141, 151.6, 152.42 (bis), 158.817, 159,2, 
166.7, 169.132, 171.19, 187.2, 200.15, 212.20, 213.4.11, 227.15, 229.3, 
242.6.7. 245.7.9.10, 247.4.:12. 253.20. 255.21.24, 257.7, 279,7, 283.20, 
292.19, 298.18. 311.14 — fåt 218.58. — frå 173.20 (og urigtig 
men over en lang stavelse i formala 208.12). — -gåt 19.6, 147.14. 
— grét 233.19, 234.46 — hå- 41.19, 162.4, 224.11, 285.12. -- 
håfs8- (-læk-) 91.8, 295.28, 296.1.14, 307.141, — hét 157.11, 301.8, 
313.12. — håf- 36.12, 115.48, 297.20 — idrvik 157.10. — kåtr 


!) M. h. t. alle følgende opgivelser skal jeg engang for alle 
bemærke, at jeg kun har taget hensyn til de aldeles sikre steder 
i hdskr. Hele sider og enkelte dele af en side er ofte mere 
eller mindre afblegede, og læsningen som følge deraf ikke altid 
fuldtud sikker. M. h. t. aksenter kan man desuden ofte nære 
stærk tvivl, om der overhovedet står nogen. 
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2148. — kømi 215.48. — lå 28144. — lång 16645. — låt 277 5. 
lé 2003. — læk 296.140 — mål 308.148. — måt 213.14, 301.17. 
— mær 234.158. — nåd 230.6. — nått 152.18, 162.11, 164.19, 
169.138, 219.12, 220,15, 222.10. — år 3.10, 26.7, 56.18, 71.17, 108.14. 
123.8, 158.15, 178.15, 204.16, 208.18, 214.6, 215.8, 234.1, 253.6, 
257.17, 270.6, 27410, 279.16, 280.7, 289.24. — oslåar 228.19. — 
ott 160.6. — råd 35.6, 110.8.12, 141.18, 155.10, 156.8, 272.4, 285.14 
— rån- 30.18, 197.14, 241.16. — rédir 228.6. — sår 25.192, 26.5(I), 
74.8, 276.8.18, 278.18, 291.7. — såum 277.2. — séd, sét, sået, séét 
23.9, 83.17, 92.5, 217.19, 256.21, 281.10, 31041. — sér 208.9, 
229.16, 313.18. — sått 28.17, 250.1, 278.16. — spå 277,8. — 
står 41.19, 43.4, 106.12, 161.4, 252.7, 276.8, 319.22. — tåta 151.9. 
— v-: udfra v's venstre gren går meget ofte en skrå streg til 
håjre; muligvis er det meningen, at dette skal være en aksent, 
men herimod taler et ord som feg; sikker synes aksenten at 
være i viafnadi 8% og vt 93.13. — vent 187.12, 215.16. — vénti 
g23.6. — Porolfr 24.18, 100.5, 147.11. — pbåtti 8.10, 22.2, 158.6. 
brått 196.13. 

2. For -er og -ir skrives utallige gange forkortelses- 
tegnet ”. Dette har jeg i udgaven altid uden undtagelse 
gengivet ved er, både inde i ord, hvor det kan være tvivl- 
somt, hvad afskriveren selv har ment, og i endelser. Der 
ladør sig næppe udlede nogen som helst regel for håndskriftets 
skrivemåde.  Slægtskabsnavnene f. ex. angives hos Gering 
(Finnb, VIII) uden undtagelse (o: i Finnb.) at have er. I 
Egs. forekommer systir 3.2, 107.20 og fadir 110.13. 

Jeg skal her anføre alle de sikre tilfælde, hvor endelsen 
er er skrevet fuldtud: adrer 16.7, 52.5, 77.21, 78.2, 80-14, 97,10, 
99.14, 109.18, 123.15, 151.14, 152.7, 169.13, 173.6, 175.22, 274.5, 
290.21, 301.25, 315.18. — agdåer 82.8. — ågætazgter 177.15-6. — 
aller 9.14, 10.3, 12.10.14.12, 16.7.13, 37.6, 40.4, 52,24, 76.8, 108.8, 
110.4, 115.12, 122.9, 141.9, 142.14, 143.14.25, 144.18, 153.8, 159.13, 
164.140, 167.5, 169.14, 170.9, 173.i7, 195.10.20, 203.9.15, 207.8, 208,4. 
211.5, 212.4, 215.7, 216.20, 217.41, 223.143, 224.41, 230.16, 241.1, 
256.15, 257.21, 259.24, 263.1, 266.14, 274.11, 276.7.17. 280,9, 284.4, 
307.10, 316.2, 318.22. — andader 280.8. — ander 914. — aulver 
11.3, 44.13, 74.16, 79.8. — båder 11.16, 15.47, 23.14, 24.3, 68.20, 
149.19, 151.20, 152.9, 157.14, 169.20, 213.14, 243.19, 255.24, 292.18. 


FORTALE. VII 

— barder 274.16, 276.17. — bodner 36.45. — bråder 148.38. — 
brøder 10.14, 56.49, 69.19, 76.2.6. 81.16, 95.4, 124.2, 129.1, 166.4, 
17933, 184.10, 199,1, 213.6, 228.2, 230.10, 241.68. 246.14, 257,18, 
283.10, 288.22 — bøder 108.5.7, 301.25, 302.148. — bundner 141.9, 
142.14. — buner 52.15. — bygder 41.6. 48.18. — dansker 142.16. 
— dawder 276.16. — detillder 308.19 — dåtter Tl.ir. — dyr- 
verder 217.7. — epter 95.10, 123.46, 159.10, 245.3, 294.4(1). — 
fader 13.18, 24.9, 29.9, 36.46, 51.10. 82.2.10, 115.19, 126.12, 127.19, 
128.4, 149.48, 155.46, 184,14, 210.16, 219.20, 229.8.19, 256.12. 267.21, 
285.14.16, 286.4.10, 293.4, 305.10, 307.46. — fåer (et par gange 
skrevet fae”) 4 14, 81.16, 124.16, 161.20, 253.21.22 — fallner 16114 
169.19. — farner 203.15. — faster 234.58. — ferder 46.20, 51.17. 
207.14, 289.58. — firder 41.11. — forsjåler 52.5.6. — frjålser 307.20. 
— gamler 74.42. — gaufgazter 18.9.10. — gerder 285.20. — 
giorer 26.24. — gåder 143.17 — — greider 241.9, 270.18. — 
grunaber 34.1.2. — grædder 178.11. — hafder 34.5, 50.6. — 
hafner 81.16. — halldinorder 37.6. — hamlader 127. — heiter 
11746 — Aerser 180.1414. — hlidbder 67.5. — hrauster 60.14. — 
huårer 90.7. — iardåer 54.12, 95.9, 184.21, 24 .9, 243.38, 245.1.5, 
251.21, 279,20. — kallader 76.4. — kaller 258.12. — karlarner 
12.11. — kåter 83.18, 152.19. — komer 79.5, 218.16. — komner 
66.5, 70.6, 77.14, 130.48, 133.7, 146.46.19, 151,13, 254.47. — lagder 
105.6, 224.14, 235.20, 253.13, 307.13. — låter 150,23. — lauser 
77.8, 142.14, 153.8, 170.19, 171.2, 203.7. — lender 31.16. — lifder 
58.8. — libtagter 322.14. — litler 19.20. — lyder 286 14. — lyser 
1664. — marger 183.19 — måtter 218.18. — mikler 321.19. — 
måder 29.17, 30.5, 1054, 124.7, 127.21, 232.18, 23412, 267.219 
294.2. — munder 37.7, 218.18, 241.14.16, 308.20. — mæler 34.6. 
— nibsner 66.2, — nockurer 45.17-8, 84.8. — bdaster 153.5. — 
— okrer 304,44. — rådner 235.13. — rammer 76.9, 87.3. — 
roskner 5ar. — ræder 182.20. — sagder 266.15. — saker 48.14 
220,1, 223.4. — segder 318.16. — sender 40.16, 162.15, 161.9, 


257.42. — sialfer 36.298. — sider 292.18, 318.24 — signader 
156,22. — skaper 305.45. — skerber 160,14. — skillder 302.24. 
— småer 97.8. — snåer 255.16. — sålunder 81,14. — spaker 


321.19. — spurder 109.4. — stader 145.10. — stadder 304.8. — 
stårer 25342. — sumer 145 16(1I), 163.24(11), 254.18(I1), 275.7, 
321.49. — syster 232.18. — taker 22.11, 179.19 — tekner 142.16. 
— truer 272.21. — under 29.22, 43.17, 71.14, 82.4, 93.47, 119.1.3. 
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125.47, 142.7.9, 143.19.20, 144.9, 159,4, 162.11, 164.24, 211.15, 
212.3, 213.19, 249.7, 256.10, 2741, 279.8, 2848, 285.838, 299.14, 
304.909, 305.4, 307.3, 313.17, 320.46. — under (—sår) 86.19. — 
våpnader 79.12, 217,4, 266.11. — våpnlauser 534. — vider 
253.14. — villder 16.17, 216.15. — vingader 52,2. — vister 250.20. 
— ydrer 50.11, 217.17. 250,45 — ymser 289.24. — bidder 142,19. 
— pibner 78.7. — pårer 55.47. — prænder 198.14 — æger 
236.12. — ætlader 307.13. 

Heraf ses, at endelsen er findes hovedsagelig i to- 
stavelsesord med lang vokal og i flerstavelsesord: 
undtagelser er slægtskabsnavnet fader, verbalformerne giorer, 
komer, skaper, taker, substantiverne saker, stader, vider, 
adjektiverne spaker, sumer; hertil fåjes så fder, smaer, 
Snuer, tråer, — i alt kun 14. 

Hertil kan passende fåjes en omtale af den egentlige 
betydning af er som forkortelsestegn i verbet gøra og de 
deraf afledede ord. H, Gering har i fort. til Finnb,VI— VIII 
behandlet dette verbum. Han anfører der mange former med 
er (gera, gerda, ger, gert, gerla) ved siden af giordiz (et 
par gange), giordi (én gang), gior (imp.) og gior- part. (flere 
gange). Heraf udledes («es ist sofort einleuchtend») «dass 
durch é einerseits, durch io resp. 0 andererseits, verschiedene 
laute haben widergegeben werden sollen .. und es unter- 
liegt wol keinem zweifel, dass hier dieselbe differenzierung 
vorliegt, die sich in den neunordischen sprachen bis auf den 
heutigen tag erhalten hat». Jeg skal hertil strax bemærke, 
at i, alle de af Gering anførte former med er er dette i 
hdskr. forkortet, og at ikke alle forkortelser i dette hdskr. 
i virkeligheden svarer til det de skal betegne (f er således 
i virkeligheden næppe firi men firir); jeg skal tillige be- 
mærke, at nutildags siger man på Island gjora — gjårdur 
eller gjera—gjerdur, d. v. s. de, som udtaler & i en af 
formerne, har det i dem alle osv. Således er forholdet, så- 
vidt mig bekjendt. I Egs. skrives i præs. giorer 26,24, 
i impf. giord (-i, -um, -u, -iz) 5.3.5, 6.17.10, 31.12, 45.4 
48.10, 55.14, 88.5, 125.38, 128.3, 148.15, 155.1, 160.21, 
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167.10, 169.10, 173,14, i infin. giora 116.38, i imp. gior 
39,13. — I part. forekommer gior-, gor- 35, desuden findes 
gior- i smsætn. 11.23 og adv. giorla 201.11, 276.19 for- 
uden alle smsætn. med subst. giorå, dør som oftest skrives 
således. 

Ved siden heraf forekommer meget ofte alle de nævnte 
former forkortede: g'-. Nu har K, Gislason påvist (Nj. 
II 168—93), at i skjaldepoesien findes i regelen ø i part., 
men e i de øvrige former; lignende regel går sig gældende 
i de ældste hdskrr. (se f. ex. Finnb., VII). At part. af af- 
skriveren ér blevet udtalt gør- gjør-, derom kan der ingen 
tvivl være (se exx. hos Gisl.). Heraf følger, at hvor part. 
skrives med " (g"'-), må dette nødvendigvis læses gor- (eller 
gior-). Da nu de andre former så ofte skrives med 10, 
synes den naturligste opfattelse at måtte være, at afskriverens 
udtale af ordet i virkeligheden har været gør (giør) helt i 
gennem. Formen gjørdi er endvidere påvist flere gange (se 
f. ex. exx. hos Gisl. Nj. II 189) netop fra den tid, da hdskr. 
omtr. blev skrevet (c. 1325—50). Fra den side er således 
intet ivejen, At afskriveren imidlertid så ofte skrev + i 
dette verbum og de dermed beslægtede ord finder sin fulde 
forklaring deri, at han, der som en øvet afskriver af ældre 
hdskrr. kendte den hyppige forekomst af dette forkortelsestegn, 
fulgte denne skrivemåde i sine bøger for nemheds skyld 
(«for at spare tid og materiale»), uden at bryde sig om, 
"hvorvidt en sådan skrivemåde svarede til hans udtale 
eller ikke. 

Herimod taler ikke at gerdåiz forekommer skrevet fuldt 
ud to gange 183.16, 245.18. Da denne skrivemåde er så 
aldeles enestående (både i Egs. og Finnb.), kan jeg for min 
del ikke sé andet deri end en mekanisk overføring fra ori- 
ginalhåndskriftet. 

" At afskriveren også i andre tilfælde ikke altid gengiver 
sin egen udtale, ses deraf, at han både skriver wir og ifir 
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fyrir og firir, mjok (én gang) ellers mjog; disse ord har 
han dog sikkørt adtalt kun på én måde. 
Impf. conj. af vera skrives ofte v's, hvilket jeg altid har 
gengivet ved veri, ligeledes har jeg gengivet p" (=peir) ved per, 
Hvor der i hdskr. skrives .(f., har jeg skrevet synir. 


8 [9] 
F, v har jeg altid opløst til fara, voro; i lighed hermed 
har jeg gengivet det aldeles analoge EF ved firi. .e.- har jeg 
altid oplest til ede 

M. h. t. brugen af de enkelte bogstaver og ordformer 
kan jeg henvise til selve udgaven og fortalen til Finnb. 
Nogle få enkeltheder skal jeg dog her tilfåje: eigi 252.1 er 
en rettelse af mig (gi burde være kursiveret) for ei, hvilken 
form ellers ikke forekommer, Navnet Porgils hedder altid 
således i nom. acc., men i dativ altid Porgisli. Jeg har 
altid skrevet vid som præp., men vit som pron.… hvor disse 
ord forkortes: %. v skrives altid i begyndelsen af ord, men 
u inde i ordet, undt. enkelte gange i sammensatte ord, som 
afskriveren i det &jeblik, han skrev dem, har betragtet som 
to, eller efter et stort begyndelsesbogstav eller i begyndelsen 
af en linje; heraf sés at forskellen er rent mekanisk, uden 
nogen fonetisk eller sproglig betydning. Meget sjælden står 
q i stedenfor k og da navnlig i g— kuad; desuden står 
quina 141.6; jeg har allevegne ombyttet dette g med K. 

I hdskr. findes der ikke få afskriverfejl. Jeg skal her 
give en samlet fortegnelse over disse, der for. textkritik i 
almindelighed har en ikke ringe betydning. 

Il. Udeladelser af ord, stavelser, bogstaver, for- 
kortelsestegn: 

hæjnigs 3.8, [ofludu] 5.11, [var sid] 10.16, [Haralldr — 
Pråndheims] 10.19-20, su[e]it 16.6, [hann] 16.20, 99.4, 277.18, 
aupt[n]jum 18.10, [af] 24.9, [fylgja] 26.28, vafr] 32.32, [heyrdir] 
34.10 [at- vera] 34.12-3, [eigt] 37.17, 76.14, 97.6, komin[n] 39.114 
[vilja] 40.3, [sogdu] 40.17, furd[ul]iga 41.18, s[uJeitunga 47.2, 
(ok] 47.18, 108.18, 204.4, ælt]lar 46.14, en[n] 48.14, tak[a] 50.4, 
mest[r] 50.16, m[onnu]m (3: for mm) 48.6, bryggi[u]num 52.21, 
sigtrygg[r] 60.8, ([heir] 62.14, 142.2, 147.6, 153.20.21.28, 233.20, 
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257.24, s[u]audu- 65.15, ætlu[de] 66.5, -s[n]iallr 75.2, hr[ajustaster 
75.48, [hér] 77.19, a[w]st 83.7, 311.17, elma[di] 87.14. [Aofdu] 84.8, 
likleg[t] 87.17, lik[Nigaz 87.19, sku[tu] 88.7, mund[i] 90.6, -stau[d- 
u]m 91.14, [hurs] 91.19, [fil —fjullum] 92.7-8, Bpordis[i)] 95.6, 
- ba[r)] 96.38. [at] 101.8, 266.18, 280.18, 319.12, sam[a] 103.2, 
leitu[du] 110.18. [eda] 113.25, [var] 118.58, 145.14, 153.4. 253.10, 
-[s]taudem 1226, kuelldi[t] 125.2, Grém[r] 125.38, vorådi[t) 127.17, 
[sud] 133.9, dryckin[n] 134.14. bru[tu] 142.5, -hlawd[u] 142.25, 
gec[k] 147.22, bræd[r]um 150.8, [hon] 158.18. 186.12, 204.14. [til] 
157.12, hafd[i] 159.1«, haf[a] 159.47, [er] 161.21, 171.28, 227.13, 
230.1, [bodum] 164.14. to[k] 171.18, fyl[g]di, skicki[a] 179.9, 
[Egil vid på) 205.10-11, [einn vetr] 212.16, star[f] 216,12, huår[t] 
216.15, vå[pn] 217.8, hwer[r] 217.7, [begar] 219.141, [mælti) 219.7, 
ro[gi] 219.2t:, suef[n] 221.6, [vid] 221.13, vand[a] 222.414, gor[t] 
222.20, ka[lla] 223.17, [ockur] 230.22, gak[k] 236.15. [Ljåtr] 239.5. 
[ferdar) 240.17, [binn] 211.6, tok[t] 241.16, ræn[t] 241.22, Island[z] 
245.10, opp[t] 246.19, [Arinbiorn] 247.5. [vinna] 248.16, haf[ fa] 
218.21, [mér] 251.4, [ek] 231.24, [féit] 257.1414, [leysa] 259.11, 
(sin] 262.1, sf pjyja 26321, -ho[r]n 264.13 snemm[a] 269.22, 
eng[i)] 276.10, villd[i] 277.17, fek[k)] 278.14, sk[r]iptanna 291.18, 
sida[n) 292.8, hafd[i] 293.11, [horsteini] 2914 5, skjallda[r)- 294.14, 
vetrin[n] 295.21, koll[t]a 296.18, Ste[i]narr 297,8, [Steinarr falad] 
297.40, [en] 299.19, [me0] 303.8, h[u]årki 305.5, s[kJipta 310.28, 
[mjog bui at i] 321.20. 

II. Dittografiske fejl: 

ok ok 5.10 (ved spalteskifte), sendi senda 15.3, frændum 
frændum 17.7, af (at) afli 184, mjog miog 20.3. sik viti sik 
36,4, mik mik 43.x, finn finn- 43.483, at hér konungr at pér 
A7 4-5, f"ærri 52.4, sueuefn- 56.13, Ananan 79,2, var 81.4, at 
hann er at hann er 97,19, at hann påttiz at hann påtti 99.4, 
honum var honum vard 100.15, hér at landi her at lands 
109,11, såeefnu 112.1, ef bessum ef hessum 115.18-19, med med 
126.45, lendr lendr 127.21, e”pt" 131.4, forru 133.14. ok var 141.10, 
bardardagi 146.8, honum honum 173.38, marger samarger saman 
183.19, inn frå Leirulæk 184.838, var var 199.1. ok ok 202.68. fe 
felaga 205.42, sådan leid sidan leid 20618, var engi var engi 
218.4, ero morduig ero 219.12, på vil på vil 225.14, siglsdu 
228.16, peir hbeir 252.18, er er 255.20, kljyfjudu 2818, kyrti 
kyrtil 284.20, allra allra 292.38, at at 2958'1), rædddi 296.5, 
beiri æltt hbeiri 321.21. 
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III. Andre fejlskrivninger. 

kaupmadr 5.4, sigr 8.10, beir 10.7, Hialltlandi 12.17, 
her- 13.42, ok 15.1, hat 15.49, vester(?) 26.6, lid 25.8, bud 26.3, 
Borélfi 31.147, Pororlfr 28.5, bar 39.16, norår 42.16, meiri 45.19, 
sagdi 53.10, tår 56.18, skip sitt 58.14. vestlida 71.12, ef 74.13, 
lidi 82.4, sinna 87.16, bat 90.6, håti 103.8, leiddi 104.20, ok ef 
109.20, franda 108.13. hluti 109.13, f"arinnar 119 17-18, Borgeirr 
121.10, hann 151,4, mikill 173.9, håræti 176.15, båres 181.5. 
mjog er 187.13. sundr 213.12 fara 222.22, vnlendan 223.183. 
hat 236.85, haptit(2) 24544 ofusu 249.21. herjudu 232.18, skylldi 
228.24, ok 273.10, 288.8, er hann hefir å ort 279.9, pordr 282.8, 
såra 282,14. likanna 284.8, -litinn 284.20, frå 289.5, s8ngådi 
297.2, par 306,18, olualldt 311.23. 

Ovenstående fejl kunde give anledning til forskellige 
betragtninger, men som her på dette sted ikke vilde være 
på deres plads. Grunden til disse fejl kan man som oftest 
se af sammenhængen, de nærmest stående ord og bogstaver. 

Til slutning skal det bemærkes, at lakunerne i 132 
(9: s. 135.,—141.5 og 187.24—195.2) er, som bogstaverne 
i marginen udviser, trykte dels efter brudstykkerne å og 
dels efter Wolfenb. hdskr. De mindre stykker og enkelte 
sætninger, der måtte optages fra andre hdskrr. (sé herom 
noterne) dels fordi 132 var ulæseligt, dels fordi de måtte 
antages at være udeladte ved skødesløshed, er trykte med 
kursivskrift. 

Håndskriftet kan umulig være ældre, end fra midten af 
det 14. årh. omtrent. Oplysende i så henseende er, foruden 
de indre, tildels anførte kriterier, også det AM hdskr. 173 
40, skrevet med samme hånd, hvor endnu yngre former findes. 

Det andet hovedhåndskrift er Wolfenbiittler hånd- 
skriftet. Originalen opbevares, som navnet udviser, i 
Wolfenbaittel; en afskrift heraf findes i den Arnamagnæanske 
samling under no. 461 qv. taget for Arne af Åsgeir 
Jénsson. Arne har selv sammenlignet afskriften med ori- 
ginalen og foretaget forskellige rettelser. På en tilklæbet 
seddel har Arne givet følgende oplysninger herom: 
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« Eigils Saga min, ex membranå Wolfenbåttelensi, er ab 
initio usqve ad pag. 61. inclusive accuratissimé confererud. 
å pag. 62. ad 197. inclusivé, hefi eg, med Jone Torfasyne, 
lesed hana saman vid membranam, so ad hun par, ad visu 
ordriett er. Hefi eg og sidan lesed pennann part bokarinnar 
i gegnum, og forbetrad pad par i kunni i orthographia for- 
sied ad vera; 80 ad apographum er hier nærri lage likt 
membranæ. Ad visu eru hier få eda eingen vitia contra 
communem membranarum tenorem. Enn ad pbesse hluti mins 
apographi, skule ålldunges stafriettr vera epter membrana 
beire, sem mitt Exemplar er epter ritad |: nempe Wolfen- 
bittelensi : bar uppa er eigi ad byggia. å pag. 197. ad pag. 
452. inclusive Item å pag. 602. usqve in finem hefi eg, 
svo accurat sem bad, i nockrum flyter, skie kunne, confererad 
mitt apographum ord firi ord vid membranam, og hier 
corrigerad Åsgeirs drietta literaturam, so ad orthographia 
hier dstraffanleg er epter membranå Wolfenbuttelensi. Sidan 
hefi eg med Jone Torfasyne petta allt saman lesed, so ad 
besse hlute ad visu ordriettr er. 

Visurnar og notabilia loca hefi eg allstadar, per totum 
librum, accuraté confererad, so ad eg mig par uppå forlåta kann», 

Endelig har Jén Sigurdsson sammeniignet den med 
originalen, der blev udlånt hertil fra Brunsvig i året 1846 
(Ant. tidskr. 1846—8, pag. 84 cfr. 117). Den skulde 
bruges ved forberedelsen til en ny udgave af sagaen (sé 
nedenfor). Også Jån Sigurdsson har omhyggelig gennemgået 
hdskr. og tilfåjet rettelser både inde i texten og i marginen, 
samt tilfbjet mange værdifulde bemærkninger om originalens 
skrivemåde. Dette Arnamagn. hdskr. må således betragtes 
som en fortræffelig afskrift, der ved nærværende udgave af 
sagaen, hvor det ikke kom an på at gengive hdskr., men 
kun derfra at hente varianter, måtte ansés for at være fuld- 
stændig tilstrækkelig. Om retskrivningen i hdskr. vil man 
tilnærmelsesvis kunne danne sig en forestilling af de små 
stykker, som direkte er tagne derfra (udg.s 136.23—139.5 
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eg 191.212 —195.9); endvidere kan jeg henvise til den 
fetelitograferede plade i Ant. Russes II, pl. fij, som gengiver 
en side i origmalen. 

Hdskr., der er fra c. 1850, har ingen karakteristiske 
egenskaber; dog kan den affekterede skrivemåde: val (=vel) 
og bearins (vistnok == bjårins, Wimmer: forn, form1.841D 
anm. 2, Noreen: Altn. grt. $ 303 anm. 3) mærkes. 

Hdskr. er egentlig kun et fragment, der består af 3 
stykker. Pagineringen er fortløbende 26—54. Det første 
stykke, 2 blade, går fra begyndelsen af sagaen til ordene 
For borolfr hå norår å& konungs fund, slutn. af kap. VI 
(8. 17.16, noten). Derpå antages 2 blade at mangle. Det 
andet stykke, 26 blade, går fra ordene: po var hann brjår 
nætr (32.11) til: gretdduz skattar verr (256.19). Det tredje 
stykke, der kun består af ét blad, går fra: ollum frå sér, 
hann gaf Ana (307.7) til: ok mjok erta ordinn eptir 
(316.10, not.). ” 

Den første side af dette blad er afskreven af Asgeir, 
den sidste af Arne selv, da den var meget afbleget. Enkelte 
steder har Arne slet ikke kunnet læse ordene og derfor sat 
prikker for dem; på andre steder har han betegnet sin læs- 
ning som usikker ved at underpunktere den. 

Den første lakune har Arne ikke ladet udfylde; den 
sidste har han derimod ladet Åsgeir udfylde efter 132. 
Han antager, at der her mangler 10 blade i originalen. 
Men denne hans regning er næppe rigtig; der kan ikke 
mangle flere end håjst 7 blade, forudsat, at skriften helt 
igennem har været nogenlunde ensartet. Af slutningen 
mangler ét blad. Hele håndskriftet har således bestået af 
2 + [2] + 26 + [7] + 1 + [1] = 39 blade eller omtr. 
5 læg på 8 blade, hvilket på det bedste stemmer med 132. 
Skånt 1328 format er stårre, er W til gengæld énspaltet 
og skriften selv langt finere. 

Fra dette håndskrift er der i ilrarene text optaget et 
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par stykker s. 136.28—141.5 og 191.21 —195.9, samt nogle 
mindre, som s. 60.21 —61.8, sé noterne. 

Det tredje hovedhåndskrift er Ketill Jorundgons afskrift 
af en nu for stårste delen tabt membran (s6é videre nedenf.). 
Denne afskrift er AM. 453, qv. En anden enslydende 
afskrift, ligeledes af Ketill, er AM. 462 qv. I dette hdskr. 
er de 8 første blade, det 15. samt det allersidste skrevne 
med en anden hånd end Ketils, men texten er dog enslyd- 
ende med 453. Dette hdskr. 453, der har overskriften 
«Saga af Eigle Skalla Grims site, (dog igen udstreget), 
bærer i marginerne årstal og enkelte tilfåjelser med Arnes 
hånd, samt inde i texten flere rettelser navnlig i versene — 
efter W. Til disse rettelser og tillæg har jeg i noterne 
intet hensyn taget. Sagaen er her inddelt i 65 kapitler 
uden overskrifter. Dette håndskrift har både Hofudlausn 
(også i W) og Sonatorrek (ikke i W). 

Hertil kan jeg fåje den meget unge membran AM. 128 
fol. Dette håndskrift, i bredt folioformat med 2 spalter på 
siden, er, som Arne Magnusson antager (på en indlagt 
seddel), skrevet for biskop porlåkr Skulason ved midten af 
det 17. årh. Sagaen begynder side 23 og slutter med 
håndskriftets sidste blad, bl. 48; efter bl. 31 mangler to 
blade (udg. 110.:0—143.21). Dette hdskr., der, hvad godhed 
angår, ikke kan sættes over almindelige papirshdskrr., har 
jeg taget meget lidet hensyn til. Det er aldeles overens- 
stemmende med W, undt. for så vidt som det vrimler af 
fejllæsninger og afskriverføejl. 

Af Egs. haves endvidere 10 membranbrudstykker, der 
alle findes samlede i AM, 162 fol. og er betegnede ved 
bogstaverne a —t og R. 

a. Består af 3 bladei lang oktavform. 1. blad inde- 
holder: med aullu oskyllt at fara (9.11) — En ef hv (16.18); 
det 2. blad: slikt sagt enn Pporolfur mundi (40.5) — at fara 
a fiall en sem (48.11). Disse to blade er sammenhængende 
i ryggen. Det 3. blad indeholder: er sagt at armenn konungs 
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hafi tekit (248,19) — puiat frisar uoru ha ofan komner 
(254.17). Det øvre hjårne af dette blad er afrevet, så at 
knap halvdelen af de 2 første linjer og omtr. halvdelen af 
den tredje øer tilbage. Det hdskr., hvortil disse fragmenter 
har hørt, er overmåde ungt, ikke ældre end fra c. 1500. 
Hele dets indre og ydre beskaffenhed, bogstavformer, abbre- 
viationer og retskrivning viser klart dets sene oprindelse. 
Der findes åbne pladser for initialer og overskrifter.  Brud- 
stykkerne menes at være komne «fra Lokinhomrum [i det 
vestlige Island] til Magnusar Arasonar 1705» (en vedfåjet 
seddel). 

B. Dette brudstykke består kun af ét blad i kvart- 
format. Det er overmåde tyndt og halvgennemsigtigt, hvorfor 
bogstaverne ofte er håjst utydelige, da blækket heller ikke 
er rigtig sort. Indeholder: veg enn mer seger hugr vm (16.1) 
— ætlvåv at heria landit firi H. H, kg. (det sidste 
utydeligt. 25.2). Er sikkert skrevet af samme mand som 
cod. Worm. (Snorra-Edda; AM. 242 fol.). Bogstavformerne 
er de samme, retskrivningen ligeledes, er altså fra c. 1350. 
Der er åben plads til initialer og overskrifter. 

Yy. Består af 2 sammenhængende blade; den første og 
den sidste side er meget afblegede, Skriften er fin og smuk, 
retskrivningen god, og viser, at hdskr. er fra c. 1325. Der 
findes røde overskrifter og initialer. Det første blad inde- 
holder: gia at verda (58.1) — Gek bor. par fyrstr vt, en 
bar (64.9-10), det andet: kyr [o: [yk]kur] en nu er (79.6, 
not.) — vm ynglings born flugu (86.16). Dette fragment 
er ifølge Arne kommet «Fra Sr. Snorra Jonssyne 17215». 
Denne var dengang præst til Helgafell (Prestatal 104). 

d. Dette, det stårste brudstykke, består af et helt læg 
på 8 blade og går fra ordene peir par enn kaupskip (57.2) 
— ha var har allt menn furir for (136.22-3). Det første 
blad er stærkt beskåret foran og skriften temmelig afbleget. 
Hele brudstykket er skrevet med en fin hånd, som viser sig 
at: være den samme hånd som på Laxdæla og Eyrbyggja 
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brudstykker i A. M. 162 fol. e., Olåfssaga Odds munks i 
Stockholm (G. Vigf. på en vedfåjet seddel), et brudstykke 
af Orkneyingas. AM. 325 III 8, 4to (hvilket dr. Kålund har 
udpeget for mig), og, jeg kan tilfåje, på selve Morkinskinna, 
Alle disse håndskrifter er ikke ældre end ca. 1300, og det 
går aldeles ikke an med Unger at give Morkinskinna en 
håjere alder. At dens retskrivning gennemgående er ældre 
end fra denne tid hidrører åbenbart ikke fra selve afskrive- 
ren, men fra den original, han afskrev,  Håndskriften er 
fin, bogstaverne mere opretstående, end de plejer at være i 
isl. håndskrifter, ligesom i Morkinskinna, blækkets farve er 
ikke synderlig frisk, men temmelig mat.  Initialerne og 
overskrifterne har oprindelig været røde, men er nu for en 
stor del udviskede.  Retskrivningen er i flere henseender 
temmelig antik, hvad man til en vis grad kan se af det 
stykke, der i udg. 135.,—138.23 ordret er optaget derfra. 
Håndskriftets første (og da også det dermed sammen- 
hængende sidste) blad er ifølge Arne blevet bragt fra 
island i året 1715 af »Monsr. porsteinn Sigurdzson«, men 
denne «hafdi bad fenged nordr i landi enn eigi i Austfidrd- 
um«. Der findes i hdskr. ingen marginalnotitser, undtagen 
følgende på bl. 7v nederst: »magnus guiilaugszon mz e. h. 
jllor skrifare» !), 

s. Består af 2 sammenhængende blade og ét blad. 
Det første blad går fra guar hektiz hat (96.13) — til Enn 
bo skal nu vid ganga (109.4); det andet blad indeholder: 
beim endanum er logandi var (144.29) — heir drucku fyrst 
sueitar (152.20); det tredje: Egill er engi ertingamadr 
(220.5) — Kann ek | iotuns fægi (Hefodlausn 19.); dette 
blads sidste side er meget afbleget og vanskelig at læse, 
navnlig dens midterparti; (sé aftrykket af Hofodlausn). 
Håndskriftet kan ikke være ældre end c. 1400; skriften er 
' Af en Magnus Gunnlaugsson i Skalholt købte biskop 


Brynjålfur cod. reg. af Snorres Edda (Sn. E. 1IL-, ID, 
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fin og meget regelmæssig. For initialer og. overskrifter er 
der en åben plads. En sammenligning af dette brudstykke 
med Ketill Jårundsons afskrifter (sé ovenfor) viser, hvad 
allerede G. Vigfisson har iagttaget, at det håndskrift, hvor- 
til disse blade har hørt, er Ketils original. 

C. Dette brudstykke, der består af 4 blade, er fuld- 
stændig aftrykt i nærværende udgave s. 323—34. Skriften 
er meget fin og smuk, af en temmelig antik karakter; så- 
edes bruges meget hyppig f. og d. (ikke udelukkende p. og 
aldrig d). Af disse og andre grunde antager jeg, at brud- 
Istykket hører til den sidste fjerdedel af det 13. århundrede 
og at det er det næstældste brudstykke af sagaen, der 
haves. Det er nåjagtig gengivet, såvidt jeg har kunnet 
læse det. Navnlig den første side er stærkt afbleget. Alle 
bladene er stærkt beskårne, De' to midterste er blevne 
brugte til omslag om bøger.  Initialerne er sorte. 

nm. Brudstykket, der består af 2 store sammenhæn- 
gende kvartblade, indeholder: Litlu sidar kom (169.17) — 
bessa hinna heita.  Konungr bad hann (180.1-2) og pa 
laund ok rad aull j hendr eiriki syni sinum (198.5) — 
uoro peir xij saman å karfanum (206.17). Åben plads 
for initialer og overskrifter. Hånden er fast og regel- 
mæssig, der, tilligemed retskrivningen, viser hen til begyn- 
delsen af det 15 årh. 

9. Dette brudstykke består af 4 blade, hvoraf det 
tredje er defekt, idet den øverste del, omtr. 10 linjer er 
bortskåret, og det andet beskadiget i det ene hjårne foroven. 
Afblegede initialer; har, som det synes, haft rødmalede, nu 
aldeles udviskede overskrifter. Skriften bærer et antikt og 
temmelig fremmed præg (angelsaxisk v f. ex.), men er over- 
måde smuk. Da retskrivningen også er meget god, idet 
navnlig æ og æ ikke sammenblandes, da man finder meget 
gamle ordformer, da forkortelserne er forholdsvis få osv., 
er dette brudstykke utvivlsomt at anse for det ældste, der 


haves af denne saga, og kan næppe være yngre end fra c. 
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1250. Forresten kan der henvises til det bogstavrette aftryk 
8. 335—44, Også med hensyn til selve redaktionen eller 
texten er dette brudstykke af særlig interesse, da den viger 
sig at være nærmest beslægtet med texten i 132 selv. At 
håndskriftet øer islandsk er trods det lidt fremmede præg 
temmelig sikkert. Det 3. blad har Arne, ifølge en egen- 
hændig i margen skrevet notits, fået fra Pétur Markusson 
1704. Fra dette brudstykke er i texten optaget et stykke 
(187,24 —191,21). | 

t. Et blad i bredt kvartformat med 2 spalter på siden; 
hullet og flænget; den øverste del (nogle linjer) er bortskåret, 
skriften temmelig afbleget. Fra c. 1400. Den første spaltes 
første ubeskadigede linje begynder med peir hafa konungi 
fært (270.12); denne spalte ender med stad pa mælti egill 
(273.4-5). 2. spalte indeholder: wer halsin (273.19) — 
diarfliga sotti hann at oss ok (276.20). Den anden sides 
første spalte: potte armodi engi von (278.17) — ut med sæ 
unz(?) (281.15); den 2.: d siban hordisar (282,10) — saul 
segir hon. huiat ek (285.24"5). 

R (eller x, som det i den trykte AM. katalog betegnes) 
består af to sammenhængende blade, meget beskadigede og 
skøre; er for en stor del ulæseligt; skriften er stor og en 
smule ubehændig, men har været meget tydelig, fra 15. år- 
hundrede. Dette brudstykke er kommet fra hr. Påll Pålsson 
i året 1858. Det første blad indeholder: pidur blakkan 
(102.1) — eiginkona hans (107.20 not). Det 2. blad be- 
gynder omtr. 118.13715 og ender med ok kuad hat mundu 
firi honum (124.4). Åben plads for initialer. 

Endvidere findes der et lille brudstykke af begyndelsen 
af sagaen i Stockholms kgl. bibliotek «Isl. membr.» 7, 
4åto (Arwidssons katalog 19—20). Det danner der fort- 
sættelsen af Orvar-Oddssaga og slutningen af håndskriftet i 
dettes nuværende tilstand. Ved udgaven har jeg ikke be- 
nyttet dette brudstykke, da jeg ved de varianter, der findes 
samlede derfra i AM. 946, 40 (sé nedenfor), fandt, at det 

bh 
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på det nærmeste stemmer overéns med W; dette har jeg 
- senere ved selv at foretage en sammenligning fundet be- 
kræftet. Brudstykket går til slutningen af kap. 5 og ender 
således: um sumarit inn å Sogn, en for hewm norår er 
haustadi (jfr. s. 15 not. til &-7).  Håndskriftet er fra c. 
midten af det 14. årh. 

En sammenligning af alle disse brudstykkers text m. 
h. t. deres indbyrdes slægtskab giver følgende resultater. 

I det hele og store gruppere brudstykkerne sig om de 
3 ovennævnte hovedhåndskrifter M, W og K; dog må dette 
ingenlunde forstås således, som om M, W ogKer Mal: 
erne til hine. 

" Hvad da disse 3 hovedhåndskrifter angår, stammer de 
utvivlsomt fra én og den samme oprindelige bearbejdelse. De 
fortæller alle de samme begivenheder i samme rækkefølge og, 
hvad indhold angår, lige udførligt. At W udelader stykket 
om fri (309.11.—311.11) beviser intet imod det her sagte. 
Det er vistnok at betragte som en rent vilkårlig udeladelse 
af W.s afskriver. Når man derimod sammenholder W's 
text mød M's, vil man snart sé, at W i regelen er mere 
kort, og denne korthed består dels deri, at W udelader dele 
af sætninger og hele (mindre) sætninger, dels deri, at sæt- 
ningerne gives i en mere sammentrængt form end i M (og 
tildels i K). I regelen er man tilbåjelig til at antage at 
den korteste text er den oprindeligste; her i hvert fald må 
jeg antage det modsatte. De afvigelser, W har, er i de 
allerfleste tilfælde at betragte som rene forkortelser i den 
oprindelige text, foretagne med velberåd hu; de går tilbage 
til c. 1300 eller lidt får. De første varianter viser dette 
forhold. på det klareste. Et par sådanne opstilles her ved 
siden af hinanden. | 

M (3.7-8) W 
ok hinn mesti afreksmadår | ok hinn mesti afreksmadr. 
[at afli ok årædi. Hann | beir Ulfr 
var berserkr] peir Ulfr 
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Hvad skulde her have bevæget en redaktør til at tilføje 
de i parentes stående ord, hvis de ikke fandtes i den oprin- 
delige text? 

M (3.9) | W 
ok var med heim hin kærsta ok var pheira vinatta mikil 
vindtta | 

Hvad skulde her have bevæget en redaktør til at for- 
andre W's ord, hvis de havde stået i den oprindelige text? 

Kan nogen være i tvivl om, at M's (4.3-4) 

Hon var kvenna vænst ok skorungr mikill 
overfor W's ligeså afsnuppede som lidet sigende 
Han var trid 
er den oprindelige text. 

Andre umiskendelige exempler er: sem langfeågar hans 
W (for suå sem haft hofdu langfedgar hans) 4.6-7 
så hann yfir toin ok akra, en var å (for ok sja fer fénat 
Sinn ok akra, en stundum var hann då) 4.10-11, 

udeladelsen af [kr mødurfrændum sinum 4.21-2, 

udeladelsen af Hann — marger 5.5-7, 
ok létte af (for Sud mikit gjøråi Olver sér um Solveigu 
at hann lét af), 

… udeladelse af ok — prændalogum 7%,4-3, jfr. Hkr. 
Har. hårf. kap. Y%, slutn., 
konungsrvilja (for sin erendi, ok hat, at konungr vill) 9.6, 

udeladelsen af pa er hér hittid konung yduarn 9.12-15, 
og så videre. 

Således kunde man blive ved. I de nævnte (og disse 
er slet ikke de heldigst valgte) og utallige andre tilfælde er 
der kun ét svar at give, det nemlig, at M's text åbenhart 
står den oprindelige langt nærmere end W's, og 
at W's text er forkortet, selvfølgelig i den hensigt 
at spare tid, arbejde og skrivemateriale. 

At W og M stammer bægge to fra ét og samme (grund?) 
håndskrift, — hvilket er meget vigtigt — er bevisligt. 
Både i M og W findes nemlig skrivfejlen: /en konur båru] 
våpn åa klædi pbeira (141.8); i M står ganske vist omflyt- 
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ningstegn over vapn og klædi med skriverens egen hånd 
(samme blæk); i W mangler disse. Dette kan ikke forklares 
på anden måde, end at denne fejl har stået i en fælles 
original, men at M's afskriver, efterat have skrevet ordene, 
har opdaget fejlen, medens W's har overset den, Hermed 
er dog, som får er bemærket, ikke sagt,at W's afskriver er 
den, der har forkortet den oprindelige text. 

Hvad endelig K angår, indtager det et mellemstandpunkt, 
idet det snart følger W snart M, og snart”har læsemåder, 
de to andre ikke har. Denne recension stammer åbenbart 
fra én, der har haft de to andre recensioner for sig, og 
snart har fulgt den ene, snart den anden. Det håndskr., 
som af W-klassen kommer K nærmest, er 8. Undertiden 
har afskriveren selv lagt noget til af sit eget, endvidere 
ofte forandret sætninger og ord, hvorved disse fik et yngre, 
mindre klassisk præg. 

At der forresten i ganske enkelte tilfælde findes flere ord 
i W (og K) end i M strider ikke imod det her antagne; 
det er snarere ret naturligt, når man ser, at den, der foretog 
forkortelsen, har været en meget betænksom og agtpågivende 
mand, ingen tankeløs afskriver (tiltrods for det citerede vapn 
a klædt). I enkelte tilfælde kunde han indsætte ord, hvorved 
sætningen fik en efter hans tanker mere afrundet form, og 
hvorved der fremkom en bedre vending. 

Værre er det, at han, for at være morsom, en enkelt 
gang har tilladt sig at gåre så smagløse tilfåjelsec som: (å 
lopt) sem hundi(!) (ok slaungdi honum utbyrdiss) sem 
ketti & kaf (!; 85.8 not.), smagløsheder, som M fuldstændig 
er fri for fra først til sidst. 

Til M-klassen slutter sig kun ét brudstykke, men 
rigtignok det ældste, og, som følge deraf, det vigtigste, nemlig 
d&.  Ordret overensstemmende med M er det dog ikke; 
undertiden har det læsemåder fælles med K. Ifølge det om 
recensionernes inabyrdes forhold allerede påviste indeholder 
MY sagaens text i den oprindeligste skikkelse; og ået, at 
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dette brudstykke er det ældste, får således en forøget betyd- 
ning. Det kaster nemlig lys over M's text. Man kan 
enkelte gange konstatere udvidelser i M (sé f. ex. noten til 
71.18); det er således håjst sandsynligt, at M's text, skånt 
meget nær den oprindelige, har undergået nogle redaktionelle 
små ændringer og tilfåjelser").  å's overensstemmelse med 
K viser endvidere, at K stammer fra et hdskr., der har 
stået den oprindelige text et trin nærmere end W. 

W-klassen. Hertil hører, foruden W selv, Byådlu. 
Heraf står åd og C omtrent på samme standpunkt, hvad text 
og alder angår; dog er € en smule ældre end åd. Disse to 
brudstykker, der er de ældste, viser allerede en forkortet 
text; dog stemmer de undertiden med M og K. 3 er om- 
trent .overensstemmende med W, men er dog lidt ældre, som 
enkelte småvarianter viser. Om y kan noget lignende siges, 
der findes småvarianter, men så atter nåjagtige overens - 
stemmelser; således skrives i bægge Sigrid huspreyia (62.17). 
W selv er åbenbart yngre og mere forkortet end åd og C og 
opviser flere redaktionelle forandringer. Det lader sig påvise, 
at det nærmest stammer fra et hdskr., der har været i nær 
slægt med C. Når det i M (og 6) ganske rigtig hedder 
(103.14-5): huart er Birni likadi vel eda illa, hedder det 
i & (ved en misforståelse af forkortelsen .b.—birni): huart 
sem bryniolfi licadi uel eda illa (324,20).  W har en sæt- 
ning, der er redigeret med denne misforståelse som grundlag: 
(Nå verår svå at vera) hått Brynjélfi likadi illa. Hvad 
endelig & angår, har vi ganske vist ikke W til sammenlig- 
ning ; da det imidlertid ikke stemmer overens med M, men 
undertiden med K, og da det andre steder viser selvstændige 
læsemåder, kan man med nogenlunde sikkerhed slutte, at 
dette brudstykke har på det nærmeste stemt overens med 
W.. Hertil slutter sig også Stockholmerbrudstykket, 

Til K-klassen hører &, &, R og K; a er omtrent ordret 


7) Således er slutningen af kap. 23 vistnok temmelig stærkt 
overarbejdet. 
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overensstemmende med K og K er en afskrift af &. R er, 
forsåvidt som det lader sig konstatere, ikke helt enslydende 
med K, men må dog nærmest henføres til denne klasse. 

Som yderligere bevis på det her fremsatte kan begyn- 
delsen af kap. 32 tjæne. Jeg anfører den efter alle 5 
håndskrifter: ; 

MM. Bjørn hét hersir rikr å Sogni, er bjo å Aurlandi. 
Hans son var Brynjolfr, er arf allan ték eptir fodur sinn. 
Synir Brynjolfs voro peir Bjørn ok poror. peir voro menn 
å vngum alldri, er P—hetta var tidenda. Bjørn var farmadr 
mikill, var stundum é& viking, en stundum i kaupfervum. Bjørn 
var hinn geruiligsti madr. 

C—d. Brynjolfr hét rikr hersir (hersir rikr d&) i Sogni. 
Hann b;6 å Aurlandi. Synir hans voro pbeir pordr ok Bjørn. 
Peir voro å ungum alldri. Bjørn var farmadr mikill. 

W. Brynjolfr hét madr hersir rilkr & Sogni. Hann bj6 
å Aurlandi. Synir hans voro pheir porer(!) ok Bjørn. Ppeir 
voro å ungum alldri. 

KK. Brynjolfr hét cinn ågætr madr ok rikr. Hann var 
hersir & Sogni. Hann bjé at Awrlandi. Synir hans voru beir 
Porår ok Bjørn. Peir voru å ungum aldri, er pbetta var 
tidinda. Bjørn var farmadr mikill. Hann var stundum i viking, 
en stundum i kaupferdum. Bjørn var hinn gofuglegasti madr. 

Her står M alene overfor de øvrige, idet det begynder 
med Brynjolfs fader Bjårn og ikke med ham selv. Ms 
text står her i fuldstændig samklang med sagaskrivningens 
art; der gøres jo som oftest i en saga rede for de optræd- 
ende personers slægt, hvorved disses forfædre, én eller flere, 
efter omstændighederne opregnes. De andre recensioner har 
slojfet Bjorn, og forandret texten derefter, nemlig sat 
Brynjélfr i stedet for Bjørn og udeladt den følgende sæt- 
ning. CC er omtr. fuldstændig overensstemmende med 8. 
Foruden forkortelsen af begyndelsen, har de udeladt er hett« 
var fidenda, hvilke ord, skønt temmelig frasemæssige, dog 
ikke godt kan udelades her, uden at texten bliver ujævn. 
Sætningen per voro å ungum aldri bliver derved ganske 
almindelig og har intet, hvortil den kan refereres. I M får 
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den først en rigtig baggrund ved det tilfåjede: er — tidenda. 
Herpå følger i M sætningen; Bjørn var farmadr mikill, 
var stundum % viking, en stundum 1 kaupferdum. Bjørn 
var hinn geruiligsti madr. Heraf har &% kun den første 
Bjørn — mikill, men også resten er fuldstændig på sin 
plads; den er for det første en nødvendig forklaring af den 
forangående sætning, men den betyder mere endnu (og det 
er undgået redaktørens opmærksomhed); den viser nemlig 
hen til den følgende samtale mellem Brynjålfr og Bjørn 
(104.2.12) og er dennes forudsætning. W går her endnu 
et skridt videre, idet det også udelader Bjørn var farmadr 
mikill. K står her, og det er meget vigtigt, fuldstændig 
på M's standpunkt, men har den sekundære (ved fejllæsning 
opståede?) læsemåde gåfuglegasti for gerviligasti. Denne 
sidste sætning Bjørn var hinn geruiligsti madr indeholder 
en for hans optræden og handlemåde i det følgende så 
absolut nødvendig karakteristik af Bjårn, at det måtte anses 
som et misgreb af forfatteren ikke at indsætte den, og et 
endnu stårre af en redaktør at udelade den. 

Jeg har her været så indgående for klart at vise for- 
skellen mellem M's text og de andres; jeg kan lade mig 
nåje med dette exempel som et instar omnium. Det viser 
efter min mening uimodsigelig rigtigheden af det af mig 
antagne forhold mellem M og de øvrige recensioner. Men 
vi har endnu en omstændighed, der i håj grad bekræfter 
dette, og det er sagaens forhold til Heimskringla. Det vil 
vise sig, at texten i Hkr, slutter sig på enkelte und- 
tagelser nær nærmere tilM's text, end tilnogetandet 
håndskrift af Egils saga. 

Et af brudstykkerne, x, har jeg endnu ikke omtalt. 
Det indtager nemlig absolut en særstilling; det er åbenbart 
sammensat af to (måske alle tre) recensioner, dog synes, 
det mest at følge W; redaktøren har desuden selv gjort 
forskellige omredaktioner og tilfåjelser; jeg kan i så hen- 
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seende henvise til varianterne; navnlig er varianterne til 
205.2-3.7-8.10 osv. særdeles oplysende. 

Fra alle disse brudstykker!), samt fra W og K har 
jeg samlet varianterne. De herunder anførte afvigelser 
består 1, dels i udeladelser 2, dels i tilfåjelser 3, 
dels i en forskellig affattelse af de enkelte sætninger 
(forkortelser, uden at noget kan siges at være udeladt), samt 
ombytning af ord og ordformer, 4, dels i en omstil- 
ling af ord i en og samme sætning, 5, dels endelig i rene 
forvanskninger (ved fejllæsning, fejlskrift og desl.). At 
anføre alle varianter uden undtagelse, kunde der ikke være 
tale om. Jeg har indskrænket mig til de nødvendigste, og 
til disse regner jeg særlig de grammatikalske, de 
syntaktiske og de lexikalske; d. v. s. særlige ord- 
former, særlige ordfåjninger og afvigende ord. 
Dette hernævnte svarer til 3 og 4 ovenfor. Det følger heraf, 
at jeg ikke eller meget sjælden har taget hensyn til sådanne 
varianter, der kun består i, at ordene i en sætning er ordnede 
på en forskellig måde uden nogen særlig syntaktisk interesse 
(f. ex, får hann f. hann før og lign.). Den slags varianter 
har sjælden nogen videre betydning, og for Egilssagas ved- 
kommende, såvidt jeg har kunnet skånne, slet ingen, hverken 
for dens håndskrifters gjensidige forhold, eller dens forhold 
til Heimskringla. Heller ikke har jeg taget hensyn til så- 
danne varianter, som kun består i, at et ganske almindeligt 
ord står for et ligeså almindeligt (f. ex. for f. ferdadiz el. 
gekk og lign.). Derimod har jeg indført så godt som alle 
udeladelser og tilfåjelser (1 og 2 ovenfor). Hvad 
endelig forvanskningerne (5) angår, har jeg medtaget 
sådanne, der forekom mig at have eller at kunne have en 
textkritisk betydning oa: bidrage til at belyse afskriverens 


1!) Undt. &, som findes trykt som tillæg. Derimod har jeg 
indført varianter fra 4% (også trykt som tillæg). Herved er der 
opstået en inkonsekvens, som finder sin forklaring deri, at det 
oprindelig var min mening kun at give C. 
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måde at arbejde på og vise, hvorledes fejl kunde opstå og 
i virkeligheden opstod; ved hjælp af sådanne fejl kan man 
i andre texter opdage og rette lignende fejl. 

Om alle disse varianter gælder det, at jeg har gjort. 
mig det til regel hellere at tage for' meget end for lidt, 
da grænsen ofte er overmåde vag og vanskelig at træffe. 


Jeg skal nu i al korthed opregne de forhåndenværende 
papirshåndskrifter af sagaen, således som de inddeles efter 
de 3 hovedhåndskrifter. 

M-klassen. Hertil hører AM. 145 fol, skrevet af 
Jén Gissursson, 146 fol, en afskrift af M, foretagen af Åsgeir 
Jønsson; Hofodlausn er indsat efter et hdskrift af W-klassen. 
Ligeledes Arenbjarnarkvida efter 132, «hann (oa: Torfæus) 
feck drapuslitred fra mier og liet bad so setia inn i sin 
exemplaria, qvæ interpolatio non ferenda est» siger Årne. 
Lakunerne i M er her udfyldte efter et hdskr. af W-klassen. 
og en slutning (efter sjau orrostur) optagen efter et hdskr. 
af K-klassen, — 426 fol. omtrent ordret overensstemmende 
med M, men har, mærkeligt nok, i versene, undertiden 
samme læsemåder som &, — 455 qv. med præsten Helgi 
Grimssons hånd, — 457 qv. en afskrift af Magnus Einars- 
son på Vatzhorn efter en af Jon Ellendsson skreven afskrift; 
denne afskrift er af samme art som 426 fol., —- 460 qv. 
en ved Åsgeir Jønsson besårget afskrift af M, — 56813 qv, 
et laset og mangelfuldt håndskrift fra det 17. årh., — 
946 qv. er en afskrift af M, med nogle varianter, efter 
hvilken sagaen skulde udgives (sé ovenfor) i årene 1846 ff. 
Kalls saml, (Det kgl. bibl.) 251 fol. (synes dog også at 
følge et hdskr. af W-klassen), Thotts saml. 984! fol. (af 
lignende beskaffenhed som AM 146.) 

W-klassen. AM. 158 fol. (Utskålabék), skreven af 
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præsten porsteinn Bjårnsson, — 458 qv, skrevet c. 1640, 
— 459 gqv., skr. 1687 af præsten Olafr Gislason, — 
463 qv., skr. 1664, — 5604, begyndelse og slutning 
mangler, — Universitetets add. 19. 40, en afskrift af W. 

K-klassen. AM. 456 qv., skrevet af præsten Magnus 
Magnusson på Hvammur, — 462 qv., Ketill Jårundsons 2. 
kopi af &, — 929 qv., vistnok fra begyndelsen af dette 
årh, — Isl. lit. selskabs bibl. 156. qv. 

Desuden findes en extrakt af sagaen på én side ved 
præster Einar Eyjolfsson i AM 576 qv (uden al betydning), 
om kronologien i sagaen i Isl. landsbibl. 127 qv. — Hof0d- 
lausn findes, foruden i sagahåndskrifterne, i AM 552r (med 
Bjorn på Skardså's egenhændige forklaring; heraf en afskrift 
i Ny kgl. saml. 1172 fol); 738 qv. 929 qv. (også med 
Bjorns forklaring) og i Advocates Library 41 (qv.), 
Stockh. Isl. chårt. 64 fol., — Kalls saml. 252 fol., — 
Rasks saml, 22. — I den Delag. saml. i Upsala univers. 
bibl. 41-2, den Salaniske saml. 24 (afskrift af Delag.). 
Sonatorrek findes, foruden i de s. 362 anførte hånd- 
skrifter, også i Advoc. libr. 41 qv., — i British Mus. Goulds 
samling 6, — Stockh. Isl. chart, 64 fol., — Kalls saml. 
252 fol., — Rasks saml. 22, — Isl. litt. selsk. bibl. 169 
qv., 616 oct, — Arenbjarnarkvida (brudst.) i Isl. lit. 
selsk. 169 qv., 91, 381, 539 oct. 

Til slutning bår det vel nævnes, at i AM 163f fol., 454 
av. og Stockh. Isl. chart. 152 fol. findes en særegen recen- 
sion, en fuldstændig men overmåde tåbelig omarbejdelse af 
sagaen, som Arne (på en seddel i 454) uden betænkning 
tillægger Gisli Jéånsson i Melrakkadalr, som uvar ad visu 
sannreyndur impostor». Ved denne omarbejdelse, der synes 
at have et håndskrift af W-klassen til grundlag, er der 
ingen grund til at dvæle. 

Andre håndskrifter af sagaen, som jeg ikke kan sige 
noget bestemt om, er: 

British Museum, F. Magnussons samling 252. 362, 
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Goulds samling 5; Isl. landsbibliotek 34 fol., Jéån Sigurds- 
sons saml, 28 fol, (Jéån Ellendsson, måske det under AM 
457 omtalte) Stockh. Isl. chart. 42 fol. tilligemed en dansk 
oversættelse. — Upsala Universitets bibl. Sal. saml. 78. 
(1661). 

Alle disse papirshåndskrifter er uden nogen som helst 
selvstændig værd; derfor har jeg ved textkritiken ikke kunnet 
tage hensyn til dem. Kun ét steds har jeg taget hensyn 
til 146 (s. 15,1), der på det sted frembyder en rettelse af 
texten. Desuagtet har jeg samlet varianter fra dem til de 
stårre kvad, både for således at vise deres indbyrdes slægt- 
skab og for at vise de forskellige varianters og forvanskningers. 
oprindelse og udvikling. 


2. Egils vers og kvad. 


Spårsmålet om ægtheden af de i Egilssaga forekom- 
mende vers har jeg behandlet i mine Kritiske studier osv. 
173 ff., hvortil jeg i det hele tillader mig at henvise. En 
aldeles bestemt grænse er det umuligt at drage, Jeg har 
imidlertid dér udtalt mig for at versene 4 (s. 101), 5 (sst.), 
37 (236), 38 (237), 39 (sst.), 49 (268) er uægte og jeg 
tilfåjer nu v. 17 (s. 174); fremdeles har jeg ingen be- 
tænkeligheder ved (jfr. Krit. stud. s. 177) at antage, at de 
øvrige vers, Egill digtede på Vårmlandsrejsen, nl. vv. 45—7 
er uægte. De to pigers vers (148 og 262) er afgjort 
uægte, ligesom også Kveldulfs vers (8. 73) og bægge Skalla- 
grims (86 og 98); disse vers er altfor lidet antike i form 
og diktion til at kunne være fra den sidste halvdel af det 
9. århundrede. De to vers af Einarr skålaglamm (290 og 
291) er faktisk ægte. 

Hvornår de uægte vers er digtede og af hvem lader 
sig ikke med bestemthed godtgåre. Da de findes i alle 
membraner af sagaen og da denne knapt er yngre end c. 
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1200 (1220), må det antages, at de går tilbage til det 12. 
årh., da de næppo tår tillægges selve sagaens forfatter. M. 
h. t. uægte vers i sagaerne i det hele taget er et sted i 
Sturlunga (2. udg. I 19—20) særdeles oplysende. 

I versene har jeg i det hele taget anvendt en normal- 
iseret retskrivning, idet jeg også har forsøgt at give de 
yngre vers et i ortografisk henseende yngre udseende. Jeg 
skal ikke nægte, at jeg derved har gjort mig skyldig i nogle 
inkonsekvenser, som jeg hermed beder undskyldte. 

Hvad dernæst de store kvad angår, har jeg givet disse 
som tillæg, I de fleste håndskrifter (af W- og K-klassen) 
er to af disse, Hofodlausn og Sonatorrek, indsatte i texten. 
I 132 findes intet af Hofodlausn (sé kap. 60, slutn.) og 
kun det første vers af Sonatorrek (så 288.11-19). IK 
findes overskriften: ok er betta upphaf kvædis hessa (og så 
følger hele digtet!); W har: hér hefr Håfudlausn (med hele 
digtet); bægge disse overskrifter viser, K's ganske tydelig, 
W's ved den ubehjælpsomme mekaniske måde, hvorpå sætn- 
ingen fåjes til den foregående, at kvadene ikke har hørt 
sagaen til i dens oprindelige form. Arenbjarnarkvida 
findes kun bagved 132 (papirshdskrr. kommer her ikke i 
betragtning). 

Der er således ikke mindste tvivl om, at alle 3 kvad 
ikke har hørt til sagaen i dens oprindelige skikkelse. De 
er derfor forbigåede i texten, men da det måtte anses for 
særdeles hensigtsmæssigt at tage dem med i en sådan ud- 
gave, har jeg givet dem som tillæg. Af Hoefodlausn og 
Arenbjarnarkvida har jeg først givet et diplomatarisk aftryk 
efter & og M for så vidt som jeg mener at have kunnet læse 
-disse brudstykker. Hofodlausn er aldrig blevet aftrykt og 
næppe nogensinde læst tilfulde,.  M (Arbj. kv.) er tidligere 
blevet læst af Arne Magnusson (146 fol.) og af Gudbr. 
Vigfusson, som dog i Corp. poet. bor., hvor han har givet 
en lille del af digtet efter 132 efter hukommelsen, meddeler, 
at han har tabt sin afskrift. Jeg anså det for umagen værdt, 
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selv at søge en læsning af denne særdeles vanskelige side. 
Da imidlertid læsningen af sådanne håndskrifter i høj 
grad besværliggåres ved de lokale forhold på biblioteket, fik 
jeg, ved den Arna-Magnæanske kommissions liberalitet dette 
blad lånt hjem, hvor jeg under de allergunstigste forhold 
foretog en læsning deraf ved den bekendte vand-metode.!) 
Resultatet blev dog kun for den allerstårste dels vedkommende 
at konstatere rigtigheden af de tidligere læsninger. Idet jeg 
henviser til mit aftryk skal jeg her bemærke, at Rasks for- 
træffelige rettelse (séåé Anvisning till Islåndskan 260 med 
noten) af udgavernes hefd til Hofudlausn i Arbjkv. 8 utvivl- 
somt er rigtig, da jeg med bestemthed læser hopsl., en 
«abbreviatur», som af Arne er bleven «oriktigt låst», — 
samt at de 4—6 sidste læste linjer i 2. spalte er sikre nok. 

Af den sidste halvdel af spalten kunde jeg ikke læse 
mere end hvad der tidligere er læst. Enkelte ord nederst 
på siden vil man finde gengivne hos Vigfusson CPB I 380, 
men da disse ikke udgår noget sammenhængende hele, har 
jeg helt udeladt dem, 

M. h. t. mine versfortolkninger skal jeg kun bemærke, 
at jeg til selve ordforklaringerne, hvoraf jeg med overlæg 
har medtaget snarere for mange end for få, har tilfåjet en 
oversættelse, for at denne og forklaringerne gensidig skulde 
udfylde hinanden, læseren til lettere forståelse navnlig af 
sammenhængen. 


Jeg véd, at der i versene er mange endnu uforklarede og 
mangelfuldt fortolkede steder. Om de nogensinde bliver rigtig 


1) Da Vigfusson har (Corp. poet. I 543 not.) bemærket, at 
til denne læsning er dæmpet belysning den bedste, skal jeg, da 
sagen har sin betydning, her meddele, at bogstaverne, efter at 
være blevne vædede med destilleret vand, træder tydeligst frem 
for mig i klar solskins belysning «for så efter et djeblik at 
forsvinde som en skygge. Det beror således på &jnene, hvilken 
belysning er bedst. | 
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forståede må tiden vise. Efter at trykningen af 2. hefte var 
fuldstændig færdig, fik jeg fra hr. Hj. Falk «Bemerkungen zu 
den lausavisur der Egilssaga» (Paul-Braune's Beitråge XII). 
Hr. Falk har optaget enkelte steder i viserne til behandling. 
Jeg skal tillade mig hertil at gåre følgende bemærkninger: 

1. Betydningen af fsarnsmeidr har jeg i min fortolkning 
nærmere pointeret. Jeg fastholder, at den indeholder en tilsigtet 
lusus. Hvorfor leggja aura ikke kan betyde «at samle guld 
(gods)» kan jeg ikke sé; udtrykket, skånt «belege fehlen »derfor, 
står i nåje forbindelse med félag. — At henføre fsarn til 
sleggja er næppe rigtigt, da sleggja er tilstrækkeligt til at 
betegne tingen. 

2 I 19. vers er hr. Falk mest tilbåjelig til at holde sig 
til læsemåden rydmeitis, som han opfatter som en omskrivning 
for sværd. Men foruden at dette ord er en håjst unaturlig 
sammensætning (af meitir (af meita) og ryd; man skærer ikke 
rust af en ting, men vel skraber den af) forklares den hverken 
eller forsvares ved det ganske naturlige og korrekte randa 
rydfjon. At der må læses knå ek (f. knåk) er ikke påfaldende. 

3. Hr. Falk kan have ret i, at man i 21. vers bår læse 
Jfoldgnåar; men foldgnå i betydningen «die asin der erde» 
(«metonymisch fir land«) kan ikke antages. En sådan om- 
skrivning er næppe skaldisk (et asynjenavn i forbindelse med 
et navn på det, som det hele skal betegne). 

4. M. h. t. v. 23 kan jeg henvise til min kommentar og 
anm. til verset. 

5. M. h. t. v. 24 skal jeg kun bemærke, at jeg ikke kan 
forstå verset, og at hr. Falks forklaring i mange henseender er 
ufuldkommen. Alene det af ham antagne skuldar-Dråfn er 
ikke rigtigt. Dråfn (og bølgenavne) findes ikke brugte i kvinde- 
kenninger. | 

6. I vers 25 vil hr. Falk for år (sé min kommentar) læse 
Åri, hvilket vilde være metrisk fortræffeligt. Men Ari findes 
aldeles ikke som et navn på Odin. Svb. Egilsson har (Lex. 
poet.) ganske vist antaget et Ari — Odin i et vers i Svarfdæla, 
men det beror på en misforståelse (sé Isl. forns. III, 147—8). 

7. Hr. Falks fortolkning af simla sorgar rån (v. 26) kan. 
jeg ikke bifalde. En omskrivning som simla sorg (oxens sorg 
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—en oxe) savner analogier; det er da heller ikke så overordentlig al- 
mindeligt at tyre stanges. (Noget andet er at sværde kan kaldes et 
sværds, skjolds ulykke osv.). Desuden er et simla sorg = arfr (bo8) 
— arfr (hæreditas) et temmelig indviklet udtryk i det, trods et 
par dunkle kenninger, ellers så klare, og hvad sætningsforbindelsen 
angår så ligefremme og naturlige vers. 

8. « Vari m. — flissigkeit, wasser» (i v. 35) er et ord, 
der muligvis findes i oldsproget; om mun er berettiget til at 
antage det våra, som forekommer i det apokryfe slutningshalv- 
vers i Håfodlansn, for det samme ord er dog tvivlsomt. I ethvert 
tilfælde er en kenning som ravnens vand — blod utilstedelig. 

9. Hvad forskel der er på bauga ægir og f. ex. dtti orm- 
vengis som kenninger taget kan jeg ikke indsé. ægir (havguden) 
findes ikke brugt i omskrivninger for mænd. (Se K. Gisl. i Aarb. 
1876 s. 314 —15). 

10. Hr. Falks opfattelse af v. 52.7-8 kan umulig være rigtig. 
Sætningen «Létk kastat [valbasta aski (hvilket godt kunde være 
en mandskenning) af [elds (Falks rett. f. eldi) emblu (> kvinde)», 
der skal betyde sich befreite die frau von dem krieger”, er af 
en sådan beskaffenhed, at den, hvis den var rigtig, vilde forud- 
sætte en situation af en temmelig obscån art. kasta af er i 
betydningen «befri» fuldstændig «unbelegt»; kasta frå vilde 
bedre kunne gå an. 

11. Hvorledes hr. Falks opfattelse af lofs at enda, der 
gærne kan være rigtig, lader sig forlige med mål eg — det er 
på tide, kan jeg idet mindste ikke indsé. «Det er på tide, at 
jeg til slutning roser skjoldet, som jeg modtog» kan dog ikke 
være meningen. Jeg vilde enske, at hr. Falk her var kommen 
mere ind på hele halvverset; ti hans opfattelse af lofs at enda 
er virkelig værd at overveje. Hvorledes erdågråinn metrisk og 
sproglig er umuligt vilde jeg gærne sé nærmere påvist. 

12. Til slutning skal jeg takke hr. Falk for hans bemærk- 
ninger; særlig for hans omtale af håvars (for håars i v. 10), 
digol- (for digol i v. 53) og endelig for hans, så vidt jeg kan 
sé, fortræffelige rettelse af regnadar (i v. 35) til rågnadra. 
Rågnadra regenn er en rigtig mandskenning. 

Professor S. Bugge har venligst meddelt mig en rettelse 
til Sonatorrek 4 (hvorfor jeg meget takker ham). Han foreslår 
at læse: læbarnar | sem limar marka, hvorved både metrum, 


sprog og mening vilde være reddet. 
c 
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3. Sagaens komposition. 


Det spårsmål, som her kortelig skal berøres, er om 
sagaen fra først af har haft den skikkelse, hvori den er os 
i håndskrifterne opbevaret. Dette spårsmål vil vi strax 
besvare bekræftende. Der er ikke den mindste grund 
til at antage, at den skulde være sammensat eller 
sammenfåjetafflere, oprindeligselvstændige sm å- 
stykker. 

Vi må huske, at til en god fremstilling i en islandsk 
saga hørte med nødvendighed det, at gåre rede for hoved- 
personernes slægt og dennes tidligere forhold. Dette kunde 
selvfølgelig ské på en mere eller mindre udførlig måde, men 
altid i néje overensstemmelse med det indre bånd imellem 
sagaheltens bedrifter med de dertil knyttede begivenheder og 
hans forfædres liv. Var der intet sådant bånd tilstede, var 
redegårelsen i almindelighed meget kortfattet. 

Egilssagas første 30 kapitler handler om tiden får 
hovedpersonen Egils fødsel, Denne del hænger sammen 
med resten af sagaen som motiver med det motiverede. 

Jeg skal strax gåre opmærksom på, at så godt som 
alle Egils bedrifter (en undtagelse er tingstriden med Stein- 
arr, hvor dog borsteinn var den egenlige part i sagen og 
ikke Egill selv) udføres udenfor Island, og da navnlig i 
Norge. Det hedder også ganske bestemt i selve sagaen: 
Ecki var Egill iklutunarsamr vm mal manna ok Vtilleit- 
. Inn vid flesta menn, hå er hann var hér å landi. Gerduz 
menn ok ecki til bess at sitja ifir hlut hans (s. 24516-18). 
Dette bestyrkes derved, at i ingen islandsk saga optræder 
Egill virksomt i nogen sag angående indre islandske for- 
hold. At han idelig har været tilstede på altinget kan vi 
slutte os til (sé s. 288), men derhen er han uden tvivl 
kommen for at høre nyt både fra indlandet og navnlig fra 
udlandet. Denne mangel på interesse for de indre, ofte 
temmelig smålige, hjemlige forhold har uden tvivl bundet 
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dybt 1 Egils karakter. At undre sig over, at sagaen under 
disse faktiske forhold tier om Egils indenlandske bedrifter, 
er således fuldstændig ugrundet (E. Jessen, Glaubwirdigkeit 
der Egilssaga i Sybels Hist. Ztschr. 1872 s. 89). Med 
nødvendighed måtte indholdet af Egilssaga for stårste 
delen komme til at bestå af Egils bedrifter i udlandet, og 
da særlig af den strid, han havde med den norske hersker- 
slægt og af hans hele forhold til denne. Men striden mel- 
lem Egill og Erik blodøxe var tillige en fortsættelse og 
følge af den tidligere strid mellem Harald hårfagre og 
Kveldulfr-Skallagrimr. At denne strid således var en 
familjefejde og allerede i oldtiden betragtedes som sådan, 
fremgår, foruden af hele fortællingens art og gang, på det 
tydeligste af de ord, der tillægges — vel at mærke ikke 
Erik, men — den almenyndede og retfærdige konge, Hakon 
adelstensfostre, der just ikke stod i noget venskabeligt for- 
hold til sin broder, Egils værste fjende, Erik blodøxe. De 
ord, jeg her sigter til, findes 23010-15 og 23110-15. 
Herved forklares det tilfulde, at de første 30 kapitler 
af sagaen fortæller så udførlig om de tidligere begivenheder 
i Norge, navnlig om striden mellem Kveldulfr-Skallagrimr 
og det norske dynasti; beretningen herom afgiver grund- 
laget for alt det følgende. Uden sådant grundlag vilde 
. Egils bedrifter stå isolerede, umotiverede og uden den rette 
historiske belysning (ligegyldigt om indholdet af de 30 
kapp. til punkt og prikke er historisk eller ej). Det vidner 
om sagaforfatterens store historiske sans og intelligens, at 
han netop så udførlig behandlede forholdet mellem Egils og 
Haralds slægt. ; 
1. kap. går rede for Kveldulfr og hans to sånner, 
samt for Berdlukåre og hans sån, digteren Olver hnufa, der 
senere kom til at spille en vigtig rolle som mægler mellem 
kongen vg bårålfr og senere Grimr; 2. kap. kunde synes 
at være overflødigt, men så er det ikke; det motiverer og 
indeholder den første anledning til at Olver blev kongens 
cøt 
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hirdskjald og håndgangne mand (jfr. 111-9).. Kapp. 3—5. 
er af en hovedbetydning, idet de viser, hvorledes kong Harald 
ved suksessivt at underkaste sig landet måtte komme i be- 
røring med Kveldulfr og hans familje"); pårélfr drog til 
kongen (kap. 6) og blev hans mand, deltog i Hafsfjord- 
slaget (kap. 9) med sin ven Bårdr Brynjålfsson, der 
døende testamenterede ham sin kone og arv. Hvem Bårdr 
var, måtte berettes (kap. 7).  hpårélfs giftermål med hans 
enke førte til en arvestrid mellem ham og Bårds halv- 
brødre, Hildirfdssånnerne, hvis herkomst udførlig berettes 
(kap. 7). Disse bagvaskede porålfr for kongen, hvilket var 
så meget lettere, som kongen forud var blevet indtaget mod 
ham, Der er derfor ingen grund til med E. Jessen (i 
nævnte afhandling) at undre sig over kongens adfærd eller 
hans lytten til de glattungede brødres bagvaskelse. Det er 
hverken første eller sidste gang historien har set bagvaskel- 
sens gift sløve blikket hos ellers klartseende og karakter- 
faste mænd; her kunde dette så meget hellere ske, som 
bårålfr formedelst sin ærlighed intet ondt anede eller kunde 
ane. ([Finmarkens beskrivelse (41) er netop på det sted 
særdeles heldig indsat].  pårélfs forbund med Kvænerne 
(kap. 14 og 17) skal tjæne til at vise, hvorledes han, uden 
at gå kongens ret for nær, dog kunde skaffe sig og sine 
mænd rigeligt underhold. Jeg behøver ikke her at komme 
nærmere ind på det følgende indtil porélfs fald (kap. 22). 
Kap. 20 er et vigtigt kap. om Yngvarr og hans datter Bera's 
giftermål med Skallagrimr. At dette berettes her, beror på 
kronologiske forhold (sé nedenfor). At der i slutningen af 
kap. 22 fortælles om Eyvinds giftermål med Sigridr og om deres 
afkom, er, skånt det ikke ligefrem angår sagaen, dog let 
forklarligt. Enhver tilhører vilde have spurt og det med 


im 


') Den første del heraf er selvfølgelig meget kortfattet og 
udtogsmæssig, undt. om Hålogalands underkastelse — netop 
det lands, som senere spiller en stor rolle i sagaen. 
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varme: «men hvad blev der af Sigridr, der havde haft en 
så tragisk skæbne»? Desuden er også Eyvindr nævnet får. 

Med en lignende videbegærlighed for dje må sagaen 
give svar på spårsmålet om Hildirfdssånnernes endeligt, om 
hvilken hævn der tilsidst måtte ramme dem. De blev dræbt 
af Ketill hængr (kap 23), en frænde og ven af pårålfr, som 
ved rygtet om kongens overfald tilligemed andre vilde komme 
børåéltr til bjælp.  Ketill kommer imidlertid for sent, men 
hævner pårålfr ved at dræbe dem, der havde styrtet ham i 
ulykke. Følgen for ham er at han må råmme landet. 
Derpå kommer sagaen til at fortælle om Kveldulfs og 
Skallagrims planer i anledning af pårdlfs fald.  Olves for- 
søg på at bringe en tilnærmelse i stand mellem kongen og 
Skallagrimr strander selvfølgelig på den sidstes stridbarhed 
og naturlige hævnlyst. Der bliver ikke andet for fader og 
sån end ligesom Ketill hængr og mange andre at udvandre 
til det nyopdagede land, hvor de kunde leve i fuld frihed, men 
en hævn skulde og måttede have, fårend de drog bort. 
Hertil fik de en gunstig lejlighed. På engang kuude de 
hævne sig på kongen både ved at dræbe hans morbroderg 
og fosterfars to sånner, samt to af haus vigtigste mænd, 
netop dem, som kongen får havde brugt til at skade por- 
6ifr (kap. 18). Herpå sejler de bort med tilfredsstillet 
hævnlyst; Kveldulfr dør undervejs, efter at have udfoldet 
en overmenneskelig kraft under den sidste kamp.  Skalla- 
grimr derimod kommer til Island, tager land dér i besiddelse 
og bliver stamfaderen til en af de mægtigste og talrigeste 
slægter. 

En bestemt afslutning lader sig ingen steder her på- 
vise. Kap. 29 indtil Stundu sidarr (94,11) kan ingen finde 
overflødig; en fortsættelse heraf danner 97.5 f. Derimod er 
slutningen af kap. 29 om Oleifgs ugvandring det bedste be- 
vis for, at der fra begyndelsen af ingen afslutning påtænktes; . 
dette lille stykke synes at stå så temmelig isoleret og være 
temmelig ligegyldigt; men det er det ikke; det viser netop 
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hen til et sted senere i sagaen og forbereder dette, 8sé 
123,19 f. Et andet uomstødeligt bevis er, at Skallagrims 
død fortælles langt inde i sagaen (kap. 58).  Yngvarr, 
Skallagrims svigerfars udvandring (kap. 30 første del) har 
altfor stor betydning til ikke at medtages. Desuden blev 
han også gennem sin anden datter pårdis stamfaderenfØtil en 
familje, hvoraf flere fremragende medlemmer optræder i 
sagaen (kap, 58 osv.). Kap. 31. fortæller om Skallagrims 
bårn og indeholder familjetraditioner om den senere så be- 
råmte Egils barnebedrifter. I de følgende kapp. 33—35, 
fortælles om en begivenhed i Norge, der fik den stårste be- 
tydning for Egill. Det er Bjårn Brynjélfssons elskovs- 
eventyr, hans flugt til Island og fødselen af hans datter 
Åsgerdr. som senere blev gift med pårålfr og Egill. Netop 
her og intet andet steds passede det til sagaens gang at ind- 
flette denne episode. 

Herefter behøver jeg ikke at gennemgå de enkelte 
kapitler; sammenhængen og udviklingen af den er så klar, 
at derom kan ingen læser være i tvivl. Kun skal jeg be- 
mærke, at begyndelsen af kap. 47 har hensyn til 153. 11 f. 

Det vil vise sig for enhver betænksom, uhildet læser, 
at således, som sagaen nu er, må den have været fra be- 
gyndelsen af. Foruden at begivenhederne sættes i en uop- 
løselig kausal forbindelse med hinanden, er hele fortælle- 
måden, sagaens indre bygning og sprog helt igennem fuld- 
stændig ensartet og forudsætter kun én forfatter. Denne 
fortællemåde er så jævn, glat og bramfri, sagaens indre 
bygning så fast, harmonisk og sikker, sproget så fuldt- 
tonende, simpelt og ædelt, at næppe nogen anden islandsk 
saga overgår den, undtagen måske mesterværker som Heims- 
kringla og Sverrissaga. 
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4. 'Tidsregningen i sagaen. 

Ligesom i mange af de islandske sagaer er tidsreg- 
ningen også i Egilssaga hverken aldeles sikker eller uden 
vanskeligheder. Usikker er den på sine steder, idet de der 
omhandlede begivenheder dels middelbart er knyttede til saga- 
ens øvrige, dels stå aldeles isolerede.  Forbunden med ikke 
få vanskeligheder er tidsregningen, idet sagaen undertiden 
står i en afgjort strid dels med sig selv, dels med andre 
kilder. Alt dette vil tilstrækkelig fremgå i og af det 
følgende. 

Gudbr. Vigfåsson har i sin bekendte afhand- 
ling «Um timatal» i Safn til sågu Islands I behandlet tids- 
regningen i Egilssaga. Resultaterne heraf findes bag i 
Reykjaviksudgaven af sagaen. Jeg har, som det nærmere 
vil fremgå af det følgende, ikke kunnet blive stående ved 
denne tidsregning, da jeg mener at have fundet dels nogle 
svage punkter, dels nogle ligefremme  urigtigheder, som 
ganske vist for det meste ikke kan regnes forf. til last"). 

Fårend jeg opstiller en tidstabel over sagaen er jeg 
nødt til at motivere mine afvigelser fra Vigfissons, og jeg 
skal gåre det så kort og klart, som muligt. 

Først og fremmest vil da sagaens hovedperson Egill 
Skallagrimssons alder blive at betragte. Denne er blevet 
sat til årene 904 (906)— c. 990. Jeg tror, at dette kan 
bestemmes nærmere. Navnlig fortjæner Egils dødsår at 
" drøftes, da man har gjort dette afhængigt af en text- 
rettelse. Hvad Egils fødselsår angår, ser jeg ikke grunden 
til at sætte det til år 904 eller 906. Ifølge sagaens be- 
stemte angivelser må det sættes senest 901. Fra sin første 


- 


en 


") Vigfåssons nyeste isl. tidsregning (i Corp. poet. bor.) bar 
jeg ikke taget hensyn til, da den må betragtes som fuld- 
stændig gendreven ved M. Stephensens afhandling i Tima- 
rit V. 145—80. 
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udenlandsrejse kom Egill hjem i året 927. Da siges han 
bestemt at have været 12 år udenlands (s. 183), altså i 
årene 915—27. At drage sagaens bestemte udsagn herom 
i tvivl, ser jeg ingen grund til. I sommeren 914 kom 
hans broder pårålfr hjem, vinteren i forvejen 913—14 
siges Egill at have været 12 år gammel (124.15, jfr. 124.22 
126.2). Med rundt tal er Egill altså 12 år i året 913, 
eller født 901. Dette årstal er det eneste, som sagaen 
selv tillader; muligvis er Egill født endnu tidligere. Svb. 
Egilsson har antaget. at Egill er født 898 og død 980 (en 
bemærkning i hans exemplar af Egilss. 1809, på bagsiden af 
det sidste båndskriftsprøve-blad), men jeg følger allevegue 
sagaens bestemte angivelser (og vi skal se, at dette bliver i 
de fleste tilfælde det tilforladeligste), hvor dette er muligt, 9: 
hvor sagaen ikke står i en uløselig modsigelse til sig selv 
eller andre kilder. Her skal vi snart sé, at det går ganske 
godt an, at følge den. 

Er nu Egill født i året 901, så følger deraf, da han 
døde «dd niunda tigi» (318.6) at han må være død efter 
980. Desværre angives ikke bestemt, hvor mange år der 
var gået af den 9. tier, men udtrykkets beskaffenhed lader 
formode, at det ikke har været mange år; man kan 
ikke antage, at Egill har været mere end 81, 82 eller håjst 
83 år. Foruden denne bestemmelse i sagaen, har vi sst. 
imidlertid endnu en, den nemlig, at Egill har været «i den 
9. tier» «å dogum Håkonar ens rika aunduerdums. Da 
dogum her ikke kan betyde andet end regeringsår, be- 
tyder sætningen «i begyndelsen af Hakon den mægtiges re- 
gering». Denne tidsangivelse har Vigf. imidlertid erklæret 
for aldeles urigtig, og ment, at man med et papirshånd- 
skrift burde læse ofanverdum. «I Hakons sidste dage… vilde 
så stemme med antagelsen af, at Egill er død c. 990. 
Men det er unægtelig et vovestykke, at forlade de oedste og 
ældste kilder for at ty til et ungt håndskrift uden al autori- 
tet, Og i foreliggende tilfælde er det ikke nødvendigt. 
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I de islandske annaler angives Harald gråfelds dødsår 
til 975 (6) (Ann. reg. Sturl.? II 349, sl. ann. jfr. Hkr. 
Ol. Tr. kap. 13, Munch, Norske Folks Hist. I2, 139 
—13). Regnes nu Hakon jarls eneherreddmme over Norge 
fra 975, er det ret naturligt hvad sagaen siger, at Egill 
var over 80 år i -Hakons første regeringsår». " At Egils- 
sagas forf. har fulgt samme tidsregning for Harald gråfelds 
regering som Åre og Snorre, er ikke andet, end hvad vi 
væntede. En textforandring er her følgelig unødvendig. 
Egill lever ifl. sagaen fra 901, og lad os sige til 983. 
Sagaens udtryksmåde berettiger ikke til at antage, at hans 
død falder senere.  SDenne bestemmelse, skånt ved første 
djekast måske af ringe betydning, bliver af vigtighed for 
andre tidsbestemmelser i sagaen. 

Jeg har ovenfor antaget, at angiveisen af de 12 år, som 
medgik til Egils udenlandsrejse. skådut bestridt af Vigfisson, 
er rigtig. Jeg skal nemlig for det følgendes skyld ber: ærke, 
at når et bestemt åremål opgives i de bedre sagaer, aritager 
jeg dette i regelen for at være rigtigt. 'Traditionen havde 
nemlig let ved at fastholde en sådan bestemt og simpel 
angivelse gennem slægterne Derimod kunde traditionen ofte, 
og har i virkeligheden ofte taget fejl f. ex. m. h. t. re- 
gerende konger udenfor norden, idet den angiver at noget er 
sket under den og den konge (pave), hvad der bevislig har 
tildraget sig i en andens regeringstid. Dette er i og for 
sig naturligt. 

Egilssaga falder m, h. t. tidsregningen i 3 dele. 

Den første de] indbefatter kapp. 1— 66 beg. Be- 
stemmelsen af de enkelte begivenheder indenfor denne periode 
(der går til år 938) er i det hele ikke vanskelig. Året for 
Hafsfjordslaget må betragtes som sikkert, 2: 872 (kap. 9); 
regner man efter dette må Skallagrimr være født i året 
851. Han siges nemlig at have været 25 år gammel i 
vinteren 876—7 (59.7-8). påréltr, Skallagrims broder, var 
noget ældre, hvor meget, vides ikke. Jeg har sat hans 
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fødselsår til c. 846; omtr. 20 år gammel går han på vik- 
ingetog. Kampen ved Solskel (kap. 4) har ifl. sagaens egen 
tidsregning stået 869 om efteråret. 878 "rejser Skalla- 
grimr til Island og Kveldulfr dør. 

Nu går der en længere tid uden bestemt angivelse af 
de enkelte års begivenheder. I denne periode fødes Egill 
901 (sé ovenfor); han var rimeligvis Skallagrims sidste barn. 
Hans broder pårålfr var langt ældre, men hvor meget? I 
denne periode falder også Bjårn Brynjolfssons optræden, 
hans bortførelse af péra hladhend og flugt først til Mésey, 
derpå til Island. Det gælder at bestemme det omtrentlige 
datum herfor. 

Vi ved, at Egill havde sin strid med Bergenundr i 
året 934; denne var dengang allerede gift med Gunnhildr, 
en datter af Bjern og hans anden kone Ålof. Egill var 
året i forvejen (933) rejst til Norge, efter at have erfaret 
Bjeorns død, som altså må være indtruffet c 932.  Berg- 
Quundr er uden tvivl gift kort i forvejen c. 930.  Antager 
vi, at Gunnhildr dengang har været c. 20 år gammel, må 
hun være født c. 910 og Bjerns andet giftermål må således 
falde c. 908. Med sin første kone påra havde han haft 
datteren Åsgerdr,' der blev opdraget på Borg. " Hun rejser 
sammen med pérélfr og Egill i året 915. 

Fremdeles fortælles, at pårålfr var hjemme, designe 
da Egill var tre år gammel. Da var de i gæstebud hos 
Yngvarr (kap. 31). Da udtrykket prévetr ikke behøver at 
tages aldeles bogstavelig, kan dette være sket i året 903. 
bårélfr og Bjørn kan således være rejst udenlands samme år. 
(Mellem 904 og 908 må så hpéra være død). Herefter får 
man, ved at tælle sagaens år, at Åsgerdr er født år 900. 

Dengang da pårålfr rejste udenlands med Bjørn synes 
han ikke at have været 20 år gammel. Han er ifl. heraf født 
c. 885—90. Dette passer med fremstillingen i kap. 31. beg. 
Skallagrims døtre (sm. kap.) er fødte i tidsrummet 890 
—900. 
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I forbindelse hermed kan vi omtrent bestemme Erik 
blodøxes fødselsår. Den anden vinter, som bårålfr til- 
bragte i Norge, stiftede han bekendtskab og venskab med 
Erik, der dengang var då ungum alldri (113 2). Af Heims- 
kringla (Har. hårf. kap. 34.) vides, at han var på vikinge- 
tog fra han var 12 år gammel uafbrudt i 8 år. Beretningen 
i Egilss. tyder på, at hpåråélfr har givet ham skibet (kap. 
36) får denne tid, eller senest da Erik var 11 år gammel, 
Herefter er Erik født c. 894, hvilket i det hele taget passer 
ganske godt. Munch har (NFH. I, 512. 803) antaget, 
at Harald hårfagre giftede sig med Ragnhild, Eriks moder, 
c. 885; men hun siges at være død 3 år senere. Denne 
Munchs antagelse er imidlertid fuldstændig ugrundet og der 
er, såvidt jeg kan se, intet ivejen for at antage, at Harald 
først c. 8 år senere har ægtet Ragnhildr. 

Er Erik altså født i året 894, er han 12 år 906; da 
begyndte han sine vikiugetog, der varede i 8 år, altså til 
914. Efter denne tid gjorde han toget til Bjarmeland, 
som pborålfr på sin første udenlandsrejse siges - at have 
været med på. Her møder os en modsigelse i sagaen, hvis 
den foran opstillede regning er rigtig. Bjarmelandstoget 
må være foregået senest året 913, hvis påråHr var med. 
I regelen sættes Eriks og Gunnhilds giftermål til c. 920, 
og dette årstal passer fortræffelig til deres sånners alder; 
således vides Harald gråfeld at være født 930. Deres sån 
Reguvaldr, hvem Egill dræbte 934, var dengang 10 eller 
11 år gammel, født altså c. 923. Bjarmelandstoget må ifl. 
Munch sættes til c. 919. Hvis hpårålfr har deltaget i dette 
tog, må han have gjort det på sin anden udenlandsrejse 
(efter 915, og da har vel Egill også været med).  Sand- 
synligvis er det dog en blot og bar udsmykning af sagaens 
forf. at sætte hporélfr i forbindelse med Bjarmelandstoget. 
Hau siges her at have været på Eriks eget skib i forstavnen 
og båret mærket (været mærkismand). Er dette andet end 
en gentagelse eller afspejling af pérålfr Kveldulfsson i 
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Hafsfjordslaget (25.4)? Derfor kan dog det i sagaen om- 
talte (117.8-9, 151.2) venskabelige forhold mellem pérålfr 
og Gunnhildr godt have fundet sted. | 

Det tolvårstidsrum, Egill var udenlands, kan ifl. sagaen 
ikke udfyldes med begivenheder. At Egill -og péråélfr begav 
sig til Adelsten i England i året 924 må betragtes som 
sikkert; det var en følge af den mellem brødrene og Erik 
opståede uenighed i anledning af Bårds drab, som således er 
sket c. 923. Samtidig hermed siges pérålfr at have ægtet 
Åsgerdr, som dengang var altså 22 år gammel, en alder, 
der passer fortræffelig. Vi må således vistnok slå en streg 
over sagaens beretning om, at Egill dræbte Bårdr og at 
bårolfr ægtede Åsgerdr samme efterår (915), som de kom 
til Norge, hvilket heller ikke er sandsynligt, navnlig ikke 
det første. 

Egill og bårålfr siges at være komne til kong Adel- 
sten omtrent samtidig med dennes tronbestigelse, 924 
(155.17718, 156.8-10); dette kan dog næppe være sket får end 
året efter, 925. eller, hvis de er komne til Adelsten i året 
924, må de antages at have været en vinter over hes ham 
for «+ Vinhede»slaget, men det er næppe sagaens mening. 
Slaget «på Vinhede» og hbporålfs fald sætter jeg altså til 
efteråret 925. Herpå beror så tidsregningen lige til 938; 
man behøver blot at tælle årene. 

Hermed er vi færdige med den 1. del af sagaen. 

Efter vinteren 938—9 (vetr hann 245.18) siges Egill 
at have været at bur sinu, sua at hat skipti vetrum eigt 
allfåm. Enhver læser vil herigennem strax få den opfattelse, 
at disse sikke synderlig få år» mindst er en halv snes år,. 
og det så meget mere, som Egils bårn nu opregnes. Men 
så går sagaen sig strax bagefter skyldig i en modsigelse. 
Man hører (kap. 67.), at Egill erfarer, at kong Adelsten er 
død og at Erik er falden, altså omtrent samtidig med eller 
lige efter hins død, endvidere at Jåtmundr, Adelstens broder, 
er bleven valgt til konge, samt at Egill anser dette tids- 
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punkt for belejligt og indbydende til at foretage en rejse 
til Norge, 9: i året 942 eller 943. 

Om Erik blodøxes ophold i England, om hans forhold 
til de(n) engelske konge(r) og til den northumbriske be- 
folkning, samt om hans endeligt er beretningerne alt andet 
end klare. [| de angelsaxiske annaler sættes hans død til 
950, 952, 954, forudsat at den Erik, de omtaler, er Erik 
blodøxe, hvad, så vidt jeg ved, ingen alvorlig betvivler. 
Munch har (NFH., I1, 730—1) antaget, at det første årstal 
var det sandsynligste; det forekommer mig, at hans grunde 
herfor er fyldestgårende (se navnlig note 5, Il. c.). I året 
948 siges Erik (se Steenstrup, Normannerne III 86—7) at 
være kommen til Northumberland, «og da faldt alle fra 
deres engelske herre». Men samme år «forlade» de north- 
umbriske stormænd Erik igen, fordi de blev bange for kong 
Edred. Efter denne tid synes Erik ikke mere at have fået 
magten i Northumberland, men forgæves gjort forsøg derpå, 
indtil han faldt ved Stanmoor 950. Men når det hedder, at 
Erik er «kommen» i 948, forudsætter dette udtryk, at Erik, 
efter af kong Adelsten at have fået herreddmme i North- 
umberland (i året 935), atter har mistet det. En oplysning 
om tiden herfor får vi, tror jeg, i Heimskringla, Her (Håk, 
god. kap. 4) hedder det om Jåtvardr, Adelstens broder og 
efterfølger, at «han ikke kunde lide Nordmændene», , og at 
«Erik ikke nød hans yndest, og man lod sig forlyde med, 
at Jåtmundr vilde sætte en anden konge over landet». 
Erik siges da at have forladt landet og ikke mere være 
vendt tilbage. Ved en kombination af kilderne forekommer 
det mig nu sandsynligst at opstille følgende momenter i 
Eriks liv fra 935 til 950; 935 -41 (til Adelstens død) 
lever han i York i ro og fred. Kort efter 941 har han på 
grund af det mindre gode forhold til Jåtmundr forladt landet 
og været på vikingetog 942—8. Efter at have erfaret 
Jåtmunds død i året 946 har han ment, at tiden var 
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kommen til at genvinde sit forrige land. Han er så 
kommen tilbage i 948 (sé ovenfor) og falden i året 950. 

I Egilssaga (279) fortælles, at kong Håkon den gode 
rejste «om sommeren» øst på til Viken, til Vårmland og 
Vest-Gøtland, at han da også gjorde et krigstog til Dan- 
mark og gav Tryggve Olåfsson kongenavn over Viken. Den 
her omtalte «sommer» er sommeren efter Egils Vårmlands- 
rejse. Dette Håkons tog til Viken er nu åbenbart det 
samme, som menes i Hkr. Håk. god. kap. 6, 7, 8, 9.: 
«Men da kong Hakon erfarede sin broder kong Eriks død, 
og det med, at kong Eriks sånner ikke kunde holde sig i 
England, mente han, at de ikke var synderlig frygtelige. 
Han begav sig da en sommer med sin hær til Viken» 
(kap. 6); så fortælles om hans tog til Danmark og bag- 
efter hedder det (kap. 8): «Han begav sig og lige til 
Gøtland og hærjede der og fik store skatter fra landet». 
Ganske vist henfører Hkr., ligesom Egilssaga, Eriks død til 
den nærmeste tid efter kong Adelstens død. Det kan man 
sé af den rækkefølge, begivenhederne fortælles i. I Fagr- 
skinna (kap. 30) siges Hakon derimod i sit 17. regerings- 
år at have givet Tryggve kongenavn og Viken, og hertil 
knyttes en meddelelse om Håkons krigstog, men «Håkon blev 
konge i Norge to år efter hans faders død» (kap. 29.). 
Altså sættes hans tog og Tryggves indsættelse til konge 
over Viken til år (933 + 2 + 17 -—) 952. (Fsk, 
regner altså Håkons regeringsår fra det år, da Erik forlod 
Norge (935) og Harald hårfagres regering lige til 933 (sé 
kap. 23.). Dette stemmer på det nærmeste overens med 
Erik blodøxes dødsår og med Egilssaga.  Antager vi, at 
Egill har erfaret Eriks død samme år, som han faldt 9: 
950, og at Egill endnu i samme sommer er rejst uden- 
lands (at dette ikke er ret sandsynligt må indråmmes, men 
umuligt er det heller ikke), så falder Egils Vårmlandsrejse 
netop i vinteren 981—82 (eller vistnok rigtigere til efter- 
året 951); sommeren efter (952) kommer Håkon "til Viken, 
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hærjer og giver Tryggve kongenavn (8. 279). Hermed stemmer 
at Arinbjern allerede i 950 er kommen hjem (kap. 67.). 
Det vilde unægtelig passe bedre, om man turde antage, at 
Egill var rejst udenlands 951, og at han således ikke har 
opholdt sig en vinter hos Arinbjern. 

Herved er i hvert fald så meget bevist, at Egils 
4. udenlandsrejse (Vårmlandsrejsen) skete i eller i al fald 
kort efter 950. Derved kommer sagaens udsagn (kap. 66), 
at Egill efter den 3. udenlandsrejse (efter 938) var hjemme 
«ikke så meget få 3: mange år til sin ret. Det bliver 
en 12 år i det hele. 

I denne periode har Egill levet fredelig og rolig på 
sin gård Borg. Det er betegnende, at i dette samme kap., 
det 66., anføres Egils bårn, som altså alle må antages at 
være fødte får den tid. Af Egils bårn siges porsteinn at 
have været det yngste. Kan vi nu bestemme hans alder, 
har vi også derved fået et middel til tilnærmelsesvis at be- 
stemme de andres. 

Vi ved, at han var gift med Jofridr Gunnarsdatter 
(294.1-4) og vi ved fra samme sted og tillige fra Gunnlaugss. 
samt Hænsapåriss., at hun tidligere havde været gift med 
båroddår Tungu-Oddsson; endvidere får vi i Gunnl.s. den 
udmærkede oplysning, at hun kun var 18 år, da hun ægtede 
borsteinn. Hun blev første gang gift (med péroddr) året 
efter den beråmte proces på altinget i anledning af porkell 
Blundketilssåns indebrænding (« Blundketilsbrenna»). Denne 
angives i Isl. ann. at have fundet sted i året 962; at 
forandre dette årstal ser jeg ingen som helst grund til. 
Processen må sættes til året efter, 963,  Jåfridr og hpår- 
oddr er altså bleven gift i året 964. Dengang kan hun 
umulig have været yngre end 15—16 år. Kort efter var 
hun enke eller, rettere sagt, forladt af sin mand. C. tre år 
efter, c. 18 år gammel ægtede hun hborsteinn, altså i året 
967, senest 968. Dengang kan borsteinn ikke have været 
under 20—25 år gammel. Får havde han allerede haft to 
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uægte sånner, ti 294.24-5 er næppe at forstå anderledes. 
Heraf følger, at porsteins fødsel må sættes senest til år 
945. hbporgerdr siges at have været det ældste af Egils 
born. Hun må således antages at være født c. 928—30. 
Hun blev senere gift med den navnlig fra Laxdælas. be- 
kendte høvding Olåfr på i Hjardarholt. — Desværre er tids- 
regningen i Laxdælas. meget forvirret.  Vigfisson har (i 
Safn I 341) antaget, at Olaf er født i året 948 og gift i 
året 970, da han var 21 år gammel. Men dette kan umulig 
forliges med Egilssagas fortælling om Egils sån Bedvars 
drukning og bporgerds ankomst til Borg i den anledning. 
Bedvarr har, ifl. sagaens ord, ikke kunnet være ældre end 
c. 185—17 år; han var nemlig frumuaxta (283.12). Han 
var lidt ældre end porsteinn, og er rimeligvis født c. 943; 
senere er han næppe født. Han må altså ifl. sagaen være 
druknet c. 9601); ved den tid kan Egill nok i Sonatorrek 
betegne sig selv som en gammel mand.  Ifli. heraf, og vi 
vil senere få endnu stærkere beviser derfor, må porgerdr 
være bleven gift i det mindste ét år får, senest 959. Olåfr 
på må så være født c. 938, og jeg tror heller ikke at 
der er noget, der taler derimod. At sagaen lader ham 
komme til Norge og der træffe Harald gråfeld og hans 
moder Gunnhildr kan betragtes i analogi med at Egill siges 
at være kommen til Norge i kong Jåtmunds istf. i kong 
Edreds tid. Også den omstændighed, at Hritr, Olåfs far- 
broder, skal have været en fortrolig ven af Gunnhildr (sé 
navnlig Njåla), har åbenbart bidraget sit til antagelsen af, 
at Olåfr på også har truffet Gunnhildr (jfr. Laxd. 1867, 
s. 46.25). Denne tidsregning har også den vanskelighed, at 
Vigfisson antager, at Hrutr forlader Norge i det samme 
år, som Olåfr kommer dertil (965), og på grundlag af 
denne antagelse sat Olåfs fødsel til 948. Gunnars 


") Svb. Egilsson har netop antaget, at Bedvarr er f. 944 og 
druknet 960. 
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alder kan for os være ligegyldig; det er nok vi ved, at han 
døde lidt får Bedvarr (286.19). Beras alder er også for 
os fuldstændig ligegyldig; der er intet i sagaen knyttet 
dertil. 

Jeg har ovenfor antaget, at Egill er rejst udenlands i 
året 950, Han kom hjem 952 og var hjemme den følgende 
vinter, 952—3 (280.6). Kap. 77 beretter Ketill gufas an- 
komst til Island og. i forbindelse dermed, pérdr Lambasons 
indebrænding.  Sumarit (281.1) synes at måtte forstås om 
sommeren efter den sidst ovenfor omtalte vinter (280.6), altså 
sommeren 953. Ketill gufa kom altså til Island i året 950. 
Dette passer godt til beskrivelsen i kapitles begyndelse, lige- 
ledes til Lambis alder. Hans fader pérdr, en sån af Skalla- 
grims svoger bporgeirr lambi (209. 210), der kom til Island 
c. 880, bode på Lambastadir 934 og har uden tvivl den- 
gang været gift; hans sån Lambi er sikkert født c. 930; 
jfr. beskrivelsen 280—1. At han ved år 953 har været 
c. 2d år, er noget, som sagaens ord bestemt peger hen til. 

Da endelig kapitlet til slutning indeholder en beretning 
om Egils stedatter, pårdis pårålfsdatters giftermål med Grimr 
Svertingsson på Mosfell, må dette rimeligvis sættes til c. 
955. Hun har dengang været c. 30 år gammel (f. c. 924). 

Hermed slutter den anden del af sagaen. 

Den tredje del begynder med at omtale porgerds bryllup 
med Olåfr på. Allerede heraf er man til en vis grad beret- 
tiget til at antage, at dette giftermål er foregået kort efter 
den sidst omtalte begivenhed. Ovenfor har jeg antaget, at 
det er sket senest i året 959, hvilket vilde passe hertil. 
Olåfs ældste sån Kjartan er født c. 970; han rejste c. 25 
år gammel til Norge i året 996. Nogle af Olåfs døtre, f. 
ex. burfår, må imidlertid antages at være født mellem 960 
og 970; denne var moder til Viga-Bardi, der blev født 987 
(18 år gammel, da Bolli blev dræbt, 1005, Laxdæla 157); 
hans broder Hallr var endnu ældre. Han siges ved år 1000 
at have været c. 20 år gammel (Laxd. 129). Yngre end 
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20 år har purifdr ingenlunde været, da hun blev gift med 
Gudmundr, ti da blev hun gift for anden gang.  Vigfiisson 
har ved at sætte Olåfs og porgerds bryllup til 970 grebet 
til den udvej at formode, at purfdr ikke skulde have været 
Olåfs datter, men søster (Safn I 461); denne mildest talt 
fortvivlede udvej falder nu bort af sig selv. 

Hertil kommer endnu at ved år 970 er hporgerdr som 
Egils ældste barn c. 40 år gammel; det er en lovlig 
fremskreden alder, hvorimod hun ved år 959 måske er knap 
30 år, hvilket passer ulige bedre. 

Jeg må nu således anse det for tilstrækkelig påvist, 
at porgerds giftermål med Olåfr falder senest år 959. 

Dernæst kommer vi til beretningen om Bedvars død 
(283—4), hvilken, som ovenfor påvist, må have fundet sted 
senest år 960. Hermed er også Sonatorreks tilblivelsestid 
given. 

At sagaens forfatter har haft en rigtig opfattelse af 
begivenhedernes rigtige tidsfølge bevises derved, at han lige 
efter at have omtalt Bedvars ded beretter kong Håkon den 
godes fald på Fitjar (961). Denne omstændighed bestyrker 
igen, at den ovenfor opstillede beregning er, i hvert fald 
tilnærmelsesvis, rigtig. 

Nu kom Årenbjern hjem igen til Norge. Da det var 
kommet Egill for øre, digtede han Arenbjarnarkvida, Cc. 
962 (288). 

Herpå følger beretningen om Egils og Einarr Helgason 
skåleglam's bekendtskab. Sagaen fortæller, at allerede som 
ung (d. v. s, i 20-års alderen) begyndte Einarr at digte, og 
fortæller så om Egils og hans møde på altinget. Skal vi nu 
slutte fra den rækkefølge, begivenhederne fortælles i, må vi 
antage, at dette er sket c. 962—5; men dette tidspunkt 
svarer netop til, hvad vi andetsteds fra ved om Einars alder, 
Jeg skal tillade mig i så henseende at henvise til SnE II 
687, hvor det påvises, at han må være født senes 940, 
Når det i sagaen hedder, at Einarr slidt får» var kommen 
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hjem fra en rejse (289), betegnes herved hans første uden- 
landsrejse c. 960. Derpå hedder det (289.19) i al alminde» 
lighed, at Einarr var «jævnlig udenlands» og atter (1. 22 f.), 
at «i denne tid var der i Norge stor ufred mellem Håkon 
jarl og Erikssånnerne». Denne beskrivelse passer netop for 
årene 965 — 75, d. v. 8. efter de gamle kilders opfattelse af 
Haraldr gråfelds dødsår. 1 virkeligheden er Haraldr og 
Arenbjern ifl. Munch (NFH I.2, 11. note 2) faldne 965. 

M. h. t. det følgende spårsmål om Velleklas tilbliv- 
elsestid og Einars forhold til Håkon jarl, skal jeg tillade 
mig at henvise til SnE III 691—3. Når sagaen vil, at 
Einarr efter Jomsvikingeslaget af jarlen modtog et skjold, 
som han senere forærede Egill, øer dette umuligt. Skjoldet 
må Einarr have modtaget længe får, a: c. 965 —70, og 
strax efter givet Egill det. Vi ved, at Einarr ikke var 
hjemme på Island efter slaget, men druknede på hjemrejsen. 
På den anden side ved vi af Fagrsk. (se SnE III 690—1), 
at Einarr havde digtet et andet kvad (end Vellekla) om 
Håkon jarl. For dette har han fået det omtalte skjold. 

I kap. 79 berettes porsteine giftermål med Jofridr i 
året 967 (sé ovenfor). «Kort efter» (294.4) døde Åsgerdr, 
hvorpå Egill hørte op med at bo og begav sig bort fra 
Borg til sin stedatter pårdis på Mosfell. Dette må være 
sket c. 970—5. Samtidig digtede Egill Berudråpa, hans 
sidste kvad. I slutningen af kap. omtales hborsteins bårn: 
Grimr, antagelig født i året 968, Skuli, der i Gunnlaugs- 
saga kap. 1 siges at have været ældst (sagaen tager åben- 
bart intet hensyn til den så tidlig døde Grimr), født c, 
970 (Skuli kom til Norge får 995). Helga, ifl. Gunnls. 
født c. 983. De andre bårns alder savner vi oplysninger om. 

Herpå følger afsnittet om porsteins og Steinarr Onundr 
sjones sångs mellemværende, eller til kapp. 80—4. 

Bestemmelsen af tiden for disse stridigheder er given 
derved at Grimr, hporsteins ældste sån, siges at have været 
10 år gammel, da kampen fandt sted mellem porsteinn og 
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Steinarr (311.19). Han antoges ovenfor at være født 968, 
Kampen mellem bporsteinn og Steinarr har såledet fundet sted 
978. Stridighederne mellem dem må som følge deraf være 
begyndt 975 (296.83). Annat vår (sst) er våren 976. Vinteren 
efter 976—7 køber Steinarr bråndr, som så bliver dræbt om 
sommeren 977.  Vårit 301.10 er våren 978. Herigennem 
får vi tillige et bevis for hvad der ovenfor er antaget om 
Åsgerds død og Egils ankomst til Mosfell, oa: at det må 
være sket i årene 970 - 5; men jeg tror, at der er al grund 
.til at antage en bestemt forbindelse mellem disse tre ting: 
Åsgerds død, Egils flytning fra Borg og Steinars strid med 
borsteinn. Jeg antager, at Egill er rejst bort fra Borg. ét år 
efter Åsgerds død og at Steinarr har begyndt striden strax 
efter Egils bortrejse. Da har han ment at tiden var ham 
gunstig; sålænge Egill selv bode på Borg, har han ikke 
villet eller turdet røre sig. Egill har altså hørt op med at 
bo 974, Åsgerdr er rimeligvis død 973. Til denne tid har 
Onundr sjone været meget gammel, han var jo ældre end 
Egill, sé også 295.13.  Steinarr har heller ikke været så 
ung; hans søster, Dalla, var moder til Kormåkr, som antages 
at være født c. 937.  Steinarr er rimeligvis født c. 930, 
næppe senere. 

I året 978 siges porgeirr blundr, Egils søstersån, at have 
fået Ånabrekka til at bo på (kap. 83). Denne, en sån af 
Geirr hinn audge og pérunn Skallagrimsdatter (kap. 39), må 
til denne tid kave været mindst 50 år gammel, da hans 
forældre blev gift får 914. 

M. h. t. Egils død, der indtraf «i begyndelsen af Hå- 
kon jarls regeringstid» (kap. 85), kan jeg henvise til hvad 
der ovenfor er bemærket.  Regnes Håkons regeringstid fra 
975, og antager vi, at Egill er født 901, er det rimeligst 
at antage at Egill er død 982 eller 983. 

I henhold til ovenstående bemærkninger tår nu følgende 
tidsregning for Egilssaga betragtes som nogenlunde sikker : 


Kap. 1. Kveldulfr (f. c. 800 -10), på vikingetog..c. 825—10. 
Kveldulfr gift med Salbjårg ...........… c. 840—45. 


Kap. 2. 


Kap. 3. 


Kap. då. 


Kap. 
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bårålfr Kveldulfsson fedt ............….0. 
Grimr Kveldulfsson, Skallagrimr, fedt ...….. 
bårélfr begynder sine vikingetog c. 20 år 
pammel 38k ERE > 
bårålfr iGgle år (5.12) på vikingetog ..... Cc. 
Kveldulfr «temmelig tilårs, da hans sånner 
var VOoxne», d: Cc. 65 år gammel ...... 0: 
Efterårsblot på Gaular..... bedere ike 
Olver sér Solveig den fagre ........ gs; / v 
Haraldr hårfagre erobrer Naumudalr og Hå- 
logaland (Munch 863)..........…. bunsesek 
Haraldr begiver sig syd på til Møre (Mch. 
Sålve Klofe og Arnvidr jarl allierer sig med 
1177 15:11 Fi BRS RESTER DEDESSRE ESS SE RER ERE REEN sitrer 
Slag ved Sålskel, erobring af Sendmøre... 
Atle jarls sånner vil dræbe Olver hnåfa. Han 
undkommer og begiver sig til kong Haraldr, 
efterår.........… KESSLER ERE sb ea ÆG 
Om «vinteren» (11.2) indebrænder Rågnvaldr 
jarl kong Vémundr......000c000eseeee 
Berdlukåre kommer til kong Haraldr, vinter 
Om «foråret» (11.19) underkaster Haraldr sig 
Firdir og Fjalir (Mch. 866).....0000000… 
«Til denne tid» opdages Island ........ Cc. 
Haraldr og Kveldulfr ............. FESRESER 
påorålfr kommer hjem om efteråret, og rejser 
samme efterår til kong Haraldr.......... 
Bjorgålfr ægter Hildiridr, deres sånner fødes c. 
Brynjoifr Bjårgålfsson ægter Helga, deres 
sån Bårår den hvide fodt............…… c. 
Bårdr frier til Sigridr på Sandnes, sommer 
Brynjolfr og Bårdr kommer til kong Haraldr 
det samme efterår, som bpårålfr (kap. 6) .. 
Den følgende sommer (23.1-2) drager Bårår 
og med bam boårålfr til Sandnes, Bårds 
"£J d'å | Å1 1 SPREE EESREEESE SEES ENSES SEES TRES SEES SES KE EEEEEER 
Kommer om efteråret (24.5) atter til kongen 
Er hos ham om vinteren, den samme vinter 
der Brynjålfr (24.5). 5. 000000 s00… …. 
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(Bårdr rejser bjem, men kommer tilbage det 
følgende forår). 

Hafsfjordslaget, Bårdr falder ...........… 
poréltr ægter Sigridr, Bårds enke, efterår. . 
Sigurår på Sandnes dør om vinteren (29 5) 
Hildiridssånner afkræver pårålfr deres moders 
bårålfr 1. fjældrejse 
Kong Haraldr drager på gæsteri omkring i 
Hålogaland. Gilde hos porolfr 
Hildiridssånner holder kongen gilde og bag- 
vasker porålfr, efterår (jfr. 33.2) 
borgils gjaldende bringer skat . 
bårålfs 2. fjældrejse, vinter...........… ro 
Hildiridssånner hos kongen om vinteren... 
borélfr bringer kongen skat ............… 
Hildiridssånnerne får Finmarksrejse og finskat 
Hildiridssånners og hporolfs 
rejse 00624044 74 SEES ERE NE SER SER TER ikke 
borgils gjaldende sendes til England 
Hildiridssonner bringer kongen skat 
borgils fratages skib og gods..........…… 
borålfr er hjemme om vinteren (54.17) . 
borélfr på vikingetog, sommer 
båorålfr hjemme den følgende vinter (38.15-17) 
Grimr (Skalla-) ægter (25 år gammel) Bera 
Yngvarsdatter, vinter .......000s000000se 
Kong Haraldr i Trondhjem, vinter........ 
Hallvardr og Sigtryggr agter at overfalde 
Bor. FORE 2 sone EN ES RRRNE 
POorSIfe Falder, 45 seneste 
Eyvindr lambe ægter Sigridr, efterår (68.12-13) 
Ketill bøeng dræber Hildiridssånner og flygter 
ar) RK =) £: 4 170 HPSRRES SENSE SS ERSENESE SEES SEES SS SES SUNDERE, ; 
Hrafn Ketilsson (Islands første lovsigemand) 
fødes forår (70.9) ....000sr0rereeese0… 
Kong Haraldr til Opland, Olver til Kveld- 
Ulf eler Sr ses LEE ETERN 
Skallagrimr til kong Haraldr, efterår..... 
Kveldulfr og Skallagrimr rejser bort ...... 
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Gutthormr, Haralds morbroder der, vinter. 877—8. 


Hallvardr og Sigtryggr falder.......... Fe 878. 
Kveldulfr der........000r0ee0eeeeee FEE 878. 
Skallagrimr kommer til Island......... Fe 878. 
Er der den første vinter (90.8), sætter bo 

På Bor seer Ene URNE RER 879. 
Oleifr hjalti kommer til IsJand....... AES 879. 
Yngvarr, Skallagrims svigerfader, kommer til! 

I HR F: [17 ESS ReRE RE SEERE SDS ES aSSENESEDE PRESSER SE TESS SRESTESET 880. 
Er den følgende vinter (96.;8) på Borg, og 

sætter bo på Ålftanes.........00000000… 881. 
bårålfr Skallagrimsson født ...........…. C. 890. 
borunn og Sæunn fodte........00000040… 890—900. 
Egill Skallagrimsson fodt..........…. re 901. 
Gæstebud hos Yngvarr......... SETE TERESE 903. 
Bjérn Brynjålfsson frier til påra hladhond 

og bortfører hende ..... EN ERE ENE 898. 
De er hos Brynjålfr den følgende vinter... 898—9. 
Bjorn flygter bort med påra.......... SER 899. 


Bjorn opholder sig om vinteren (899—900) 
i Måseyjarborg 


og kommer til Island om sommeren...... 900. 
Skallagrimr irettesætter Bjårn............ 900. 
Åsgerdr fodt .....000r0reeeersnereereee 900. 
Bjørn hos Skallagrimr en vinter (110.4) ... 900—1. 
Skallagr. sender mænd til pårer........ i 901. 
De kommer tilbage...........…. KDE g 902. 
Bjørn den 3. vinter hos Skallagrimr (111.8) 902—3. 
Bjorn og påorålfr rejser til Norge......... 903. 
borålfr og Bjorn paa vikingetog.......... 904. 
Hjemme om vinteren (112.17)..........…… 904—5. 


borélfr giver Erik, c. 11 år gml., et skib. 904—5. 
Bjarmelandsrejsen (ifl. sagaen c. 913, men 


'& 14» 7.21 37) URNE SEERERE SE SRENESEES ES SEES SESE SEEGER DER 36; 918. 
borålfr på vikingetog (117.5-10, jfr. 116.1117) 904—-14. 
bora hladhånd der........000r00000e é: 906. 
Bjørn gifter sig for anden gang....... SK Da 908. 
Hans datter Gunnhildr fodt.......... 6; 910. 
bårålfr kommer til Island............. ie 914. 


borélfr bereder sit skib til udenlandsrejse . 915. 
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ES TE EE ELE 


Kap. 39. Geirr Ketilsson ægter pårunn Skallagrimsd. c. 
Kap. 40. Skallagrimr «gerist hniginn« od: 6å år gml. 


OPSI soner SENERE Fa NERE ÆREN set 
Egill, 6 år gml., dræber Grimr Heggsson.. 
Egill, 12 år gml., deltager i lege (124)... 
Den følgende sommer kom boårålfr bjem 


(jk 38) see seer ie KEN FRELSE Er KR å 
bårålfr hjemme om vinteren, rejser tillige- 
med Egill og Åsgerdr...... KEE EDE re Se 
Brynjålfr der (127.17)... 0s0ee0… 
Kap. 41. hpårélfr hos Bjårn og porer.............. 
Kap. 42. boårålfr frier til Åsgerdr (ifl. sagaen 915, 
men rigtigere) .......0000…… SEK ERERAG 
Kap. 43—6. Egill dræber Bårdr. hpoårélfs bryllup (if. 
sågaen. 915) dress ERE TERRE 
bårålfr og Egill på vikingetog i Kurland 
osv. (139—40).......000… FREE SEE ERE SET 


Kap. 47—8. «Haraldr Gormssån havde da overtaget 


regeringen i Danmark, men hans fader Gormr 


var da dolor erne seeder d 
Egill angriber Lund. Hos Arnfidr jarl neg 
ske senere, men ifi. sagaen) ..........……… 


bårålfr og Egill hos pérer om vinteren ... 


Kap. 49. Blot på Gaular. hporvaldr ofse dræbt. Ey- 


vindr skreyja til Danmark (vistnok senere). 


[borélfr og Egill på vikingetog..........… 
borélfr og Egill hærjer sommer (153.17718). 
Egill kæmper med Eyvindr skreyja..... ie 


Kap. 50. Adelsten bliver konge ......000s000000se 


bårélfr og Egill kommer til Adelsten, efterår 
(Er hos ham om vinteren ......000000000 


Kap. 52— 4. Slag på « Vinhede». pårålfr Skallagrimsson 
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Kap. 55. Egill begraver pårålfr ...... BEER KEE OG 


Egill hos Adelsten den følgende vinter ... 


912. 
915. 
907. 
913—14. 


914. 


917. 


917—23.] 


921. 
924. 
924. 
924. 
924—5.] 


9235. 
925 — 6. 


1?) Kan denne besynderlige tidsangivelse måske forklares 
ved, at i Knytlingasaga kap. 4 slutn. siges Haraldr 
været konge i 80 år — 30 år medens hans fader endnu levede 
og 50 år derefter? Jfr. Isl. ann. I etc. (Storms udg.) 


at have 
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Egill digter Adalsteinsdråpa ........ sgræn 
Egill kommer til- Norge......0000000…… vå 
borer herser der, vinter (180.11).......... 
Egill hos Arenbjorn, vinter (180.16)...... . 
Kap. 56. Bergånundr «havde da ægtet Gunnhildr- (jfr. 
kap. 37) ss rss bøssen kerer c. 
bårdis porolfsdatter (181.32) fodt ......... 
Egill ægter Åsgerdr, vinter.............. 
Egill kommer hjem til Island........ ren 


Skallagrimr gammel (183.16), c. 76 år.... 
borfinnr ægter Sæunn Skallagrimsdatter, 


vinter (184.1)........00… SERENE RRS T $ 
Egill på Borg i «flere år, (184.13) ....... 
Bjørn håldr dør ......00000000.0… PRISER: vt 
Egill rejser udenlands .....0000s0000… bkg 
Hos Arenbjøårn den følgende vinter ....... 
Egils strid på Gulaping ........… neg! 5 
Kap. 57. Kong Haraldr giver Erik riget........... 
Tre år efter der Haraldr ......0.000120… ; 
Erik blodexe fælder sine brødre samme år 
som Egill førte sin sag på Gulabing ..... 
Egill dræber Røgnvaldr, Bergénundr, rister 
nid, rejser hjem ....00000000.… elise 


Kap. 58. Egill i gæstebud hos pérdr. Skallagrimr der 
Kap. 59—60. Håkon Adelstens-fostre til Norge..... 
Håkon og Erik i Norge om vinteren (213.1) 
Erik flygter bort og med ham Arenbjårn .. 
Erik bortgifter sin datter i Orknøerne (urigt.) 
Egill rejser udenlands, kommer til Jérvik . 


Digter Håfodlausn........... ENS PET Eee dd 
Kap. 61. Egill hos Adelsten, vinter (226.21)... bis 
” Kap. 62. Eirikr alspakr der... ESS KEDES SNEEN 
Egill og porsteinn péruson (Eiriksson) til 
Noe 10055 SSESE SEERE sk ER renen 
Egill hos porsteinn, vinter ......... banes 


Kap. 63. Egill og pørsteinn hos kong Håkon, forår . 
Kap. 64—5. Egill hos Fridgeirr, dræber Ljåtr bleike 

og Atle skamme .....0000000.0… FREE RSER så 
Kap. 66. Egill rejser hjem til Island..... sin GREER 


938. 


Egill er bjemme i «mange år:........ .…… 938—50. 
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borgerår og Bera fødte................€. 928—35. 


B6dvarr Egilsson født ...... FSEHE RR Es syre: 943. 
borsteinn Egilsson født senest........... 945 
Kap. 67. Erik blodexe falder, Arenbjårn igen i Norge 950. 
Egill og Onundr sjone rejser udenlands ,.. 950. 
Egill hos Arenbjårn, vinter............…… 950—1. 
Kap. 69. Egill og Arenbjårn hærjer, sommer....... 951. 
Egill hos porsteinn péruson, vinter....... 951 —2. 
- Kap. 70. Håkon sender mænd til porsteinn........ 951—2. 
Kap. 71- 5. Egils Vårmlandgsrejse........0000.…0… 951—2. 
Kap. 76. Håkon i Viken, i Vårmland, krigstog ..... 952. 
Tryggve Olåfsson konge i Viken ......... 952. 
Esill til Island 120203 952. 
Egill hjemme, vinter .....0000000eeer0es 952 —3. 
Kap. 77. Ketill gufa til Island........…. Sae 950. 
Er tre vintre hist og her .......000000… 950 —3 
bérdr Lambason indebrændt ............. 953. 
Grimr Svertingsson ægter pordis........ C 955. 
Kap. 78. Olåfr på ægter borgerår Egilsdatter..... c …— 958. 
Bodvarr Egilsson drukner c. 17 år gml.... 960. 
Egill digter Sonatorrek .......00000000r0 960. 
Hakon Adelstensfostre falder......... rr 961. 
Egill digter Arenbjarnarkvida........…... c. 962. 
Einarr skålaglamm og Egill bliver venner c. 965. 
Haruldr gråfeld og Arenbjårn falder (ifølge 
Munch 965, men ifl. sagaen)..........2…… 975. 
Einarr akålaglamm digter Vellekla........… 983—6. 
Einarr forærer Egill et skjold ........ ss0; 970. 
Kap. 79. Bporsteinn Egilsson ægter Jåfridr ....... is 967. 
"Noget efter. dede Åsgerdr 00000400 973. 
Egill hører op med at bo, begiver sig til 
[1171 F5 HERPES SES EEBSRESNE TES SE SPS DE ESSENS SEES 974. 
Egill digter Berudråpa. ............….… É: 975. 
Grimr porsteinsson født.........000009… 968. 
Skuli porsteinsson født.........000000… c. 970. 
Helga den fagre fodt.....00.0000s040… C. 983. 
Kap. 80. Onundr sjone gammel (c. 80 år) ......... 974. 
Strid mellem Steinarr og borsteinn begynder 975. 
borsteinn dræber Grane......00r0r0004… 976. 


Steiuarr køber pråndr........00000000400 976—7. 
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Kap. 81—84. borsteinn dræber pråndr............ 977. 
Tingstrid mellem Steinarr og porsteinn, som 
Egill bilægger.  hporgeirr blundr får ÅAna- 
brekka. Kamp mellem St. og p., Grimr 
falder, 10 år gammel. Steinarr ud på Snæ- 


fellsnes..........… Se RE SENESTE SES SR 978. 
Kap. 85. Egill over 80 år (318.5-6) ......000040… Cc. 982. 
Egill dør, efterår ........ 00000 eese 982(3). 
Kap. 86. Grimr på Mosfell døbt .....0r000000e0… 1000. 
Grimr bygger sig en kirke på Hrisbru...c. 1001. 
Skapte pårarinsson præst, lever får og efter år 1143. 


Kap 87. hporsteinn Egilsson døbt.............. Så 1000. 


5. Sagaens forhold til andre kilder, m. m.; 
dens historiske værd. 


Denne sagas troværdighed og historiske værd må, lige- 
som enhver andens, bero på, hvorvidt dens indhold er sandt, 
d. v. s. overensstemmende med den tids begivenheder, for- 
hold og ånd, i hvilken sagaen foregår, Om hvorvidt de 
fakta, den fortæller, er historiske eller ej, skal nu nær- 
mere undersøges. 

En sådan undersøgelse kan ikke siges at være over- 
flødig, da såvel denne sagas som' andre isl. sagaers tro- 
værdighed og historiske værd er bleven stærkt angrebet, 
og undertiden gjort til det mindst mulige. Det er særlig 
dr. E. Jessen, der har forsøgt herpå i sin afhandling i Sybels 
Historische Zeitschrift 28. bind. Mod Jessens nævnte af- 
handling, som i det følgende nærmere vil blive prøvet, kan 
der strax gåres den anke, at den særlig beskæftiger sig med 
vor sagas første del, dens udtalelser om forskellige forhold 
i Norge i det 9. årh. osv., men går alfor let henover hvad 
der særlig kan kaldes Egils saga, uden at fordybe sig i 
detaljer og enkeltheder. En sammenligning af sagaen og 
andre sagaer er der end ikke forsøgt. De slutninger, som 
forf. tilsidst drager, bliver derfor ofte skæve eller ligefrem 
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urigtige. Forf, ses at være forud indtaget imod de isl. 
sagaer, og denne fordom har bragt hans undersøgelser ud af 
den rolige overlægs bane. Meget træffende bemærker Steen- 
strup (Norm. III 444): «Flere Steder gjår da ogsaa Jessen 
urigtige Indvendinger og viser liden Lyst til at bringe en 
Overensstemmelse til Veje mellem Kilder, der ikke modsige 
hinanden i håj Grad; dette kommer til Ex. frem, hvor han 
prøver Sagaerne ved at sammenligne deres Efterretninger 
med Ottars Rejsebeskrivelse». 

Vi kan først betragte de historiske tilstande særlig 
i det 9. årh. Det er skildringen af disse, dr. Jessen så 
skarpt har angrebet. 

Mod hvad der i 1. kap. tales om vikingetog af Kveld- 
ulfr-Berdlukåre og pérélfr-Eyvindr-Olver, er fra historiens 
side intet at indvende. 

Et vigtigt stykke er det om Haraldr hårfagres erob- 
ringstog. At kongesagaens fortælling derom i hovedtrækkene 
er rigtig, kan ikke betvivles, da den beror på kongens egne 
hirdskjaldes kvad.  Ågrip (Dahlerups udg. s. 2) siger blot: 
«Kong Haraldr skaffede sig et stårre rige . . . derved, at 
han bekæmpede de nærmeste konger og overvandt 
dem, og var den første konge, der, tyve år gammel, erob- 
rede hele Norge. Hans sidste kamp var den mod Skeidar 
brandr [en fejl] i Hafrsvågr». Noget lignende har Fagrsk: 
ok enn eykr hann rikit & marga lund (cap. 9). Hér eptir 
gerask orrostur margar langar hridir, en hina efstu ok 
hina mestu orrostu åtti hann i Hafrsfirdi fyrir nordan 
Jadar vid konunga af landi ofan, Kjåtvann audga ok 
Haklang (kap. 13). I Upphaf rikis Har. hårf.' be- 
kæmper Haraldr Hake og Gandalfr (Fms X 180—1), går 
tog til Trondhjem, hvor han siges at have haft 4 eller 5 
kampe, men fældet 8 konger (182—3), tog til Nummedalen 
(Herlaugr og Hrollaugr; 185), tog til Møre (Mørernes konge 
falder; sst.), kamp ved Solskel med Sålve klofe og kong 
Arnvidr og Audbjårn, kamp i Hafrsfjord (186—192). I 
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Heimskringla findes omtrent aldeles det samme (Haralår 
har i Trondhjem 8 kampe og fælder 8 konger). Med alt 
dette stemmer Egilssagas tortælling i kap. 3, 4 (erobring af 
Oplandene, tog til Trondhjem, hvor Har. har «mangen» kampe; 
Nummedalstoget, tog til Møre, kamp ved Sålskel mod Sålve, 
Arnvidr og Audbjårn), og kap. 9 (Hafsfjordslaget). Alt dette 
må være historisk. I Egilssaga fortælles dette, for, som får 
bemærket, at vise, hvorledes Haraldr og Kveldulfr støder 
sammen. Kap. 5—7 hører specielt Egilssaga til, og kan 
ikke kontrolleres; kun så meget kan siges, at deri findes 
intet, der strider mod tidsånden i det 9. årh. Enkelte 
specielle ting vil nærmere blive omtalte. Om Hkr.'s og Egs.'s 
beskrivelse af landstilegnelsen skriver J. E. Sars (Hist. tidskr. 
II 189): +dens Pålitlighet i det Hele taget . . . må synes 
hævet over al Tvivl», 

Når det i kap. 8 om Audun illskælda hedder, at han 
var den ældste blandt kongens hirdskjalde og at han havde 
været hans faders hirdskjald, er dette vistnok fuldkommen 
rigtigt. Af kong Haralds skjalde regnes Audun i Skåldatal 
(SnE III 273) som den første, hvilket sikkert ikke er tilfældigt. 

Haraldr hårfagres ordning af sit rige og beskrivelsen 
af hans fremfærd efter at han havde erobret Norge (kap. 4, 
jfr, også beg. af kap. 30) stemmer med andre kilder (f. ex. 
Hkr. Har. hårf. kap. 6; jfrt. med Håk, g6d. kap 1.) Hvor 
træffende sagaens ord her (og ellers) er, viser Sars' udtryk 
(Udsigt over d. n. hist. I 136): «I disse ord [5: sagaens 
11,28 føj er den for kongerne naturlige og nødvendige 
politik antydet». 

Vi kommer nu til det af dr. Jessen mest angrebne 
stykke, til pårélfs Finmarksrejser og hans opkrævning af 
«Finskatten ». 

Først og fremmest skal jeg fremdrage sagaens egne 
udtryk herom. 

Det hedder da først om Brynjålfr og Bjårgålfr, at «de 
havde længe haft Finfart og Finskat» (o: at opkræve; 
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20.4-5, jfr. 36.16) og senere om Brynjdlfr alene, at kong 
Haraldr «overdrog ham også Finrejsen, kongens syssel på 
fjældet og handelen med Finnerne» (21.7-8). Dernæst siges 
borålfr af kongen at have fået «Finrejsen på samme beting- 
elsør, som Bårdr [hvem pérolfr arvede) havde haft den på» 
(26.26-7). Derpå har vi fortællingen om pérålfs Finrejser, 
kap. 10; heraf skal jeg fremhæve, at pérålfr siges at have 
haft med sig «mange varer, at han holdt møder med Finn- 
erne, tog skat af dem og havde købstævne med dem» 
(30,10-18).  Kylfingerne siges også atv være dragne ud for 
at «handle med Finnerne» (30,17). «Finskat» nævnes 38.10, 
(jfr. 15), 19, 39.10.11.17, 43.18 fl., jfr. 45.8 f., 46.3, 49.12.16. 
Den næste gang, hbårålfr rejser op på marken, siges han at 
have haft købstævne med Finnerne» (40.13); men om Hil- 
dirfåssånnernes opkrævning hedder det (48 7-8) «alt hvad 
Finnerne skulde udrede, udrededes langt dårligere» (a: end 
den gang da porélfr rejste). «Han havde alle handeler» 
siger Hildiridssånnerne om bårålfr (50.10) og tilfåjer: «Finn- 
erne betalte ham skat». 

Herom siger nu dr. Jessen: «Somit ist die Erzåblung 
uiberhaupt får eine Erdichtung, einen Roman zu erklåren» 
«Zu beurtheilen ist also der Werth der Einleitungssaga wie 
der eines Romans und Unterhaltangsbuchs» — efter at forf. 
i forvejen har givet en udtogs mæssig oversigt over hele stykket, 
derpå Ottars bekendte rejsebeskrivelse hos Alfred den store 
og anstillet en sammenligning mellem denne og sagaen. 
Men den måde, hvorpå nævnte indholdsoversigt er foretaget, 
viser, tilligemed forskellige udtryk og udtalelser, at forf, 
er forud indtaget af uvilje mod de isl. sagaer overhovedet ; 
sammenligningen går derfor ud på at gåre forskellighederne 
så store som muligt. En rolig afvejen af sagaens udtryk 
og fremstilling, hvorved man søger at gåre ret og skel til alle 
" sider, er så meget mere på sin plads. 

Ottarr fortæller, at han vilde undersøge, hvor langt 
landet strakte sig nard på, og så finder han søvejen til 
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Bjarmeland. Dr. Jessen synes at det er «schon ein un- 
angenehmer Umstand, dass sie [die isl. berichte] von der 
Existens Ottars, und von seiner Entdeckung des Seeweges 
nach dem Biarmalande an der Dwina nicht die leiseste Ah- 
nung haben». Men hvad skulde f. ex. forf. af Egilssaga 
med en beretning om Ottarr? Hvor skulde den have stået, 
og hvilken forbindelse havde den i det hele taget med sagaens 
æmne? Aldeles ingen. Det er rimeligt, at sagaforf. ikke 
har kendt den, men har han kendt den, vidner det om hans 
sikre smag, ikke at indblande aldeles uvedkommende ting. 
Ottarr beretter endvidere, at han rejste særlig for hval- 
rossernes skyld — »Men j hans eget land er den bedste hval- 
fangst"). «Han var en meget rig mand på de ejendomme, 
hvori deres rigdomme bestå, nemlig på vilde dyr (9: rengs- 
dyr)». Han havde «20 kør, 20 får og 20 svin, og det 
lille han plåjede, plåjede han med heste. Men deres stårste 
herlighed består i den skat, som Lapperne (pa Finnas) be- 
tale dem. Den skat ydes i dyrehuder osv. Enhver betaler 
efter sin stand» osv. 

At en forf., der skriver c. 300 år efter åe skildrede 
begivenheders og tilstandes tid, ikke har så fuldkomne fore- 
stillinger om disse, som en mand der lever samtidig med 
dem, er intet under. Hvordan forholder det sig nu med 
Egilssaga? 

Om sagaens forf. har tænkt sig at der var agre i 
Hålogaland (hvad jo Ottarr selv bevidner) og hvor store disse 
i så tilfælde var, kan ikke bestemt siges, de omtales nem- 
lig slet ikke. pårélfs store kornlade (32.3 ff.) beviser intet 
i så henseende.  hbporålfr .har trængt til mere korn, end 
hvad han kunde dyrke”). Derfor sendte han porgils gjal- 


!) Oversættelsen er Rasks i det Skand. litt. selsk. skr. 1815. 
2) Dr. Jessens slutning at, når der i det 19. årh. på Hålogaland 
drives »iberaus wenig Ackerbau», har denne agerdyrkning måttet 
være endnu ringere i oldtiden, er sikkert urigtig. Snarere det 
modsatte. I oldtiden dyrkedes således korn på Island; i nu- 
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dende til England, for der at opkøbe «hvede, honning, vin 
og klæder» (49.9—10). At der var (handels)forbindelse mellem 
England og Norge i de dage, beviser jo Ottars ophold hos 
kong Alfred på det fortrinligste. På den anden side 
omtaler sagaen ikke den «gode hvalfangst», Øttarr omtaler. 
Den omtaler kun sildefiskeri, torskefiskeri, sælhundefangst, 
og æggeindsamling (31.7-8)/); alt dette er uden tvivl rigtigt, 
og svækkes ikke ved, at Ottarr ikke har talt derom. 

Så fortsætter Ottarr: «Men deres stårste herlighed består 
i den skat, som Finnerne betale dem». Er det ikke som 
om vi her ligefrem blev mindede om «Finskatten», Egilssaga 
nævner så tidt? Dr. Jessen mener, at Finskatten til denne 
tid ikke var noget som helst ordnet kongeligt regale, men 
han har intet bevis herfor. Han er tilbåjelig til at mene, at 
alle beretninger om Finskatten i kongesagaerne får 1130 er 
— upålidelige. Men derfor har han ikke og har ingen noget 
bevis. Munchs forklaring, som jeg er så heldig her at 
kunne støtte mig til, er efter min opfattelse uden tvivl den 
eneste rigtige. Jeg kan i det hele henvise til afhandlingen 
sOm Finmarkens politisk-commercielle Forhold til den norske 
Stat» (Saml. afhandl. II 274 ff.; også i AnOldk. 1860). Jeg 
skal tillade mig her at anføre nogle af hans udtalelser: 
"Sammenligne vi Ottars Beretning med Sagaernes Fortællinger 
om disse Anliggender efter Harald Haarfagres Tid, da finde 
vi dog den væsentlige Forskjel, at Skatten fra Finnerne i 
denne senere Periode omtales som tilhørende Kongen alene 
. . medens Ottar derimod giver at forstaa at Finneskatten 


tiden slet ikke. Det er ikke af vejen her at minde om Peder 
Claussåns beskrivelse: «Udi Nummedals Helielands oc Saltæns 
Læne hafue de gode Kornjorder”. (Saml. skr. 379). 

') Dette stemmer på det nærmeste med P. Claussåns be- 
skrivelse («0c ere de beste Egvær under Helielands Side»), som 
i det hele taget er af overordentlig betydning. De af ham be- 
skrevne Nordlandske tilstande gå uden tvivl meget langt til- 
bage i tiden. 
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kom Hålogalændingerne selv tilgode....... Det synes 
heel rimeligt, at den ved visse Embedsmænd indsamlede Skat 
allerede i Hålogalands Uafhængighedstid deeltes mellem 
Høvdingerne efter visse Regler . ... Det bliver saaledes 
ikke usandsynligt, at Harald Haarfagre ved at til- 
egne sig Finneskatten kun har tilegnet sig en 
Rettighed, der allerede udøvedes af de ældre 
hålogalandske Konger.... Sandsynligt er det, at 
Harald har tiltaget sig stårre Rettigheder, end de ældre hå- 
logalandske Konger udøvede. Og en saadan udvidet Rettighed 
var rimeligviis Monopolet, der fra den Tid af strengt blev 
overholdt». 

Denne Munchs forklaring er uden tvivl rigtig. Efter 
at kong Haraldr uden sværdslag (meget tidlig) havde erobret 
Hålogaland, og efter at al selvejendom (6dal) var af ham 
bleven gjort til krongodser (jfr. Egs. 7. 11—12 og Hkr. 
Håk. g6da kap. 1. /)), var det en naturlig og selvfølgelig sag, 
at han udstrakte sit herreddmme også over Finnerne, i 
samme grad som de hålogalandske høvdinger tidlizere havde 
gjort. 1 steden for disse mange kom nu én. Det var end- 
videre en selvfølge, at kongen måtte have en sysselmand, 
for at inddrive Finnernes skat.  Egilssaga står netop her 
i den ønskeligste overensstemmelse med Ottarr og sagens 
natur, kun med den (tids)forskel, at hvor Ottarr slutter 
sin fremstilling, dér begynder Egilssaga.?) At netop pår- 
olfr har været en af disse kongens sysselmænd har Munch 
gjort håjst sandsynligt ved at påpege, at netop descendenter 
af Eyvindr lambe, Sigridr på Sandnes” 3. mand (porélfr var 
den anden, Bårår den første, som bægge havde haft 
sysselet), har haft dette embede i besiddelse. Herved bliver 
det klart, hvor forfejlet Jessens slutning: + Damit fållt die 


7?) Hvorledes dette er at forstå, har J. E. Sars udviklet i 
(Norsk) Historisk tidskrift Il 171 fl. 
7) Jfr. J. E. Sars sst. side 180, som igen henviser til Munch 
NFH. 1, 611. 
e 
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Darstellung unsrer Saga zusammen, welche es [das Regale 
oa: Finskatten) viel ålter macht, als Harald Schonhaar's 
Zeit» er. Det er netop dette, Ottarr beviser. 

De nærmere i sagaen fortalte omstændigheder ved por- 
élfs Finrejser tillige med hans krigstog sammen med Kvæn- 
erne (at deres konges navn nævnes synes at skyldes en 
trofast familjetradition), dens fortælling om Hildiridssånnerne 
og deres mellemværende med hpårélfr og endelig om hans 
undergang må selvfølgelig stå ved deres værd. At kongen 
sølv har overfaldet porålfr på hans gård må anses som 
historisk og ikke opfundet af forfatteren, i den hensigt at om- 
give hpårélfr med en stårre glorie. (Jfr. Jessens lidet heldige 
bemærkninger: «Der Bruder eines der vornehmsten « Land- 
namsmånner» konnte aber. nicht so geringen Gegnern unter- 


liegen» [nemlig sådanne som Sigtryggr snarfare og Hall- 


vardr hardfare] og «bei diesem |Ausfalle)] kam er um, vom 
Kånige selbst, also in allervornehmster Weise verwundet »|!). 
At familjetraditionen netop holdt fast på dette, at hpordlfr 
var falden for kongen selv, deri er intet besynderligt. I en 
så nøgtern saga, som Egilssaga viser sig at være, kan jeg 
overhovedet ikke tro på nogen som helst tendens hos for- 
fatteren i retning af det «allervornehmste». Den upartiske 
beskrivelse af Egils karakter eller måske rettere sagt af 
familjekarakteren, der just ikke altid viser sig fra den aller- 
ædleste side, borger derfor. 


At brødrene Sigtryggr snarfare og Hallvardr hardfare 


(kap. 18 osv.) virkelig har existeret og for kongen udført 
en virksomhed, som tydelig nok er den samme som den, 
kongens gestir .ifolge Kongespejlets kap. 27. udførte, kan 
næppe være nogen tvivl underkastet. Disse gestir omtales, 
såvidt jeg ved, først under Olaf den hellige. Det hedder i 
Hkr. (Ol, helg. kap. 55; jfr. Ol. helg. (1853) kap. 41, 
Fms. IV 108, Flat, XII 48). «Han (9: Olaf) havde hos sig 
.….…. 30 gæster og han fastsatte deres sold og love», 
Dette må forstås således, at det er kong Olaf, som ved en 
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lov nærmere har fastslået «gæsternes» virksomhed og 1ån. 
Han har gjort dem til et afsluttet korps, men han har uden 
tvivl ikke selv opfundet en sådan institution. Disse gestir 
har sikkert existeret langt tidligere. Deres tilværelse var 
begrundet i de naturlige forhold, som beskrives i Egs. kap. 
18.  Rimeligt er det dog, at den dér givne skildring har 
de senere mere ordnede end de oprindelige primitive til- 
stande for je. Men selv om man aldeles vil nægte, at 
disse gestir har existeret i kong Haraldr hårfagres tid, er 
der intet som helst, der strider imod, at Haraldr har be- 
nyttet mænd som Sigtryggr og Hallvardr ved lignende lej- 
ligheder som den i kap. 18 og 26 skildrede. Verset. s. 86 
med bægge navnene, som, skønt uægte, utvivlsomt er ældre 
end sagaen selv, godtgår, at traditionen havde bevaret 
dem fra gammel tid af. Det forekommer mig altid at være 
et godt tegn på overleveringens rigtighed i en ikke opdigtet 
saga, når bestemte navne angives. Ti hvor skulde en sagafor- 
fatter, som ikke ligefrem opdigtede en saga, komme til så- 
danne navne? Om derimod de bedrifter, de to brødre har 
udøvet, er rigtig fastholdte og overleverede, er en anden 
sag. At de i en eller anden henseende har skadet pårålfr 
og bidraget til hans fald, må anses for givet. Jfr. hermed 
Landn. 281, hvor det hedder (anderledes end i sagaen), at 
kong Haraldr havde sendt dem afsted, for at angribe pér- 
élfr. Dette synes at antyde en anden sagens sammen- 
hæng end sagaens. Jfr. også 8. 56. Jeg vil senere komme 
til nærmere at se på forholdet mellem Egs. og Lån. Historisk 
betydning har brødrenes virksomhed selvfølgelig ikke. 
Aldeles det samme, mutatis mutandis, kan og bår 
antages angående Hildiridssånnernes virkelige tilværelse og 
forhold til pårålfr., Jfr. også Landn. 281, som her ses at 
have haft andre kilder end Egilssaga, ligesom også an- 
gående Sigtryggr og Hallvardr. Dette er tilslut det af- 


gorende bevis for alle disse personers virkelige existens. 
ex 


LXVIII FORTALE. 


Hvad der i kap. 23 fortælles om Ketill hængr og hans 
færd finder sin bekræftelse ved Landnåma (281): Ketill 
bode dengang i Naumudalr, da kong Haraldr hårfagre sendte 
Hallvardr hardfare og Sigtryggr snarfare ud imod hpårålfr 
Kveldulfsson, Ketils frænde. Da samlede Ketill mandskab 
og agtede at komme hbårålfr til undsætning, men kong 
Haraldr drog til lands over Eldueid, skaffede sig skibe i 
Naumdælafylke, begav sig nordpå til Alost til Sandnes og 
tog der pårålfr Kveldulfsson af dage. Derfra rejste han 
bort langs kysten (til sø8) og traf da mange mænd, som 
agtede at komme bpårålfr til hjælp (jfr. 65 — 66). Kongen 
drev dem da tilbage. Kort efter drog Ketill hængr imidler- 
tid nord på til Torgar [herved bekræftes sagaens fortælling 
8. 47.13 ff. på det bedste] og indebrændte Hårekr og Hræ- 
rekr Hildirfdssånner [sugaen: der faldt Hildiridssånnerne|, som 
havde bagvasket hpårålfr på livet. Men derpå bestemte 
Ketill sig til at rejse til Island med sin hustru Ingunn og 
deres sånner osv. Når det i sagaen hedder, at Baugr, 
Ketils fostbroder (således både i Ldn. og Eg.), rejste sammen 
med Ketill, står dette vistnok i strid med Ldn., hvor det 
(s. 285) hedder: «B. hed en mand, Hængs fostbroder. Han 
rejste til Island». Dette i forbindelse med den følgende 
fremstilling (navnlig med det, at Hængr siges at have givet 
ham en del af sit [allerede tidligere] i besiddelse tagne land) 
viser en anden fortælling ønd sagaens. Jeg ved ikke om 
Jessen i dette stykke i Lån. om Ketill vil se et stykke, 
der har stået «sin der jetzt verlorenen Redaction des Is- 
lånderbuchs», eller et, der hidrører «von den spåtern Be- 
arbeitern» og derfor «kein besonderes Zutrauen » fortjæner. 
En sikker grænse herfor er vistnok utænkelig, men for- 
tællingens forskelligheder borger netop for dens rigtighed. 
da. den dog fører til ét og det samme resultat, porålfs 
existens, overfaldet på ham ved kongen selv, samt hans 
fald og Ketils derved forårsagede udvandring. 
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Bemærkningen om Ingélfr Arnarson (80.18) er fuld- 
stændig historisk rigtig. 

I kap. 26. omtales «hertug» Gutthormr, en sån af Sigurdr 
hjortr, kong Haralds morbror. Hvad hans virksomhed an- 
går, fortæller kongesagaen ligesom Egilssaga, at han var 
Haralds mest betroede mand, der styrede det sydlige Norge 
for ham osv., efter at have støttet ham med råd og dåd 
under erobringen af Norge. Mod denne mands virkelige 
existeng er der ingen gyldig indvending at gåre; om hans 
herkomst skal senere tales. Heller ikke kan hans nævnte 
virksomhed drages i tvivl. At han kaldes hertoge har givet 
dr. Jessen anledning til også at angribe dette. Han går 
ud fra at dette ord er en titel, og at denne er lånt fra 
tysk (herzog). Ingen af delene er rigtig. Ordet har uden 
tvivl fra urgammel tid af været udtryk blandt hele den 
germanske stamme; derom vidner oht. Åerizogo, angelsax. 
heretoga, og — vuorsk-isl. hertoge tat titlen hertoge fra 
1237 muligvis skyldes tysk indflydelse er en anden sag). 
-toge (sml. part. toginn) forekommer også i det norsk-isl. 
leidtoge. Den oprindelige betydning af ordet, den, som det 
har her i Ég8s., fremtræder tydelig i forklaringen i SnE. I 
514: Hertogi heitiv jarl, ok er konungr svå kalladr ok, 
fyrir hvi er hann leidir her til orrostu («Jarlen og lige- 
ledes kongen kaldes «hertug», fordi han fører hæren til 
kamp»); herpå anføres til bevis et vers af pj6ddlfr (11. årh.); 
på flere steder i skjaldepoesien forekommer ordet. Fordi 
ordet tilfældigvis ikke forekommer i de ældste skjaldekvad, 
vi nu har i behold, kan vi ikke slutte, at det ikke har 
existeret. Derimod forekommer det brugt i prosa i betydn. 
hærfører, f. ex. i Hkr. 549,29.29. 

Gutthorms bårns skæbne kender vi kun fra Egs., så at 
fortællingen derom må stå ved sit værd. At sagaens forf. ikke 
har lavet den, men forefundet den i traditionen, viser verset 
s. 86. Nogen almindelig historisk betydning har det hele ikke. 

Hvad der i kap. 30 siges om den treårige Egill, kan 
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selvfølgelig ikke være virkeligt; så fremmeligt har aldrig 
noget barn været. Ikke engang Hallr i Haukadalr drev det 
til videre end til at huske, at han tre år gammel blev døbt 
af pangbrandr (Islbék. 9 slutn.). Hele fortællingen, der 
ikke er lavet af forfatteren selv, har selvfølgelig efter- 
hånden dannet sig, for at Egill skulde stå i et endnu mere 
strålende lys for hans efterkommere. Her at trække det 
nødvendige fra er imidlertid for os en særdeles let sag, og 
Jessen har om denne sag ytret sig med overflødig skarphed 
(s. 89). Derimod hører den bedrift, at han sex år gammel (kap. 
40) dræbte em anden dreng, hverken til det unaturlige eller 
umulige. Når vi tænker på Egils stridbare sind og hans 
tidlig udviklede legemskræfter (ti derom er der ingen tvivl) 
er det derimod ret naturligt. 

Alt hvad der fortælles om Bjårn Brynjålfsson (kap. 
32—36, s. 117, 128 osv.) må stå ved sit værd. Intet 
om ham kendes andetstetis fra. Men noget, der ikke kunde 
være historisk, er det mig ikke muligt at opdage i hele 
fortællingen. Hvad der læses i en recension af Ldn. (76 
not.) er åbenbart taget fra Egs.  M. h. t. Åsgerds fødsel 
og hendes giftermål med pårålfr kan jeg henvise til fore- 
gående afsnit, hvor en formentlig anakronisme hos forf. er 
påvist, ligesom også m. h. t. hpårålfs deltagelse i Bjarme- 
landsrejsen (kap. 37) 

Når forf. lader Sigurår jarl herske over Orknøerne c. 900 
(s. 106), menes hermed Sigurdår jarl Eysteinsson (jfr. Hkr. 
64); jfr. Munch NFH. 11, 579. 

Hvad kap. 36 meddeler om kong Haralds opholds- 
steder og om Erik blodøxes opfostring findes bekræftet ved 
kongesagåen, samt ved AÅrenbjerns trofasthed mod ham og 
hans sånner. Men hvad der i beg. af kap. 37 siges om 
Eriks landområde stemmer ikke med Hkr.; men her må 
Egs. antages at være rigtigere (Ark. II 299). 

Herpå kommer vi til Egils og pårolfs vikingetog og da 
navnlig til deres ophold i England (kap. 50 ff.). Hvad der 
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fortælles om deres tidligere færd, hærgningen af Kurland, 
Egils æventyr dér, møde med Eyvindr skreyja — alt dette 
unddrager sig vor kontrol.,, Vistnok er noget af dette 
historisk, men den omstændelige beskrivelse af Kurernes 
bygninger og navnlig fortællingen om danskeren Åge går 
ikke noget synderligt indtryk af at være virkelighed. 

Sagaens fortælling om Egill og pårålfr i England 
kalder Steenstrup (Norm. III 70) «rigtignok aldeles upålide- 
lig. Denne dom er overensstemmende med dr. Jessens. 
Denne har med sagaen jævnført de gamle engelske annaler, 
hvor så godt som ingen stårre kamp urder Adelsten omtales, 
med undtagelse af det beromte Brunanburgslag 937. Sagaen 
omtaler et slag, der må have stået for 930, og kort 
efter kong Adelstens tronbestigelse. Vi har ovenfor sét, 
at sagaen, tiltrods for dens kronologiske fejl, dog fortæller 
begivenhederne i en rigtig rækkefølge. 

I Chron., sax. (Monum. hist. Brit. I, 382) fortælles 
ved år 926: 

Her odeovdon fyrena levman on narddæle pære lyfte. 
And Sihtric acvæl. and Ædelstan cyning feng to Nordhymbra 
rice. And ealle pa cyngas be on pbyssum iglande væron he 
gevylde. ærest Huval Vest-Vala cyning. and Cosstantin 
. Scotta cyning. and Uven Venta cyning. and Ealdred Eald- 
ulfing from Bebbanbyrig. and mid vedde and mid adum fryd 
gefæstnodon. on pære stove pe genemned is æt Eamoium. on 
iii. Idus Julii. and ælc deofol-geld to-cvædon, and sybpam 
mid sibbe to-cyrdon. 

I dette stykke omtales ganske vist ikke bestemt 
noget slag; men det fremgår dog af det hele, at et 
sådant må have fundet sted og det et ikke så ganske ube- 
tydeligt, ti de «fyrena leoman» er selvfølgelig at betragte 
som kampbebudere. Ellers vilde bemærkningen herom 
være temmelig meningsløs. I det her således antydede 
slag kan Egill og hbårålfr meget vel have deltaget, men 
længer end til en sådan formodning kommer vi heller 
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ikke”). De i sagaen nævnte personer lader sig næppe 
identificere, med undtagelse af Olåfr «Skotakonuugr». 
Allerede Munch (NFH. I.1, 695, jfr. 698) har bemærket, 


at der «er flere Omstændigheder, som tyde hen paa, at 


Sagaskriveren [vel rettere: traditionen] her har haft det be- 
romte Slag ved Brunanburg, der fandt Sted over ti Aar 
senere, for Øje». Det samme mener Steenstrup Nordm. III, 
444 og Vigfusson, Sturl. Proll. XLVIII, Herimod har M. 
Stephensen i Timarit V, 164 udtalt sig. Jeg må dog 
slutte mig til Munch og Steenstrup med hensyn til op- 
fattelsen heraf. Jeg anser det for aldeles bestemt, at tra- 
ditionerne om det vældige Brunanhurgslag i virkeligheden har 
sneget sig ind i sagaens beretning om Egils kamp på « Vinhede». 
Derfor må man ikke fordre, at finde en nåjagtig beskrivelse 
af dette slag og alt hvad det vedkommer. Men, som 
Munch bemærker, der er «flere Omstændigheder», som viser 
forholdet. Således er «Skotterkongen Olåfr den røde» 
utvivlsomt ingen anden end Olåfr, Skotterkongen Constantins 
svigerson. Munch har antydet, at navnet Vinhede «ikke er 
saa uligt Wendun, der af en engelsk Forfatter nævnes 
istedetfor Bruuanburg» (NFH. 1,1 698)?), Af den blotte 
ulighed» vilde man ikke kunde slutte noget som helst. 
Men anderledes stiller sagen sig, når man lægger mærke til, 
at Wendune 1 virkelighedenbetyderdetselvsamme 
som det isl. Vin-heidr (i Bosworths lex. oversættes dun 
ved montana, netop den almindelige oversættelse af heidr), 
således at dette ligefrem er en oversættelse af 
hint. Herved må da enhver tvivl bortfalde, med andre 
ord, sagen bår, efter min mening, bestemt forklares så- 


?) Sé også Munch NFH. I, 695. 

7) Stedet lyder således (Simeon Dunelm. i Mon. hist. Brit. 
I 686): Ethelstanus rex apud Wendune pugnavit regemque On- 
lafum cum DC et XV navibus, Constantinum quoque regem 
Scottorum, et regem Cumbrorum, cum omni eorum multitudine 
in fugam vertit. 


mr ==, 
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ledes, at Egill og hbårålfr i virkeligheden har deltaget i en 
kamp i England kort efter Adelstens tronbestigelse, og 
at denne kamp i senere tider tildels er blevet identificeret 
med det beråmte Brunanburgslag, hvilket var en så meget 
lettere sag, som dette stod kun 10 år senere. Ind på en- 
kelthederne i fortællingen behøver jeg ikke at komme. Jeg 
skal til slutning ikke undlade at bemærke, at fordi man kan 
påvise fejltagelser i sagaen angående disse forhold i Eng- 
land, har man ikke ret til at drage nogen slutning deraf 
m. h. t. de begivenheder, der havde Norge eller Island til 
skueplads. 

Hvad kap. 57 fortæller om kong Haraldr og om Erik 
blodøxe og hans forhold til sine brødre stemmer overens 
med kongesagaen. 

Den Rognvaldr, Erik blodexes sån, som nævnes s. 
199 f., nævnes ikke andre steder, men der er ingen grund 
til at antage, at han er en fingeret person. Netop fordi 
han døde så ung, kan man ikke vænte, at han blev nævnet 
andre steder, 

Når det side 213.10 hedder, at Erik, på sin rejse til 
England, bortgiftede sin datter Ragnhildr til Arnfinor, jarl 
over Orknøerne, er dette apriori usandsynligt, da Erik til 
den tid næppe har haft en giftefærdig datter. Bevislig urigtigt 
bliver det ved kongesagaens. bemærkning om, at Ragnhildr 
blev gift med Arnfinnr efter Eriks fald; sé f. ex. Hkr. Håk. 
g6d. kap. 10. . 

Hvad tiden for Egils sidste udenlandsrejse angår (kap. 
67 ff.), kan jeg henvise til foregående afsnit. De herhen 
hørende begivenheder kan ikke kontrolleres, Så meget er 
vist, at intet af hvad dér fortælles strider imod hvad der i 
det 10. årh. i virkeligheden kunde foregå. Vårmlandsrejsen 
og hvad der står i forbindelse med den må stå ved sit 
værd. Selve reisen må vel betragtes som historisk,  Heni- 
mod slutningen af fortællingen herom omtales Hakon den 
godes tog til Danmark, der, som nogle skjaldevers viser, er 
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fuldstændig historisk; ved bjælp af andre kilder er man i stand 
til nåjagtig at udregne, hvornår dette tog foregik; sé ovenfor. 

Den mindre rigtige kronologi og sammenblanding af be- 
givenheder i fortællingen om Einarr skålaglamm og Håkon 
jarl har jeg allerede andetsteds haft lejlighed til at påvise, 
hvortil jeg tillader mig at henvise (SnE. III 688 f. 691 f.). 
Herved må det bemærkes, at Einarr ingenlunde hører til 
sagaens hovedpersoner og at han hverken hørte til Egils 
familje eller bode i Borgarfjorden. 

Hvad dernæst porsteins strid med Steinarr (kap. 80 fø.) 
angår, savner vi også midler til at kontrollere beretningen 
derom. Dog har Kormåkssaga denne strid til forudsætning, 
når den fortæller, at Steinarr bode på Ellidi (— Egs. 314.18). 
Det samme gælder for hele slutningen af sagaen").  For- 
skellige enkeltheder vil vi senere nærmere omtale. 

Vi har hidtil undladt at betragte det nåjere forhold 
imellem Egilssaga og de norske kongers sagaer, Prof. G. 
Storm har ment, at Egilssaga er et af de værker, Snorre 
ved udarbejdelsen af sit værk har benyttet og visse 
steder udskrevet (Sn. Sturlassåns historieskrivning 52—3, 
115 ff. 122). Ganske vist har G. Storm set de forskellig- 
heder, der er imellem Egs. og Hkr., men han har forklaret 
disse som beroende dels på Snorres egen subjektive op- 
fattelse, dels på andre afvigende kilder, som Snorre ved sin 
overlegne historiske kritik og kundskaber anså for rigtigere. 

Hele spårsmålet er dernæst optaget af G. A. Gjessing 
til behandling i en særlig afhandling (Arkiv f. n. fil. ll 
289 ff.). Forf. kommer til det resultat, «at Egs. ikke kan 
være benyttet af Hkr., men selv må støtte sig til en Konge- 
saga, og at denne ikke kan være Hkr., men har rimeligvis 


') M. h. t. fortællingen om, at Egill skjulte sine penge, og m. b. t. 
stedet, hvor dette formodenlig må have været, kan jeg henvise 
til M. Grimssons afhandling i Safn til sågu Islands, II 264 —71. 
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været en ældre sammenhængende men kortere Fremstilling» 
wi en skreven Redaktion» — og det på grund af 1. 
«Kapiteloverskrifterne», 2. +Egs.'s udtogsmæssige Re- 
ferat af, hvad Kongesagaen fortæller i udførlig Fremstil- 
ling», 3, «fremdeles Egs's umotiverede Medtagen af 
overflødige Momenter af Norgeshistorien» (Har- 
alds tilnavn l%fa — Haralds landstilegnelse osv.), 4. + videre 
…kronologiskeUoverensstemmelser» (Vårmlandstoget, 
Ragnhilds giftermål osv.), 5. samt (og navnlig) på grund af 
«det unaturlige i, at disse for Egs.'8 Tradition egentlig 
talt uorganiske Stumper Norgesbistvrie skulde være originale 
i Egs. saaledes, at de kunde afgive virkelig tiltrængte 
Kildesteder ved Snorres Bearbeidelse af Kongesagaen». 

Jeg kan langt fra være enig med Gjessing i alle en- 
keltheder; således må punkt 1. bortfalde. Punkt 3. lægger 
jeg ingen vægt på; denslags små bemærkninger, som dér 
sigtes til, er altfor ubetydelige til deraf at slutte noget. 
Desuden er de ikke så overflødige som Gjessing mener, men 
hænger nåje sammen med sagaens indhold. Således be- 
mærkningen om Haralds landstilegnelse (s. 12.7-10 i min 
udg.), bemærkningen: pa orrostu åtti Haraldr konungr s10d- 
arst innan landz (25.23-4); navnlig er de to sidste ord for 
Gjessing af en vis betydning. Ordene på—sidarst kan dog 
aldeles ikke betegnes som overflødige, men uden 2xnan landz 
vilde de indeholde en usandhed, og det viste forf. meget 
godt. 

Derimod slutter jeg mig fuldtud til Gjessing i punkt 2, 
4 og særlig 5; jeg har undersøgt sagen aldeles upåvirket 
af Gjessings afhandling, men da resultatet er omtrent det 
samme, skal jeg her ikke gentage disse undersøgelser, men 
kun henvise til Gjessings afhandling. Dog skal jeg tillade 
mig særlig at fremhæve, hvad der forekommer mig at være 
allervigtigst. 

Det synes mig da for det første, at en blot sammen- 
ligning mellem texten i Egs. og i Hkr. viser det rent ud- 
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togsmæssige i den førstes fremstilling, og at Eg8s.' forf. 
har haft for sig en skrevet bearbejdelse af. de norske kongers 
(Ynglingernes, Haralds og Hakon den godes) sagaer, og af 
dem taget alt hvad han behøvede og indsat det hist og 
her i sin saga. Heraf forklares med stårste lethed alle de 
tildels store noverensstemmelser mellem Hkr. og Egs.: frem- 
stillingen af Gutthormr hertoges forhold til kong Haraldr; 
Hkr. 61, Egs. 82; Bjarmelandsrejsen Egs. kap. 37, Hkr. 
72—3; fremstillingen af Haralds kampe med kongerne Aud- 
bjørn og Arnvidr, samt Sålve klofes tale Egs. kap. 3, Hkr. 
54 fø. (navnlig denne fremstilling forekommer mig at ude- 
lukke gensidig benyttelse,!) fremstillingen af Vårmlands 
underkastelse og besiddelse, Egs. 213, Hkr. 36 f. osv. osv. 
At forklare alle disse afvigelser således, at Snorre ved hjælp 
af andre kilder skulde have kritiseret og rettet Egs. kan 
næppe være rigtigt, tit — hvis Snorre har haft andre kilder 
(og det er faktisk), må disse have indeholdt omtr. det 
samme som Egs., og da vilde det næppe være forklarligt, 
at han har holdt sig til netop noget så udtogsmæssigt som 
Egilssagas fremstilling af de norske begivenheder. 

Ligesom det således efter min mening er sikkert, at 
Snorre ikke har benyttet Egs. (om han alligevel har kendt 
den, er en anden sag), således er det også vist, at Egs. 
tildels viser hen til sine kilder for de norske begivenheders 
vedkommende. = Således hedder det om Erik blodøxes be- 
drifter: sud sem seger i kuædum hans (117.5; en særskilt 
saga om Erik har, som bekendt, aldrig existeret); om Ha- 


1) Noget lignende viser enkelte sætninger. Efter sætn. 
bå setti— Raumsdal (10.19-20) følger i MW: ok hafdi vm sik 
mtikit fiolmenni. Men sætningen: Haralldr konungr sneri på 
norbr aptr til pråndheims har jeg indsat efter &, der uden 
tvivl har optaget den efter Hkr. eller Upphaf, men i bægge 
disse er de to sætninger: Haraldr... og ok hafdi.…. i omvendt (!) 
orden. Grunden hertil er at søge i en fejl i en fælles original, 
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menn 


kon den gode: suå sem sagt er å sogu hans ok finz i 
kuædum pbeim, er vm hann hafa ort verit (279.8-10)!). 

Forf. citerer altså Eriks kvad og kong Hakons saga. 
Heraf er der den slutning at drage, at forf. også har be- 
nyttet skrevne sagaer (og kvad) om Ynglingerne og Haraldr 
hårfagre for de andre partiers vedkommende. At han har 
benyttet Hkr., er kun Jessens påstand (Hist. Zeitschr, 
XXVIII, 64), som ved den løseste sammenligning med Hkr. 
viser sig at være aldeles umulig. 

Bestemt at påvise Egilssagas (og Hkr.s) kilder lader 
sig næppe gåre, men jeg vil ligesom Gjessing også her gåre 
opmærksom på den særdeles mærkelige omstændighed, at 
hvor både Egs. og Hkr. omtr. i samme ord beretter om 
Erikssånnernes og Hakon jarls mellemværende, dér citerer 
Hkr. — Åre frodes beretning. 

I bann tima var i Noregi | en 6 vetr hina sidarstu, er 

ofriåér mikill ok bardagar | Haraldr grufeldr lifår, segir 
med beim Hakoni jarli ok | Ari, at Gunnhildarsynir ok 
Eirikssonum, ok stucku | Håkon boårduz, ok stukku 
ømser ør landi (Egs. | ymsir år landi (Hkr. 
289.22 ff.). 134.30 f.). 
Foruden at dette sted bestemt viser det indbyrdes uafhængige 
forhold mellem Egs. og Hkr., viser det efter min opfattelse 
ganske tydeligt hen til en fælles kilde, som i det mindste 
Snorre tillagde Are selv. 

Forskellighederne mellem Egs. og Hkr. må 
således bero på en benyttelse af fælles kilder i 
forskelligt djemed og i forskellig sammenhæng, 
underkastede i det mindste Snorres overlegne 


') På sætningen ok fåru beira vidskipti sem segir å 80g- 
um Noregs konunga (198. not. t. I, 13) i W kan jeg ikke lægge 
nogen vægt, da den åbenbart er en — senere — forkortelse af 
den oprindelige text. 
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sagkundskab og kritik, hvorved afvigelserne for- 
stårredes. 


Forholdet imellem Egs. og Landnåma har jeg 
lejlighedsvis i det foregående et par gange berørt. Dette 
er af en lignende art som forholdet mellem Egs. og Hkr. 
Ved siden af næsten ordret overensstemmelse i mange 
punkter viser sig flere tildels betydelige afvigelser, der viser 
"æn indbyrdes uafhængighed mellem begge. Jeg skal så kort 
som muligt anføre uoverensstemmelserne. 

Egs.'s Hallsteinn (Haf-) Atlason nævnes i Lån. (og 
andre kilder) Håsteinn, undtagen i recensionen E (Mela- 
båk; s. 31, 32), jfr. Sturl,? II, 499. 

Ldn/s 1. dels 18., en del af det 19, og det 20. 
kap. handler om Kveldulfr og Skallagrimr samt andre i 
sagaen forekommende personer. Ldn. kender Bjålfe, Ulfs 
faders tilnavn, 2: Brunda-[bjålfi], som Egs. ikke har. Om 
det har været ukendt for dens forf. er dermed ikke sagt. 
Heller ikke kan man lægge nogen vægt på Ldn's udtryk: 
Kong Haraldr lod (pårålfr) dræbe, skånt han efter Egs. 
gjorde det selv. Heller ikke har sætningen «Det vilde 
kong H. ingen bøder give for» noget at betyde, ti dette 
kunde være et mindre nåjagtigt udrag af sagaens kap. 25. 
Derimod har det mer at sige, når Ldn. taler om ét hand- 
elsskib (56.2 jfrt. med det følg.), hvorpå Kveldulfr og 
Skallagrimr begyndte deres rejse, hvor Egs. bestemt har to 
(s. 81.6-8, 86.21 ff.).  Fremdeles siger sagaen, at Grimr 


den håløgske først blev skibets fører efter at Kveldulfr var - 


død (88.12-13), medens Ldn. kalder ham forradamadr med 
Kueldulfi (56).  Grims bedstefader er ifl. sagaen (88.17-8) 
Ketill kjelfare, men if. Ldn. er denne hans tipoldefader 
(56, jir. 68). Bemærkningen om Ålftanes er i Lån. (57) 
sat i en helt anden (og mindre naturlig) sammenhæng end 
i sagaen (91.4-6). Hertil kan det fåjes, at Ketill gufas 
trælle Flåke og den ene Skorre (Ldn. 58 og 59) er ube- 
kendte for Egs.'s forf. I stykket om Ketill gufa og Geirr 
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(Ldn. 60) nævnes blandt den sidstes bårn Bergdis og Svard- 
kell, hvilke Egs. (121) ikke kender ; derimod nævner denne 
(o: hdskr. M) péroddr hrisablundr som Geirs 3. sån, medens 
Ldn, siger, at han «hørte til den slægt». Den Grfimr, som 
i Lån. 71 omtales som Skallagrims frigivne, nævnes ikke i 
sagaen, medmindre han skulde være den samme som den, 
der nævnes 8. 76, som broder til Grimålfr, (jfr. det uægte 
stykke 8. 91). Ldn. (72) kender ikke navnet Sigmundar- 
stadir på den gård, der senere hed Haugar (sagaen 93.19-20). 
borbjårg stång kaldes i Ldn. (73) en søster til pérer 
burs og borgeirr jardlangr, i Egs. (91.19) kaldes hun en 
datter af den første. 

M. h. t. stykket om Ketill gufa (Ldn. II 24, 132—4) 
er det får bemærket, at Egs. kender kun én Skorre, Ldn. der- 
imod to. Egs. (M) nævner hans sån Vale, og ingen andre, 
medens Ldn. nævner to sånner af ham, men ingen af dot 
navn. 

M. h. t. stykket om Ketill hængr (Ldn. 281 og 285 
Egs. 69 f.) kan jeg henvise til hvad ovenfor er bemærket. 
Desuden kan det bemærkes, at hvor Egs. har Ppjorsa (70.12), 
dér har Lån. rigtig: Rangdros. 

Ldn. 319 nævner en Herlaugr som broder til Skalla- 
grimr; dette findes dog kun i nogle recensioner, såsom 
Hauksbåk og Melabék. Denne broder kender Egs. slet ikke; 
dette finder jeg imidlertid aldeles ikke at være «ein gar 
verdåchtiger Umstand» (Jessen). For det ferste kan denne 
Herlaugr have været en uægte sån; for det andet er han 
vistnok død i Norge og har aldrig haft den fjerneste be- 
tydning for sin familjes skæbne. 

Af disse uoverensstemmelser mellem Ldn. og Egs., 
hvoraf nogle er mere væsenlige end andre, slutter jeg, at 
Egs. ikke kan have haft Ldn. til kilde og heller ikke Ldn. 
"Egs., i det mindste ikke i dennes nuværende skikkelse. 
Imidlertid er der store ligheder, ja ordrette overensstemmelser 
mellem bægge (man sammenligne f. ex. beretningerne om 
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Skallagrims og Kveldulfs rejse til Island). Jeg kan ikke 
indse, at dette forhold kan forklares anderledes end derved, 
at bægge beretninger har støttet sig dels til den samme — 
skrevne — kilde, dels til traditioner af noget forskellig art 
og indhold. Det første forklarer overensstemmelserne, det 
sidste ulighederne. Den skrevne kilde synes i visse hen- 
seender at have stået W-klassen nærmere end M. Således 
mangler — urigtig — sætningen: En er hewr—jjorår 
mikill (89.14-15) i WåK og Ldn. Denne ikke uvigtige om- 
stændighed står dog ikke i strid med det forhold imellem 
Egs.'s recensioner, som ovenfor er påvist. 

M. h. t. de genealogier, som Ldn. og andre kilder, 
som jeg her vil tage med, og Egs. har tilfælles, hersker der 
så godt som fuldstændig overensstemmelse. 

Kveldulfsslægten findes i Egs. og de andre kilder op- 
regnet på samme måde. Kun mangler Kveldulfs sån Her- 
laugr (sé ovenfor) i Egs. pårålfr Kveldulfsson nævnes også 
i Skåldasaga (Fms. III 73) og Grims s. lodinkinna, sidste 
kap. Den pårålfr, der nævnes i Laxd. (1867) 71, kan være 
b. Skallagrimsson (sål. udg.) såvelsom p. Kveldulfsson. 
Skallagrimr var gift med Bera Yngvarsdatter (jfr. Ldn. 73); 
bårålfr, deres sån, nævnes i Lån. 73, måske i Laxd. (1. c.) 
og i Fms. IlI,20; af døtrene nævnes Sæunn i Ldn. 72 not. 
6, 73 som bporfinns hustru, moder til pårdis, moder til 
Bjeorn hitdælakappe ( Bjarnars. s. 3); den anden datter 
borunn, gift med Geirr den rige, Ketill blunds sån — Lån. 
60 (et par afvigelser m. h. t. deres bårn her har jeg oven- 
for fremhævet), jfr. Hænsapårissaga, Isl. s. II, 1292—3. 

Egils egne børn var Gunnarr, Bgdvarr, porgerdr (ældst) 
Bera, pursteinn (yngst) s. 246. De to første nævnes ellers 
ikke — af den grund at de døde så tidlig, porgerdr blev 
gift med Olåfr på (283) — Ldn. 114, Laxd. kap. 23. 
Deres børn: Kjartan, borbergr, Halldorr, Steindérr, purfdr, 
Borbjerg, Bergpåra — Kjartan ok Halldérr, Steinpårr ok 
borbergr, puridr, porbjerg digra ok Bergpora (Ldn. 114) 
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— Kjartan, Steinpérr ok Halldårr, |Helgi, Hoskuldr (disse 
2 kun her), Bergpora ok hborbjorg (Laxd. 70) og hpuridr 
(sst. 74). I Laxd. mangler der således porbergr. Bergporas 
mand bporhallr gode Oddason kendes, såvidt jeg ved, ikke 
fra andet end dette sted og Laxd. 72, hvor han siges at 
være fra Djupifjeordr. Hans fader Odde er vel identisk 
med Ketill gufas og Yrs sån Odde (Oddr) Ldn. 64 0. fl. st., 
hvis broder netop hed påérhalir (Ldn. 125).  porbjeorgs og 
hurids mænd er velbekendte fra flere kilder,  Ozurs gifter- 
mål med Bera Egilsdatter er bekendt fra Ldn. 318 og 
Kristnis. 2. kap. (Bisk. I 5). 

borsteins Eterna) med Jofridr kendes fra Gunnlaugs- 
saga, Isl. béc kap. 5, Ldn., Laxd., Hænsapériss.; (Isls. II 
186).  Jéfrids rate ægteskab omtales i næsten alle disse 
kilder. Af porsteins born kendes Grimr fra Egs. alene, 
men han døde jo kun 10 år gammel (312—13).  hborgeirr, 
Hjerleifr, Halle og pérdr kendes ikke andet steds fra, men 
de har næppe haft nogen særlig betydning.  Kollsveinn og 
Egill nævnes i Gunnlaugss. kap. 1. Skuli og Helga er hi- 
storisk bekendte, den sidste navnlig fra Gunnlaugssaga; om 
Skuli sé SnE III 718—20. hbpåra kendes ikke andre steder 
fra; pormodr, ifl. sagaen hendes mand, nævnes i Ldn,. 83. 
Hrifla, porsteins ene uægte sån, nævnes i genealogier, sål. i 
Ldn. (692), 76 u. t. (bis), Sturl? II 399 (cfr. og — S0E 
IN, Ixxvn. 

bårdis, Egils stedatter, Grimr Seititetns hustru, 
nævnes også som sådan i Ldn, 76 not. 

Ketill hængs slægt (69. 71) stemmer med Ldn. (281) 
og Grims s. lodinkinna, slutn. Hans sånner opregnes ens i 
alle disse kilder og ligeledes i Orms påttr Stårélfssonar 
(Fms III; jfr. Nj. kap. 19. Gretla 4 Vestarr), dog ikke 
så fuldkomment. Den eneste afvigelse, der findes, er at 
Lån. s. 282 lader Helge være gift med Valdis Jålgeirsdatter, 
medens den 8. 289, 344 stemmer med Egs. Helga, en 
datter af Ketill hængr d. ældre, gift med Brynjolfr og moder 


f 
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til Bårdr (18), findes ikke omtalt andre steder. 

Yngvars anden datter pårdis var gift med porgeirr på 
Lambastadir (s. 209—10), deres sån var pårdr (210. 280), 
der blev brændt inde; hans sån Lambe den stærke (280); 
dennes sån har så uden tvivl den porgeirr været, der nævnes 
s. 311.  Overensstemmende hermed er Ldn. 74, jfr. 134, 
men omtaler dog ikke den sidste porgeirr. 

Grimr den håløgske siges at være en sån af porir, en 
sån af Ketill kølfarer (88); dette stemmer ikke med Ldn., 
som har to led — Gunnlaugr, Hrålfr — imellem pårir og 
Ketill (56, jfr. dog noten; 68); om Grimr indeholder Vats- 
dælas. meget, som Egs. ikke kender noget til; ifl. denne er 
han Ingimundr den gamles fostbroder og drager, på grund 
… af en sejdkvindes spådom, til Island; om en rejse med 
Kveldulfr er der ikke tale. Men at denne fremstilling skulde 
være rigtig, er usandsynligt på grund af den almindelig 
holdte fortælling om vålven, Hertil kommer, at Vatsd. kalder 
Grims fader Ingjaldr bonde i Hefni; Ldn. 173 giver vistnok 
det rigtige. At Egs. ikke med et ord omtaler Ingimundr 
kommer deraf, at denne ingen betydning har hverken for 
nogen person eller begivenhed i sagaen. Ldn,'s slægtregister 
er vistnok rigtigere end sagaens. 

Grims broder Hrémundr er Illuge den svartes olde- 
fader ligesom i Ldn. 68, jfr. 45, 66 og Gunnlaugssaga 
kapitel 4. 

Hvad der berettes om Oleifr hjalte og hans to sånner 
" (94—5) stemmer med Ldn. 59; jfr, Nj. kap. 13, hvor også 
en tredje broder nævnes, Islb. kap. 3 slutn., Laxd. 10. 

bérir herser Hråaldssåns slægt er i sagaen følgende: 
Hréaldår — hporir [hans søster påra hladhgud, gift med 
Bjern hauldr, deres datter Åsgerdr] — Årinbjern og Gyda 
hans søster, 232, samt péra, gift med Eirikr alspakr, deres 
sån porsteinn [påruson] 227. Med undt, af pora hladhend 
og Gyda og deres familje, som ellers ikke kendes, stemmer 


Er 
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dette med kongesagaerne f. ex. EHkr, 66, 72, 133, Fms. 
I 4. 87, samt med Ldn. 66. 

Einarr skåleglams slægtregister (288) stemmer med 
Ldn. 95, jfr. Laxd. 3. 79. 

Åne — Onundr sjone, gift med porgerdr Bjarnar (por-K | 
datter, deres bårn: — Steinarr og Dalla, gift med Ogmundr 
Galtason, deres sånner porgils og Kormåkr (91. 295) — 
stemmer med Ldn. 73. 89, hvor dog Bjern, ligesom i Eyr- 
byggja, stadig kaldes porbjern (== K, Bjern fejl i M?), 
samt med Kormåkss. kap. 2 slutn. og kåp. 11.  [Korm.s 
omtaler, at han bode på Ellidi — Egs. 314.12 og at han 
havde et sværd Skrymir =— Egs, 313.12 og kalder ham 
en Oeirumadr, en betegnelse, som på det bedste illustreres 
ved Egs.]. 

Ketill gufa gift med Yrr Geirmundsdatter (232) stemmer 
med Ldn. 133, cfr, Sturl.? I, 5; deres sån Vale nævnes kun 
i Egs. 

Bemærkningen om Raudabjornssånnerne og brylluppet 
på Vidimyrr (292) stemmer fuldstændig med Ldn. 72 (cfr. 
Laxd. 15.) og Hænsaporiss. Isl.s II 124, 

Bergenundr og hans brødre, samt Brynjålfr og hans 
slægt findes ellers ikke omtalte. Derimod nævnes en Brynjdlfr, 
en efterkommer af Brynjéålfr, som fader til Serkr ér Sogni 
og Sveinn (= Egs. 128.1-2), i Fsk, 146; Serkr nævnes også 
i Hkr. 657. — Fms., VII, 48. 66, Mork. 153, Fsk, 157, 

Vi har nu set, at Egs. stemmer med andre gode kilder, 
undtagen for enkelte og da aldeles uvæsentlige småtings 
vedkommende, og da disse kilder — i hvert fald for allerstårste 
delen — er uathængige af hinanden, erdette en så meget 
stårre borgen for, at Egs.'s genralogier er eigtige; heraf tår 
vi så drage slutninger til de genealogier og personer, som 
ikke nævnes andre steder, Man tår således hævde Egs.'s 
pålidelighed i genealogisk og personalhistorisk 
henseende. 


f" 


LXXXIV FORTALE. 


Hertil kan vi fåje et par bemærkninger om sagaåaens 
topografi. | 

Hvad Island angår drejer det meste sig om Borgar- 
fjorden og Myrar, og forf.s beskrivelse af disse egne er så 
nojagtig og rigtig, som om han var barnefød dér. Jeg har 
nåje sammenlignet sagaens udtryk med kortet, dr. Kålunds 
Islandsbeskrivelse og S. Vigfissons beskrivelse i Årbåk forn- 
leifafjelagsins for 1886. Kun én unåjagtighed har dr. Kå- 
lund påpeget; det hedder s. 209—10 «på Alftanes på 
Lambastadir», men Lambastadir ligger ikke på Alftanes. 
De to ord «på Alftanes» mangler i K og er vistnok at be- 
tragte som en interpolation. Derimod er «Stangarholt» s. 
310 vistnok rigtigt.”) Disse forf.s nåje lokalkundskaber 
stemmer godt overens med, hvad man af et par steder kan 
slutte sig til forf.s hjemstavn. Forf.s beskrivelse af Skalla- 
grims sten 97.18-20 (wden sten ligger der endnu... og 
man kan sé det på stenen») samt hans udtryksmåde s. 315: 
usydpå i Flékadalr» viser efter min mening tydelig nok, at 
forf, er en Borgfjording. 

M. h. t. Mosfell (undir Heidi) og de dertil hørende 
lokaliteter kan jeg henvise til M. Grimssons «Athugasemdir 
vid Egilssågu» i Safn til sågu Islands II 251 ff,, Kålunds 
Isl. beskr, I 48—53 og S. Vigfusson i Årbék fornl.fjel. 
1884 — 1885, 62 ff. De tvistepunkter, der er imellem M. 
Grimsson og S. Vigfusson, drister jeg mig ikke til at sige 
noget bestemt om. Så meget er vist, at forf, har været 
velbekendt med de skildrede lokaliteter, 

Ligeledes skildrer forf. for det meste aldeles rigtig 


1) Når S. Vigfåsson vil antage, at Raudanes, som navnet 
nu lyder, og. ikke Raufarnes (s. 97) er rigtigt, kan jeg ikke 
være enig med ham. Navnet skrives Raufar- i alle de hdskrr., 
som har nogen autoritet. Raudanes må betragtes som et 
senere opstået navn, måske dannet med Skallagrims rauda- 
blåstr for dje. 
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Rangårvallasyssel 67—71, med undtagelse af et par unåj- 
agtigheder; således nævner forf. pjorså (hvis da dette ikke er 
en afskriverfejl) for Rangå; sé min note til 70.13; jfr. Safn 
t. s. I. II 499. Jfr. også hvad Kålund bemærker om 
Fljåtshlids udstrækning I, 231. Enten har forf, været nåje 
underrettet om disse egne eller han har selv undersøgt dem, 
men er som fremmed dog kommet til at udtrykke sig et 
par gange mindre nåjagtig. 

Kommer vi nu til Norge, viser forf. sig i besiddelse 
af aldeles nåjagtige geografiske kundskaber. Således ved 
han meget godt, hvorledes alle fylkers beliggenhed er (gs. 
7. 8. 10. 27, 73. 149. osv.), og han bestemmer de enkelte 
steders, øers, sundes beliggenhed for stårste delen ganske 
rigtig (sé f. ex. 10. 17. 20. 24, 61. osv. osv.).  Fin- 
markens og de andre egnes beskrivelse s. 4l er også 
aldeles rigtig. Prof, G. Storm har velvillig gjort. mig ove 
mærksom på, at ordene på Fixwulaud (note til 1. 15) er; 7 SN FÆDET GEA G 
rigtige, da netop en smal strimmel af Finland har skudt; ! 
sig op i mellem Kvænland og Kirjalaland. — Dette —- 
jeg derfor rettet. Jeg kan i det hele også henvise til 
Munch: Saml. afh. II 275 fø. særlig 277, not. 

Enkelte unåjagtigheder skal jeg her påpege. 1, E0- 
sjor (11.10) er urigtigt for Eid, se G. Storms Sn. Sturl. 
Historieskr, s. 88. 2, Folda (57.8) er, så vidt jeg kan 
sé, mindre rigtigt for Vikiua. 3, Blindheimr er ikke på 
øen HQd (232.14.15), men på øen Vigr.”) 4, Den ø, som 
hedder Vors 235.38 (hvor dog M har Vorl) og 1. 18 (hvor 
det sidste bogstav er så utydeligt, at det ikke kan afgåres, 
om det er leller s) er uden tvivl identisk med den Vorl, som 
nævnes Sn. E, II, 491. 492. Herved bortfalder min be- 
mærkning til 235.38. Munch (NFH. I 1, 740) formoder, at 
det er Vallerøen, der menes. 

Disse ting, hvortil no. 4 næppe engang kan regnes, 


7?) Jfr. Munch N. F. Hist. I 1, 739. 
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er imidlertid så ubetydelige, at de ikke kan falde forf, 
synderlig til last. 

Hvad beskrivelsen af Vårmland angår, savner jeg midler 
til at bedåmme den. 

Det samme gælder også beskrivelsen af Vinheden s. 
160 og Frisland 253. Beskrivelsen af det sidste stemmer 
i al almindelighed med den, som findes i Klådens geographi 
f. ex II 942, 947, 500. 

Hovedsagen er, at forf. har været i besiddelse af sær- 
deles nåje, udstrakte geografiske kundskaber i det hele. 


De juridiske partier i sagaen er hverken mange eller 
indviklede, og jeg kan derfor i det hele fatte mig kort derom. 

Det er da først den i sagaens første del forekommende 
arvesag. Den gamle Bjergålfr holder løsebryllup med 
Hildiridr fra Leka, som han køber med en øre guld (= 1 
mark sølv, Småstykker s. 190, jfr. Grågås II 193); med 
hende får han to sånner, Hårekr og Hrærekr, Efter faderens 
død må de med deres moder drage hjem til Leka og får 
intet af deres arv, hverken af deres halvbroder Brynjolfr 
eller dennes sån Bårdr eller af porålfr, hvem Bårdr på sin 
dødsdag gav alt hvad han ejede. Her kommer der to spårs- 
mål: 1, var Hildiridssånnerne ægtefødte? og 2, havde Bårdr 
ret til at give hpårålfr alt sit? 

Det første punkt. Ifølge Grågås skulde et retmæssigt 
ægteskab bero på !) lovlig forlovelse, >) køb med mundr, 
der mindst skulde være én mark sølv, ?) bryllup inden en 
vis frist med et bestemt antal gæster og gåen til sengs i 
lys (Ann, Oldk, 1849 225-37). I den norske ret findes 
omtr. de samme betingelser (Ældre Gulat. lov 51, NgL. I, 
27). Dog nævnes her «tolv øres fattigdoms mundr», Dette 
forudsætter altså som minimum 1!/2 marks mundr, 

Har dette været det oprindelige forhold, ja så var 
Hildirfdssånnerne ikke ægtefødte, hvilket bestyrkes ikke 
alene ved den omstændighed, at Brynjolfr nægter dem lige- 


-— 
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berettigelse med sig, men og navnlig derved, at de selv 
ikke ad rettens vej, men ad bagtalelsens omveje, søger at få 
deres formentlige ret. Betegnelsen lawsabrullaup betegner 
også uden tvivl et under mindre retslige omstændigheder 
foretaget bryllup. Jfr. Brandt: Norsk retshist. I 98 ff. 
110. 133—4. Jfr, enåvidere Gråg. Ia 224.16 ff, 

Det andet punkt er mere omtvistet. Dr, Jessen har i 
sin ofte citerede afhandling stærkt angrebet sagaens for- 
tælling om Bårår osv. Det at Bårådr med kongens samtykke 
giver pårålfr alt hvad han ejede, hustru, gods og — sån 
til opdragelse forekommer mig ingenlunde så absurd, som 
dr. Jessen.  Bårdr var jo kongens lendermand. == Kongen 
måtte således antages at kunne gåre ved hans gods, hvad 
han vilde. Det går over til porolfr ifl. Bårds vilje og med 
kongens samtykke. !) At Bårdr går sin sån arveløs er der 
selvfølgelig ikke tale om. Meningen, skånt ikke udtrykkelig 
fremhævet, er og må naturligvis være den, at sånnen, når 
han kom til skels år og alder, skulde få sin arv; dette 
ligger indirekte deri, at pårålfr skal opfostre ham.?) I det 
hele har retsordningen været temmelig løs og usikker under 
den gæringsperiode, der udgår Haraldr hårfagres regering. 
Jeg kan i så henseende henvise til Aschehoug: Norges offent- 
lige Ret I 43 ff. 

I Egils egen arvestrid med Berggnundr og dennes 
broder Atle har Egill fuldstændig retten på sin side. Ganske 
vist var hans hustrus moder påra bortført, og bortføreren 
gjort fredløs, men denne blev senere, uden tvivl under iagt- 
tagelsen af de herhenhørende former, forligt med bpåras 
nærmeste frænder. Deres datter Åsgerdr måtte således blive 
arveberettiget, som om ingen ting var sket. Rigtigheden af 


') Senere gav kongen Torgar til Hildiridssånnerne osv. 

2) Et analogt tilfælde finder man i Hkr. 341, hvor Kalfr 
Årnason med kongens tilladelse ægter Olves hustru og får alle 
dennes ejendomme, uagtet der tales om to sånner af Olve. Hvis 
dette bavde været absurd, vilde det næppe findes oftere. 
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hvad s. 187 f. fortælles om den norske lagrette er der 
ingen grund til betvivle. (Sé V. Finsen om de isl. love i 
fristatstiden, AnO. 1873, s. 170 f.")). Hele proceduren 
synes at være fuldstændig tilforladelig, og sagen vilde upå- 
tvivlelig have ført til et for Egill gunstigt resultat, hvis 
ikke Alfr og Eyvindr på Gunnhilds opfordring havde forstyrret 
tinget. Om Egils holmgang sé V. Finsen: Isl. frist, Instit. | 
(1888) 128 ff. jfr. Amira: Vollstreck, verf, 292 ff. 

At Egill ikke får lov til at komme i besiddelse af den 
af ham fældede Ljåts gods (239.1-2), hvad dog holmgangs- 
lovene hjemlede, kunde synes underligt; men — fortæller 
sagaen på en god sagas forberedende vis — «det var også 
lov, at hvis en udenlandsk mand døde, som dér i landet 
ingen arving havde, så tilfaldt hans efterladenskaber kongen ». 
Herom siger Munch (NFH. I 1, 741 not.): «Den omtalte Be- 
stemmelse staar ikke udtrykkeligt ide nu forhaandenværende 
ældre norske Lovbøger, men den forudsættes, hvad man af 
flere Omstændigheder kan se, stiltiende som gieldende». 
Kong Håkon bemægtigede sig hele godset med denne ret, 
uden at tage Egils fordring i betragtning. 

Om Steinars og porsteins sag har jeg intet at be- 
mærke, undt. at når det siges (301), at for en træls drab 
skulde der bødes med landsforvisning, stemmer dette med 
Grågås Ia 190, og når det hedder (sst.), at to landsforvisnings- 
sager er lig med én skovgangssag, stemmer det med Grå- 
gås Ia 110. | 

Det anførte viser, at sagaen også i denne henseende for 
det meste fuldtud er pålidelig. 


Med hensyn til de i sagaen optrædende personers 
karakteristik skal jeg kun bemærke, at næppe nogen 
anden saga viser en så mesterlig, konsekvent gennemført 
karaktertegning; hver enkelt person, som spiller nogen videre 
rolle, er skarpt og tydelig tegnet, ikke mindst Kveldulfr- 


ly Jfr. Munch NFH. I 1, 601. 
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hårélfr-Skallagrimr-Egill ")-porsteinn, Det er ikke stedet 
her til i det enkelte at påvise dette; jeg opfordrer enhver 
til selv at undersøge forholdet. 


Min dom om sagaen i det hele kommer således til at 
lyde noget anderledes end dr. Jessens. Jeg mener at have 
godtgjort: 

1, at sagaen for de islandske og norske personers og 
begivenheders vedkommende må antages at være sand, med 
undtagelse af enkelte — som oftest ligegyldige — småting. 

2, at den derimod for de begivenheders vedkommende, 
som foregår i andre lande, ikke tår regnes for at være 
pålidelig. 

3, at den i kronologisk henseende lider af flere fejl og 
undjagtigheder, hvilket næppe er besynderligt, ?) 

4, at den viser forf.s udstrakte geografiske kundskaber, 
indsigt i den isl. og norske ret, og, jeg kan tilfåje, hvad 
jeg i det foregående kun til dels har berørt, i den norske 
og. isl. oldtids kulturtilstande. 

d, at forf. dels har haft skriftlige kilder (norske 
kongesagaer), dels kendt Myramændenes familjetraditioner 


') Jeg kan ikke indse, at sagaens Egill er forskellig fra den 
Egill, der har digtet Arenbjarnarkvida og Sonatorrek (Corp. poet. 
bor. I 266). I sagaen er han udelukkende beskæftiget med sig selv 
og sin familje, uden at bryde sig om andre, undt. netop sine 
allerbedste venner som Arenbjorn — og hvilken vægt lægger 
han ikke i Sonatorrek på slægten og i Arenbjarnarkv. på ven- 
skabet, det ærlige oprigtige venskab, som kun kan bestå mellem 
meget få. 

7) Denne omstændighed burde Jessen have taget lidt 
nærmere i betragtning, da han skrev (s. 65): «Es ist ein- 
leuchtend genug, dass man nicht sagen kann: je besser die 
Chronologie, um so zuverlåssiger die Saga. Ehe gerade im 
Gegentheil: um so unzuverlåssiger». På grund af dette resonne- 
ment skulde nu Egs. være «um 80 zuverlåssiger». 
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på det grundigste, samt haft en stor del af Egils vers og 
digte. | 

6, at forf, er en mester i fortællekunsten og i karak- 
teristiken af personer. 

1, at samme forf. har levet i Borgarfjorden. 


Til slutning kommer spårsmålet om den tid, sagaen er 
forfattet på. 

Håndskrifternes forhold viser, at sagaen ikke er for- 
fattet efter c, 1230.  Jån porkelsson, sågaens 3. udgiver, 
mener (fortalen 5 f.), at den er forfattet i det 12. århundrede 
eller mellem 1160 og 1200. Han støtter sig til hvad der 
i det næstsidste kapitel fortælles om Egils ben. Det for- 
tælles her, at Egils ben blev tagne op af jorden, dengang 
da kirken på Hrisbrui blev reven ned, og at dengang var 
Skapte pårarinsson præst dér. Denne er uden tvivl den 
samme, som den isl. prestaskrå fra 1143 nævner (sé Dipl. 
Isl. I 186. 188). Når det nu hedder i sagaen, pikjaz 
menn bat vita af sogn gamalla manna, at munde verit 
hafa bein Egils, så må disse mænd have været «gamle» . 
dengang da benene blev tagne op og ikke dengang, 
da sagaen blev nedskreven. Andet kan ikke være 
meningen. Dette giver os således kun et ringe finger- 
peg.  SStårre vægt lægger jeg på, at det hedder, at 
Skapte dengang var præst på Mosfell. Det er ikke 
urimeligt, at Skapte har levet nogen tid efter 1143. Det 
forekommer mig derfor, at det nævnte udtryk fører nærmere 
til end fra år 1200. Jeg for min del antager, at sagaen 
er skreven lidt for 1200. 


Den første udgave af Egilssaga er Hrappsøudg. fra 
1782. Den er trykt efter en dårlig afskrift af 132 og 
har ingen selvstændig værd. Den 2. udgave, den store 
Arnamagnæanske, fra 1809, besårget af G. Magnæus, er 
baseret på 132, har varianter fra alle mulige papirshånd- 


FORTALE. XCI 


skrifter iflæng og optager ofte i texten læsemåder fra disse 
på en aldeles ukritisk måde; den er tillige, som Vigfisson 
bemærker (Sturl? xlviii), «too ponderous and scholastic».?) 
Den 3. udg. fra 1856, er besårget af rektor dr. Jén por- 
kelsson. Fremgangsmåden ved denne udgave er beskreven 
i fortalen s. VII— VIII. 

Om oversættelser og lign. kan jeg henvise til Måbius' 
Catalogus og Verzeichniss. Til de dér nævnte værker er 
senere kommen en oversættelse af sagaen på svensk at A.U. 
Bååth, 1886, og en på tysk af F. Khull 1887, 


Til slutning er det mig en glæde at udtale min bedste 
tak til alle dem, som på en eller anden måde har bistået 
mig under udgivelsen af nærværende saga. Særlig vil jeg 
nævne «Samfund t. u. af g. nord. litteraturv”s formand prof. 
dr. L. Wimmer og sekretær, bibliotekar dr. Kr. Kålund, be- 
styrelsen af den Arnamagnæanske Kommission, samt håjeste- 
retsassessor dr. V. Finsen, som redebon har lånt mig Svb. Egils- 
sons exemplar af Københavnsudg. af Egilssaga, som nu er 
i hans besiddelse, og pråf. dr. Th, Mobius f Kiel.?) 


København, i februar 1888. 


Finnur Jonsson. 


1) Et glossar til sagaen, udarbejdet af G. Magnæus, blev 
aldrig trykt, på grund af mangel på papir. Mundtlig meddelelse 
af bibliotekar dr. Kr. Kålund. 

2) Heri findes mange håndskrevne bemærkninger af Svb. 
Egilsson særlig af kronologisk art. Foruden hvad der tidligere 
er anført turde det ikke være uinteressant her at hidsætte en 
— bemærkning om kyt(j)a (ved not. 4 s. 145): «Forte rectissimum 
foret kytia, quod occurrit in compos. voce huskytia apud Snorro- 
nem Hkr. OH. cap. 249», hvilket viser Egilssons sædvanlige 
skarpsindighed. Svb. Eg. antager, at Egill er fedt 898 og ded 980, 
hvilket på det nærmeste stemmer med mine beregninger. 

Hr. cand. mag. Pålmi Pålsson (i Reykjavik) har velvilligst 
underrettet mig om, at sætningen: Feck Alfgeirr på enga vid- 
stobw (158.16-16) er mindre rigtig. Han mener, at enten er feck 
urigtig for hafdt, eller Alfgeirr urigtigt for Olåfr (jfr. W.s læse- 
måde: Olafr konungr). Det er rimeligt at dette sidste er rigtigt. 
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afskr. — afskriver (-en, -ens, -erne). — anm. — anmærkning 
— beg. — begynder, begyndelse. — forf. — forfatter(-en, -en8) 
f. [== følgende. — hdskr. = håndskrift (-et, ets, -er, -ernes). 
istf. — istedenfor. — jfr. = jævnfør. — kap. —= kapitel, ka- 
-pitelinddeling. — Kål. = Historisk-topografisk beskrivelse af 
Island. — I. = linje. — Ldn. — Landnåma (1847). — mgl. 
- - mangler. — M. h. t. = Med hensyn til. — not. —= note. 
— OS”, —— og så videre. — 8. — side. — sål. — således. — 
skr, — skriver (-es). — sml. = sammenlign. — sst. —= samme 
steds. sætn. = sætning (-en osv.) — tf. = tilføjer, tilføjet. — 
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(1856); de vedføjede tal betegner sidetal. I den yderste margin 
betegner tallene M's blade, r forside og v bagside, a den første 
spalte, b den sidste. 


HER HEFR UPP EGILS SOGU. 
— L Af Kuelldulfi båanda, 


| 


H1.R1. É hét madr, son Bjålfa ok Hallberu dåttur Vifs 62va 
hins darga; hon var systir Hallbjarnar hålftrollz f 


.… Rafnistu, fodur Ketils hængs. Vilfr var madr suå mikill 
ok sterkr, at eigi voro hans jafningjar. En er hann 

var å vnga alldri, lå hann f vikingu ok herjadi. 5 
Med honum var i félagskap så madr, er kalladr var 
Berdlu-Kåri, gofugr madr ok hinn mesti afreks madr at 


H 2. afli ok årædi. Hann var berserkr. Peir Vlfr åttu einn 
sjéd båder, ok var med peim hin kærsta vinåtta. En 
er beir réduz år hernadi, for Kåri til buss sins i Berdlu. 10. 


Overskriften i Wi: Egilssaga; i: K: Saga af Eigle Skalla 
Grims. s. Kapitlets overskrift mgl. 1 WK.  ” madr] hersir if. 
K. son Bjålfa] ok var Bjålfa son W. ok Hallberu] sonr Jåridar K 
urigtig. Ulfs hins 6éarga] sml. Sn. E III 268. 285. 418. 
? i] ér WK. 2 fodur] fadir W; mådir K, wr.  ? hængs] sål. 
WK; hægf M. - madr] ul. WK. " eigi] ångver K. jafningjar] i 
bann tima i landinu tf. W. 5 ungå] ungum K. herjadi] 
hernadi W; vida t/f. K. ' i—madr] så madr i vikingu ok 
félagsskap W. & kalladr— Kåri] er Berlu (sål. altid; jfr. Ldn. 
8. 55 not. 5) Kåri er nefndr K; Kåri hét ok var kalladr berzlu 
(sål. stadig; jfr. Ldn., sst.) Kåri W. 7” gofugr madr] hann var 
goåfugmenni (-legr madr K) WK. 7 at—berserkr] ul. W. 
& Ulfr] ok Kåri ætf. W. ? med—vinåtta] peira vinåtta mikil W. 
kærsta] mesta K. 
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d EGILS SAGA.. . KAP. I. 


Hann var madr ståraudigr. Kåri åtti .iij. born; hét son 
hans Eyuindr lambi, annarr Auluir hnufa; dåtter hans 
hét Salbjorg.  Hon var kuenna vænst ok skorungr 
mikill. Hennar feck Vifr. Fér hann på ok til bua 
sinna. Vilfr var madr audigr bædi at londum ok lausum 
aurum. Hann tåk lendz manz rétt, suå sem haft hafdu 
langfedgar hans, ok gerdiz madr rikr. 

Suå er sagt, at Vlfr var busyslumadr mikill. Var 
bat sidr hans, at risa vpp årdegiss, ok ganga bå vm 
syslur manna, eda par er smider voro, ok sjå yfer fénat 
sinn ok akra, en stundum var hann å tali vid menn bå, 
er råda hans burftu. Kunni hann til allz god råd at 
leggja, pvi at hann var foruitri. En dag huern, er at 
kuelldi leid, på gerdiz hann styggr, suå at fåer menn 


5 måttu ordum vid hann koma. Var hann kuelldsuæfr. 


Pat var mål maåanna, at hann veri mjog hamrammr, 
Hann var kalladr Kuelldulfr. Pau Kuelldulfr åttu.1y. 
sonu; hét hinn ellri pérélfr, en hinn yngri Grimr. En 
er peir voxu upp, på voro peir båder menn miklir ok 
sterker, suå sem fader beira var. Var porålfr manna 
venstr ok geruiligastr. Hann var likr mådurfrændum 
sinum, gledimadr mikill, aurr ok åkafamadr mikill i 


2? annarr] hét tf. W. ? Sal-] Sa- W ur. kuenna—mikill|] 
frid W. " Får—sinna] ok får med hana heim til buss 


sins W. 5 lausum aurum] lausafé VW. 8 svå..haft 
hafdu] ul. W. 7” ok—at] ul. K.  & -syslu-] -risnu- W 
ul. ? ok—um)] at sjå K. manna] at sjå verkmenn W. 


19 har er] bangat sem W. ok— å] så hann yfir tun ok akra, 
en var å W. "' vid) vitra t/. W.  ”? allz] flez W. 13 
bvi— foruitri] uw. W. 14 lejd] kom W. 15 koma] skipta 
WK.  kuelldsvæfr] åkafliga kveldsvæfr ok  myrginvakr W. 
15217 Var—var] Hann var' kveldsvæfr osv. efter Var hann 


H3.R2. 


kalladr Kv. K. ”& mjog] ul: W. 77” Hann var] bvi var hann | 


W. 7? båder] ul. W; bædi K. 2-2? likr--sinum] ul. W, 7? aurr— 
mikill ]ul. W og sætter i ållu efter kapsmadr. aurr) af fé if. K. 


KAP. I. EGILS SAGA. 3) 


mm em 


ollu, ok hinn mesti kapsmadr. Var hann vinsæll af 
ollum monnum. Grimr var suartr madr ok ljotr, likr 

. feår sinum bædi yferliz ok at skaplyndi; gjordiz hann 
vmsyslumadr mikill. Hann var hagr madr å træ ok 
jårn ok gjordiz hinn mesti smidr. Hann for ok opt vm 5 
vetrum i sildfiski med lagnar skutu, ok med honum 
huskarlar marger. En er Pporolfr var å tuitugs alldri, 
bå bjoz hann å hernat.  Feck Kuel!dulfr honum lång- 
skip. Til pejrar ferdar réduz syner Berdlu- Kåra, Eyuindr 
ok Auluer. Peir hofdu lid mikit ok annat langskip, ok 10 
foru vm sumarit få viking, ok ofludu sær fjår, ok hofdu6?vb 
hlutskipti mikit. pat var nockur sumur, er peir lågu i 
viking, en voro heima vm vetrum med fedrum sinum. 
Hafdi porolfr heim marga dyrgripi ok færdi fodur sinum 
ok mådur. Var på bædi gott til fjår ok mannuirdingar. 15 
Ixuelldulfr var på mjog å efra alldri, en synir hans 
voru roskner. 


== —-———… - re 


7? kapsmadr] sål. W. kaupmadr M &w.  Var—monnum) 
Vinsæll hann ok frå (ur. for af?) månnum (!) W.  ? madr] 
a hår W,  ? fedr] fådurfrændum W. at] i WK.  ” gjord- 
iz hann] Hann var snemma (også tf. i K)y W. " mikill— 
var] ok W. madr å] vid W. & smidr] stårsmidr WK. 5-7 Hann 
—marger] ul. W. får ok] var K.  & -fiski) -veri K. mcd— 
marger] med huskarla marga K. & Kuellidulfr] fadir hans W. 
% Til—ferdar) til ferdar. på W ur. réduz] mcd honum tø. K. 
? .Kåra)] til hans if. W. 10 beir—langskip] håfdu beir 
annat skip til ferdar W. lid—ok] ul. K. " fåru] voru WK. 
"1 ofludu] ul. i M. ”-"3 ok (2)— viking] ul. W. 7? voro heima] 
ul. W.  ”? um] å W.  fedrum] fedår W.  ”" marga dyr- 
gripi] dvra gripi W. '5 ok mådur] wl. W. Var] Honum 
vard W ur.  ”E ba] ul. W. 17 roskner] å legg komnir 
WK. i 
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6 EGILS SAGA. KAP. 11—I1I11. 


II. Fra Ølvi ok Solveigu. 


Åveriom hét på konungr yfer Firdafylki. Hroalldr 
hét jarl hans, en Ppårer son jarlsins. på var Atli 
hinn mjåfi jarl. Hann bjo å Gaulum. Hans born voro 
bau Hallsteinn, Hølmsteinn, Hersteinn ok Solueig hin 
fagra. Pat var å einu haåusti, at fjolmennt var å 
Gaulum at haustblåti. På så Auluer hnufa Solueigu 
ok gjordi sér vm tidt. Sidan bad hann hennar, en jarl- 
inum potti mannamunr, ok villdi eigi gipta hana. 
Sidan orti Auluer morg mansaungs kuædi. Suå mikit 
gjordi Auluer sér vm Solueigu, at hann lét af herforum, 
ok voro på i herforum Pporålfr ok Eyvindr lambi. 


IL  Haraldr tok riki. 


Hire son Hålfdanar suarta hafdi tekit arf epter 
fodur sinn. Hann hafåi bess heit streingt, at låta eigi 
skera hår sitt né kemba, fyrr en hann veri einualldz 
konungr yfer Noregi. Hann var kalladr Haralldr lufa. 
Sidan bardiz hann vid på konunga, er næster voro, ok 
sigradi på, ok ero par langar fråsagner. Sidan eignadiz 


ae Hare | le - ER El led len ED STSE OT 


Overskr. taget fra W. ” hét—konungr] hét konungr så 
er var W. ” pårer] hét tf. W. var] annarr jarl tf. W; 
bjé K. jarl—å] hann réd fyrir å W. ? Hann bjå] ul. K. IM 
ses kun: 10. " Hall-)] Haf- WK.  Holm-] Holf- W. Her- 
steinn] ul. W; he- utydel. i M, men dog sikkert.  & -blåti] 
bodi WK. 7 um—hann] dælt vid hana, ok bad W. ” morg 
—kvædi] mansång um hana W. ?-"? Sva—af] ok létti af W. 
10 gér] at tf. K. lét af] létti K. '! ok—lambi] en bporolfr 
ok Eyvindr lågu i hernadi å sumrum W, på voru beir i viking, 
borolfr ok Eyvindr, ok vard beim gott til fjår K. Overskr. fra 
W. 13 sinn] i Vik austr. tf. WK. Herefter indskydes: 
Hann —lufa (15) : WK. 'f Sidan)] Eptir bat WK, og oftere. 
7 -sagner] sågur-WK. 


H 5. 


R 3. 


H 6. 


——— - 


KAP, NI. EGILS SAGA. 7 


hann Vpplond. Padan for hann norår i Pråndheim, ok 


åtti bar margar orrostur, ådr hann yrdi einualldi yfir 


ollum Pprændalogum. Sidan ætladiz hann at fara nordr 
i Naumudal å hendr peim brædrum Herlaugi ok Hrol!- 
laugi, er på voro konungar yfer Naumudal. En er peir 
brædr spurdu til ferdar hans, bå geck Herlaugr i haug 


bann med se mann, er ådr hofdu peir gera låtid prjå 
vetr. Var sidan haugrinn aptr lokinn, en Hrollaugr 
konungr velltiz ér konungdomi, ok tåk vpp jarls rétt, 
ok får sidan å valld Haralldz konungs, ok gaf vpp riki 
sitt. Suå eignadiz Haralldr konungr Naumdælafylki 
ok Hålugaland. Setti hann par menn yfer riki sitt. 
Sfdan bjoz Haralldr konungr år Ppråndheimi med skipa- 
lidi ok før sudr å Mæri.  Åtti par orrostu vid Hun- 


æg 


0 


bjøf konung ok hafdi sigr. Fell par Hunpjofr. På 15 


eignadiz Haralldr konungr Nord-Mæri ok Råaumsdal. 


for hann å Sunn-Mæri til Arnuidar konungs ok bad 
hann sér fulltings ok sagdi suå: 4«pott petta vandrædi 


hafi nå borit oss at hendi, på mun eigi langt til, at 20 


BØRN dkr me rn i er 


'"3 ok —brændalågum] ul. W. 2. einualldi]  einvallds- 
konungr K. 9%” prændalogum] pråndheimi K. " -dal] -dali 
WK. ' -dal] -dålum W,  & ferdar) ferda WK. Herlaugr] 
Hrollaugr W. ” med] vid WK. låtid] ok våru at if, W. 
8 Hrollaugr]) Herlaugr W. jfr. I. 6. Kkonungr] ul. WK. ? 
-dåmi] -démi) sinum K; -dåminum W. 10 å) fund ok i 
tf. K. ”? gaf] hånum tf. W; konungr hånum tf. K.  !W-77? 
Sva— sitt] wl. W. 1? yfir..sitt] fyrir..bat K. 7? Sidan— 
bråndheimi] Eptir pat får Haralldr konungr yfir pråndheim W. 
" ok for] ul. W. Hun-] Hund- W her og ellers. ”S Hun- 
bjoåfr] konungr ff. WK. bå] bar W. ”” klofi] ul. W. ”E -vidar] 
-fidar W. 7? sér] ul. W. -rædi] kvædi K. ?' nå—hendi! at 
oss borit W. til) bess æf. W. til—vandrædi] ådr en inn sami 
hlutr K. at—vandrædi|] at it sama W. 


. En Saului klofi, son Hunpjofs, hafdi vndan komiz oké3ra. 
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8 EGILS SAGA, KAP. IIlL 


sama vandrædi mun til yduar koma, puiat Haralldr 
ætla ek at skjått man hér koma, bå er hann hefer alla 
menn prælkat ok åpbjåd, sem hann vill; å Nord-Mæri ok 
i Ravmsdal. Munu bpér hinn sama kost firi hondum eiga, 
sem vær åttum, at verja fé yduart ok frelsi, ok kosta 


bar til allra peira manna, er vår er lids at vån, ok vilek. 


bjodaz til med minu lidi måti pessum ofsa. ok vjafnadi. 
En at odrum kosti munu pér vilja taka vpp bat råd, 
sem Naumdælar gerdu, at ganga med sjålfuilja i ånaud 
ok geraz brælar Harallz. pat påtti fodur minum vegr, 
at deyja i konungdomi med sæmd, helldr en geraz 
vndermadr annars konungs å gamals alldri. Hygg ek 
at pér muni ok suå pikja ok odrum peim, er nockurer 
ero bordi ok kappsmenn vilja vera». Af slikum fortolum 
var konungrinn fastrådinn til bess, at samnåa lidi ok 
verja land sitt Bundu peir Saului på samlag sitt, ok 
sendu ord Audbirni konungi, er réd firi Firdafylki, at 
hann skylldi koma til lids vid på En er .sendimenn 
komu til Audbjarnar konungs ok båru honum pessa 
ordåsending, på réz hann vm vid vini sina, ok rédu 


! til yduar]at ydr W. Haralldr— koma] ek get hér munu koma 
Haralld konung å ydvarn fund W. ?-" hefer—Raumsdal] ådr 
undir sik brotid ok brælkat adra menn å Nordmæri W.  " 
Munu—eiga] ok mun ydr inn sami kostr fyrir håndum W. 
yduart] ul. W. ok(2)—vån) ul. K. & er(2)—vån] vilja lid veita 
W. ” lidi] at veita ydr uppreist W; at hefja uppreist K. vjafu- 
adi] ofmetnadi W. 8 vilja] w&l. W.  ” -dælar)] dælir W. 
” med—i] med sjalfrædi undir W; sjalfviljandi i K. re 


5 


brælar Harallz] hans menn ok brælar W. 10 vegr] sål. K; 
sigr M ur; sæmd W. 1! med sæmd] ul. W. 17? -madr] 
-konungr K. 13 hér] bat sama W, der ul. suå. ok—peim] 


beim månnum W.  !" bordi] i skapi WK. ok—vera] ul. K. 
14 slikum] ordum ok if. W.  ”' fast-] ul. WK. ”f Bundu— 
sendu] Hann safnadi jidi at sér ok sendi K. samlag)] saman 
lag W ur.  ”2-?2 hessa ords.] bessi ord W. 


H 8. 


H 9. 


'H 10. 


H 11. 


KAP. III, FGILS SAGA, 9 


honum bat aller, at samna lidi ok fara til måtz vid 
Mæri, sem honum voro ord til send. Audbjorn konungr 
lét skera vpp heror ok fåra herbod vm allt riki sitt. 
Hann sendi menn til rikismanna, at boda pbeim til sin. 
En er sendimenn konungs komu til Kuelldulfs ok 
sogdu honum sin erendi, ok bat, at konungr vill, at 
Kuelldulfr komi til hans med alla huskarla sina. 
Kuelldulfr svarar suå: «Pat mvn konungi skyllt 
bikja, at ek fara med honum, ef hann skal verja land 
sitt, ok sé herjat i Firdafylki. En hitt ætla ek mær 


, alléskyllt, at fara nordr å Mæri ok berjaz bar ok verja 


land pbeira. Er ydr pat skjotaz at segja, på er pér 
hittid konung yduarn, at Kuelldulfr mun heima sitja 
vm betta herhlaup, ok hann mun eigi herlidi safna, ok 
eigi gera sina på heimanferd at berjaz moti Haralldi lufu, 
buiat ek hygg, at hann hafi bar byrdi gnoga hamingju, 
er konungr vårr hafi eigi krepping fullan.. Foru sendi- 
menn heim til konungs ok sogdu honum erendislok sin, 
en Kuelldulfr sat heima at bum sinum. 


! at] hann skyldi ætf. WK. måtz] fulltingis K. 7 Mæri]| 
Mæra konung WK; K ul. sem— send. ? ok—sitt] sendi um 
sitt riki W. "? Hann—sin] ul. K. menn—sin] ok ord rikis- 
månnum ok bad bå koma å sinn fund W.  ' sin—vill] konungs 
vilja W. ?-7 ok— sina] ul. K. ” huskarla] menn våpnfæra W. 
10 Pirdafylki] fylki hans WK. miér all-] med ollu Ke. 
ok— bar] ul. W. ”? bå—yduarn] w. WK.  "” Kuelldulfr] ek 
WK. ”' vym—at] ok (berjaz) ekki Ka. betta -hlaup] bessa -får 
W. hann - lidi] fara hvergi edr lidi W, ok—ferd] ul. W. 
18 byrdi gnåga] någa byrdi sigrs ok W; b. gofugrar Ke.  !” 
krepp-] knepp-ha.  "” erindis - sin] sva buit W.  ”? en] at 
W. at—sinum] ok alit hans lid W; i bat sinn Ka. 


ert | 
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10 EGILS SAGA. KAP. IV, 


IV. Frå ferdum Haralldz. 


63rb. Å vero konungr for med lid sitt, bat er honum 
fylgdi, norår å Mæri, ok hitti par Arnuid konung ok 
Saulua klofa, ok hofdu peir aller saman her mikinn. 
Haralldr konungr var på ok nordan kominn med sinu 
lidi, ok vard fundr pbeira firi innan Solskel. Var par 
orrosta mikil ok mannfall mikit i huårra tueggju lidi, 
bar fellu ér Haralldz lidi jarlar .ij. Asgautr ok Åsbjorn, 
ok .fj. synir Håkonar Hladajarls, Grjotgarår ok Her- 
laugr ok mart annat stormenni. En af lidi Mæra 
Arnuidr konungr ok Audbjorn konungr, en Saului klofi 
komz vndan å flotta, ok var sidan vikingr mikill ok H 12, 
gerdi opt skada mikinn å riki Haralldz konungs ok var 
kalladr Saului klofi. Epter bat lagdi Haralldr konungr 
vnder sik Sunn-Mæri. Vémundr, broder Audbjarnar 
konungs, hellt Firdafylki, ok gerdiz par konungr yfer. 
Petta var sid um haustid, ok gerdu menn bat råd med 
Haralldi konungi, at hann skylldi eigi fara sudr vm 
Stad å haustdegi. på setti Haralldr konungr Rognualld 
jarl yfer Mæri huåratueggju ok Raumsdal. Hardldr 
konungr sneri på norår aptr til Ppråndheims ok hafår 


(BI | 


1 


sm 
— 


15 


9 


2 


cæ 


Overskrift fra W.  " bat—fylgdi] ul. Kc. ? nordår å 
M.] å Nordmæri W.  " klofa] konungs son WK« 
novan] nordr bar W ur. jfr. 7as få % innan] sunnan 
W; nordan Kc. Soålskel] solkel W; Salltserk K; Salls serk «. 
6 i—lidi] af hvårumtveggjum W. 7 bar] beir M ur. ” 
ok—Herlaugr] wil. Ke.  ”! undan] wil. W. var] vard WKe. 
1? skada mikinn] herhblaup Keæ. 12-13. ok—klofi] wil. W. 
13-14. Eptir—Sunn-Mæri] w. Ka. 14. Vémundr] Ver- W; 
konungr tf. WKa. ”É betta—ok] Nu W.. var sid] tf. efter 
Ka.  ”E Stad] Stadi Kx.  Rognualld] Roalld W her og I 
9, 13, 15 osv. 19 huåratu.] uw. W. 19 dal] -dali 
W. 7%-?0 Haralldr—Ppråndheims] ff. efter «; ok sneri nordr aptr 
t. p. K; ul. i WM. ?" ok— fjolm.] ul, Kc. 


KAP. IV. EGILS SAGA, 11 


vm sik mikit fjolmenni. pat sama haust veittu synir 
Atla heimfavr at Aului hnufu ok villdu drepa hann. 

R 6. peir hofdu lid suå mikit, at Auluer hafdi enga vidstodu 
ok komz med hlaupi vndan. Får hann hå nordr å 
Mæri ok hitti par Haralld konung, ok geck Auluer til 5 
handa honum ok for nordr til Pråndheims med konungi 
vm haustid, ok komz hann i hina mestu kærleika vid. 

H 13. konung, ok var med honum lengi sidan, ok gerdiz 
skålld hans. Pann vetr for Rognvalldr jarl it idra vm 
Eidsjé sudr i Fjordu ok hafdi njosner af ferdum  Vé- 
mundar konungs, ok kom vm nått par sem heiter 
Naustdalr, ok var Vémundr har å veizlu. Ték par 
Rogvalldr jarl hus å peim, ok brendi konunginn inni 
med .ix. tigum manna. Epter pat kom Berdlu-Kåri 
til Rognuallz jarls med langskip alskipat, ok foru peir 15 
båder nordr å Mæri. Tok Rognualldr skip hpau, er ått 
hafådi Vémundr konungr, ok allt pat lausafé, er hann 
feck. Berdlu-Kåri for på nordr til pråindheims å fund 
Haralldz konungs, ok gerdiz hans madr. Vm vårit 

" epter for Haralldr konungr sudr med landi med skipa- 20 
her, ok lagdi vnder sik Fjordu ok Fjalir ok skipadi par 
til rikiss monnum sinum, Hann setti Hraalld jarl yfer 63va. 
H 14. Firdafylki. Haralldr konungr var mjog gjorhugall, på 


0 


!-2 synir Atla osv.] se beg. af 2. kap. ” Atla] jarls (fø. 
WK«. -favr] -såkn W, 5 Auluer-handa] å bånd W.  ?” 
hans] gott Ka, Her beg. et nyt kap. i W. med overskr.: Ver- 
mundr inni brendr.  idra] efra W; sydra Kc. 19 Eidsjd] 
eidaskog WKe ur. sudr i Fj.) ok—svå sudr it efra WKe. njosn- 
er—konungs] mjåsn af Vermundi konungi WK«; Ka skr. Ve- 
15" alskipat] ul. Ka. hbeir] w. K«; på W. 17 bat... er— 
fekk] er hann får med Kæ; ul. i W. ?”£ til bråndh.] ul. W; 
ip. Kæ. 79 med] mikinn tf. K«. 7?! -her] -lid W. % setti] 
bar yfir tf. W.. 7?% øjorhugall] athugall WKe«. på—eignaz] 
um W. 
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12 EGILS SAGA. KAP. IV. 


er hann hafdi eignaz  pau fylki, er  nykomin 
voro i valld hans, vm lenda menn ok rika buåendr 
ok alla på, er honum var grunr å, at nockurrar 
vppreistar var af vån, på lét hann huern gera annat- 
huårt, at geraz hans pjonostumenn, eda fara af landi å 
brott, en at bridja kosti sæta afarkostum eda låta lifit, 
en sumer voro hamlader at hondum eda fåtum. Har- 
alldr konungr eignadiz i huerju fylki 6dul oll, ok allt 
land bygt ok vbygt, ok jamuel sjéinn ok votnin, ok 
skylldu aller buendr vera hans leiglendingar. Suå peir 
er å morkina ortu ok saltkarlarner ok aller veidimenn, 
bædi å sjo ok landi, på voro aller beir honum lyd- 
skyllder. En af bessi åpjån flydu marger menn af landi 
å brott, ok bygduz på margar audner vida, bædi austr 
i Jamtaland ok Helsingaland ok Vestrlond: Sudreyjar, 
Dyflinnar skidi, Irland, Normandi å Vallandi, Katanes 
å Skotlandi, Orkneyjar ok Hjalltland, Færeyjar, ok 
f bann tima fanz Island. 


2 hans] ok hann hafdi bå eignaz ff. W.  ” grunr—at] ul. 
W  ' var—vån] at von W; (nokkur uppreist) mætti at verda 
Ka. huern) w. W. 5% menn) ser i M ud som mann, 
men synes al være rettet. &É kosti] lét hann på tf. Kæ 
eda—fåtum] låta lif edr limi, hendr edr fætr K«, Det hele er 
vistnok en senere tilføjelse, da det tilmed ul. i W.  &%" allt 
land] landnåm allt W, ”! -karlarnir) -karlar WKa. 
bygduz—bædi] foru K«  margir...vida] ul. W. austr i] ul. W. 
15. Helsinga] Helsingja WKe. -lond] 15 M; folld W. ur. 
Sudreyjar] uw. WKec 16 Dyflinnar skidi] Dyflin å Skidi (!) 
W; ul. i Ka; skidi (for skiri) er- uden tvivl en form, der be- 
grundes på en virkelig udtale, jfr. også Ldn. pag. 10S. not. 12, 
hvoraf det fræmgår, at der findes d for vr i dette ord i de fleste 


hdskr. Normandi—Vallandi] edr K&. "7 å)] ul. W. og skr. 


Skotland, ur”,  Orkneyjar)] ul. M. "& i—fanz] ul. W. 


== 
== mM 
Ott 
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V. Konungr gjordi ord Kuelldulfi. 


Hr konungr lå med her sinn i Fjordum. Hann 
sendi menn bar vm land å fund beira manna, er 
eigi hofdu komit til hans, er hann hbåttiz erendi vid eiga. 
Konungs sendimenn komu til Kuelldulfs ok fengu 
bar g6dar vidtokur. peir båru vpp erendi sin, sogdu, 
at konungr villdi, at Kuelldulfr kæmi å fund hans. 
uHann hefer, sogdu peir, spurn af, at pu ert gofugr 
madr ok stårættadr. Muntu eiga kost af honum vird- 
ingar mikillar. Er konungi mikit kapp å pui, at hafa 
med sér på menn, at hann spyrr, at afreksmenn ero at 
afli ok hreysti».  Kuelldulfr svarar, sagdi, at hann var 
bå gamall, suå at hann var bå ecki f// færr at vera vti 
å herskipum — «mun ek nu heima sitja, ok låta af 
at bjåna konungum». på mællti sendimadr: » Låttu 
bå fara son pinn til konungs; hann er madr mikill ok 
garpligr. Mun konungr gera pik lendan mann, ef pu 
vill bjéna honum».  +«Ecki vil ek, sagdi Grimr, geraz 
lendr madr, medan fader minn lifer, puiat hann skal 
vera yfermadr minn, medan hann lifer». 

Sendimenn fåru i brott, en er beir komu til kon- 
ungs, sogdu pbpeir honum allt bat, er Kuelldulfr hafdi 


EET 0 ES SE eee 


Sendimenn koma til kveldulfs W. 2 menn—manna] ord 
beim "'månnum K«. um] å W. ” hofdu— hans] fru å hans 
fund W. 7”-" er—Konungs] ul. Kc. + fengu—hpbeir] ul. K«. 
6 at—hans] svå, at hann villdi finna Kv. W,  ” gåfugr— ok] 
ul. Ka.  ” at—at (2)] er Ke.  spyrr] veit W. ?? til færr] 
herfeærr MKa.  "" at—konungum)] herfårum Kc. '' madr— 
garpligr] gerfiligr madr W. 18 hik] her henvender den 
talende sig direkte til den tilstedeværende Grimr. hann WK«. 
ef—honum] ul. Ka. på] hann W. 18 bvuiat— lifer] ul. Ke. 
71 allt— beim] hversu farit hafdi med beim Kvelduli W; sem 
farit hafdi Ka. 


(SDi 


5 
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Ure ed ge 0 Ut eee RER REE 


rædt firi peim. Konungr vard vid styggr ok mælti vm 
nockurum ordum, sagdi, at peir mundu vera menn 
stårliter, eda huat beir mundu firi ætlaz. Auluer hnufa 
var bå nærr staddr, ok bad konung vera eigi reidan — 
sek mun fara å fund Kuelldulfs, ok mun hann vilja 


63vb fara å fund yduarn, hegar er hann veit, at ydr piker 


10 


15 


20 


måli skipta». Sidan får Auluer,å fund Kuelldulfs ok 
sagdi honum, at konungr var reidr, ok eigi mundi duga, 
nema annarr huårr beira fedga færi til konungs, ok 
sagdi, at beir myndi få virding mikla af konungi, ef 
beir villdi hann bydaz. Sagdi frå mikit, sem satt var, 
at konungr var godr monnum sinum, bædi til fjår ok 
metnadar.  Kuelldulfr sagdi, at pat var hans hugbod, 
at — avér fedgar munim ecki bera gæfu til hbessa 
konungs, ok mun ek ecki fara å fund hans. En ef 


Le 


Pporolfr kemr heim i sumar, på mun hann audbedinn 


bessar farar, ok suå at geraz konungs madr. Segdu 


suå konungi, at ek mun vera vinr hans, ok alla menn 
bå, er at minum ordum låta, hallda til vinåttu vid 
hann. Ek mun ok hallda hinu sama vm stjøårn ok vm- 
hod af hans hendi, sem ådr hafda ek af fyrra konungi, 


! styggr] betta reidr W. 7-? mælti—peir] rædåt på fått um 
ok kvad bå W.  ” beir—ætlaz] munu beir ætla fyrir at beraz 
W. ætlaz] fyrir beraz Ka. 7 måli skipta] varda W. i 
honum] stiller W efter var. reidr] ordinn if. WKc«. eigi] 
ekki K«. duga] svå buit hlyda W. 9 til konungs] ul. W; 


å konungs fund K«.  ”? sagdi—myndi] munu bit K&. at— 
hydaz] bar virding vid liggja, at vikja undir konungs vilja W. 
af konungi] w. Ka. "! beir—pydaz] bpid vilid Ka. ""-?” 


Sagdi —monnum] pbviat konungr er gådr bænamånnum Ka. monn- 
um] vinum W.  " til] ul. W. ”? at—hans] bat er mitt WKe. 
18 audbedinn] fuss W. 17 at] ul. Kc. ”E-?2 alla — hann] 
aliir beir er at minum ordum låta WKea. 7?" hinu) hætti hinum 
W. ok vmbod) w. W. 2" hans] minni W ur. 


H 17. 


R 8. 


H 18. 
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ef konungr vill, at suå sé, ok enn sidarr MUN sjå, huersu 
semz med oss konungi». Sidan for Auluer apir til 
konungs, ok sagdi honum, at Kuelldulfr mundi senda 
honum son sinn, ok sagdi, at så var betr til fallinn, er 
bå var eigi heima. Lét konungr bå vera kyrt. For 
hann bå vm sumarit inn i Sogn; en er havstadi, bjoz 
hann at fara nordr til Ppråndheims. 


VI. Af Poréålfi ok Eyuindi. 


ls Kuelldålfs son ok Eyuindr lambi komu vm 
… haustid heim år viking. Før Pporolfr til fodur sins. 


Taka pbeir fedgar på tal sin i milli. Spyrr pårålfr epter, 


2 


. huat verit hefer i erendum peira manna, er Haralldr 


sendi pagat. Kuelldulfr sagdi, at konungr hafdi til bess 
ord sent, at Kuelldulfr skylldi geraz madr hans eda 


. Sonr hans annarr huårr.  «Huerneg svaradir pu?» 


kuad porålfr. «Ek sagda suå, sem mér var i hug, at 
ek munda alldri ganga å hond Haralldi konungi, ok 
suå mundu pid gera bider, ef ek skyllda råda. Ætla ek 
at bær lykter muni å verda, at vér munim alldrtila 
hljåta af peim konungi». «På verdår allmjog å annan 


mn 


2 ef— konungi] ul. W. ”-? ok— konungi] ul. Ka. mun) optaget 
efter 146 Jol., ok M, som går sammenhængen knap forståelig. 
6-7 en—pråndheims] ul. Ka; en bå heim nordr, er haustadi 
W. Fra bporolldi (!) overskr. i W; ingen kap. i Ka. " 
fedgar bå] brått W. epter] ul. WKa.  "! verit—hbagat)] undir 
erendum var konungs sendimanna Ka. 13. Kuelldulfr] ek 
WKa.  ”"" hans] minn WK«. Hverneg] hverju W. pi] bå 
fader tf. W.  ”& alldri— konungi] eigi geraz hans madr W. 
18-17 ok—bådir] ul. K«, men tf. efter råda: ok svo munu bit 
bådir gera ef ek ræd., 7” båder] ul. W. skyllda råda] réda W. 
'8 verda] falla W. 19 hljåta] få W.  pbeim)] bessum WKaæ. 
bå] bat MKe« næppe rigtigt. allmjog å) allt W. 


Q 


hensed 


20 


" ul. Ka. aller adrir] adrer menn WØ og så: i landinu. 
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veg, sagdi pPporélfr, en mér seger hugr vm, puiat ek 
ætla mik skolu af honum hljåta hinn mesta frama, ok 
til bess em ek fastrådinn, at fara å fund konungs ok 
geraz hans madr, ok bat hefi ek sannspurt, at hird 
hans er skiput afreksmonnum einum. Ppiki mér pat 
allfysiligt, at koma i beira sueit, ef beir vilja vid mér 
taka. Ero peir menn halldner miklu betr en aller adrer 
i pessu landi. Er mér suå frå sagt konungi, at hann 
sé hinn milldazti af fégjofum vid menn sina ok eigi 


») sår bess aurr, at gefa beim framgang, ok veita riki 


beim, er honum pikja til pess fallner. En mér spyrst 
å pann veg til vm alla på, er bakuerpaz vilja vid hon- 
um ok bydaz eigi hann med vinåttu, sem aller verdi 
ecki at manna. Stauckua sumer af landi å brott, en 
sumer geraz leigumenn. Ppiki mér bat vndarligt fadir, 
vm suå vitran mann, sem bu ert, ok metnadargjarnan, 
er pu villder eigi med pockum taka vegsemd på, er 
konungr baud pér. En ef pu pikiz vera forspårr vm 
bat, at vér munim hljåta af konungi pessum åfarnat 
ok hann muni vilja vera vårr Vuinr, hvi fårtu eigi på 


! mér seger] hér bydr Ka, vistnok sål. rettet af afskr 
?” skolu] ul. W8. ” fast-] ul. W8. fund konungs] hans fund 
WEÆKa. & afreks-] rikis- Ka. biki] bætti Wø  f" all-] ok Wp. 
koma] vera WØ sveit] ok samlagi tf. W8. ” Ero— fallnir] 
9 
-gjofum] ul. Wg.  ”” sidr) til tf. Wg.  framgang] mikinn ff. 
wW8g.  " honum—hpbess] til bess eru Wø. "7 å — på] svå til 
beira Ka. bakverpaz - vinåttu] i måti honum eru W8.  ”2-73 
honum] hann Ka. ”? ok— vinåttu] ul. Ka. '" ekki--manna] at 
låta minna (=— at slå mindre stort på det) Kur., ved misforståelse 
af det ægte udtryk, ”& sem—ert] ul. Wg. "” er(1)] at Ka. 
villdir] vill Wø.  '? En—vera] bykkiz bu ok W$. for-)] fyrir- 
W8.. 7” munim] allårtila tf1 K. åfarnat] ok dfarer K og ul. 
ok— vuinr. 7" hann] ul. M. 


H 20. 
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er 


H 21. til orrostu f måti honum med konungi beim, er pu ert 


H 21. 


ådr handgenginn. Nu piki mér hat åsæmiligaz, at vera 
huårki vinr hans né Vuinr». «Epter geck bat, kuad 
Kuelldulfr, "er mér baud hugr vm, at peir': mundu 
enger sigrfaur fara, er borduz vid Haralld lufu norår å 
Mæri. En slikt sama mun pat vera satt, at Haralldr 
mun verda at miklum skada minum frændum. En pu 


. Porålfr munt råda vilja athofnum pinum. Ecki éttumz 


ek pat, péttu komer i sueit med hirdmonnum Haralldz, 
at eigi pikir pu hlutgengr eda jafn hinum fremstum i 
ollum mannraunum. Varaz bu pat, at eigi ætlir pu 
håf firi pér eda keppiz vid pér meiri menn. En 
eigi muntu firi vægja at helldr». En er borålfr 
bjér å& brott, på leiddi Kuelldulfr hann ofan til 
skips, huarf til hans, ok bad hann vel fara ok bad på 
heila hittaz. . 


VIL Af Bjorgølfi. 


Bær hét madr å Hålogalandi.  Hann bjå i 
Torgum. Hann var lendr madr, rikr ok audigr, 


mm 
——— mmm - 


! til orrostu] ul. W8. i—honum] td. K. ert] vart WÆK. 
? ådr] med ok t/f. Wg.  Nui—wvinr] ul. K.  åsæmiligaz] 
skåruligra WB. 7? huårki..... né] annathvårt.... eda W8. 
Eptir- vm] kvelldulfr sagdi: pviat mér sagdi bat hugr W. 
5 enger] enga WZ; engan K. -faur] ul. K. og skr. få. iSlus 
lufu — Mæri] konung WZ. norår] sudr K. ' satt] ul. WEK. 


? athofnum] ferdum W. 8-1! Ecki—mannraunum] vw. K. ” 


hird-) ul. W8. ”? fremstum] månnum ff. $. 12 hof -— 
keppiz] bér håfleysu W8. eda keppiz] ok eigi keppir jåfnu K. 
1213 En—helldr] w. WK. ”'t å brott] heiman W$. Kuelld- 
ulfr— bad] fadir hans hann å gåtu, er hann får til skips, 
ok bad Wø. "' hittaz] Får pårélfr på norår å konungs 


fund if. W2. 
2 


Ø 


10 
6 arb 


15 
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en hålfbergrisi at afli ok vexti ok kynferd. Hann åtti 
S0p, er hét Brynjålfr. Hann var likr fedr sinum. 
Bjorgålfr var bå gamall ok ondut kona hans," ok hafdi 
hann sellt i hendr oll råd syni sinum, ok leitad honum 
kuånfangs. Brynjålfr åtti Helgu, déttur Ketils hængs 
ér Hrafnistu. Bårdr er nefndr sonr beira. Hann var 
snemma mikill ok fridr synum, ok vard hinn mesti 
atgeruigsmadr. Pat var eitt haust, at bar var gilldi 
fjolmennt ok voro peir Bjorgolfr fedgar i gilldinu gaufg- 
azter menn. Par var hlutadr tuimenningr å auptpum, 


sem siduenja var til. En par at gilldinu var så madr, H 23. 


er Haugni hét. Hann åtti bu i [Leku.  Hann var 
madr storaudigr, allra manna fridaztr synum, vitr madr 
ok ættsmårr, ok hafdi hafiz af sjålfum sér. Hann åtti 
déttur allfrida, er nefnd er Hilldiridr. Hon hlaut at 
sitja hjå Bjorgålfi. Tauludu pau mart vm kuelldit. 
Leiz honum mærin fogr. Litlu sidarr var slitid gilldinu. 
Pat sama haust gerdi Bjorgålfr gamli heimanfor sina, 
ok hafdi skutu, er hann åtti, ok å . xxx. menn. Hann 
kom framm i Leku, ok gengu peir heim til huss.xx., 


RER FS em eee —m—— 


! en—kynferd] hann var mikill ok sterkr K; helt ul. i £" 
2 Bryn-] Bjérn- K her og fræmdeles undt. 19.14. 3. gamall] 
madr if. K2. ok] var tf. Kø. " leitad] fengit 2 og følgelig 
-fang. ' Helgu] ul. 8. 7 snemma)] ul. K8.  mikill] ok 
sterkr if. 8. madr tf., K. ? ok—menn] Våru pheir gåfgastir 
menn fedgar £. i gilldinu] w/. K. men tf. efter menn: bar komnir 
11 at]i K. |”? Haugni)] Haugi, sål. her og ellers K. Leku] 
lækjum K. Hann—sér (14)) ul. K. ”" allra—madr] ul. £. 
14 ok(2)—sér] ul. 8. ”& allfrida—er(2)] er hét KZ og tf.: Hån 
var frid synum strax efter. ”' Hon—Bj.] Hlaut Bj. hjå 
henni at sitja $.  ””7 gilldinu] ok fåru menn (får hverr K) heim 
tf. K8. 7? ok(1)— menn] vid xxx manna å einni skåtu K, skutu 
—åtti] snekkju sina 8. ?? kom—Leku)] får til (bæjar tf. K.) 
Hågna K£. 


H 24. 
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SEES 


. en .X. gættu skips. En er beir komu å bæinn, 


bå geck Haugni å måt honum ok fagnadi vel, 
baud honum pår at vera med sinu foruneyti, 
en hann pbektiz pat, ok gengu peir inn i stufu. 
En er peir hofdu af klædz ok tekit upp yfer- 


hafner, på lét Haugni bera inn skaptker ok mungåt. 


Hilldiridr bånda dåtter bar aul gestum. Bjorgålfr kallar 


til sin Haugna bøénda, ok seger honum at — «erendi 
er bat hingat, at ek vil, at dåtter pin fari heim med 
mér, ok mun ek nu gera til hennar lausabrullaup». En 
Haugni så engan annan sinn kost, en låta allt suå 
vera, sem Bjorgoålfr villdi.  Bjorgålfr keypti hana med 
eyri gullz, ok gengu pau i eina reckju bædi. For 
Hilldiridr heim med Bjorgolfi if Torgar. Brynjålfr lét 
illa yfer pessi rådagerd. Pau Bjorgålfr ok Hilldiridr 
åttu . ij.sonu. Hét annarr Hårekr, en annarr Hrærekr. 
Sfdan andaz Bjorgålfr, en begar hann var vt hafidr, 


- bå lét Brynjélfr Hilldirfdi å brott fara med sonu sina. 


For hon på i Leku til fodur sins, ok fædduz par vpp 


syner Hilldiridar. Ppeir voro menn frider søynum, litler 20 


vexti, vel viti borner, liker médurfrændum sinum. Ppeir 
voro kallader Hilldiridarsyner.  Litils virdi Brynjålfr på, 
ok lét på ecki hafa af fodurarfi peira.  Hilldiridr var 


2? fagnadi] honum tf. 8.  honum)] beim 8 og ul.: med 
foruneyti. " en—hpbat)] bat piggr Bjorgålfr 8. & En—yferhafner] 
ul. 8. " bå—mungåt)] Sidan våru bord upp sett K. ' skaptker 
ok] ul. 8. 7-2 Bjorgélfr—honum) på segir B. til Hågna(?) $£. 
8 erendi—vil] hann vill K, og bans for bin og honum for mér, 
10 lausa-] lausungar-8; skyndi- K. "' annan] ul. K og tf. vænna 
efter kost. allt suå) ul. g.  ”? hana med] meyna Kg. '? ok 
—bædi] ul. K. reckju] sæng 2. ”'' Hrærekr] Herpå i P sætn.: 
beir—bornir (20-1). !"” en—hafidr) &l. K.  hafidr)] borinn $. 
18 sonu sina] sonum sinum K. ”!? Féår—Leku)] heim 8. '? Får 
—ok)] ul. K. ”? liker)] beir véru 1. 2, jfr. anm. til I. 16. 7? 
Litils-Hilldiridarsynir (20.374))] ul. $. re 
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erfingi Haugna, ok ték hon ok syner hennar arf epter 
hann, ok bjuggu på i Leku ok hofdu aud fjår. Ppeir 
voro mjog jamalldrar Bårår Brynjélfsson ok Hilldiridar- 
syner. Ppeir fedgar Brynjélfr ok Bjorgålfr hofdu lengi 
haft finnferd ok finnskatt. 

Norår å Hålogalandi heiter fjordr Vefsner. par 
liggr ev i firdinum ok heiter Alost, mikil ey ok gåd. 
I henni heiter bérr å Sandnesi. par bjé madr, er Sig- 
urår hét. Hann var audgaztr nordr par. Hann var 

10 lendr madr ok spakr at viti. Sigridr hét dåtter hans, 
ok påtti kostr beztr å Hålogalandi. Hon var einberni 
64va.hans, ok åtti arf at taka epter Sigurd fodur sinn. H 26. 
… Bårdår Brynjålfsson gerdi heimanferd sina, hafdi skutu R 12. 
ok å.xxx. manna. Hann får nordr i Alost ok kom å 

15 Sandnes til Sigurdar. Bårdår hefer vppi ord sin ok bad 

Sigridar. pui måli var vel suarad ok likliga, ok kom 

suå, at Bårdi var heitid meyjunni. Råd pau skylldu 

takaz at odru sumri.  Skylldi på Bårdår sækja nordår 
bangat rådit. 


(SD | 


VII. Capitulum. 


20 — konungr hafdi bat sumar sent ord rikismonn- 
um, beim er voro å Hålogalandi, ok stefndi til sin 


? ok—Leku] ul. K. ” jamalldrar] ok tf. K. og ul. ok 
Hilld, " Brynj.—Bjårg.)]ul. Kg. %” ok finnskatt] ul. Kø. & Vef- 
sner] sål. P. Vefner K. Vester M som det synes. Se: Norsk Hist. 
tidskr. I, 122; Munch: Smil. Afh. I, 205; Sn. E. II, 493. ” i]åp. 
5 Alost] & Lost K. Angående a'els kvantitet jfr. Norsk hist. 
tidskr. £ 73-4. ?-79 audgaztr—madr] lendr madr, audigr 8. ” 
båtti] så if. Kg. '? arf—sinn) ein allan arf eptir hann . 
at taka] allan K. !" ok kom] ul. Kø. 'S Bårådr—var) ok 
bad Sigridar sér til handa, ok var b. m. 2; ok bad dåttur hans. 
bvi osv. K. ”É ok likliga] wil. Kø. 77 meyjunni] konunni 2. 
17 Råd—takaz] ok skyldi brullaup verda K. 7” Skylldi-rådit] 
bar norår K. norår)] ul. £ og har brådlaupit for rådit. >" pat 
sumar] ul. K. 


H 27. 


- H 28. 
R 13. 
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beim, er ådr hofdu eigi verit å fund hans. Var Brynj- 
ålfr rådinn til peirar ferdar, ok med honum Bårår son 
hans. Foru peir um haustid sudr til Ppråndheims ok 
hittu par konung. Tåk hann vid peim allfeginsamliga. 
Gerdiz på Brynjålfr lendr madr konungs. Feck kon- 
ungr honum veizlur miklar, adrar en ådr hafdi hann 
haft. Hann feck honum ok finnferd, konungssyslu å 
fjalli ok finnkaup. Sidan for Brynjålfr å brott ok heim 
til bua sinna, en Bårdr var -epter ok gerdiz konungs 
hirdmadr. 
Af ollum hirdmonnum virdi konungr mest skålld 
sin. Peir skipudu annat aunduegi. Ppeira sat innast 
Audun illskællda; hann var ellztr beira ok hann hafåi 
verit skålld Hålfdanar suarta faudur Haralldz konungs. 
Par næst sat Porbjorn hornklofi, en bar næst sat Auluer 
hnufa, en honum it næsta var skipat Bårdi. Hann 
var bar kalladr Bårår huiti eda Bårår sterki.  Hann 
virdiz bar vel huerjum manni. Med peim Aului bnufu 
var félagskapr mikill. pat sama haust komu til Haralldz 
konungs peir Pporélfr Kuelldulfsson ok Eyuindr lambi, 
son Berdlu-Kåra.  Fengu peir par gådar vidtokur. 
Peir hofdu pangat sneckju, tuitugsessu, vel skipada, er 
beir hofdu ådr haft i viking. jpeim var skipat i gesta- 


! verit] komit K. ” med honum)] ul. Kø. " hann] vel 
tf. K8 og ul. allfeginsamliga. ' konungs] el. KØ. '-? veizlur 
—finnkaup] finnferd ok syslu ok Fjalir(!) K. "7 veizlur— haft) 
meiri veizlu, en hann hafdi adr 8. 7 konungs] ok 8. ' fjalli] 
fjallit 8. å—ok]ul. K8. ”? innast]innztr £; fyrstr K. 7? illskællda] 
illskjællda K; illskiellda 2. Se Krit. stud. s. 61. ?? hann—ok] 
ul. K. '5 en—sat] på Kg. ''-"E en—manni] bå Bårdr Bjorn- 
olfsson K. ”'-17? en— Bårdr] bar næst sat Bårdr 8: 7” bar]ul. g 
17 eda—sterki] ul. pg. ”É""? Med —mikill] Vingott var med beim 
Bårdi ok Olvi hnuåfu K. 7? bat—haust] Sidan K; sumar /or baust 2. 
71 son—Kåra] ul. Kg. 7? peir—fulldrengiligr (22.15)] ul. K. ”” 
snekkju] ul. 8. 7?-7”? er—viking)] w. $. 
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skåla med sueit sina. på er peir hofdu par dualiz, til 
bess er peim påtti timi til at ganga å fund konungs, 
geck bar med peim Berdlu-Kåri ok Auluer hnufa. Peir 
kuedja konung. På seger Auluer hnufa, at par er 


5 kominn son Kuelldulfs, «sem ek sagda ydr i sumar, at 


Kuelldulfr mundi senda til yduar. Munu ydr heit 
hans oll fost. Megu bér nu sjå sannar jartegner, at 
hann vill vera vin yduarr fullkominn, er hann hefer 
sent son sinn hingat til bjænostu vid ydr, suå skoru- 


10 ligan mann, sem pér megut nu sjå. Er su bæn Kuelld- 


64vb.15 


2 


ulfs ok allra vår, at pu taker vid Pporålfi vegsamliga, 
ok gerir hann mikinn mann med ydr».…  Konungr 
suarar vel måli hans, ok kuez suå gera skylldu — «ef 
mér reyniz porålfr jamuel mannadr, sem hann er synum 
fulldrengiligr».  Sidan gerdiz poårålfr handgenginn 
konungi, ok geck par i hirdlog, en Berdlu-Kåri ok 
Eyuindr lambi son hans fåru sudr med skip pat, er 
Porålfr hafdi norår haft. Før på Kåri heim til bua 


"sinna ok peir Eyuindr båder. porålfr var med konungi 


(cm, 


ok visadi konungr honum til sætiss milli peira Auluiss 
hnufu ok Bårdar, ok gerdiz med peim ollum hinn mesti 
félagskapr. Pat var mål manna vm Ppoårålf ok Bård, at 
beir veri jafner at fridleik ok å voxt ok afl ok alla 
atgerui. Nu er porélfr par i allmiklum kærleikum af 


1-2 bå—at] ul. 8. ?” ganga] nu tf. 8. " geck—Kåri] ul. 8. 
hnufa] med beim ff. 8. " konung] vel tf. 8. '-fÉ i—yduar] 
at koma myndi ok hann sendir ydrø. '-? Munu—hingat] ul. $. 
? vid ydr] ul. 8, der så skr.: -legr madr. "? gerir] gerit 
13 kuez—mér] «skal svå vera, ef hann 8 og ul. hpårodlfr. 
14 mannadr] menntr 8. "78 synum fulldr.] drengilegr at sjå 2. 
15.19 Sidan—konungi] ok gerdiz hann hirdmadr Haralldz konungs 
med fulltingi beira Berlu-Kåra ok Olvis hnåfu K. ”' hird-)] hird- 
manna . !%.19 en—konungi] ul. 8. 7?! ok(2) —Bårdr(23.:)] ul. K. 
23 at—ok(1)] ul.8. ?' er—par] eru beir i £. 


H 29. 


H 30. 
R 14. 
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konungi, ok båder peir Bårår. En er vetrinn leid af 
ok sumar kom, bå bad Bårdår sér orlofs konung at fara 
at vitja råds bess, er honum hafdi heitid verit hit fyrra 
sumar. En er konungr vissi, at Bårdr åtti skyllt erendi, 
bå lofadi hann honum heimferd. En er hann feck 5 
orlof, bå bad hann Ppérélf fara med sér norår hpagat. 
Sagdi hann, sem satt var, at hann myndi par mega 
hitta marga frændr sina gaufga, på er hann mundi eigi 
fyrr séét hafa, eda vid kannaz. porålfi påtti pat fysi- 
ligt, ok få peir til pess orlof af konungi. Buaz sidan — 10 
hofdu skip gott ok foruneyti.  Féru på leid sina, er 
beir voro buner. En er peir koma i Torgar, bå senda 
beir Sigurdi menn, ok låta segja honum, at Bårår mun 
bå vitja råda beira, er peir hofdu bundit med sér hit 
fyrra sumar. Sigurdr seger, at hann vill pat allt hallda, 15 
sem beir hofdu mælt. Gera på åkuedit vm brullaup- 
stefnu, ok skolu beir Bårår sækja nordår bagat å Sandnes. 
En er at beiri stefnu kom, bå fara peir Brynjålfr ok 
Bårår, ok hofdu med sér mart stårmenni, frændr sina 
ok teingdamenn. Var pat, sem Bårdr hafdi sagt, at 20 
Porélfr hitti par marga frændr sina, på er hann hafdi 
ecki ådr vid kannaz. Peir fåru til pess er beir komu 


.” af(22.24)— Bårdr] vid konung p. ok B. 2. 7-? En— kom] ok er 
vora tåk K. ! af] ul. 8. ? orlofs] farar leyfis 2. konung] 
ul. K8. ? råds bess)] råda beira 2; konu beirar K. hafdi—verit)] 
var heitit (-in K) Kø. " åtti] heim tf. K8.. 5-€ En—bå] Ok 
eptir bat 2; ul. i K: Bårdr bad p. osv. 7-7? Sagdi—kannaz)] ul. K. 
$-9 cvaufga—kannaz] ul. 8. "? ok—hbess] at fara, ok tåk 8; ok 
bå (leyfi) K. 19-71 Biåaz—foruneyti)] Sidan K. 19-11 sidan— 
hofdu] nå til ferdar ok hafa 8. ?! bå—sina] beir leidar sinn- 


"ar K; leidar sinnar har også 8. . 7?-?? En—kannaz] wi. K. 


12.12 ij— ok] å torg, sendu beir menn nordr 000 at 8. '!' råda] 
måla 8. 'É mælt)] vid talaz $£. 77 norår—Sandnes] bangat 
veizluna 8. "& stefnu] stundu 2. 7?? ok—Var)] ok får $. 
20.21 bå— kannaz] w 8. ?? beir—Sandnes] ok kåmu norår til 
Sandness K. 2? til—er] unz 2. 
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nemme 


å Sandnes, ok var bar hin prudligsta veizla. En er 
lokit var veizlunni, fér Bårår heim med konu sina ok H 31. 
dualdiz heima vm sumarit ok peir pérélfr båder, En 
vm haustit koma beir sudr til konungs, ok voro med 
5 honum vetr annan. Å beim vetri andadiz Brynjålfr, en 
er bat spyrr Bårdr, at honum hafdi par arfr tæmz, på 
bad hann sér heimfararleyfiss. En konungr veitti hon- 
um bat, ok ådr peir skildiz, gerdiz Bårår lendr madr, 
sem fader hans hafdi verit, ok hafdi af konungi veizlur 
10 allar, puilikar sem Brynjålfr hafdi haft. Bårår får heim 
til bua sinna ok gerdiz brått hofdingi mikill, en Hilldi- 
65 r aridarsyner fengu ecki af arfinum på helldr en fyrr. 
Bårdr åtti son vid konu sinni ok hét så Grimr. |porolfr 
var med konungi ok hafdi par virdingar miklar. 


IX. Capitulum. 
15 Hr konungr baud vt leidangri miklum ok dré 


; 


saman skipaher. Stefndi til sin lidi vida um lond. H32.R1: 


Hann før ér Ppråndheimi ok stefndi sudr i land. Hann 
hafdi pat spurt, at herr mikill vår saman dreginn vm 
Agder ok Rogaland ok Haurdaland, ok vida til safnat, 
20 bædi ofan af landi ok austan ér Vik, ok var bar mart 


manen mn see an ar eet Fr Er Ran ve nr ener 


! ok—par] voru har vegleg hybyli ok 2; fyrirbvin tø. K. 
pråd-] prydi-ø; virdu- K. 77% ok—annan] ok sidan å konungs 
fund K.. ÅA—vetri] Ok ekki miklu sidar K.  Brynjålfr] fadir 
Bårdar tf. Kg. ' at—tæmz]. ul. K. 7 sér—heimfarar] w.f. 
8 ådr—madr] gerdi hann lendan mann K. ?"!! ok—sinna] ul. 
K. "9 builikar ul.- 8, som tf. bær foran allar. "? helldr en] sem 
K. 13 vid—sinni] wl. 8. 7% bar—miklar] af hånum virdingu mikla 
ok &llum hirdmånnum . 15-16 baud—saman) drå her saman 
ok leidangr mikinn ok2. 75 miklum) miklu K. "' lond] land K. 
17 i land] med landi Kø. !?-29% til —bædi] saman safnaz menn 
p. 7?? landi 000ldi 2 egennavnet ulæseligt. var bar) ul. f. 


H 33. 


H 34. 
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ennen 


stérmenni saman komit, ok ætlar at verja land firi 
Haralldi konungi. Haralldr konungr hellt nordan lidi 
sinu. Hann hafdi sjålfr skip mikit, ok skipat hird 
sinni. Par var i stafni pérélfr Kuelldulfsson ok Bårdr 
huiti ok syner Berdlu-Kåra, Auluer hnufa ok Eyuindr 5 
lambi. En berserker konungs . xij . voro i soxum. Fundr 


… peira var sudr å Rogalandi i Hafrsfirdi. Var par hin 


mesta orrosta, er Haralldr konungr hafdi åtta, ok mikit 
mannfall i huårratueggju lidi. Lagdi konungr framarliga 
skip sitt, ok var par straungust orrostan, en suå lauk, at 10 
Haralldr konungr feck sigr. En bar fell pérer haklangr, 
konungr af Augdum, en Kjotui hinn audgi flydi ok allt 
lid hans, pat er vpp stéd, nema bat er til handa geck 
epter orrostuna. på er kannat var lid Haralldz kon- 
ungs, var mart fallit ok marger voro mjog sårer. 15 
Porélfr var sårr mjog, en Bårår meirr, ok engi var 
6ésårr å konungs skipinu firi framan siglu, nema peir 
er eigi bitu jårn, en pat voro berserker. på lét kon- 
ungr binda sår manna sinna, ok packadi monnum fram- 
gongu sina, ok veitti gjafir, ok lagdi”par mest lof til, 20 
er honum poåtti makliger, ok hét peim at auka virding 
beira, nefndi til pess skipstjårnarmenn ok par næst 
stafnbua sina ok adra frambyggja. på orrostu åtti 
Haralldr konungr sidarst innan landz, ok epter bat 


7 saman komit)] til safnat 2.  ætlar]) ætludu Kø. kon- 
ungi] bviat beir håfdu dvigan her tf.p. ? skip] lid M ur. mårg 
skip ok står bp. ? ok skipat] skip konungs var skipad pb. 
S Eu—séxum] wl. Kb. ' er—åtta] ul. K. ? framarliga)] fram 
lengst bp. "' skip sitt] skipi sinu K. ”" haklangr) badangr bp. "? 
Kjåtvi] kveytui pb. flydi) fell(!) p. 72 hans—stédj beira K. geck] 
Her interpungerer PP og skr.: Eptir bessa orrostu var kannat 
osv. !' pårélfr—meirr] ul. K. !? voro] konungs if. K p (efter 
berserker). ?? gjafir) ståérar tf. K, men ul.: ok lagdi—frambyggja 
(23). 
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menn 


feck hann enga vidstodu, ok eignadiz hann sidan land 
allt. Konungr lét græda menn sina, på er lffs var 
avdit, en veita vmbunad daudum monnum, bann sem bå 
var siduenja til Ppoérålfr ok Bårdår lågu i sårum. Tøku. 
5 sår Pporélfs at gréa, en Bårdar sår gerduz banvæn. på R 16. 
lét hann kalla konung til sin, ok sagdi honum suå: 
wef suå verdr, at ek deyja ér pessum sårum, bå vil ek 
bess bidja ydr, at bér låtid mik råda firi arfi minum». 
En er konungr hafdi pui jåtad, bå sagdi hann: «arf 
10 minn allan vil ek attaki Pporélfr félagi minn ok frændi, 
65rb.lond ok lausa aura. Honum vil ek ok gefa konu mina 
ok son minn til vppfæzlu, buiat ek trui honum til 
bess bezt allra manna».  Hann festir betta mål, sem gg 35 
log voro til, at leyfi konungs.  Sidan andaz Bårådr, ok 
45 var honum veittr vmbunadr ok var hann harmdaudi 
mjog. Pporélfr vard heill såra sinna, ok fylgdi konungi 
vm sumarit, ok hafdi fengit allmikinn ordstir.  Kon- 
ungr får vm haustid norår til pPpråndheims. på bid 
Pporålfr orlofs at fara norådr å Hålogaland at vitja gjafar 
20 beirar, er hann hafdi pegit vm sumarit at Bårdi frænda 
sinum. Konungr lofar pat, ok gerir med ordsending 
ok jartegner, at porélfr skal pat allt få, er Bårår gaf 
honum ; lætr pat /ylgja, at sugjof var gjor med rådi kon- 
ungs, ok hann vill suå vera låta.  Gjorer konungr på 
25 Pårélf lendan mann ok veiter honum på allar veizlur bær, 
sem ådr hafdi Bårdr haft; fær honum finnferdina med puilik- 
um skildaga, sem ådr hafdi haft Bårdr. Konungr gaf pårolfi 


en SEEDEDE en 6 EDER Rn Er reader. Fe me Ed mr een ormene mar r. mmne 


! vid-)] måt- K p. % -bunad] -bud M ur. + lågu) lengi ff. 
b. ” deyja] deyr K; dey p. ? En—jåtad] Kgr jåtadi bvi Kp 
og så: på m. B. !!" voru)] stédu K. !' at—konungs] ul. K. 
15 veittr] godr t/. p. "5 -daudi)] -adr p. "7 -mikinn] gédan K 
ordstir] nyt kap. beg. i P. "" orlofs] sér leyfis p. "?-279 
gjafar beirar)] gjafa beira Kp. 7?! lofar]honum t/. Kp. 2? skal 
fé tf. P. Fylgja]) ul. M. ?8& haft] af honum ff. p. 


H 36. 


H 37. 
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langskip gott med reida ollum, ok lét bua ferd hans 
badan sem bezt. Sidan får " børélfr badan ferd sina, ok 
skilduz beir konungr med hinum mesta kærleik. En er 
Pporålfr kom norår i Torgar, på var honum par vel 
fagnat. Sagdi hann på fråfall Bårdar, ok pat med, at 
Bårdr hafdi gefit honum eptir sik lond ok lausa aura 
ok kuånfang bat, er hann hafdi ådr ått.  Berr framm 
sidan ord konungs ok jartegner. En er Sigridr heyrdi 
bessi tidendi, på båtti henni skadi mikill epter mann 
sinn. En Porålfr var henni ådr mjog kunnigr, ok 


. vigssi hon, at hann var hinn mesti merkismadr, ok pat 


gjaford var allgott, ok med pui at bat var konungs bod, 
bå så hon pat at rådi ok med henni vinir hbennar, at 
heitaz Pporålfi, ef pat veri fedr hennar eigi i måti skapi. 
Sidan tåk porélfr par vid forrådum ollum ok suå vid 
konungs syslu. pérélfr gerdi heimanfaur sina ok hafdi 
langskip ok å nærr . Ix . manna, ok før sidan, er hann 
var buinn, norår med landi. Ok einn dag at kuelldi 
kom hann i Alost å Sandnes, logdu skip sitt til hafnar, 


15 


en er beir hofdu tjalldat ok vm buiz, for Ppårålfr vpp 20 


til bæjar med .xx. menn. Sigurdår fagnadi honum vel, 
ok baud honum par at vera, puiat bar voro ådr 
kunnleikar miklir med peim, sidan er mægd hafdi 
tekiz med peim Sigurdi ok Bårdi.  SSidan gingu 


en SEE EET ES men 


? med—dllum] ul. Kb. ? badan—bezt] veglega K.  ferd] 
leid Kp. ? med—kærleik] gådir vinir p. & gefit)] giofid(!) p. 
7 bat—ått] wl. p; (bar med konu) på, er Bårdr åtti K. 8 ord…ok] 
ul. K. ?-702 mann sinn] Bård Kp. !'!-72 ok—allgott uw. K. 
13. at rådi] rådlegar K. '" ef—skapi] med rådi fodur sins K. 
eigi—skapi] vilji p. '' ok—vid] bædi bui ok bp; bædi fjår 
okK. !& gerdi] bjå K, ”” Ix).xl.K ur. 17-19 ok(2)- Alost] 
beir féru norår K; ok foru, unz beir komu bp. !?-29 logdu— får] 
ok gekk K. "'? til hafnar] i lægi p. 7? en—får) gekk p. 
23.23 buiat—Bårdi] w/. K. ?? med—gisting] ul. p. 
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eee 


beir porélfr inn i stufu, ok téku bar gisting. Sigurdr 
65va,settiz å tal vid pårolf ok spurdi at tidendum.  Pérolfr 
sagdi frå orrostu bpeiri, er verit hafdi vm sumarit sudr 

å landi, ok fall margra manna, beira, er Sigurdr vissi 

5 deili å. Ppérélfr sagdi, at Bårådr mågr hans hafdi andaz 
ér sårum peim, er hann feck fi orrostu.  Poåtti pat 
bådum peim hinn mesti mannskadi. På seger Pporolfr 
Sigurdi, huat verit hafdi i einkamålum med beim Bårdi, 

ådr hann andadiz, ok suå bar hann fram ordsendingar 

10 konungs, at hann villdi bat allt halldaz låta, ok søndi H 38. 
bar med jartegner. Sidan håf Ppérélfr vpp bånord sitt 

vid Sigurd ok bad Sigridar dåttur hans. Sigurdr ték 

bui måli vel, sagdi, at marger hluter helldu til pess, 

så fyrstr, at konungr vill suå vera låta, suå pat, at 

15 Bårdr hafdi pess bedit, ok pat med, at Pporålfr 
var honum  kunnigr, ok honum boåtti dåtter 
sin vel gipt. Var pat mål audsått vid Sigurd. 
Féru på fram festar ok åkuedin brullaups stefna i 
Torgum vm haustid. Før på porolfr heim til buss 
sins ok hans forunautar, ok bjé bar til veizlu mikillar R 18. 
ok baud pagat fjolmenni miklu. Var bar mart frænda 
Pérélfs gaufugra. Sigurdår bjoz ok nordan, ok hafåi 
langskip mikit ok maånnual gott. Var af beiri veizlu 
it mesta fjolmenni.  Brått fanz pat, at Pporolfr var 


2 


(<=, 


] ok—gisting] ul. K. & deili] skyn Kb. £ båtti] Sigurdi 
båtti K, og ul. bådum bpeim. 7 mann-) står i M over linjen 
med et nedvisningstegn; ul. tit Kp. 7-? på—andadiz] porolfr 
sagdi til um skipan Bårdar K. !”? allt halldaz)] svå vera K. 
10.11) gsyndi—Sidan] bå b. '' bar] wii. i K. ”' bedit] 
beitt p. 15-17 ok bat —vel] en mér bikir på, sem dåttir min 
sé fullvel K. !'5-17 ok bat—gipt] ul. p. "7? Var—Sigurd] ul. 
K, ?9% mikillar] mikla p. 7?2!-?+  Var—fjolmenni] w. Kp. 


24 bat] å tø. Kp. 
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aurr madr ok stårmenni mikit. Hafdi hann vm sik 

H 39. Sueit mikla, en brått gerdiz kostnadarmikit ok purfti 
faung mikil. på var år gott ok auduellt at afla bess, 
"er burfti. Å beim vetri andadiz Sigurår å Sandnesi, 
ok tåk Pporålfr arf allan epter hann. Var pat all- 5 
mikit fé. 

Peir syner Hilldiridar foru å fund Ppérålfs, ok håfu 
vpp tilkall pat, er beir påttuz bar eiga vm fé pat, er 
ått hafdi Bjorgålfr fader peira.  péorolfr suarar suå: 
«bat var mér kunnigt of Brynjålf ok enn kunnara vm 10 
Bård, at beir voro manndémsmenn suå miklir, at peir 
mundv hafa midlat ykkr bat af arfi Bjorgålfs, sem beir 
vissi, at réttindi veri til. Var ek nærr pbui, at pid 
håfut betta sama åkall vid Bård, ok heyrdiz mér suå, 
sem honum. pætti bar engi sannyndi til, pyiat hann 15 

H 409. kalladi ykr frillusonu».  Hårekr sagdi, at peir mundu 
vitni til få, at måder peira var mundi keypt — sen 
satt var bat, at vit leitudum ecki fyrst pessa måla vid 
Brynjålf brédur ockarn. Var par ok med skylldum at 
skipta, en af Bårdi ventu vit ockr sæmdar i alla stadi. 29 
.Vrdu ok eigi long vår vidskipti. En nu er arfr bessi 
kominn vnder vskyllda menn okkr, ok megu vit nu eigi 
med ollu pegja yfer missu ockarri. En vera kann,6dvb, 


1 madr—mikit] af fé K. ? sueit] fjålmenni (mikit) p. 
? en—hurfti(4)] ul. K. -mikit] -samt p. % mikil] til at leggja 
bussinus tf. p. ”-" gott— purfti] mikit ok gott i landi p. ' fé] 
bædi i låndum ok lausum aurum if. K.  ” Nyt kap. + K. 
7.8 håfu upp] håfdu uppi bp. '? hafa—hat] ykkr låtid hafa 
nåd K, !2-13 beir—at] ul. K. "? beir—vissi] uw. p. "? væri] stædi 
K. "3% at—til] réttindi til standa p, "" åkall)] til kall Kp. 
15 bar—til] engin låg til bess standa p. "5 til] vera tf. K. 
18 beir] bar pK. !"” få] bess fåsk Kp.  hbeira] okkar Kp. 
17 mundi] ul. Kp. ”& leitudum—måla)] fylgdum eigi fast at 
(beiri eptirleitan K) Kp. 2?' vid-] wl. p. 72? ok megu] nennum bp. 
73 med ollu] lengr at pb. 
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at enn sé sem fyrr så rikiss munr, at vit fåim eigi rétt 
af bessu måli firi pér, ef pu vill engi vitni heyra, pau 
er vit hofum framm at flytja, at vit sém menn adal- 
borner».  Pporélfr suarar på styggliga: «pui sidr ætla 

5 ek ykr arfborna, at mér er sagt måder yckur veri 
med valldi tekin ok hernumin heim hofd».  Epter bat 
skildu beir bessa rædu. 


X. Vm ferd Porélfs. 


Pporae gerdi vm vetrinn ferd sina å fjall vpp, ok hafdi 
L med sér lid mikit, ejgi minna, en niu tigu manna, 
10 en ådr hafdi vandi å verit, å syslumenn hofåu haft. xxx. 
manna, en stundum færa. Hann hafdi med sér kaup- 
skap mikinn. Hann gerdi brått stefnulag vid Finna 
ok tåk af peim skatt ok åtti vid på kaupstefnu. Før 
med peim allt i makendum ok i vinskap, en sumt med 
15 hræzlugædi. porélfr får vida vm morkina. En er hann 
såtti austr å fjallit, spurdi hann, at Kylfingar voru 


austan komner ok fåru par at finnkaupum, en sum- 


stadar med rånum. porålfr setti til Finna at njåsna 
vm ferd Kylfinga, en hann får epter at leita peira, ok 


20 hitti få einu båli . xxx. manna ok drap alla, suå at H 42. 


engi komz vndan. En sidan hitti hann saman .xv. 


2? af—måli] mål p. .? er—flytja] wl. p. ? framm— flytja)] 
ul. K. ? adal-] 6dal- Kp. '% arf-] 6dal- K ur. & med—ok) 
ul. p. ' -numin] -tekin p.  hofd] flutt p. 7 rædu] ok fårn 
Hilldiridar synir i brott if K. 8 Ingen kap. i Kp. 
8 gerdi] byrjadi p. ? lid—en] wl.Kp. ”? å) ul. Kp. '! en— 
færa] ul. Kp. !? Hann—Finna) ok åtti kaup vid på Finnana p: 
13 ok—kaupstefnu] mikinn pK. "2-75 Får—gædi] ok får vel 
med beim K; får med beim vel. Sumt tåk hann af Finnunum fyrir 
hræzlu beira sakir p. !” en] ul. p ur. ?9 i—boli] ul. K. 
20-21 svå—undan] ul. PK. 


H 41. 
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eda .xx. Allz dråpu beir nærr .c. manna, ok tåku 
bar vgrynni fjår, ok komu aptr vm vårit vid suå buit. 
Fér Pporélfr på til buss sins å Sandnes ok sat par 
lengi vm vårit. Lét hann gera langskip mikit ok å 
drekahofut; lét pat bua sem bezt.  Hafdi pat nordan 
med sér. Pporélfr sépaz mjog vm fong bau, er på voro 
å Hålugalandi — hafdi menn sina i sildveri ok suå i 
skreidfiski. Seluer voro ok någ ok eggver. Lét hann 
bat allt at sér flytja. Hann hafdi aldregi færa frels- 


ingja heima, en .c. Hann var aurr madr ok gjofull 10 


ok vingadiz mjog vid størmenni, alla på menn, er 
honum voro i nånd. Hann gjordiz rikr madr, ok lagdi 
mikinn hug å vm skipa bunat sinn ok våpna. 


XI. Ppårélfr baud konungi. 


He konungr får pat sumar å Hålugaland ok 
"HL voro geruar veizlur i måti honum, bædi par er 
hans bu voro, ok suå gerdu lender menn ok riker 
bændr. porålfr bjå veizlu i måti konungi, ok lagdi å 
kostnat mikinn. Var bat åkuedit, nærr konungr skylldi 
bar koma. porålfr baud pangat fjolda manz, ok hafådi 
par allt it bezta mannual, bat er kostr var.  Konungr 


7 Allz] alla K ur.  nærr] ul. p. ? vid—buit] wl. p. 
2 For—sins] ok med heilu kom hann heim (& S.) til buss sins p. 
”-f ok—vårit] ul. K. " lengi um vårit.] sål. interpung. p. 
5 hofat—bezt] gullbåinn p. '-? lét—flytja] ul. K. ' vm] at 


um p. " bau—voro] ul. p. ? skreidfiski] skreidveri p. 7" gjof- 


all] stårgjåfull pK. ?? madr] ok audigr tf. bh og ul. 
resten. ””-"3. lagdi—vm] hafdi mikinn K og ul. sinn, men 
if. efter våpna: ok helt sik med mikilli rausn. 75-77? bædi—bæ 
når] «dl. Kp. " bjå)] veglega tf.p. 77 ok— veizlunnar(32.1)] al. 
K. "12 ok—mikinn] ul p. '” bangat] til sin p. 7? bar—var] 
med sér allt stårmenni b. 


20 66ra. 


10 


3 
(1 | 


20 
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hafdi nærr . ccc. manna, er hann kom til veizlunnar, 
en Pporélfr hafdi fri .v. hundrut manna.  porolfr 
hafdi låtid bua kornhlodu mikla, er bar var, ok låtid 
leggja becki i, ok lét par drecka, bufat bar var engi 
stofa suå mikil, er pat fjolmenni mætti allt inni vera. 
Par voro ok fester skillder vmhuerfiss i husinu. Kon- 
ungr settiz i håsæti, en er alskipat var it efra ok it fremra, 
bå såz konungr vm ok rodnadi, ok mælti ecki ok båttuz 
menn finna, at hann var rcidr. Veizla var hin prud- 
ligsta, ok oll faung hin beztu. Konungr. var helldr ékåtr 
ok var bar .iij. nætr, sem ætlat var. Pann dag er 


konungr skylldi brott fara, geck péorélfr til hans ok 


bad, at beir skylldu fara ofan til strandar. Konungr 
gerdi suå. Par flaut firi landi dreki så, er Pporålfr 
hafdi gera låtid med tjolldum ok ollum reida.  Ppérolfr 
gaf konungi skipit, ok bad at konungr skylldi suå virda, 
sem honum hafdi til gengit, at hann hafdi firi pvi 
haft fjolmenni suå mikit, at pat veri konungi vegsemd, 
en ecki firi kapps saker vid hann. Konungr ték på 
vel ordum Porélfs, ok gerdi sik på blidan ok kåtan. 
Laugdu på ok marger géd ord til, sogdu, sem satt var, 
at veizlan var hin vegsamligsta ok vtleizlan hin skauru- 
ligsta, ok konungi var styrkr mikill at slikum monnum. 
Skilduz på med kærleik miklum. Fér konungr norår 


ne EDER ET ende ar en en EET RE ERE mmm sn SER ea nr eee mm ere. mene 


3-4 er—j] ok lét tjallda ok gera bekki i bp; bar var tjalld- 
ad ok bekkir lagdir K. ' ok mælti ecki] wi. p. ?-'” prudligsta] 
prydilegsta p; bezta K. 7” ok—beztu] wil. Kp. hellår békåtr] 
allåkåtr K. !"?-!? Bann—fara] bå gekk K. "? fara] buaz W. 
13 at—fara] hann ganga W. '' hafdi—ok] åtti med K. ”” at] 
båat W. 77-18 hann—vegsemd] ek villda vegsama ydr i bessu 
K, der så ul. vid hann. '” firi bvi] ul. W. ?" blidan ok] uw. WK. 
22 vegsamligsta] bezta K; prydilegzta W. 72-73 ok — skavru- 
ligsta) ul. WK. 7?" bå—miklum] beir bå val W. 


H 44. 


H 45. 
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å Hålugaland, sem hann hafdi ætlat, ok sneri aptr sudr, 
er å leid sumarit. Fér på enn at veizlum par sem 


" firi honum var buit. 


R 21. 


H 46. 


XIL Af Hilldiridarsonum. 


[Eksl foru å fund konungs ok budu 
honum heim til . iij. uåtta veizlu.  Konungr pektiz 
bod beira ok kuad å, nærr hann mundi par koma. En 
er at beiri stefnu kom, på kom konungr bar med 
kd sitt, ok var par ecki fjolmenni firi, en veizla 
for fram it bezta. Var konungr allkåtr. Hårekr kom 
sér i rædu vid konung, ok kom par rædu hans, at hann 
spyrr vm ferder konungs, bær er på hofdu verit vm 
sumarit. Konungr sagdi slikt er hann spurdi, kuad alla 
menn hafa sér vel fagnat, ok mjog huern epter fongum 
sinum. «Mikill munr, såagdi Hårekr, mun pess hafa 
verit, at i Torgum mundi veizla fjolmennuz?». IKon- 
ungr sagdi at suå var. Hårekr segir: «bat var vis 
vån, pbuiat til beirar veizlu var mest aflat, ok båru 
bér konungr par stårligar gæfur til, er suå sneriz, at 
bér komut i engan lifshåska. Før bat, sem likligt var, 


SS ESOLENSE SEERE SEERNES Kj 

sem—sumarit] ok sidan aptr K. sudrj ul. W. ? &å— 
sumarit] haustadi W. på enn] ul. K. ”-3 bar- buit] ul. K. 
” var buit] voro gervar W. Frå konungi overskr. i W.' bod peira] 
bat W. ”-” ok—konungr] ok får K. ” stefnu] stundu W. par] 
bangat KW.  ?-""! kom— ”nvrr] spurdi at K. 7”? i rædu) brått 


1 2 


å tal W. ” spyrr] at tf. W. konungs] ok veizlur tø. W og ul. 
bær—sumarit. !"” sagdi—spurdi] ul. KW. ”? mjog] ul. W. 


12-14 ok—sinum] ul. K. '? -mennuz] -menz W. ”& bat] bess 
W. 78-18 hat—gæfur] bar barstu mikla giptu K. ”” buiat-- 
aflat] ul. W.  !? stårligar gæfur] mikla giptu W. Ordet fore 
kommer, så vidt vides, ellers ikke i pl., men der synes ingen 
gyldig grund at være, til at mistænkeliggøre pl. her. til] ok 
audnu (f.K. 78-19 er—likligt] sem vån W. 
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End 


at på vart vitraztr ok hamingjumestr, pbuiat pi grun- 


66rb ader pegar, at eigi mundi allt af heilu vera, er pu sått 


1 


> 


15 


20 


fjolmenni pat it mikla, er par var saman dregit, en 
mér var sagt, at bu létir allt lid pitt jafnan med al- 
uæpni vera, eda hafder vardhavlld orugg bædi nått ok 
dag».  Konungr så til hans ok [mælti: «hui mæler 
bu slikt Hårekr, eda huat kantu bar af at segja?». 
Hann segir: «huårt skal ek mæla få orlofi konungr, 
bat er mér likar?.. «Mældu» segir konungr. + Pat 
ætla ek, segir Hårekr, ef på konungr heyråwr huers 
manz ord, er menn mæla heima epter hugpbocka sinum, 
huer åkurun bat piker, er pér veitid ollu mannfolki, at 
bér pbætti ekki vel vera… En ydr er pat sann- 
ast at segja konungr, at alpbyduna skorter ecki annat 
til måtgangs vid ydr, en dirfd ok forstjéra. En bat er 
ecki vndarligt, sagdi hann, vm slika menn, sem Pporolfr 
er, at hann pikiz: vmframm huern mann. Hann skorter 
eigi afl, eigi fridleik.  Hann hefer ok hird vm sik 
sem konungr. Hann hefer mord fjår, pått hann hefådi 
bat eina, er hann ætti sjålfr. En hitt er meira, at 


,” at] er W. ok ham.] ul. WK. buiat] at W. på) pik (grun- 
adi upers.) K. ? allt. . . . vera] ul. W, men tf.: ok svå sneri 
til, at bér komut i engan lifshåska. Får bat sem vån var at. 
3 dregit] komit WK. ””$ bitt jafnan...vera] ul. W. %- ega— 
dag] ul. WK. & så—ok] ul. W. &-? Hann—konungr] ul. W. 
19 heyrdir] ul. M; wetz W. "!-?? er—mannfålki] heima i byggd- 
um hér K. ”! hughocka] hugbokkan W og sinni foran ordet, men 
ul. resten af sætningen. ”? åkurun)] én. Asy. men sikkert; sl. 
kurr (kår)hugr, kurur (f. pl.) siger man nu på Isl. i betydn.: 
dadel. ”?-13 at—vera] tf. efter K; ul. i MW.  "" at segja] 
sagt W. albyduna] ul. W ur. annat] hann W ved en fejllæsn. 
15 gangs] -gångu WK.  en—forstjéra] nema formanninn W. 
17-18 Hann—fridleik] w/. W. ”?? mord] sål. M og ikke merd; 
>= mor n% tildags; of WK. ”" meira] eigi minna W. 


H 47, 


R 22. 


H 48. 


H 49. 
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gene Ge 


hann lætr sér jamheimillt annarra fé sem sitt. pér 
hafit ok veitt honum stérar veizlur, ok var nu buit 
vid, at hann mundi pat eigi vel launa, buiat pat er 
ydr sannaz frå at segja, på er spurdiz, at pér forut 
norådr å Hålogaland med eigi meira lidi, en pér hofdut, 
.ccc. manna, bå var pat hér råd manna, at hér skylldi 
herr saman koma, ok taka pik af lifi konungr, ok allt 
lid pitt, ok var Porélfr  hofdingi  peirar råda- 
gjordar, puiat honum var bat til bodit, at hann skylldi 
konungr vera yfer Håleygjafylki ok Naumdælafylki. 
Før hann sidan vt ok inn med huerjum firdi ok vm 
allar eyjar, ok drå saman huern mann, er hann feck, 
ok huert våpn, ok får pat på ecki leynt, at peim :her 
skylldi stefna i måti Haralldi konungi til orrostu. En 
hitt er satt konungr, bått pér hefdit lid nockuru minna, 
bå er pér funduz, at buandkorlum skaut skelk få bringu, 


pegar peir så sigling ydra. Var på hitt råd tekit, at 


ganga å måti ydr med blidu ok bjéda til veizlu, en på 
var ætlat, ef pbér yrdit drukner ok lægit sofandi, at 
veita ydr atgongu med elldi ok våpnum, ok pat til jar- 


tegna, ef ek hefi rétt spurt, at ydr var fylgt i korn- 


hlaudu eina, buiat pérålfr villdi eigi. brenna vpp stofu 
sina, nyja ok vandada mjog. pat var enn til jartegna, 
at huert hus var fullt af våpnum ok herklædum, en på 


! sitt] sealfs sins W. ? vid] sjalft if. K; til W. ?-" bat (2)— 
er] i sumar på K. ' frå] ul. W.  på—at] at i sumar, på er 
W. & lii] lid KW. & bat—råd] su rådagerd W. hér] her 
WK. ” herr] ul. WK. koma] draga WK. ' hofdingi —råda- 
gjordar] fyrir bessu lidi ok rådagerd W; fyrir beiri rådagerd K. 
10 Håleygjafylki] Hålogalandi WK. og W ul.: ok N. " med] 
eptir WK.  huerjum firdi] herudum ok um alla fjårdu K. 
14 stefna—Oorrostu] safna til orrostu måti yår W. 1-77 En— 
ydra] En er bukarlar såu sigling ydra, bå skaut beim pbegar 
skelk i bringu K, "7 hittråd] bat råds WK. ”& på] på K ur. 
19 ef] at W.  yrdit] verit (værit) WK. 7? ok] er tf. W. 
73-24 Bat—herklædum] ul. WK. Én 

3 


wo 
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er beir fengu engum vélrædum vid ydr komit, téku beir 
66vapat råd, sem hellzt var til, dråpu ollu å dreif vm pessa 
firjætlan.  Ætla ek pat alla kunna, at dylja pessa 
råda, bufat fåir hygg ek at sik viti saklausa, ef hit 

5 sanna kemr vpp. NV er bat mitt råd konungr, at på H 50. 

taker Ppårélf til pin ok låter hann vera få hird pinni, R 23. 
bera merki pitt ok vera i stafni å skipi pinu. Til pess 
er hann fallinn allra manna bezt, en ef bå villt, at 
+ hann sé lendr madr, bå få honum veizlur sudr i Fjord- 
10.um. Par er ættirni hans allt. Megu pér på sjå yfer, 
at hann geriz eigi of stårr, en få hér syslu å Håloga- 
landi i honpd peim monnum, er håfsmenn sé, ok ydr 
munu med truleik pjona, ok hér eigu kyn, ok beira 
frændr hafa hér ådr haft puilikt starf.  Skolu vid 
15 brædr vera buner ok bodner til sliks, sem bér vilit okkr 
til nyta.  Hafdi fader ockarr hér lengi konungs 
syslu.  Vard honum pat vel f hondum. Er ydr 
konungr vandsetter hér menn yfer til forråda, puiat 
bér munut hér sjalldan koma sjålfer. Hér er litid landz 

20 megin til pess, at bér farit med her yduarn, ok munud H 51. 
bat eigi optarr gera, at fara higat med få lidi, pufat 
hér er ætryggt lid mart». Konungr reiddiz mjog vid 
rædur bessar ok mælti på stilliliga, sem hann var 


! fengu engum . . .komit] komu eigi...fram W og ul. vid 
ydr. ? sem—til] ul. K. dråpu] at drepa WK. ?-" bessa råda] 
bess W; K ul. råda. " buiat— viti) at fåir vita sik W. % kemr 
vpp] skal uppi vera W; væri uppi K. ' taker—ok)] ul. W og 
skr. bårålf for hann. hpinni)] eda tf. WK.  ” ok—pinu] ul. W. 
8 allra—bezt] val (foran fallinn) W. ? veizlur] syslu WK. 
10 har—allt] ul. K; b. e. ætt h. åll W. ”? håfsmenn—ok)] ul. 
W. 73 truleik] tråleikum W. !?-"" ok(1)—starf] wl. K. 7? kyn] 
kynsmenn W. ok(2)—starf] ul. W. 7578 okkr—nyta] ul. W. 
18 setter] -fengnir W. '"? sjalfer] wl. WK. ”?-?? Hér—mart) 
ul. W. 7?! hat] ul. K. gera] å pat hætta K. autryggt—mart) 
étrutt mannfolk K. 


H 52. 


R 24. 


KAP. XII — XIII. EGILS SAGA. 37 


vanr jafnan, på er hann frétti pau tidendi, er mikils 
voro verd. Hann spurdi bå, huårt pérolfr veri heima 
i Torgum, Hårekr sagdi, at pess var engi vån — «er 
Pporélfr suå viti borinn, at hann mundi kunna sér, at 
vera eigi firer lidi ydru konungr; puiat honum myndi 
bess vån, at eigi skylldi aller suå halldinorder, at pu 
konungr munder eigi varr verda vid bessi tidendi. Får 
hann nordr i Alost pbegar er hann spurdi, at pér vorut 
nordan å leid». Konungr ræddi fått vm pessi tidendi 
fri monnum, en fanz pat å, at hann mundi trunat 
å festa bessa ordrædu, er honum var sagt. Får kon- 
ungr sidan ferdar sinnar.  Leiddu Hilldirfdarsynir 
hann virduliga å brott med gjofum, en hann bét beim 
vinåttu sinni. peir brædr gåfu sér erendi inn i Naumu- 
dal, ok féru suå i suig vid konung, åt peir hittu hann 
at audruhuerju. Ték hann jafnan vel måli pbeira. 


XIII. Af Pkorgisli gjallanda. 


Pors: gjallandi hét madr. Hann var heimamadr 
Poréølfs, ok hafdi af honum mesta virding huskarla 


! jafnan] ul. W. pbaå—tidendi)] ef (er K) bau tidendi kåmu 
til eyrna honum WK. er (2)] honum bpåttu W (voro ul.) ? at] 
er W.  ? viti borinn)] vitr madr W, mundi] mun W. ' vån)] 
vån (-ir K) bykkja KW. skylidi] mundi WK. f'-? at —leid] vera, 
at beir gerdi pik eigi varan vid bessi svik, svå margir, sem 
kunnu frå at segja, ef hit sanna skal uppi vera.  Fér hann 
nordr å Sandnes, er hann spurdi til ydar W. ”eigi] ul. M. 
? tidendi] svo margir, sem frå kunnu at segja tf. K. '0-11 
mundi - sagt] trudi sågnum Håreks W, "! festa] leggja K og 
ul.: bessa orår. var] svo sannliga tf. K. !!-'? Før — sinnar] 
ul. WK. "” virduliga] ul. WK. men tf. efter med: gådum (W), 
virduligum K. '" sinni] Her tf. W. sætn.: Får—sinnar; Før 
kgr. bå, sem hann hafdi ætlat K. ”” -dal) dali W 7fr. 7 


4. 5. 19718 at—huerju] jafnan WK. "' jafnan — beira] beim 


” val W.  Frå porgilsi gj. W. "'" porgils] borgisl W her og 


ellers, ”& mesta] hina mestu W. huskarla hans) ul. W. 


10 


15 
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hans. Hann hafdi fylgt pérolfi, på er hann var i vik- 
Ing; var bå stafnbui hans ok merkiss madr. Pporgils 
hafdi verit i Hafrsfirdi i lidi Haralldz konungs, ok 
66vbstyrdi på skipi pui, er pérélfr åtti, ok hann hafdi haft 
5 i viking. Porgils var rammr at afli ok hinn mesti 
hreystimadr.  Konungr hafdi veitt honum vingjafer 
epter orrostu ok heitid vinåttu sinni, jPporgils var for- 
stjéri firi bwi i Torgum, på er pérélfr var eigi hejima. H 53. 
Hafdi porgils bå par råd. En er pårélfr hafdi heiman 
10 farit, på hafdi hann til greitt finnskatt pann allan, er 
hann hafdi haft af fjalli ok konungr åtti, ok feck i 
hendr Porgisli, ok bad hann færa konungi, ef hann 
kæmi eigi heim ådr, vm pat er konungr færi nordan 
ok sudr vm. Pporgils bjé byrding mikinn ok gåédan, er 
15 Porålfr åtti, ok bar bar å skattinn, ok hafdi nærr .xx. 
monnum. Sigldi sudr epter konungi ok fann hann inn 

i Naumudal. En er Porgils kom å fund konungs, på 
bar hann konungi kuedju pérélfs, ok sagdi, at hann 
for bar med finnskatt pann, er pérålfr sendi honum. 
20 Konungr så til hans ok suarar engu, ok så menn, at 
hann var reidr. Geck på porgils å brott, ok ætladi at 

få betra dagråd, at tala vid konung. Hann kom å fund 
Auluis hnufu, ok sagdi honum allt, sem farit hafdi, ok 


ES Ser 


! bå—var] ul. K. 7-7 var—sinni] hann var ok mikill vin 
Haralldz konungs K. ?-5 porgils—viking] Hann styrdi skipi 
Porolfs i Hafrsfirdi, ok lagdi val friamm W.  " hreystimadr) 
fullhugi; W. 7 epter orrostu] ul. W. ? Hafdi—råd] ul. K. 
bå—råd] ol) råd fyrir bii W. er] ådr K. '? hann] porgisl W. 
1? hann—ok] ul. W. 11-77? feck—ok] ul. W. '? bad] pårolfr 
tf. W. 7? heim ådr] nordan K.: 12-"" nordan—vm)] sudr K. 
14-15 er— åtti] ul. WK. 15.18 nærr — monnum] å xx menn W; 
xx manna K. !” En—bå] ok K.  ”? får) færi W.  finn-] ul. 
W. 2 ok så] fundu W; på fundu K. 21-23 g brott—hnufu] 
til fundar vid Olvi W. ætladi— Hann] uw. K. 23 hafdi] med beim 
konungi tf. W. 
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KAP. XIII. EGILS SAGA, 39 
spurdi, ef hann vissi nockut til, huerju gegndi. «Eigi 
veit ek pat, sagdi hann, hitt hefi ek fundit, at konungr 
bagnar huert sinn, er pérolfs er getid, sidan er vér 
vorum i Leku, ok grunar mik af puf, at hann muni 
rægdr vera. pat veit ek vm Hilldiridarsonu, at peir 
ero longum å einmælum vid konung, en pad er aud- 
fundit å ordum beira, at peir ero Vuinir porélfs, en ek 
mun bessa brått viss verda af konungi».  Sidan for 
Auluer til fundar vid konung ok mælti:  «Porgils 
gjallandi er hér kominn, vinr yduarr, med skatt pann, 
er kominn er af Finnmork ok pér eigut, ok er skattr- 
inn miklu meiri, en fyrr hefer verit, ok miklu betri 
vara. Er honym tidt vm ferd sina. Gjor suå vel konungr, 
gack til ok sé, puiat engi mun seed hafa jamgéda grå- 
uoru».  Konungr suarar engu, ok geck på par er 
skipit lå. jporgils braut hpegar vpp voruna, ok syndi 
konungi. En er konungr så, at pat var satt, at skattr- 
inn var miklu meiri ok betri, en fyrr hafdi verit, på 
héf honum hellår vpp brun, ok måtti porgils på tala 
vid hann. Hann færdi -konungi bjårskinn nockur, er 
Porélfr sendi honum, ok enn fleiri dyrgripi, er hann 
hafdi fengit å fjalli, Konungr gladdiz på ok spyrr, 
huat til tidenda hefdi vordit vm ferdir pbeira porålfs. 


! ef—til] uw. W. gegndi] gegna mundi W. !-” Eigi— 
hann] Olvir kvaz eigi vita W, ?-" sidan—Leku] ul. WK. 
4 grunar mik] gruna ek K. ' einmælum] einmæli WK. '.7 er— 
beira] hefi ek spurt W. ero)] miklir tf. W. !! ok—eigut] td. 
WK. ”? meiri] ok betri tf. K. "?-1? ok— vara] ul. WK. ”” tidt] 
annt WK. "" gakk—gråuoru)] at hér sjåid skattinn K. buiat— 
gråuoru] w. W. ”5 bar] bangat W; par til K. '-1" porgils— 
konungi] wl. K.  braut] sål. W; bar M rimeligvis ved fejl- 
læsning. ”? at—satt] ul. WK. "? porgils] hann W; ul. K. 
70 hann] porgils WK ur. 79%-?? Hann—fjalli] på færdi hann 


mikit fé konungi, er pårolfr sendi honum W. 7" nockur] mårg 


K; gfr. 44. 1. 71-2? er—fjalli] %.… K, ?? spyrr] af ferdum poår- 
olfs eda t/. W. og ul.: vm—Pporålfs. 
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Porgils sagdi pat allt greiniliga. på mælti konungr: 


67ra «skadi mikill er pat, er porélfr skal eigi vera tryggr 


10 


1 


GG 


mér, eda vilja vera banamadr minn». på suorudu 
marger, er hjå voro ok aller å eina lund, sogdu, at 
vera mundi røg illra manna, ef konungi veri slikt 
sagt, en porålfr mundi åsannr at vera. Kom på suå, 
at konungr kuez pui mundu helldr af trua. Var kon- 
ungr bå léttr i: ollum rædum vid Pporgils ok skilduz 
såtter, en er Pporgils hitti porélf, sagdi hann honum 
allt, sem farit hafdi. 


XIV. Af borolfui. 


Pporor for bann vetr enn å morkina, ok hafdi med 
sér nærr .c. manna. Før hann enn sem hinn fyrra 
vetr, åtti kaupstefnu vid Finna ok får vida vm mork- 
ina. En er hann såtti langt austr, ok par spurdiz til 
ferdar hans, på komu Kuener til hans ok sogdu, at 
beir voro sender til hans, ok bat hafdi gjort Faravid 
konungr af Kuenlandi, sogdu, at Kirjalar herjudu å 
land hans, en hann sendi til bess ord, at porålfr 
skylldi fara pagat ok veita honum lid. Fylgdi pat ord- 


! greiniliga] sem farit hafdi W. ? bat] at porolfi (at 
hann) W. tryggr] dtrurr W. ? vilja] ul. 1 MK. " ok—sågdu] 
ul. W. & at vera] vera pbessa Ka. vera] sliku W. sua] bvi 
måli tf. W. ” kuez—trua] trudi bvi er satt var W. 8 léttr] 
kåtr Kæ og ul. i—rædum. ”” hafdi] med pbeim konungi tf. 
WKa, og W desuden: p. lét sér fått um finnaz ok lét val af 
mundu reida. Ingen kap. 1 WKa. 11 enn] norådr W. 
ok hafdi...sér nærr] ul. Kæ. med—nærr] ul. W. 12-73 Pør— 
vetr] ok Kc. For—mårkina] ul. W. !'-75 ok— bå] ul. W. Kuener] 
Kvenner W; Kvæner Ka. ”" til—ok] i måt honum. Hann 
åtti kaup vid Finna, Kvennir W. til hans] bangat W.  18-!? 
ok—Kuenlandi] af Faravid (Vara- Ka) konungi (peira tf. Ka) at 
ek WKa. " ie if. MÆN, ul. M, ok segja Ka. ”"” fara— 

. lid] ul. W. ' 
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sending, at porélfr skylldi hafa jammikit hlutskipti, 
sem konungr, en huerr manna hans sem fij Kuener. 
En pat voro log med Kuenum, at konungr skylldi hafa 
ér lutskipti pridjung vid lidsmenn, ok vm framm at 
afnåmi bjærskinn oll ok safala ok askraka. Pporålfr bar 
betta firi lidsmenn sina ok baud peim kost å, huårt 
fara skylldi eda eigi. En pat keru flester at hætta til, 
er féfang lå vid suå mikit, ok var pat af rådit, at beir 
féru austr med sendimonnum. 

Finnmork er størliga vid. Gengr haf firi vestan, 
ok par af firder stårer. Suå ok firi nordan, ok allt austr 
vm, en firi sunnan er Noregr ok tekr morkin nåliga allt 
it efra sudr, suå sem Hålugaland it ytra. En austr frå 


" Naumudal er Jamtaland ok på Helsingaland ok på 


Kueinland, på Kirjalaland, en Finnmork liggr firi 
ofan pessi oll lond, ok ero vida fjallbygder upp å mork- 
ina, sumpt i dali, en sumpt med votnum. Å Finn- 
mork ero votn furdwøliga står, ok bar med votnunum 
marklond stør, en hå fjoll liggja epter endilangri mork- 
inni, ok ero bat kallader Kiler. 


7 jammikit] jafn- W; jafnt Ka, ?” iij] tveir W; hverr Kæ. 
Kuener] konungsmanna Ka; kgsmenn W. ?-f En—mikit] ul. Kc. 
3.5 En—askraka] ul. W. & betta] upp tf. W. &-" åa—eigi] ul. 
W. 7? bat—peir] beir kuru at fara ok W. ok—rådit] bat var 
råd tekit Ka. ”” vestan] austan W. !""-!? austr um] austr- 
langt Ka som det synes i ét ord. !?-!32 ok—ytra] ul. W. nåliga] 
ul. Ka. it efra) ul. Kæ. "' ok bå H....ok bå Ku.] i omvendt 
orden K«.. Helsinga] Helsingja- WKæa. ”' Kveinlaud] herpå tf 
M: bå Finnland, men dette må anses for ur., tt efter fræm- 
stillingen i 40. 17 f.… synes Kirjalaland at have stødt op til 
Kvenland. "5-17 en— votnum] ul. V. "8-17? ok—votnum] w. 
Ka. " furdwliga] ul.. W; furdiga i M må anses som fejlskr. 
18-19 ok—står] ul. WKa. "? -langri] -långu Ka. morkinni)] wl. 
WKa. 
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En er Pporélfr kom austr til Kuenlandz ok hitti 
konung Farauid, på buaz peir til ferdar, ok hofdu dij. 
hundrut manna, en Nordmenn it fjorda, ok fåru it efra 
vm Finnmork, ok komu par framm, er Kirjalar voro å 
fjalli, beir er fyrr hofdu herjat å Kueni. En er peir 
vrdu varer vid vfrid, sofnuduz beir saman ok fåru 


tékz, gingu Nordmenn hart framm. Hofdu peir skjoldu 
enn traustari en Kuener.  Sneri bå mannfalli i lid 


67rb10 Kirjala. Fell mart, en sumir flfdu.  Fingu peir Fara- 


4 


2 


5 


& 


uid konungr ok Porolfr par ågrynni fjår.  Sneru aptr 
til Kuenlandz, en sidan får pérålfr ok hans lid å 
morkina. Skildu peir Farauid konungr med vinåttu. 
Porélfr kom af fjallinu ofan i Vefsni.  Fér på fyst 
til buss sins å Sandnes. Dualdiz par vm hrid. For 
nordan vm vårit med lidi sinu til Torga. En er hann 
kom par, var honum sagt, at Hilldiridarsynir hofdu 
verit vm vetrinn i pråndheimi med Haralldi konungi, 
ok pat med, at peir mundu ekki af spara, at rægja 
Porølf vid ”konung. Var Pporålfi mart sagt frå bui, 
huert efni beir hofdu i vm rågit. Ppérålfr suarar suå: 


1! ok hitti] hitti hann par W. 2?-” båa—Kueni] ok hafdi 
konungr med sér ccc manna, en bårolfr hit fjårda. Fara nu ok 
herja W. " vm Finnmork] ul. Ka. ' å fjalli] fyrir Kæ. Kueni] 
Varavid konung K«. ” måt] konungi tf. WKa.  Ventu—sigrs] 
ul. Kxæ. enn—sigrs] sigrfåor W.  ?-? Hofdu- Kuener] ul. WKa. 
i lid] å W. ”? sumir] sumt WKa og: flydi. "! pårålfr] 
sigr ok tf. WKa. ”"? til—sidan] ok W,  til—morkina] ul. Ka. 
ok—morkina] heimleidiss W. "" pårålfr—fyst] For pårolfr leid 
sina, uns hann kom hbeim Ka; ofan—Vefsni] ul. W.  Féår— 
sins] ok kom heim W.  !& nordan] norådr M ur. jfr 27. 16 
(sml. 1. 4) og 28. 23. med—sinu) ul. WKa. '? mundu—rægja] 
rægdu Ka. at] ul. W. ?"? frå] af WKa. 7! i—rågit] til bess 
W; ul. Ka. 
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seigi mun konungr trua pui, pått slik lygi sé vpp 
borin firi hann, puiat hér ero engi efni til bessa, at 
ek muna sufkja hann, puiat hann hefer marga luti gjort 
stårvel til mfn, en engan lut illa, ok er at firr, at ek 
mundi vilja gera honum mein, bått ek ætta pess kosti, 
at ek vil miklu helldr vera lendr madår hans, en heita 
konungr, ok veri annarr samlendr vid mik, så er mik 
mætti gera at præli sér, ef villdi». 


XV. Capitulum. 


hr hofdu verit pann vetr med Haralldi 
konungi, ok hofdu med sér heimamenn sfna ok nåbua. 
Peir brædr voro optliga å tali vid konung, ok fluttu 
enn å somu leid mål porolfs. . Hårekr spurdi: «likade ydr 
vel finnskattrinn konungr, er pérålfr sendi ydr?». « Vel» 
sagdi konungr. «På mundi ydr mart vm finnaz, segir 
Hårekr, ef pér hefdit allan bann, sem pér åttud. En 
nu før pat fjarri, Var hitt miklu meiri hlutr, er por- 
6lfr dréå vnder sik. Hann sendi ydr at gjof bjårskinn 


1-32 bøtt— hann] er våndir menn lygi at honum W og é det 
foreg.: at kgr mundi eigi. ?-' bessa—firr] ul. Ka. 7?-? at— 
hann] måls, at ek mun vélrædum sæta vid konung W. '-É at— 
villdi] wi. Ka. at] bviat W. lendr] hérlendr W og w. hans. 
7-8 ok—villdi] ok vera eigi samlendr, pviat hann må alla kon- 
unga å nordrlåndum gera sér at brun W forkvaklet. Ingen 


kap. i W. ” bann vetr] med sg W; med x1) mann 
Ka efter konungi. ”” hofdu—sér] voru pat WKax og straæ: 
beira.. -buar. "7-7? Beir—pérélfs] ok håfdu beir någ vitni til 
bess, er beir fluttu fram W.  ?”? finn-] ul. WKa.  ”" mart— 
finnaz] mikils bykkja um vert W. ”5. bann—åttud] sét W. 
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dij., en ek veit vist, at hann hafdi epter .ifj. tigu peira, 
er pér åttud, ok hygg ek, at slikan mun hafi farit vm 
annat. Satt mun pat konungr, ef pu fær sysluna f 
hond okkr brædrum, at meira fé skolu vit færa bér». 
En allt pat, er beir sogdu å hendr Ppoårélf, på båru 
faurunautar beirra vitni med peim. Kom på suå, at 
konungr var hinn reidazti. 


XVI. Af Pérolfui. 


Porse for vm sumarit sudr til Pråndheims å fund 
Haralldz konungs, ok hafdi par med sér skatt allan 
ok mikit fé annat ok .ix. tigu manna ok alla vel buna. 
En er hann kom til konungs, var peim skipat i gesta- 
skåla, ok veitt pbeim it stérmannligsta.  Epter vm 
daginn geck Auluer hnufa til porålfs frænda sins. 
Toluduz peir vid.  Sagdi Auluer, at Ppérålfr var på 
hrépadr mjog, ok konungr hlyddi å slikar fortolur. Ppér- 
lfr bad Aului byrja mål sitt vid konung, — «pufat ek 
mun, sagdi hann, vera skamtaladr firi konungi, ef 
hann vill helldår trua régi våndra manna, en sannynd- 
um ok einurd, er hann mun reyna at mér». Annan 


en rese, 


!-3 at —annat)] gjafir, ok tåk alit af ydru til, ok W. ” iij] 
jfr. 39.20. nokkur Ka. epter) meir en Ka. ? annat] annan skatt 
Ka. ' at—hér] bå skal bat meira, en betta hvarttveggja W. -'En— 
beim] ul. W. ? sogdu] lugu Kæ. ' beim] ok sånnudu bat allt tf. Kæ. 


R 28. 


H 62. 
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7 var—reidazti] trådi bvi, er beir brædr sågdu W. Ingen kap. 1 W. 


? -skatt allan] finnskatt W. 7” ok(1)] hann hafdi med sér W. buna] 
at klædum ok hervåpnum tf. W. "” beim] honum WKaæ. "” -skåla] 
-hus Ka. stårmannligsta] skåruligsta W; ul. Ka. "" Toluduz— 
vid] ul. W. ”' mjog] vid konung tf. W. å—fortolur] mjåk å 
bat W. 7% byrja] tilka Ka. "7 skam-] få- Ka. "? ok—mér] 
ul. WKa. 
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dag kom Auluer til måtz vid pérélf, ok sagdi, at hann 
hefdi rædt mål hans vid konung — «veit ek nu eigi, 
sagdi hann, gjorr en ådr, huåt honum er f skapi». 
«Ek skal på sjålfr ganga til hans» segir påråélfr. Gjordi 
hann suå, — geck til konungs, på er hann sat yfer mat- 
bordi, ok er hann kom inn, heilsadi hann konungi. 
Konungr ték kuedju hans, ok bad Pporolfi gefa at drecka. 
Porålfr sagdi, at hann hafdi par skatt pann, er konungr 
åtti, er kominn var af Finnmork — sok enn fileiri 
luti hefi ek til minningar vid ydr konungr, båer ek hefi 
yor at færa.  Veit ek, at pui mun mér vera ollu bezt 
varit, er ek hefi gert til backa yduarra». — Konungr 
segir, at ecki måtti hann venta at Ppérélf, nema géds 
eina — «pufat ek em engiss, segir hann, annars af 
verdr. En på segja menn nockut tuent til, huersu 
varfærr pu munt vm vera, huerneg mér skal lika». 
«Eigi er ek bar firi sonnu hafdr, segir porålfr, ef nock- 
urer segja bat, at ek hafa åtruleika lyst vid ydr kon- 
ungr. - Hygg ek, at pbeir muni vera piner viner minni, 
en ek, er slikt hafa vpp borit firi pér. En hitt er 
ljést, at beir mundu vilja vera Vuiner miner fullkomner. 


fS BEER MESTE ELLE 88 BE NEED LEE Emner. 


2 rædt] tjåd Ka. ? er] byr W.  " Gjordi—suå] Nå W; 
Søan Ka; de 1i/. bårolfr efter geck. ? matbordi] bordum Ka 
drykkju W. & er—inn] ul. WKa. ” ok—drecka] ul. Ka. 8.” 
at- var] «hér hefi ek skatt ydvarn Kæ. ?” er] ok W. ””? hefi— 
hefi] wi. Kx. hefi—på] w. W. ”? varit] vart K. er—ydvarra] 
ul. WKa. !3-14 ekki—eina] hann vætti ekki annars af porolfj, 
en gods W. !" af] ydr tf. W. ”5 nockut—til] mér bar ymist 
frå W. ”& varfærr — lika] bér ferr W.  "” firi] ul. Ka. hafår] 
sagår Ka. ”' segja] flytja Ka, der tf. fyrir ydr efter bat. åtrå- 
leika— konungr] åtrålega til ydar gårt WKæ, der dog har gora 
f. hafa gort. ”'? ek] bat med sånnu tf. W. minni] sål. WKa. 
meiri M ur. ?? en ek] wil. W. slikt—bér] sliku hråpi vilja å 
mik ljuga W. slikt] hråp tf. Ka. 7" fullkomner] ul. WKaæ. 
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46 ÆGILS SAGA. KAP, XVI. 
En pat er ok likaz, at pbeir komiz par at keyptu, ef 
vér skolum einer vid eigaz».  Sidan geck porålfr å 
brott.. En annan dag epter greidir porélfr skattinn af 
hendi, ok var konungr vid staddr, ok er pat var allt 
greidt, bå bar pPporolfr framm bjærskinn nockur ok safala, 
sagde, at bat vill hann gefa konungi.  Marger mæltu, 
er par voro hjå stadder, at bat var vel gert, ok var 
vinåttu firi vert.  Konungr sagdi, at pordlfr hafdi bar 
sealfr sér laun firi skapit. Ppérélfr sagdi, at hann hefdi 
med truleik gert allt, bat er hann kunni til skaps kon- 
ungs — «ok ef enn likar honum eigi, på mun ek få 
ecki at gort. Var konungi pat kunnigt, på er ek var 
med honum ok f hans sueit, huerja medferd ek hafda, 
en bat piki mér vndarligt, ef konungr ætlar mik nu 
annan mann, en på reyndi. hann mik». Konungr segir: 


H 64. 


avel fårtu Ppérolfr med pinum håttum, er pu vart med . 


oss. Ætla ek pat enn bezt af at gera, at pu farer til 
hirdar minnar, tak vid merki minu, ok ver firi odr- 
um hirådmonnum. Mun på engi madr rægja pik, ef ek 
må yfer sjå nått ok dag, huerjar medferder pu hefer». 
Pbérélfr så til beggja handa sér. par stédu huskarlar 
hans. Hann mælti: «traudr mun ek af hendi låta 


! En—hpar] ok skulu hbeir ok (at keyptu) komaz W. !-? ef— 
eigaz] ul. Ka. ? skattinn] finnskattinn W og ul. af hendi. 
1-5 ok—greidt] ul. W. ' sagdi—gefa] ok gaf WKæ. ” gert] 
gefit W. var) væri stårmikillar W.  $-? sagdi—skapit)] kvad p. 
hafa ætlat sér laun fyrir W. ?-79 sagdi—konungs] kvez gera 
allt af truleikum vid konung W. "? alt—skaps] sem hann 
kunni bezt til Kæ. !!-7? ok—gort] ul. Ka. "! eigi] min pjånosta 
tf. W. 7? ok—sueit] ul. WKæ. ?% yndar-] kyn- W. "5 mik] 
ul. W,. !f med] bå med WK«. pinum håttum)] pinu maåli W. 
16.17 er—oss] ul. W. "” af—gera] råd Kc. 7-2 tfaåk— hirdmonn- 
um] w. W. 7" huerjar—hefer] ul. W. 2!-?? Bar—Hann] Ok så 
menn sina ok W; ok så at bar osv. Ka. ?? traudr] Tregr Kc. 
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sueit bessa. Muntu råda konungr nafngiptum vid mik 
ok veizlum pfnum, en sweitunga mina mun ek ecki aft 
hendi låta, medan mér endaz faung til, pått ek véla 
vm mina kosti eina. Er hitt bæn min ok vili, at bér 
konungr farit at heimbodi til min, ok heyrit bå ord 
beira manna, er pu truir, huert vitni beir bera mér 
vm betta mål. Gerit på epter sem ydår finnaz sann- 
indi til». Konungr suarar ok seger, at eigi mun hann 
optarr veizlu piggja at porålfi.  Geck pPpérélfr på få 
brott, ok bjåz sidan til heimferdar. En er hann var 


" f brott farinn, på feck Konungr f hond Hilldiridar- 


H 67. 


sonum syslu på å Hålugalandi, er ådr hafde Pporolfr 
haft, ok suå finnferd.  Konungr kastadi eigu sinni å 
bu i Torgum ok allar pær eigner, er Brynjålfr hafådi 
ått. Feck pat allt til vardueizlu Hilldiridarsonum, 
Konungr sendi menn med jartegnum å fund Pårålfg at 
segja honum pessa tilskipan, sem hann hafåi gert. 
Sfdan tåk Ppérolfr skip bau, er hann åtti, ok bar par å 
lausafé allt bat, er hann måtti med fara, ok hafdi med 
sér alla menn sina, bædi frelsinga og præla. Fér sidan 
nordur å' Sandnes til buss sins. Hafdi Pporolfr par eigi 
minna fjolmenni ok eigi minni raustn. 


! -giptum] -båtum K«. 2 ok—pinum] ul. W. syslum skr. 
Ka. ”?-? en—låta] en ek sveitungum minum Kg. ? ecki] seint 
W. 3.9 pått—bårålfi] ul. Ka. " eina)] at eins W. % ord] um- 
brædu W. & truir] ok vita ff. W. 8 til] ul. W. 7? ok— -ferdar] 
ok for heim Kæ. 7%" En—på] Sidan Kc. "” i brott] heim W. 
2? hå] alla tf. W. å Hal.] ul. W. "3 ok] ul. M.  !-'5 ok— 
ått] er ått hafdi Bjårgolfr ok bær eignir allar, er bar voru W. 
14. Brynjélfr] Bjårgolfr W (sé næst foreg. anm.); porolfr Ka. 
1? til-) ul. W. sem—gert] ul. Kc. "? bat—fara] ul. W. 
20 bædi—præla] ul. W. ?' par] bå W. ?? -menni] um sik 
en ådr tf. W. eigi] i ångu W. 


5 
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XVIL Af Hilldirfdarsonum. 


Hu téku vid syslu å&  Hålugalandi. 
Mælti engi madr f måti firi riki konungs, en morg- 
um påtti betta skipti mjog fi måti skapi, peim er voro 
frændr porélfs eda viner. Ppeir féru vm vetrinn å 
5 fjall, ok hofdu med sér .xxx. manna. potti Finnum 
miklu minni vegr at pessum syslumonnum, en på er 
Påorølfr før.  Greiddiz allt miklu verr gjalld pat, er H 68. 
Finnar skylldu reida. Ppann sama vetr får Ppérålfr . vpp 
å fjall med .c. manna. Fér bå bpegar austr å Kuen- 
10 land ok hitti Farauid konung. Gjordu peir på råd 
sitt, ok rédu bat at fara å fjall enn sem hinn fyrra 
vetr, ok hofdu .cccc. manna, ok komu ofan i Kirjala- 
land. Hlupu par få bygder, er pbeim pbåtti sitt færi vera 
firi fjolmenniss saker.  Herjudu par ok fingu of fjår. R 31 , 
15 Féro bå aptr, er å leid vetrinn, vpp å morkina. For 
Porélfr heim vm vårit til buss sins. Hann hafdi på 
menn få skreidfiski i Vågum, en suma fi sildfiski, ok 
68ra leitadi allz konar fanga til buss sins. Pporålfr åtti skip 
mikit. Pat var lagt til hafs. pat var vandad at ollu 
20 sem mest, steint mjog firi ofan sjé. par fylgdi segl 
stafat med vendi blåm ok raudum.  Allr var reidi 
vandadr mjog med skipinu. Pat skip lætr porålfr bua, H 69. 


Frå H. W. Ingen kap. &t Kc. " synir] ærulausir (!) if. Kæ. 
- ? riki] sakir WKæ. 7?" en—vinir] wl. Ka,  "- å fjall) til 
Finna W; å& Finnmårk Ka. f' at] af W.  syslu-] ul. W. 
7.8 gjalld—reida] af Finnum en fyrr W; ul. Kæ. ? fjall] Finn- 
mårk Ka. Fér—Kuenland] ul. W. !"! rédu] tåku på W. bat] 
af tf. WKæ. ”'-"? hinn—vetr] fyrr WKa. ”? komu] fara W. 
i Kirj.] til Kirjala WKc. !"-W er—sakir] ok WK. ” er— 
morkina] ul. K. 'Ø-78 Hann—sins] ul. WK. "? mikit] gott W; 
gott ok mikit K. /?-?" Bat(1)—raudum)] ul. W. '?-?0 pat (2)— 
steint] bat var knårr, steindr K. 7?9-?! gsegl—raudum...var] 
ul. K. ??med skipinu] dd. K. 


H 70. 
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ok feck til huskarla sina med at fara. Lét par å bera 
skreid ok. huder, ok voru ljåsa. par lét hann ok fylgja 
gråuoru mikla, ok adra skinnavoru, bå er hann hafåi 
haft af fjalli, ok var pat fé støérmikit.  Skipi pui lét 
hann Porgils gjallanda hallda vestr til Englandz at 
kaupa sér klædi ok aunnur faung, pau er hann purfti. 
Helldu peir skipi pui sudr med landi, ok sidan i haf, 
ok kému framm å Englandi. Fengu par g6da kaup- 
stefnu, hlédu skipit med hueiti ok hunangi, vini ok 
klædum, ok helldu aptr vm haustid. Ppeim byrjadi vel, 
komu at Haurdalandi. pat sama haust féru Hilldirfdar- 
synir med skatt ok færdu konungi, en er peir reiddu 
skattinn af hendi, bå var konungr sjålfr vid, ok så. 
Hann mælti: «er nu allr skattrinn af hondum reiddr, 
så er bid tékut vid å Finmnmork?». «Suå er» sogdu 
beir. «+Bædi er nu, sagdi konungr, skattrinn miklu 
minni ok verr af hendi golldinn, en på er Pporélfr 
heimti, ok sogdu pér, at hann færi illa med syslunni». 
» Vel er bat konungr, segir Hårekr, er bu hefer hugleitt, 
huersu mikill skattr er vanr at koma af Finnmork, 
buiat på veiztu gjorr, huersu mikils pér missit, ef por- 
6lfr eydir med ollu finnskattinum firi ydr. Vér vérum 


'-$ bar—hann] porgils gjallanda styra ok K. ! bera] farm 
tf. W. ? huder] hudavoru W.  voru—fylgja] ul. W. ?-" mikla— 
stårmikit] ok mikit fé annat W. %'  borgils gjallanda] ul. M 
vistnok med urette, siden både W og K har det; jfr. også 8. 
50 11—12. hallda) styra porgils gjallanda ok fara W; jfr. anm. till. 
1—5. & bau—hpurfti] wl. W. Her tf. K: ok lét bar å bera mik- 
inn farm hudavdru ok gråvåru ok mikit annat fé. ' framm då] 
at W; fr. at K. ” med) af WK. "? haust] sumar WK. ”? vjd— 
så] nær K. 'S så—mork] ul. W. vid] ul. K.  ” golldinn] 
greiddr WK. ?” heimti)] lauk K. færi] på tf. W. 77 huersu— 
missit] hvers bu hefir misst W. 2? finn-] ul. W.  vårum) får- 
um WK, og strax: morkina W; Finnmork K. 

i | 
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i vetr .xxx. manna å morkinni, suå sem fyrr hefer 
verit vandi syslumanna.  Sidan kom par Ppéårålfr med 
.€. manna. Spurdv vér pat til orda hans, at hann 

ætladi af lifi at taka okkr brædr ok alla på menn, er R 32. 
5 okkr fylgdu, ok fann hann pat til saka, er bu konungr 
hafder sellt okr i hendr syslu på, er hann villdi hafa. 
Så vér pann hellzt vårn kost, at firraz fund hans ok 
forda oss, ok kåmu vér firi på sok skamt frå bygdum 

å fjallit. En Pporélfr fér vm alla morkina med her H 71, 
10 manz. Hafdi hann kaup oll. Gulldu Finnar honum 
skatt, en hann bazt i bui, at syslumenn ydrer skylldu 
"ecki koma å morkina. Ætlar hann at geraz konungr 
 yfir norår bar, bedi yfer morkinni ok Hålugalandi, ok 
er bat vndr. er pér låtid honum huetuetna hlyda. Munu 

15 hér sonn vitni til finnaz vm fjårdrått bann, er Ppårolfr 

hefer af morkinni, buiat knaurr så, er mestr var å Ha- 
68rb.lugalandi, var buinn i vår å Sandnesi ok kalladiz pér- 
ølfr eiga einn farm allan, bann er å var. Hygg ek, at 
nærr veri hladinn af gråuoru, ok par hygg ek at finnaz 
20 mundi bjørr ok safali meiri en pat, er porolfr færdi 
bér, ok for med Porgils gjallandi.  Ætla ek at hann 
hafi siglt vestr til Englandz. En ef pu vill vita sann- 

indi af bessu, på halldit til njåsn vm ferd porgils, på H 72, 


2-3 med - manna)] litlu sidar W. ' ok—er] gaf okkr bå 
såk, konungr, at W. É sellt] fengit W. i—hafa)] syslu pina W. 
7-8 ok—oss] ul. W. & kåmu] komumz W. frå bygdum) vw. 
W. ? fjallit] mårkina W; brott K. 7”? med—oll] ok hafdi 
einn kaup doll står ok små W. !'-'? en—morkina] ul. W. " i] 
fyrir K.  "? norådr— morkinni] Finnum W.  !"" huetuetna) slikt 
W. ”$ af morkinni] ul. W. /6-"7 mestr— -landi] vestr får til 
Englandz W. mestr! sål. K; mest M ur. i vår] nordr K; 
ul. W. 7? bann—var] ul. W. ?-72 Hygg—veri] Var hann W. 
Hygg] Uggi K. '?-7" ok—bér] ok ddru fé, er hann tåk af 
mårkinni W. ?? bat] så K. ”!-? Ætla—hafi] ok hefir W, 7” af 
hessu] um betta mål W, 
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er hann ferr austr, pbuiat ek hygg, at å ecki kaupskip 
hafi komit jammikit fé å vårum daugum. Ætla ek pat 
sannaz at segja, at bpér konungr eigit huern penning, 
bann er par var å».  Ppetta sonnudu forunautar hans 
allt, er Hårekr sagdi, en hér kunnu enger i måti at 
mæla. 


XVIII. Frå brædrum tuwerm. 


Kysten snarfari ok Halluardr hardfari hétu brædr 
.ij. Peir voro med Haralldi konungi, vikuerskir 
menn. Var mådurætt beirra å Vestfolld ok voro peir 
i frændsemis tolu vid Haralld konung. Fader ”peira hafdi 
kyn ått tueim megum Gautelfar. Hann hafdi bu ått i 


H73. R33. Hising, ok var madr ståraudigr. En på hofdu peir tekit 


vid arti epter fodur sinn. Peir voro .iiij. brædr.  Hét 
einn Ppordr, ok Porgeirr, ok voro beir yngri. fPpeir voro 
heima ok rédu firi bui. Ppeir Sigtryggr ok Halluardr 
hofdu sendiferdir konungs allar, bædi innan landz ok 
vtan landz ok hofdu margar ferder per farit, er håska- 
samligar voro, bædi til aftoku manna, eda fé vpp at 
taka firi pejim monnum, er konungr lætr heimferdir 


aser 


1! bå—austr] ul. W. austr] vestan K. å] wl. WK ur. 
? mikit fé] -gagnaudigt WK ur. daugum) (hér K) i Nåreg if. 
WK ved misforståelse af hele sætn. ” sannaz] på rétt W. 
+ bann—å] par å W foran huern; fjår bess K. ' mæla] bessarri 
fråsågn tf. W. Overskr. taget fra W. Capitulum M. ? menn] 
at ætt if. W; at kyni tf. K. ?”-?" Var—konung] ul. W. ? vorn 
beir] kom bat K. ”' kyn—hafdi] ul K. tueim— -elfar] vid 
Gautelfi W. ?2 ok—-audigr] ul W. ?% arfi—sinn) fådurarfi 
sinum W. 7" ok—yngri] ul. WK. ”Y bpeir—manz(52.2)] Med hele 
denne beskrivelse jfr. Konungsskuggsjå (1848) kap. XXVII, p., 
59—60, hvor der tales om de huskarle, der benævnedes gestir; 
S. og H. har været gestahåfdingjar. ”"” hofdu. . .ferdir.. 
farit] wl. W. " 77-78 håsk- —voro] håski var i W. ”E bædi— 


veita(52.1) til fjår upptåku edr aftåku manna W. re 
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veita. Peir hofdu sueit mikla vm sik. Ecki voro pbeir 
vingader albydu manz. En konungr mat på mikils ok 
voru beir allra manna bezt færer bædi å fæti ok å 
skidum; suå ok i skipfaurum voro pbeir huatfærri en 

5 adrer menn. Hreystimenn voro peir ok miklir ok for- 
sjåler vm flest.  sPeir voro på med konungi, er petta 
var tidenda.  Vm haustid for konungr at veizlum vm 
Haurdaland. pat var einn dag, at hann lét kalla til 
sin på brædr, Halluard ok Sigtrygg. En er peir kåmu H 74. 

" 40 til hans, sagdi hann peim, at peir skylldu fara med 
sueit sina ok hallda njésn vm skip pat, sem Pporgils 
gjallandi får med — «ok hann hafdi i sumar vestr til 
Englandz. Færit mér skipit ok allt pat .er å er, nema 
menn. Låtid på fara i brott leid sina i fridi, ef peir 
15 vilja ecki verja skipit». Peir brædr voro pess albuner, 
ok ték sitt langskip huårr peira. Fara sidan at leita 
beira porgils, ok spurdu, at hann var vestan kominn, 
ok hann hafdi siglt norår med landi.  Ppeir fara nordr 
68vb.epter peim ok hitta på 1 Furusundi.  Kendu brått 
20 skipit, ok logdu at annat skipit å vtborda, en sumer 
gingu å land vpp ok yt å skipit at bryggjænum.  Ppeir 
Porgils vissu sér engiss åtta vån ok voruduz ecki. 
Fundu peir eigi fyrr, en fjoldi manz var vppi å skipinu 
med aluæpni ok pbeir voro aller handtekner, ok leiddir 


1 beir—sik] wl. W. ? albydu manz] mjåk vid menn (alpbydu 
K) WK. 2-7” ok—tidenda] ul. W. '-f Suå—tlest) ul. K. ”" En 
— hans] Ok er hann fann bå W. ”' sina] manna W. ''-7? ok— 
Englandz] at leita porgisl gjallanda ok W. 7?-" ok - Englandz] 
ul. K. "" på. i—sina] ul. W og skr. låtit menn. !"-!5 ef— skipit] 
ul. W. "5 bess] (bessarrar K) ferdar WK. '' tåk—beira] håfdu 
två skip W. 7? hann) ul. WK. ”? bå] hann W; porgils K. 7%-7" Kendu 
— bryggjunum] ul. K. 79-?! annat— bryggjunum)] beim W. 7? ok— 
ecki] ul K. 7??2-" fjoldi— ok) ul. K. ?? manz] manna W. ? uppi 
—skipinu] kominn & skipit W. 


H 75. 
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sidan å land vpp ok våpnlauser, ok hofdu ecki nema 
igangsklædi ein. En beir Hallvarår skutu åt bryggjun- 


R 34. um ok sløgu streinginum ok drøgu vt skipit.  Snua 


H 76. 


sidan leid sina, ok sigldu sudr, par til bess er pbeir 
fundu konung.  Færdu honum skipit ok allt pat, er å 
var. En er farmrinn var borinn af skipinu, på så kon- 
ungr, at bat var stårfé, ok eigi var bat lygi, er Hårekr 
hafdi sagt. En Porgils ok hans félagar fengu sér flutn- 
ingar, ok leita beir å fund Kuelldulfs ok peira fedga, ok 
sogdn sinar farar eigi sléttar.  Fengu par på gådar 
vidtokur. Sagdi Kuelldulfr, at på mundi par til draga, 
sem honum hafdi firi bodat, at Pporålfr mundi eigi til 
alsendiss gæfu til bera vm vinåttu Haralldz konungs — 
sok bætti mér ecki mikils vert vm félåt betta, er pér- 
6lfr hefer mist nu, ef nu færi eigi hér it meira epter. 
Grunar mik enn sem fyrr, at porålfr muni eigi gjorr 
kunna at sjå efni sin, vid ofrefli slikt sem hann å at 
skiptas — ok bad Porgils suå segja porélfi, at — «mitt 
råd er bat, segir hann, at hann fari år landi å brott. 


Puiat vera kann, at hann komi sér betr, ef hann sæker 20 


å& hond Engla konungi, eda Dana konungi, eda Sufa 


'-2 ok - ein] ul. K. ? ein] sin W. 7?-? En—skipit] pbeir 
brædr tåku skipin K. ? ut] begar W. ? slågu—skipit] ul. W. 
S sfdan— par] & ferd sudr med landi W; ok léttu eigi sinni ferd 
fyrr en beir osv. K. ” bat— -fé] stårmikit var féit W; stårfé 
var beir saman komit K. '-? fengu—ok . . beir] ul K.  flutn- 
ingar)] flutning W og tf.: til landz. leita—fund)] léttu eigi fyrr 
en beir kåmu til W. ok—fedga) ul. W og skr.: hånum efter: sogdu 
10 farar] ul. W. ?9-!!  Fengu— -tokur] ul. K. ”" på] ul. W. 


032 firi bodat] (lengi K) hugr um sagt WK. ”? til] $l. W. 


14 mikilg vert] mikit at W. '" fé-) fjår- W. 7725 er—nu)] ul. W. 
16-18 Grunar— borgils] ul K. '' gjorr]ul. W. 171% at—segja] 
at ætla sér lråf ok segi hér W, ”' suå segja] seg svå K. "" år) 
af W. ?% Bbat—konungi(54. 1)] ul. K. 79-7! sækir—hond) ker 
å fund (konungs) W. 7?' eda —konungi] ul. W- 
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konungi».  Sidan feck hann Porgisli rédrarskutu eina 
ok par med reida allan, suå tjolld ok vister, ok allt 
bat, er beir burftu til ferdar sinnar.  Sfdan fåru peir 
ok léttu eigi fyrr ferd sinni, en beir kåmu norår til 

5 Pårolfs, ok sogdu honum pat, er til tidenda hafdi gerzt. 
Porolfr vard vel vid skada sinn, sagdi suå, at hann 
mundi, ecki fé skorta — «er gott, félag at eiga vid 
konung..  Sidan keypti porolfr mjol ok mallt, ok pat H 77. 
annat, er hann purfti til framflutningar lidi sfinu. 

10 Sagdi hann, at huskarlar mundu vera ecki suå fagr- 
buner, sem hann hafdi ætlat vm hrid.  Pporolfr selldi 
jarder sinar, en sumar vedsetti hann, en hellt vpp 
kostnadi ollum, sem fyrr; hafdi hann bå ok ecki færa 
lid med sér, en hina fyrri vetr, helldr hafdi hann nock- 

15 Uru fleijra manna. Suå vm veizlur ok heimbod vid vini 
sina, på hafdi hann meira efni vm bat allt, en fyrr. R 35. 

68vb.Var. hann heima pann vetr allan. 


XIX. Af hernadi Påréålfs. 


b: er vår kom ok snæ leysti ok isa, på lét Ppérélfr 
fram setja langskip mikit, er hann åtti, ok lét pat 
20 bua, ok skipade huskorlum sinum, ok hafdi med sér 
meirr en .C. manna. Var bat lid it fridazta, ok våpnat H 78. 


eee REE SR ROR rr de 0 eter rr rr 
een mn == 


1-3 røårarskutu — sinnar] skip (skutu K) bat (annat K) sem hann 
burfti WK. " ok—en] nu til bess er W. " norådr til] å fand 
WK. ” bat—gerzt) sem ordit var K. gerzt] i forum heira if. W. 
8-9 Sidan — sinu] ul. K. ' mjål] sem hann gat ff. W. &-? ok— 
burfti] wl. W. ”% suå] jafn- W. ”! vm hrid] w. WK. '? en— 
en] ok W; ul. K. 3-5 hafdåi—manna) ok var ekki lidfærri en 
ådr K, 7"—"É en--allt] wl. W. 75 vm)] ul.K. ?%-7" vid — allan] 
ul. K. Frå porolfi W. Ingen kap. i K. "” ok(1)—på)] 
ul. K. snæ] isa W og ul. så: ok isa. ”?-?' er—sinum] ul. K. 
20.21 med —en] ul. W. ?! meirr en] wil. K. Var—alluel) allt vel 
buit at våpnum ok klædum K; wil. W. 


H 79. 
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alluel. En er byr gaf, hellt Pporolfr skipinu sudr med 


landi, ok pegar er hann kom sudr vm Byrdu, på helldu 
beir vtleid firi vtan eyjar allar, en stundum suå, at 
sjérr var i midjum hlidum.  Létu suå ganga sudr . firi 
landit. Hofdu ecki tidendi af monnum, fyrr en peir 
kému austr i Vik. På spurdu peir, at Haralldr konungr 
var i Vikinni, ok hann ætladi vm sumarit at fara til 
Vpplanda. Ecki vissu landzmenn til vm ferd Pporålfs. 
Honum byrjadi vel ok hellt hann sudår til Danmerkr ok 
badan i Austrueg, ok herjadi par vm sumarit, ok vard 
ecki gott til fjår. Vm haustid hellt hann austan til 
Danmerkr i pann tima, er leystiz Evra floti. par hafdi 
verit vm sumarit, sem vant var, fjoldi skipa af Noregi. 
Porølfr lét pat lid sigla allt firer, ok gjordi ecki vart 
vid sik. Hann sigldi einn dag at kuelldi til Mostra- 
sundz. Par var firi 1 hofninni knorr einn mikill kom- 
inn af Eyri.  Ppéårer pruma hét madr så, er styrdi. 
Hann var årmadr Haralldz konungs. Hann réd firi 
bui hans i Pprumu; pat var mikit bu. Sat konungr 
bar laungum, på er hann var i Vikinni. Ppurfti par 
står faung til buss pess. Hafdi porer farit firi på sauk 
til Eyrar, at kaupa bar bunga, mallt ok hueiti ok hun- 


byr] byri W. 7?-? begar—utleid] hellt W; sigldu K. ?-% en 
—månnum] ok léttu eigi K. ”"" suå-var] var sær W. 5 Hofdu 
—en] unz W. 7”-? ok—Vpplanda] ul. W.  landz-] ul. WK. 
? Honum—sudr] Hann helt badan K. 7?-"! ok—fjår] ul. K. 
11-12 til Danm.] ok kom WK.  ":-'S dag] ul. K. ”? leystiz 
— floti] menn leystu af Skåneyri W. 72-73 hafdi— vant] wil. K. 
13 skipa] manna W. 7% einn—kuelldi] ul. W, Mostra-] Mostrar- 
WK. Formen Mostra- findes flere steder, f. ex. Ldn. 96 not. 10, 
Fms. X 46, og må antages at have sin grund i en faktisk ud- 
tale. 78"? mikill—Eyri] ul. K. kominn] er kominn var W. 
17 Eyri] Skåneyri W.  styrdi] knerrinum t/. W; skipinu tf. K. 
21.22. firi—Eyrar] ul. K. 7”? til Eyrar] w/. W.  kaupa] hann 
hafdi bå keypt W og ul. bar bunga, hvad også K går. ok(1)] 
mjål tf. K. hueiti] vin if. W. 
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ang, ok varit par til fé miklu, er konungr åtti. Peir 
logdu at knerrinum, ok budu beim Pori kost å at verjaz. R 36. 
En firi pui at peir porer hofdu engan lidskost til 
varnar måti fjolmenni bui, er Ppérålfr hafdi, gåfuz beir 
5 ypp. Téåk Pporålfr skip bat med ollum farmi, en setti 
… Péri vpp i eyna. Hellt péré fr på skipum pbeim bådum H 80. 
”… mordår med landi, en er hann kom firi Elfina, på lågu 
beir bar ok bidu nætr. En er myrkt var, reru peir 
langskipinu vpp f åna, ok logdu til bæjar bess, er pbeir 
10 åttu, Halluardr ok Sigtryggr. Koma peir par firi dag, ok 
slégu manngard, æptu sidan herép, ok voknudu hpeir vid 
bat, er inni voro, ok hljépu begar vpp til våpna sinna. 
Flydi Pporgeirr begar vt ér suefnskemmunni. Skidgardr 
hårr var vm bæinn. Porgeirr hljép at skidgardinum ok 
15 greip hendinni vpp å gardstaurinn ok kastadi sér vt 
69raåa.vm gardinn. Par var nærr staddr Porgils gjallandi. 
Hann sueifladi til suerdinu epter Pporgeiri, ok kom å 
hondina ok té£ af vid gardstaurinn.  Hljép Pporgeirr 
sidan til skågar, en Ppordr bréder hans var par felldr 
20 ok meirr en .xx. menn. Sidan ræntu peir par fé ollu, 
ok brendu bæinn. Føru sidan vt epter ånni til hafs. H 81. 


! er—åtti] ul. W. ? å—verjaz] hvårt beir villdu verjaz eda 
eigi K. ” En—hbeir] ul. K og skr.: hafdi.  firi—peir] ul. W. 
3.4 til—beir] at verjaz ok gafz K. "' måti—hafdi] ok W. 
5 skip—farmi] fé bat allt W. ' eyna] Ekki var betta minna 
fé, en pat, er hann hafdi låtit firir kouungi if. W. ' var) 
ordit tf. WK. ?” langsk.] ul. WK. bæjar] biar W. ”' manngard] 
mannbring um bæinn (busin K) WK. vid bat] ul. WK. 
begar vpp ...sinna] ul. W. "” Flydi)] Fleygdi W. pborgeirr] 
sér tf. W. suefn-) wi. W. "2-7" at—var] med skidgardi ut K 
ur. M-!15 ok—-staurinn] ul. K. 7”? gard-] ul. W. 'É vm gardinn)] 
yfir K; af gardinum W. 77 Hann—kom)] ok hjå eptir hånum 
W;okhjåaf K. ”' ok—staurinn] ul. K. tåk] vw. W. gardstaurinn] 
gardiqum W. ”? sidan] vid bat W. 7? meirr en) ul. W. 7?! it— 
hafs] (S. f.) beir til skips K. anni] ok svå tf. W. 
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EG 


Peim byrjadi vel ok sigldu norår i Vikina. På hittu 
beir enn firi sér kaupskip mikit, er åttu Vikuerjar, 
hladit af mallti ok mjolui. Ppeir Pérélfr logdu at skipi 
bui, en pbeir er firi voro, påttuz engi fong hafa til 
varnar ok gåfuz vpp. Gengu peir å land vpp slyppir. 
En beir Poroølfr téku skipit med farmi ok føru leidar 
sinnar.  Hafdi porélfr på .iij. skip, er hann sigldi 
austan vm Folldina.  Sigldu på pjådleid til Lidandiss- 
ness. Féru på sem skyndiligaz, en nåmu nesnåm, par 
sem beir kåmu vid, ok hjuggu strandhogg. En er peir 
sigldu nordr frå Lidandiss nesi, féru bpeir meirr vtleid. 
En par sem beir kåému vid land, på ræntu bpeir. En er 
Porolfr kom norår firi Fjordu, på sneri hann inn af 


. leid, ok får å fund Kuelldulfs, fodur sins, ok fingu par 


R 37. 
H 82. 


godar vidtokur. Sagdi pérålfr fodur sinum, huat til tid- 
enda hafdi vordit i forum hans vm sumarit.  Pporolfr 
dualdiz par litla hrid, ok leiddi Kuelldulfr ok beir 
fedgar hann til skips. En ådr peir skilduz, tauluduz 
ber vid — sagdi Kuelldulfr: «eigi hefer pui fjarri 
farit Pporålfr, sem ek sagda bér, på er pu fort til hirdar 
Haralldz konungs, at pér mundi suå vt ganga, at huårki 


1-14 Beim—leid) ok sigldu nordr med landi ok hjuggu strand- 
hågg vida K. ? enn—sér] ul. W; gfr. 5dsusg. firi—sér] ul. d. 
” ok mjolui] ul. Wd. peir—logdu] porolfr lagdi Wå. " engi 
—fong] eigi færi åd. % Gengu—slyppir] ok gengu å land Wd. 
' austan] austr W ur. -? Sigldu—-ness)] ul. W. ?-"' en—vid]. 
ul. WJ. ”! frå - nesi] fyrir L. nes W. meirr) ul. Wå, 13,19 
sneri— ok] ul. Wd. !+ ok] Sidan K og tf. bårolfr efter får. 
Kuelldulfs)] ul. WÅ, 71.75 fingu—vidtokur)] ul. WØK. 15-78 Bér- 
blfr— borålfr] ok sagdi hénum hit sanna um ferd sina ok K. 
!€ vm sumarit] ul. W. ”” Kuelldulfr—fedgar)] fadir hans Wd. 
ok— fedgar] ul. K. "8-19 En - Ku.] ok mælti WÅK. til skips) å 
gitu W. 729% sagda bér) gat (til tf. Kd.) WJIK. 79-21 hirdar Har.) 
ul. WJK (der dog beholder Haralldz). at—verda(58.1))] ul. K. 
71 bér] bat Wd. 


15 
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bér né oss, frændum pinum, mundi hamingja at verda. 
Hefer pu nu pat råd vpp tekid, er ek varada pig mest 
vid, er bu etr kappi vid Haralld konung. En pbpått på 
sér vel buinn at hreysti ok allri atgerui, på hefer på 
5 ecki til bess gæfu, at hallda til jafns vid Haralld kon- 
ung, er engum hefer odrum endzt hér i landi, bått ådr 
hafi haft riki mikit ok fjolmenni. Er bat mitt hugbod, 
at sjå verdi fundr ockarr enn sidazti, ok veri pat at 
skaupudu firi alldrs saker, at pu lifder lengr ockar. En 
10 annan veg æt'a ek at verdi».  Sidan steig Pporélfr å& H 83. 
skip sitt, ok hellt å brott leid sina. Er på ecki sagt 
frå ferd hans, at til tidenda yrdi, ådr hann kom å 
Sandnes heim ok lét flytja til bæjar herfang pat allt, 
er hann hafdi heim haft, en setja vpp skipin.  Skorti 
15 på eigi fong at fæda lid sitt vm vetrinn. Sat Porélfr 
69rb. heima jafnan ok hafdi fjolmenni eigi minna, en hina 
fyrri vetr. 


XX. Capitulum. Af Ynguari. 


| | adr hét Ynguarr, rikr ok audigr, Hann hafdi verit 
lendr madr hinna fyrri konunga, en sfåan er Haralldr 


7? hamingja at] at hamingju W. ? råd] råds W. 
vel] at hér tf. Wd, der også har gårr for biinn. ok—-gerui] 
ok hardfengi WJ, der også tf.: ok karlmoos. ” jafns] 
måts Wd. ' engum)] manni tf. WydK. odrum] ul. Wd. enzt] 
enn W fejlskr. ” ok fjolmenni] ul. Wyd. ? firi—saker) ul. Wyd. 
ockar] ul. Wyd. "” annan —verdi] bat (hå d) man (på t7. W) 
eigi svå (ul. W) vera (verda 7) Wyd. 1-7? Er--hann] unz (til 
bess er yd) hann Wyd, "?” at—yrdi] ul. K. '?-75 ok—vetrinn] 
ul. K. " hann—haft)] ordit var Wyd. skipin) sål. Wyd; skip 
sitt M, men der var tre (57.7). ”' fong] til fong W (i ét ord?) 
fång til y. vm vetrinn] svå stårmannliga, sem hann villdi Wy. 
16 jafnan] bann vetr Wyd. 16-"" ejgi—vetr] mikit Wyd; (vid fj.) 
mikit ok gledi um vetrinn K. Fra skallagrimi ok g hans W; 
ingen overskr. i yd. 


H 84. 


R 38. 
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kom til rikiss, settiz Ynguarr heima ok bjénadi ecki 
konungi. Ynguarr var madr kuångadr, ok åtti déttur, 
er hét Bera.  Ynguarr bjé i Fjordum. Bera var ein- 
berni hans, ok stéd til arfs epter hann. Grimr Kuelld- 
ulfsson bad Beru til handa sér, ok var bat at rådi 5 
gert.. Feck Grimr Beru pann vetr, er peir porålfr 
hofdu skiliz ådr vm sumarit. Var Grimr på hålfpritugr 
at alldri, ok var bå skaullåttr. Sidan var hann kalladr 
Skallagrimr.  sHann hafdi på forråd oll firi bui pbeira. 
fedga ok tiloflun alla, en på var Kuelldulfr hress madr 10 
ok vel færr. Mart hofdu peir frelsingja med sér ok 
marga på menn, er heima par hofdu vpp vaxit, ok 
voro nærr jamalldrar Skallagrims.  Voru beir marger 
afreksmenn  miklir at afli, bufat Kuelldulfr ok peir 
fedgar voldu menn mjog at afli til fylgdar vid sik, ok 15 
taumdu vid skaplyndi sitt.  Skallagrimr var likr fedr 
sinum å voxt ok at afli, suå ok at yferlitum ok 
skaplyndi. 


XXL. Af Hilldiridarsonum. 


i 1 konungr var i Vikinni, bå er Ppérélfr var …. 
hernadinum, ok før vm haustid til Vpplanda 20 


] settiz] var Wyd. 7-? Ynguarr— konungi] hann um kyrt K. 
dåttur)] eina tf. Wyd; barna if. yd men ur., jfr. Ldn. p. 73-4 
? Ynguarr— Fjordum] u'. WydK. Z-' Bera—hann] Hon var væn 
(kona tf. y; ok val at sér tf. W)Wy. !' ståéd] ein tf. Å, ur. fr 
anm. til I. 1-2. &.7 Feck—sumarit] ul. K. 7 hofdu— sumarit) 
skilduz Wd; skildu y. 7-79 båi—alla] biinu Wyd. ok—allaJ 
ul. K. "' ok—færr] ul. Wyd,  1!.2. frelsingja —menn] manna 
[med sér (w. y) ok bå (ul. y) marga WyJK, der dog ul.: 
ok bå—sitt (16). 7? nærr) «l. Wyd, ”5 miklir) ul. Wyd, men if. 
ok hreysti efter afli. 7'-7' buiat —sitt] ul. Wyd. ”” ok skaplyndi] 
en bå nokkut at lunderni, bviat hvårrtveggi åtti brågd undir 
brånum Wyd. Fra Haralldi W. "9 var i h.] herjadi WyK- 
72 ok—haustid] Hann får WydK (der dog har um haustid). 
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ok padan norår til Pråndheims, ok sat par vm vetrinn, 
ok hafdi fjolmenni mikit. par voro på med konungi 
Sigtryggr ok Halluardr, ok hofdu spurt, huerneg Ppårålfr 
hafdi buit at herbergjum peira i Hising, ok huern mann- 
skada ok fjårskada, er hann hafdi par gort. Peir mintu 
konung opt å pat, ok suå pat med, at Ppårélfr hafådi 
” rænt konung ok pegna hans, ok farit med hernadi par innan 
landz. Peir bådu konung orlofs til, at peir brædr skylldu 
fara med lidi pui, er vant var peim at fylgja, ok sækja 
10 heim at Porélf.  Konungr suarar suå: «vera munu 
yckr pikja saker til, på at pid rådit Pporolf af lifi, H 86. 
En ek ætla, at ykr skorti mikit hamingju til bpess 
verks. Er bérålfr ecki yckarr maki, på at pid pikiz 
vera menn hrauster eda vel at ykr geruir». Ppeir brædr 
15 sogdu, at bat mundi brått reynt verda, ef konungr vill 
beim lof til gefa, ok segja, at peir hafa opt lagt å hættu R 39. 
mikla vid på menn, er pbeir åttu minna i at hefna, ok 
hafdi peim optaz ordit sigrs audit. En er våradi, på 
bjugguz menn ferda sinna. På var enn sem fyrr sagt, 
20 at beir Halluardår brædr helldu å pui måli, at peir fari 
6Iva.til ok taki Pporålf af lif.  Hann kuaz, på lofa, at peir 


3 spurt] um haustid tf. Wyd. " at] ul. WydK. herbergjum] 
hibylaum WyJdK. huern] bann WyJK. ' ok fjårskada] ul. Wyd. 
$ bat(1)—at] at fara at porolfi, ok sågdu hversu W. ok— med] 
ul. yd. 7 hernadi] hervirki Wyd. 8-72 peir—bpårålfi] ok bådu 
jafnan at fara at porolfi med sina menn Wyd. at--heim) at 
fara K. ” lidi osv.) zfr. 52. 1 11) yckr] ul. W.  rådit] 
takit JK; tækit W. 7-7 'Er—geruir] Ok er bat ekki ydar madr 
(maki 7) vid at eiga Wy. på at—geruir] ul. då, 1'-"3 Bpeir— verda] 
beir kålluduz (vilja d) bå freista (reyna yd) vilja (ul. d.) Wyd. 
15.18 ef—audit] ul. Wyd, 76-7! ok—lifi) ul. K. "& våradi) sumr- 
adi Wy; vår ok sumar kom d, '?-?% menn— at(1)] beir (brædr til 
tf. W) ferdar sinnar at vanda Wy. å pui] enn å sama yd; å 
såmu W. 20-1 at—lifi) vid konung Wyd, 7?! Hann osv. til kap. slut- 
ning er taget fra W. fordi stykket er ulæseligt 4 M. 


H 87. 
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tæki pårélf af lifi — «ok veit ek, at pit munut færa mér 
hofut hans, er pit komit aptr, ok med marga dyrgripi, en 
på geta bess sumer menn, segir konungr, ef pit siglit 
nordr, at pit munit bædi sigla ok réa nordan». Nu 

buaz beir sem skjåtaz ok hofåu .ij. skip ok hålft annat 
hundrad manna, ok er beir voro buner, taka beir land- 


nyrding yt epter firdinum, en pat er andvidri nordr 
med landi. 


XXIL Fall Pérélfs Kuelldulfssonar. 


Hr konungr sat bå å Hlodum, er peir Hall- 
uardr féru å brott ok begar jamskjått bjøz kon- 
ungr sem skyndiligaz, ok geck å skip sin ok reru peir 
inn epter firdi vm Skarnssund ok suå vm Beitsjå inn 
til Elldueids. Lét hann par eptir skipin, ok får nordr 
vm eidit til Naumudals, ok ték hann par langskip, er 
bændr åttu, ok geck hann par å med lid sitt; hafdi 
hann hird sina ok nærr premr hundrudum manna. 
Hann hafdi .v. skip eda .vj. ok oll stør. Peir toku 


en eee 


? med] bar med JK. ! nordr] til Sandness at taka pårolg 
af lifi tf. K. ? sem—annat] med K. skjåtaz)] tidaz åd. & manna)] 
manz d. &-? ok—landi] var bat hit hraustasta lid, ok foru 
sidan leid sina K. Frå pårolfi W. ? Halluardr)] brædr Wyd. 
10 å brott] wlæseligt i M. jamskjått) ul. Wyd, !” geck)] steig Wyd. 
sin] sål. M, som det synes, K; sitt Wyd. 7"? vm Skarnssund] vm 
utydeligt i M; ul. i de øvrige. Med hensyn til dette navn henvises til: 
Kraft: R6S sker statistisk Beskrive?se over Kongeriget Norge 
6. deel p. 64. vm(2)—inn) allt Wyd; ul. K. 7”? Elldueids] Dette 
eid er utvivlsomt det samme søm det, der nu kaldesNumedals- 
Eidet jfr. Kraft: 17opogr.-stat. Beskr., samme bind p. 122 not. 
og især p. 165. !" vm)] yfir WydK. langskip] skip WyK. 
15 lid sitt] hird sina ok Wy. !'& hann—ok] å Wy. bremr— manna] 
prer h. mana M; cccc. manna (manz yd) Wyd.  ”'? Hann— stor] 
ok. vi. skip Wy; ul. K. v] vi d og ul. eda -står. 
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anduidri hvast ok reru nått ok dag, suå sem ganga 
måtti. Nått var bå farljés. 'Peir kému aptan dags til 
Sandness epter sålarfall, ok så par firi bænum fljåta 
langskip mikit ok tjalldat ifir. Par kendu peir skip pat, 
5 er pérolfr åtti; hafdi hann pat låtid bua ok ætladi af 
landi å brott. En på hafdi hann heita låtid fararmungåt 
sitt. honungr bad menn ganga af skipum gjorsamliga. 
Lét hann fara vpp merki sitt. Skamt var at ganga til 
bæjarins, en vardmenn Poårålfs såtu inni vid drykkju, 
10 ok voro eigi gengner å vordinn, ok var engi madr vti; 
sat allt lid inni vid drykkju.  Konungr lét slå mann- 
" hring vm stufuna. Lustu peir på vpp herépi, ok var 
blåsit i konungs lådr herblåstr. En er peir Pporolfr 
heyra pat, hljépu peir til våpna, puiat huers manz 
15 aluæpni heck yfuer rumi hans.  Konungr lét kalla at 
stufunni ok bad ganga vt konur ok vngmenni ok gamal- 
menni, bræla ok mansmenn.  SSidan geck ut Sigridr 
huspreyja, ok med henni konur pær, er inni voro, ok 
adrer beir menn, er Vtganga var lofut.  Sigridr spurdi 
20 epter, ef peir veri par syner Berdlu-Kåra. Ppeir gengu 


! tåku—reru] foru K.  huast] mikit ok hvast d; ul. Wy. 
2,3 beir—-ness] Konungr kom vid Sandnes Wyd. epter— sålarfall] 
of nått Wyd; for -fall har K -setr.  %" fljåta... tjalldat) ul. 
Wy. " ifir] utydeligt i M; J. Sig. har læst allt. yfir K. ul. 
Wyd. bar] utydeligt i M; ok WyJdK. beir— pat] ul. Wy. % er) 
at WyK; ses ikke i d&. hafdi— ok] hann Wyd og tf. på foran af. 
7 gjorsamliga] ul. Wyd; ok so gjordu beir K, uden tvivl for- 
vanskning af giorsamliga, der her må betyde: alle tilhobe 
(det er adv.). ”? ok—vordinn) ul. Wyd. ok—uti) ul. K. "" 
sat— drykkju] bvi at menn véro (lid var allt %) under bordum 
Wy. inni—drykkju] undir bordum d, 12-72 var—lådr] blésu 
Y; var blåsinn W., !f peir] ul. 1 M. ""-5 beir—hans] menn til 
våpna sinna Wyd, ?%-77 vngmenni—mansmenn] bårn Wyd. 
ok gamalmenni)] ul. K. '? med henni)] wil. Wyd.  ”? ok—lofut 
ul. Wyd. 79 epter] ul. WyK. 


H 88. 


R 40. 


H 89. 


ES er 
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fram båder ok spurdu, huat hon villdi peim. «Fylgit mér 
til konungs» sagdi hon. Ppeir gerdu suå. En er hon kom 
til konungs, bå spurde hon: «skal nockut vm sættir 
tja at leita herra med ykr porålfi?». Konungr suarar: 
«vill Porålfr vpp gefaz ok ganga å valld mitt til mis- 5 69vb. 
kunnar, ok mun hann hallda lifi ok limum, en menn 
hans munu sæta refsingum, suå sem saker falla til». 
Sføan geck Auluer hnåfa til 'stofunnar ok lét kalla 
Porolf til måls vid sik.  Hann sagdi honum pann 
kost, er honungr gerdi. porélfr suarar: senga vil ek 10 
naudungar sætt taka af konungi. Bid bu konung gefa 
H 90. oss vtgongu. Låtum på skeika at skopudu-.  Auluer 
geck til konungs ok sagdi, huers porélfr beiddiz. Kon- 
ungr sagdi: «beri elld at stofunni, ecki vil ek berjaz 
vid på ok tyna lidi minu.  Veit ek at porålfr mun 15 
gera oss mannskada mikinn, ef vér skulum sækja bann 
bar, er hann mun seint at vinna inni, bått hann hafi 


] båder] ul... Wyd. huat) er tf. 4. Fylgit)] Fylgi yd. ? beir 
—suå] wi. K. 7??? En—konungs] ul. yd. En—hon(2)] wl. W. 
2-4 ym—herra] af disse ord er vm sikkert 4 M; de andre der- 
imod så at sige fuldstændig udviskede; dog synes leita nogen- 
lunde sikkert. J. Sig. har læst: vin (3: um) um ydar tjåa at 
leita vm sættir; men til alt dette er der ikke plads i linjen. 
tjéa at leita um sættir Wyd; herra, tjå at I. u. s. K. ?-É til 
miskunnar] ul. Wyd. & ok(1)] bå WydK. ” refsingum)] af mér tf. 
Wyd. & Sidan] Eptir bat WydK- stofu og I. 14;64.:] skemmu- W. 
8-9 lét—Hann)] ul. Wyd. 7? gerdi] peim tf. KJ. 19-11 suarar— sætt] 
sagdi skjott (ul. d.) at hann vill engan (enga yd.) naudungar kost 
(sætt y; nauda sætt J) Wyd.  ”! af konungi] ul. W. !!-7? gefa 
oss] ul. W. 12 utgongu) leyfi ff. Wyd. Låtum—skopudu)] ul. K. 
14-15. berjaz—ok)] ul. K. ”S tyna—miau) eyda svå månnum 
minum Wyd. Veit—at] bvi at Wy. | !' vér—vér(64.1)] ef hann. 
kemz ut K. sækja) henda Wyd. 7" hann—inni] ul. WydK 
Meget utydeligt i M; sikre er kun: han m..se,.. 
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hd minna en vér». Sidan var elldr borenn at stofunni, 
ok såttiz bat skjtt, buiat timbrit var purt ok bræddr 
vidrinn, en næfrum pakit vm ræfrit. Ppérélfr bad menn 
sina brjåta vpp bålkinn, er var milli stufunnar ok for- 

5 stofunnar, ok séttiz bat skjøtt, en er beir nådu timbr- 
stokknum, bå téku suå marger stokkinn einn, sem å H 91. 
fengu halldit, ok skutu odrum endanum f hyrningina, 
suå hart at nafarnar hrutu af firi vYtan ok hljépu f R 41. 
sundr veggirner, suå at par var vtgangr mikill. Geck 

10 bar Pporolfr fyrstr vt ok på Pporgils gjallandi ok suå 
huerr epter annan. Tékz bå bardaginn, ok var pat vm 
hrid, at stofan gætti å bak pbeim Porlfi, en er hon 
tk at brenna, bå såtti elldrinn at beim. Fell på ok 
mart lid beira. spå hljép Pporélfr framm ok hjå til H 92. 

15 beggja- handa. Sotti pangat at, er merki konungs 
var. På fell Porgils gjallandi. En er Pérålfr kom 
fram at skjalldborginni, lagdi hann suerdi i gegnum 
bann mann, er merkit bar … På mælti Ppérélfr: «nu 


rs ae 


1 minna] færa d. 7?-? bræddr—ræfrit] en næfrum pakt 
(bakit yd) Wyd. bræddr vidrinn)] bræddir veggirnir K. " bålk- 
inn—forstofunnar] bilit, er å millum var stofnanna d; hbilit ok nå 
gålfstokkum Wy. balkinn—skjått) pilit K. ' timbr-) golf- W; 
ul. y. & stokkinn einn) ul. Wy; einn er utydeligt i M. ” i] uty- 
deligt i M; uti Kyd; å W. & hrutu af] af gengu W; gengu af yd. 
10 fyrstr] i M ses kun fy; fyrst W; manna tf. d, ”! epter annan] 
at ddrum WJK. Tékz— bard.] ok tåkz har (bå d) hinn hardasti bar- 
dagi Wd; 7? at]bar måtti ekki milli sjå, på er if. W. porélfi] ok 
tyndi konungr bar (på d.) mårgu lidi sinu (ul. d&) Wå. 12-3 hon 
— brenna] stofan var brunnin W %. såtti] hljép W. 15 handa)] 
ok byrpti litt at binda sår beira manna, er fyrir hånum urdu 
tf. Wi. 78 på] I beiri svipan Wd; i bvi K. 6-77 kom—-borg- 
inni] så bat, bå Wd, 77-8 suerdi-——bar] merkismanninn (-mann 
konungs d) i gegnum Wd,. 78 bar) firir konungi tø. K 


H 


93. 
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geck ek premr føtum til skamt». På stédu å honum 


bædi suerd ok spjåt, en sjålfr konungr veitti honum 
banasår, ok fell pPpérolfr framm å fætr konungi. På 
kalladi konungr ok bad hætta at drepa fleiri menn, ok 
var bå suå gert.  Sidan bad konungr menn sina fara 5 
ofan til skipa. Hann mælti vid Aului ok på brædr: 
«stakit nu Pporålf frænda ykkarn, ok veitit honum vm- 
bunat sæmiligan ok suå odrum monnum, er hér ero 
fallner ok rydit val alira belra, en låtid binda sår manna 
beira er lifuæner ero, en ecki skal hér ræna, puiat 10 
betta er allt mitt fé.  Sidan geck konungr ofan til 
skipanna ok flest lid med honum, en er beir voro å 
skip komner, på tåku menn at binda sår sin.  Kon- 
ungr geck vm skipit ok leit å sår manna.  Hann så 
huar madr batt swaudusår eitt. Konungr sagdi, at ecki 15 
hafdi Pporolfr veitt pat sår — «ok allt bitu honum 
annan veg våpnin.  Fåer ætla ek at pau bindi sårin, 
er hann veitti, ok skadi mikill er epter menn slika». 
En pegar at morni dags, lét konungr draga segl sin, 
ok sigldi sudr, sem af tåk. En er å leid daginn, på 20 


NT ER em men 


1 fåtum] sål. MK; fetum Wd, ? sjålfr] ul. WJ. 3 framm] ul. 
Wd. " kalladi--bad ] bad konungr Wd. at —menn)] ul. K. fleiri] 
ul. Wd. 5% Sidan bad] bå lét Wå.  & ok—brædr] u/. WJK. 7 
ykkarn] ydarn Wd,. 7"? frænda— en] ok adra menn, bå sem fallit 
hafa, ok veitid beim gråpt, en K. %”" ok suå—ero] ul. Wd 
? ok—beira] ul. WJIK; disse ord er meget afblegede i M; sikre 
er kun val og ba; rimeligvis har der stået noget andet, end 
det jeg har sat; foran bia synes bogstaverne mest at ligne g'a. 
11 mitt fé] min eign (eiga KJ) WJK. ”?-73' ok—binda] ok er 
beir kåmu å skip, bundu beir K; en er menn bundu W. ok 
—honum] wil. & 73-77 Konungr—leit] bå leit konungr Wd, 75 
eitt] mikit if, W. ?7-? Fåer—ok] ok er Wd. ” er—slika] um 
slikan mann (slika menn Kd) WJK. ”? En...at—dags] &l.K. 
begar] ul. Wd. draga)] upp tf. WJK, 2? sudr] med landi ff. 


WJK. En—daginn] ul. Wd. 
5 
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fundu beir konungr rådrarskip morg i huerju eyjarsundi, 
ok hafdi lid pat ætlat til fundar vid Pérélf, pbuiat R 42. 
njøsner hans hofdu verit allt sudr i Naumudal ok vida 
vm eyjar.  Hofdu peir ordit visir, at peir HaHuardr 
brædr voro komner sunnan med lid mikit ok ætludv at 
Porolfi.. Hofdu peir Halluardr haft jafnan anduidri ok 
hofdu peir dualiz i ymsum hofnum, til pess er njåésn 
hafdi farit hit efra vm land, ok hofdu pess ordit varer H 94. 
njøsnarmenn Porålfs, ok hafdi petta herlaup firi på 
sok verit.  Konungr sigldi hradbyrja til bess er hann 
kom i Naumudal, lét par skipin epter, en hann for 
landueg i Pråndheim. Téåk hann par skip sin, sem hann 
hafdi epter låtid, hellt på lidinu vt til Hlada. Spurduz 
brått pessi tidendi, ok kému firi på Halluard, par er 
beir ligu.  Sneru peir på aptr til konungs, ok poåtti 
beira ferd helldr hedilig.  Peir brædr Auluer hnufa ok 
Eyuindr lambi duaulduz vm hrid å Sandnesi. Létu peir 
bua vm val pann, er par hafdi fallit. Bjuggu beir vm 
lik Porolfs epter siduenju, suå sem titt var at bia vm 
lik gofugra manna, settu epter hann bautasteina.  Ppeir 
létu græda sjuka menn. Peir skipudu ok til buss med 


een 


] faunduj såu K. rådrar-] kaup- W; ul. idK. morg] fara tø. K. 
i—-sundi] ul. Wd. eyjar-] ul. K. ? i —vida] ul. WJ. + Hofdu 
—visir] beir vissu Wd.  ordit] bess if, K. %-79 ok—verit] ul. 
K. %' ætludu—pårålfi] vildu drepa pårolf WJ. & jafnan] ul. 
Wd. 7” hofdu—dualiz] lågu Wd. 773 til—Hlada] ul. W. 7-8 
til— land] ul. d&. & bess —varir] bat spurt d. ?-7' ok—verit] ul. 
d. " 3] fyrir K. 77-"? Ték—Hlada] ul. d, 7? hellt—lidinu] ok 
sigldi K. ”" tidendi)] vida um land tf. W. firi—Halluard) til 
eyrna beim Sigtrygg ok Hallvardi W. 1-5 par—lågu] ul. WJK. 
16 helldr hædilig] hin håduligsta W; allbådulig då, "7? dvaulduz — 
hrid] voro W. 77-78 Létu—fallit] ul. WIK. 7? porélfs] virduliga 
tf. K. siduenju] gåfugra manna tf. K, 7?-?9 sug-bautasteina] wl. 
WSJK. "? suå—buner(67 3)] ul. K. 2?! sjuka menn] sår manna Wd. 
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Sigridi. Var par epter allr fjårafli, en mestr hafdi inni 

H 95. brunnit husbunadr ok bordbunadr ok klædnadr manna. En 
er beir brædr voro buner, bå féru beir nordan ok kåmu 
å fund Haralldz konungs, er hann var i pråndheimi, 
ok voro med honum vm hrid.  Ppeir voro hljåder, ok 
mæltu fått vid menn. pat var einn huern dag, at peir 
brædr gengu firi konung. på mælti Auluer: «pess or- 
lofs vilju vit brædr pik bidja, konungr, at pu lofer okr 
heimferd til bua ockarra, puiat hér hafa pau tidendi 
gjorz, er vit berum eigi skaplyndi til at eiga dryck ok 10 
sess vid på menn, er båru våpn å Pporålf frænda ock-7Qrb. 
arn». Konungr leit vid honum ok suarar helldr stutt: 
weigi mun ek pat lofa yckr. Hér skulu pid vera med 

R 43. mér». Peir brædr gengu i brott ok aptr til sætiss sins. 
Annan dag epter sat konungr i i målstufu, lét kalla pangat på 15 
Aului brædr. «Nu skulu pid vita, seger konungr, vm . 
erendi i pat, er pid håfut vid mik ok beidduz heimferdar. Hafi 

H 96. pid verit hér vm hrid med mér ok verit vel sidader. 
Hafi bit vel jafnan dugat.  Hefer mér til yckar aller 
hluter vel hugnat. Nu vil ek Eyuindr, at pu farir 22 
nordår å Hålogaland. Vil ek gipta pér Sigridi å Sand- 
nesi, konu på, er Pporélfr hafdi ått. Vil ek gefa pér fé 
bat allt, er Porélfr åtti.  Skaltu bar hafa med vinåttu 
mina, ef bu kant til gæta. En Auluer skal mér fylgja. 


(SN 


te Re 


-afli] -hlutr Wd. mestr] mest Wd. 2.7 En—buner] ti. WÅ 
+ er—Pbråndheimi] ul. WJK. ” orlofs] ul. WJK. ?-% hér—er] 
ul. K. "9-1! eéjga—menn] eta ok drekka med beim W. "? leit 
— suarar] mælti til hans ok Wd. 73 lofa] leyfa Wd; veita K. 
14 iok] ul. K. sættiss] råms Wd. "É-"7 seger— heimferdar] 
ykkarn hlut Wd,  ”? seger—um] ul. K. ” ok verit] ul. JK. 
verit] ul. W. '!2-?9 Hafi—hugnat] wl. K. "? Hafi—dugat) ul. 
Wd. 19-20 aller pluter] w. WJ hugnat] likat W. 2! 
Hålogaland] Sandnes WJK. å&å Sandnesi] ul, WJØK. ”? hafådi] 
hefir WJK.  poårålfr åtti] bar er W. 2?" til] at if. WJK. 
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Vil ek hann eigi lausan låta firi sakar iprétta hans. 
Peir brædr pockudu konungi pann séma, er hann 
veitti peim, sogdu at beir villdu pat fusliga peckjaz. 
Bjéz Eyuindr på til ferdar, feck sér gott skip, pat er 
honum hæfdi. Feck konungr honum jartegner sinar til 
råds pessa. Greiddiz ferd Eyuindar vel ok kom framm 
norår i Alost å Sandnesi.  Sigridr tåk vel vid peim. 
Sidan bar Eyuindr framm jartegner konungs ok erendi 


sin firi Sigridi, ok håf bénord sitt vid hana; sagdi, at H 97. 


bat var konungs ordåsending, at Eyuindr nåi rådi pessu. 
En Sigridr så pann einn sinn kost, suå sem på var komit, 
at låta konung firi råda. Før pat råd framm, at Ey- 
uindr feck Sigridar. Ték hann på vid båi å Sandnesi, 
ok vid fé pui ollu, er Pporélfr hafdi ått. Var Eyuindr 
gaufugr madr. Voro born peira Fidr skjålgi, fader Ey- 
uindar skålldaspilliss, ok Geirlaug, er åtti Sighuatr 
raudi. Finnr hinn skjålgi åtti Gunnhilldi, déttur Hålf- 
danar jarls. Moder hennar hét Ingibjorg, dåétter Har- 
alldz konungs hins hårfagra.  Eyuindr lambi hellz f 
vinåttu vid konung, medan peir lifdu båder. 


" ibrotta hans] atgervi sinnar Wd. Hermed menes fortrins- 


vis Ølves digtekunst. ? veitti peim] gerdi til beira W.  sogdu 
—beckjaz] ul. WJK. 1-5 feck—hæfdi] vid gott fåruneyti K. 
skip— hæfdi] foruneyti ok ågætt (svå d) skip (med if. d) Wd. £ 
råds] måls W. '-7 Greiddiz—pbeim] Ok er hann kemr nordr tekr 
Sigridr vel vid hånum Wd. framm—-nesi] nordår å Sandnes K. 
8-10 Sjdan—ordsending] Berr (Bar d) hann upp erendi pbetta (sin d) 
vid (fyrir d) hana um (wl. W) bånord ok jardtegn (-ir konungs (7. 
d) Wd; ok bar upp eirindi sitt vid Sigridi ok bar fram konungs 
ordsending ok jarteignir K. ”! einn] ul. W. sem—komit] wl. 
WJK. ”? firi] ul. WJK. råda] bar komit sem på var tf. WIK. 
12-13 Féår— feck] Sidan fekk hann K. råd) ul. WJ.  ”? Tåk— 
bui] ok settiz i bu K. ”" ok—ått] ul, K. ?”? born] ser 2 M 
ud som fon, men synes at være rettet fra def" opr. Var] Vard Kd. 
beira] bau tf. Wd. M. h. t. følgende genealogi jfr. Ldn. p. 283 
-4. hvor Geirlaug nævnes Rannveig. -?? Finnr—hårfagra] ul. 
WJK. !"? hellz i] helt WJK. 


KAP. XXIII. EGILS SAGA. | 69 


XXIII. Dråp Hilldiridarsona. 


R 44. ke hængr hét madr, son Pporkels Naumdælajarls 

H 98. ok Hrafnhilldar, déttur Ketils hængs ér Rafnistu. 
Hængr var gofugr madr ok ågætr. Hann hafdi verit 
hinn mesti vinr Ppårålfs Kuelldulfssonar ok frændi 
skylldr. Hann var på i vthlaupi pui, er lidsafnadr var 5 
å Hålugalandi ok menn ætludu til lids vid pPpårålf, suå 
sem fyrr var ritad. En er Haralldr konungr før nordan 
ok menn vrdu pess varer, at porolfr var af lifi tekinn, 
bå rufu beir safnadinn,  Hængr hafdi med sér .lx. 
manna ok sneri hann til Torga. En bar voro firi 10 
Hilldiridarsyner, ok hofdu fått lid. En er Hængr kom70v a. 
å bæinn, veitti hann beim atgongu. Fellu par Hilldi- 
ridar syner, ok beir menn flester, er bar voro firi, en 
beir Hængr téku fé allt pat, er peir fengu.  Epter pat 
téåk Hængr knorru .fj., bå er henn feck mesta. Lét 15 
bar bera å vt fé bat allt, er hann åtti ok hann måtti 
med komaz.  sHann hafdi med sér konu sina ok born, 
suå bå menn alla, er at beim verkum hofdu verit med 

H 99. honum. Baugr hét madr, fåstbréder Hængs, ættstørr 

madr ok audigr. Hann styrdi odrum knerrinum. En 20 


REE 


Frå Hængi W. ” Ketill) wl. WJØK. hængr] heingr d. Med 
hele stykket jfr. Ldn. p. 281 ff. borkels] Ketils WJK. jarls)] hers- 
is K. ? ok—Rafnistu] ul. WIK. ? gofugr...ok] ul. K.  å- 
gætr. Hann)] ul. W. ågætr—verit] ul. d&. 5? Hann—safnadinn] 
ul. K. %' er —borélf] at veita pérolfi lid Wdå. &-? suå— safnad- 
inn] ul. Wd. ” fyrr] 9: side 65.20 ff. " ok—lid] ul. K. 
lid] manna Wd,. '? atgongu) atsåkn W; harda if. WJ K. "1? 
fengu] måttu med komaz K. ”” tåk Hængr] fekk hann sér Wd. 
bå—mesta] mikla d; wi. W. 76-17? ok—komaz] ul. Wd. 7”? Hann] 
ok K, der så ul.: konu -håénum. ”& beim verkum)] vigi W. 
19 Baugr] Bergr Wd ur. jfr. Ldn. p. 285. 7? odrum—tt(69.1)] 
Odru skipinu, ok (Sidan K.) sigldu (nu tø. d; beir tf. K) i haf 
WJK. 
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15 
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mener, 


er beir voro buner ok byr gaf, på sigldu peir i haf vt. 
Fåm vetrum ådr hofdu peir Ingélfr ok Hjorleifr farit 
at byggja Island, ok var monnum hå alltidrætt vm på 
ferd. Saugdu menn par vera allg6da landkosti. Hængr 
sigldi vestr i haf ok leitadi Islandz. En er peir vrdu 
vid land varer, på voro peir firi sunnan at komner. 
En firi puf at vedr var huast, en brim å landit ok 
ecki hafnligt, på sigldu beir ve:tr vm landit firi sand- 
ana En er vedrit ték minka ok lægja brim, bå vard 
firi peim åråss mikill, ok helldu peir par" skipunum 
vpp i åna, ok logdu vid it vestra land. Su å heiter 
nu Jangdå, fell på miklu praungra, ok var djupari, en 
nt er.  Pecir ruddu skipin. Toku bå ok konnudu 
landit firer vtan åna, ok fluttu epter sér buflé sitt. Var 
Hængr hinn fyrsta vetr firi vtan Rangå hina ytri. 
En vm vårit kannadi hann austr landit, ok nam 
bå land milli Pjérsår ok Markarfljåtz, å milli fjallz ok 
fjoru, ok bygdi at Hofi vid Rangå hina eystri. Ingunn 
kona hans fæddi barn vm vårit, på er pau hofdu par 
verit hinn fyrsta vetr, ok hét sueinn så Hrafn. En er 


ea me 


mn 


” Fån] brim K rigtigt; sml. Safn I 205. 281, men rime- 
ligvis er dog fåm her det oprindelige. ?-? ok—sandana] ul. 
K. ” all-] ul. Wd, 3-" hå ferd] beira f. då; betta mål W. ? land-) 
lands- W. ' ok leitadi] at leita WA. E& firi] ul. W. 7-å En 
—sandava] ul. Wd, 2-7! En— åna] på sigldu beir upp i årås 
einn mikinn Wd; beir Hængr léttu ei fyrr, en beir såu land ok 
vard osv. K som M, men ul.: beir— skipunum. "! ok - land] firir 
austan K. "' vestra] eystra Wd. !'-73 land—konnudu] ul. Wh 
ur. "? Rangå] således rettet efter Ldn. p. 281; bjérså M. 
fell—er] &l, K. 7? ruddu—ok] &l. K. "" utan] austan MWJK 
uden tvivl ur. "-"E ok—landit] ul. K. '" epter] med W. bufé 
sitt] buferli sin WJ. ?' &tan] austan M ur. ytri] eystri Wøå nl. 
på Hrafnstoptir (Ldn. 281). Jfr. Kål. 1207 F. især 212. 
16-18 En—eystri] ul. Wi. ”E ok] Hængr K. ” Hofi] AKå/. I 
220-1. ”? barn] son Wd: sveinbarn K og ul.: um vårit, 79-20 
bå —vetr] ul. WJK. 


H 101. 


H 102. 
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REE 


hus voro par ofan tekin, på var par sidan kallat Hrafn- 
tofter.  Hængr gaf Baugi land i Fljotzhlid ofan frå 
Merkiå til årinnar firi vtan Breidabolstad ok bjåé hann 
at Hlidarenda, ok frå Baugi er komin mikil kynsl!åd i 
beiri sueit.  Hængr gaf land skipuerjum sinum, en 
selldi sumum vid litlu verdi, ok ero beir landnåmamenn 
kallader. Storélfr hét son Hængs. Hann åtti huålinn 
ok Storålfsvoll. Hans son var Ormr hinn sterki. Herj- 
ølfr hét annarr son Hængs, hann åtti land i Fljåz- 
hlid til måtz vid Baug ok vt til Huålslækjar.  Hann 
bjé vnder Brekkum.  Sonr hans hét Sumarlidi, fader 
Vetrlida skålldz. Helgi var hinn pridi son Hængs. 
Hann bjå å Velli, ok åtti land til Rangår it efra ok 
ofan til måtz vid brædr sina.  Vestarr hét hinn fjårdi 
son Hængs. Hann åtti land firi austan Rangå milli 
ok Ppuerår ok inn nedra lut Stérdlfsvallar. Hann åtti 
M6eidi, déttur Hilldiss ér Hilldissey.  peira dotter var 
Åsny, er åtti Ofeigr eretter.  Vestarr bjå at Moeidar- 
huåli,  Hrafn var hinn .v. Hængs son.  Hann var 


TT 


7 En(70.20)-Hrafntofter] ul. WJK. ? Baugi] Berzi W. jfr. Ldn. 
p. 285-6. ?-? ofan—--stad] ul K. ofan—hann] ul. Wd ” år- 
innar] od: Hvålslækr. Se: Kal. I 231. 232. M. h. t. Merkiå gr. 
Kål. I 247. " kynsl6d] kynpåttr W. 5%" en—kallader] ul. K. 
6 vid— verdi] ul. Wd. ” huålinn) Stérolfshvål Wd; Hvol K der 
ul.: ok St. Kål I 230. & ok—sterki] ul. Wd, 2-7 hann—Brekk- 


um] ul. K. ”" Baug] Berg W. "0-1! ok — Brekkum] ul. Wd,- 


M. h. t. stedsnavnene yfr. Kål. I 231. Ldn. p. 2883. "3-77 
fader—skålldz] ul. WJ. ?72-"% Hann—sina] wil. K, '? Velli] gr. 
Kål. I 231. ok(1)—sina] ul. Wd. Rangår)] 9: den østlige R. 
13.18 åtti—Vestarr] ul. WJK. ”& puerår] sål. M, men uden 
tvivl ur., og skal være Hvålslækjar; jfr. I. 3; vistnok opstået 
ved manglende kundskaber hos selve forf. ok(2)] er her 
ikke tilføjende men forklarende. "7 Måeidi) jfr. Ldn, p. 283. 
18 Måeidarhuåli] Modeidar d. jør. Kål. 1 229. Hertil føjer M 
en sålydende sætning: Helgi Hængson åtti Mobil, déåttur Hall- 


15 70vb. 
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fystr logsogumadr å Islandi.  Hann bjé at Hofi epter 
fodur sinn. Pporlaug var dåtter Hrafns, er åtti Jorundr 
godi. peira son var Valgardår at Hofi. Hrafn var gaufg- 
aztr sona Hængs. 


XXIV. Hrygd Kuelldulfs. R 46. 


5 es: spurdi fall Ppérélfs sonar sins.  Vard 
= hann hryggr vid pbessi tidendi, suå at hann lagdiz 
f reckju -af harmi ok elli.  Skalla-Grimr kom opt til 
hans ok taldi firi honum, bad hann hressa sik, sagdi, H 103. 
at allt var annat athæfiligra en bat, at auuirdaz ok 
10 leggjaz i kaur, — ser hitt helldr råd, at vér leitim til 
hefnda epter Pporålf. Må vera, at vér komim fi færi 
vid nockura på menn, er verit hafa at falli pérélfs. 
En ef pat er eigi, på munu peir vera menn, er vér 


geirs i Hallgeirsey, beira dåtter var Helga er åtti Oddbjorn 
askasmidr, er Oddbjarnarleid er vid kend, som ikke kan have 
hørt til den oprindelige recension, M's original, men må 
antages at være en i M's text optaget randbemærkning, da den 
1, står på et forkert sted (istf. efter sina i 1. 14) og 2, da Ldn. 
281 har andre navne, end dem, der her findes: Valdis (for Mobil, 
Jålgeirr (for Hallgeirr), medens Ldn. og Eigla ellers stemmer 
overens. Jfr. dog Ldn. vp. 289, hvor der findes de samme 
navne som 1% Eigla. 
7-3 Borlaug--Hofi] ul. K. Strax efter sinn har Wd kap.s 
- sidste sætn, ? porlaug] purbjerg W ur. Se Édn. 285 mot. 2. 
2 peira— Hofi] ul. WJ. Frå Kvellduli W. Ingen kap. i K. 
7 harmi—Skalla] ul. WØK (der dog har Skalla). & taldi—honum] 
ul. Wd, 8-2 bad—ok] kvad allt tiltækilegra annat, en K. ? 
… auuirdaz] aurvirdaz d; aurvilnaz W. ”? hitt] ok W. vér leitim] 
standa upp ok leita W; leita d. 7! Maåa—færi] ul. K. komim] 
komimz Wd. !'? bå—skapi(73.:)] frændr konungs d; (n6kkurn) 
frænda konungs edr vin W. ”? at—hpårålfs] i for med konungi, 
bå porolfr fell K. 73 En—brugådit(73.10)] ul. K. Men Årni har 
skrevet verset til under texten. 


H 104. 


H 105. 


H 106. 
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munum nå, er konungi mun sér pikja moti skapi». 
Kuelldulfr kvad visu: 


1. Nu fråk nordr i eyjo, 
(norn erom grimm] tilsnimma 
Pundr kaus premja skynde, 
Pårolf und lok féro. 
létomk bung at pinge 

" Pårs fangvina at ganga 
[skjétt monat hefnt, pått hvettemk 
hugr] malmgnåar brugået. 


Haralldr konungr før bat sumar til Vpplanda, ok får 
vm haustid vestr å Valldres ok allt å Vors.  Auluer 
hnufa var med konungi, ok kom opt å mål vid konung, 
ef hann mundi vilja bæta porålf, veita Kuelldulf 
ok Skalla-Grimi fébætr eda mannséma pann nockurn, 
er beir mætti vid vna. Konungr varnadi bess eigi med 
ollu, ef beir fedgar færi å fund hans.  Sidan byrjadi 


ER ET TT 1 en er 


! skapi] 2: at vér nåim, underforstået fra det foregående. 
3 fråk] fra ek WåM. eyjo] sål. d; eyin MW. " erom] sål. d; 
erum MW. grimm] grim d. snimma)] snemma W. " kaus) fell 
MW. skynde] vandar MW. ' pårolf] porolfr W ur. lok] låk 
d. fåro] E Wd; fon M. 7 létomk] letumz M; leti W; letiome 
d. hbårs] bars W. at] ul. W. ” skjått] biod W. monat] munat 
W, mvnad d. hefnt] heipt d. pbott] bot d&. hvettemk] hveiti W; 
hvetim d; hvetti M. 7? hugr] hugar W, malmgnåar] malmgnår 
d. malbråår W; maglunar M. "!-7?2 ok—Vor3] ul. K. " får] wl. 
Wd. 1? vestr] upp W; ut d. ok—Vors] ul. Wd. 1% å mål) at 


…måli W. 1-8 Bérélf—vna] vig pårolfs Kvelldulfi ok Grimi syni 


hans K. veita—vna] ok unna (båta if. d) Kvelldulfi ok (beim 17. 
J) Grimi sæmdar (ul. d) WÅ. 16-7 med ollu] wil. WJK. " byrjadi 
—hrid(74.4)] for Olvir a fund Kvelldulfs ok Grims ok fekk par 
gådar vidtokur K. !7 Sidan—sina] Eptir bat får Olvir WJ. 


10 
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Auluer ferd sina nordår i Fjordu, létti eigi fyrr, en 
hann kom at kuelldi dags til peira fedga.  Téku peir 
backsamliga vid honum.  Dualdiz hann par nockura 
hrid.  Kuelldulfr spurdi Aului vandliga frå atburdum 
beim, er gjorz hofdu å Sandnesi, bå er pPporådlfr fell, 


suå at pui, huat porålfr vann til frama, ådr hann felli. R 47. 


Svå ok huerer våpn båru å hann, eda huar hann hafådi 
mest sår, eda hverneg fall hans yrdi. Auluer sagde 
allt pat, er hann spurdi, suå bat, at Haralldr konungr 


10 veitti honum sår bat, er ærit mundi eitt til bana, ok 
Tlra.porålfr fell nærr å fætr konungi å grufu. På suarar 


15 


20 


Kuelldulfr: «vel hefer pu sagt, puiat pat hafa gamler 
menn mælt, at bess manz mundi hefnt verda, er hann 
felli å grufu, ok peim nærr koma hefndin, er firi yrdi, 
er hinn felli. En blikligt er, at oss verdi beirar ham- 
ingju audit», — Auluer sagdi peim fedgum at hann 
venti, ef beir villdi fara å fund konungs, ok leita epter 
båtum, at pat mundi såmafaur verda, ok bad på til 
bess hætta, ok lagdi morg ord til.  Kuelldulfr sagådi, 
at hann var huergi færr firi elli sakar, — «mun ek 
vera heima… sagdi hann. « Villtu fara Grimr?» sagdi 


se een 


1-2 létti— dags] ul. W. létti—fedga] at finna bå Kveldulf 
ok Grim W. ? backsamliga] vel (val W) WJ. +-5 frå—peim)] 
at tidendum hbeim JK; at um tidendi pau W. ' Suå—vann) edr 
hvat hann ynni WJK. 7-? eda—yrdi] ul. WIK, ?-"" alit—grufu] 
til allt hit sanna K- ? hann spurdi] spurt var Wd,  ”” sår— 
bana] banasår Wd. !” nærr] ul. Wd. å] fyrir Så grulu] ul. 
Wd, 1? er] ef M. ”" nærr) nidr tf. Wd der ul. hefndin. 15 
firi—felli] hinum veitti banann K. ?S!6 En- audit] ul. K. 
16 sagdi] spyrr W; segir d,  ”É-17 heim—venti] at K; ul. Wd. 
18-19 at—til] bviat bat mun verda hin mesta sæmdarfår W; at 
bat mun hrim verda sæmdarferd d. 7?! vera—hann)] eigi fara W; 
heima sitja um bå såk d. Villtd)] her må der skrives sål, eller 
måske i 2 ord (villt bu); & (bå) må her nemlig være stærkt 
betonet, som modsætning til Kveldulfr; forresten tf. Kå her 
et: bå. 


H 107. 


H 108. 
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Auluer. + Ecki erendi ætla ek mik eiga, sagdi Grimr, 
mun konungi ek bikja ecki ordsnjallr. Ætla ek mik 
ecki lengi munu bidja botanna». Auluer sagdi, at hann 
mundi pess eigi burfa. Skolu vér mæla allt firi hond 
bina, slikt er vér kunnum». En med hpui at Auluer 
søtti pat mål mjog, bå hét Grimr ferd sinni, på er 
hann pættiz buinn. Kuådu peir Auluir å med sér på 
stund, er Grimr skylldi koma å konungsfvnd. Før på 
Auluer fyrst å brott ok til konungs. 


XXV. FerdSkalla-Grims å konungs fund. 


Nem bjøz til ferdar peirar, er fyrr var frå 
sagt. Hann valdi sér menn af heimamonnum 
sinum ok nåbuum, på er-voro sterkaster at afli ok 
hraustaster beira, er til voro. Madr hét Åni, bondi 


FEET Me 0 0 ER et eee en me 


! eiga] vid konung tf. W; bannug d; bangat .K (foran eiga). 
? ordsnjallr] ordsiallr M; ordmargr W; ordfærr d; ordhagr K. 
' eigi] litt W. mæla] til leggja W. '-5 fri — bina] wl. W; firir 
bik dd.  S En—hét] (Ok d) nå heitr Wd. & ferd sinni) ferdinni 
WJK. '-8 bå er —-fund] ul. WÅ. bå er— stund] Olvir nefndi 
bann dag K. 8-? Får—konungs] En Olvir ferr til konungs (heim 
d) wd. Sidan får Olvir til hirdar konungs K. Ingen kap. inddel 
iW. 10-11 hejrar—sagt] å& konungsfund Wd, Beg. lyder i Ksål: 
Nu er at segja frå hbvi, er Sk. bjøz å konungsfund. "! valdi] 
med tf. Wå  "? ok—voro] ul. K. hpå—voro] ul. Wi. !? Madr 
—hamrammer(76.s5)] Hét einn Åni, annarr Grani, IIL Grimolfr. 
III Grimr. V. porbjårn krum(m)r. VI. pårdr. VIL. Beigalldi. 
VIll. pordr buss (borir byss d). IX. porgeir. X. Oddr. XI. Griss 
Wd: Madr hét Åni, annarr Grani, Grimolfr ok Grimnir, brædr ij. 
borbjorn knårr ok pordår beigandi; beir våru kalladir på unnar 
synir, pårir buss ok porgeir brådir hans, Oddr ok Griss K (jfr. 
følg. noter). Af Ldn. 72-3 fræmgår, at WI har uret 4% at dele 
Pordr beigaldi i 2 personer. Af de 12, der rejste med Skalla- 
grimr nævnes altså kun 10; han har vel selv været den 13. 
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einn audigr. Annarr hét Grani. Ppridi Grimélfr, ok | 
Grimr broder hans, heimamenn Skalla-Grims, ok beir 
brædr porbjorn krummr ok pordr beigalldi. Ppeir voroH 109. R 48. 
kallader Ppéraurnusynir. Hon bjé skamt frå Skalla-Grimi 
5 ok var fjolkunnig; Beigalldi var kolbitr. Einn hét 
Pårer burs ok brøder hans pPorgeirr jardlangr. Oddår 
hét madr einbui, Griss lausingi. .xij. voro pbeir til farar- 
innar ok aller hiner sterkustu menn ok marger ham- | 
rammer,  Peir hofdu rédrarferju, er Skalla-Grimr åtti. | 
10 Føéru sudr med landi, logdu inn f Ostrarfjordu, féru 
bå landveg vpp å Vorg, til vaz bess, er par verdr, en 
leid peira bar snå til, at peir skylldu par yfer fara. 
Fengu peir sér rédrarskip pat, er vid pbeira hæfi var. 
Reru sidan yfer vatnit. En på var ezgz langt til bæjar 
15 bess, er konungrinn var å veizlu. Kému peir Grimr 
bar pann tima, er konungr var genginn til borda. 
beir Grimr hittu menn at måli vti i gardinum, ok 
spurdu, huat par var tidenda, en er peim var sagt, 
bå bad Grimr kalla til måls vid sik Aului hnufu. Så H 110. 
20 madr geck inn i stofuna, ok par til er Auluer sat, ok 


7-5 fararinnar] ferdar bunir K. ? ok—hamrammer] ul. K. , 
s -ferju] -skutu WJIK. er—åtti] ok WJK. 79%!!! suår—Vors] 
ul. K. ”"” logdu] ok Wd. Ostrar-] Mostrar W ur.  -fjordu) | 
-fjård We; plur. er her berettiget.  Ifr. hist.-geogr. beskr. af 
Norge af P. A. Munch p. 115. " vaz] 9: Vangsvandet, se 8. bog 
p. 112. ”? pbar—fara] leid heira lå yfir Wo; varå leid peira K. | 
13-14 Fengu—vatnit] hbeir fåru å skipi har W. Ok fara å skipi 
yfird. pbeir—sidan] bar skip K. !" eigi] ul. M ur. bæjar] biår 
W. 5 &å] at K, ”' har) i tf. WJK.  konungr—borda] menn 
voru undir bordum d; konungr sat (var K) yfir bordum WK. 
17-19 Beir—på] ul. K. "7 måli] målum W. uti—gardinum] ul, 
Wd. 1% bad Gr.] Gr. bad K. måls —sik)] sin K. 7? madr—stof- 
una] gekk i stofu, er sendr var W. ok—honum)] firir Olvi ok 
mælti K. bar—honum] mælti vid Olvi Wd. i 


KAP. XXV. EGILS SAGA rå 


sagdi honum: «menn ero hér komner Vti .xij. saman,71rb 
ef menn skal kalla, En likari ero beir bursum at vesti 
ok at syn, en menzkum monnum»-. Auluer stdd vpp 
begar ok geck vt.  sPoåttiz hann vita, huerer komner 
mundu. Fagnadi hann vel Grimi frænda sinum, ok 5 
bad hann ganga inn i stufu med sér. Grimr sagdi 
forunautum sinum: «hat mun hér vera sidr, at menn 
gangi våpnlauser firi konung. Skolu vér ganga inn 
…vi., en adrer .vi. skolu vera uti, ok gæta våpna vårra». 
H 111. Sidan ganga peir inn. Geck Auluer firi konunginn. 10 
Skalla-Grimr stéd at baki honum. Auluer tok til. 
måls: «nå er Grimr hér kominn sonr Kuelldulfs. 
Kunnu vér nu aufusu konungr, at pér gerit hans faur 
goda hingat, suå sem vér væntum at vera muni. Få 
beir marger af ydr sæmd mikla, er til minna  ero 15 
komner, en hann, ok huergi nærr ero jamuel at sér 
geruer vm flestar fpråtter, sem hann mun vera, ok 
mått bu suå petta gera konungr, at mér piker mestu 
måli skipta, ef hér piker pat nockurs vert..  Auluer 
taladi langt ok snjallt, puiat hann var ordfærr madr. 20 
Marger adrer viner Auluiss gingu firi konung, ok fluttu 


R 49 


? En] bviat W. 2-? at—syn...menzkum] &l. W. syn] å- 
sjonum K; åliti åd. ? monnum] ok bidja beir pik ut ganga if. W. 
9 gæta] geyma W. ”' Skalla— honum)] ok på Grimr hit næsta 
hånum; ok sidan hverr at &drum W. at baki] hit næsta d; hjå 
K. !!-!? t5åk—måls] heilsadi konungi ok mælti Wd, !? sonr— 
Ku.] ul. W. "? Kunnu—konungr] kann ek mikla hbåkk W. 
aufåsu] båkk d; båkk ok a. K. ”" suå—muni] ul. WJK. 5 af 
yor] ul. W. ”& ero] um if. WK. !6-77 en—vera] ul. Wd, 16-13 
en—vert] ul. K. ok mått—betta] utydeligt i M, mattu ok (ul. d) 
betta (benna lut dj svå WJ. 7? ef—vert] ul. W;ef bar(?) bycker 
ber nockuro i(?) vert d.  pér] ul. M. 7? langt] erendi tf. Wd. 
langt —madr] bar um mårgum fågrum ordum K. hbuiat— mål(78:)] 


il. WJ. 


GM 
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betta mål. Konungr litadiz vm. Hann så at madr 
stéd at baki Aului ok var hofdi hæri en adrer menn ok H 112. 
skaullåttr. «Er betta hann Skalla-Grimr, sagdi konungr, 
hinn mikli maåadr?». Grimr sagdi, at hann kendi rétt. 
sEk vil på, sagdi konungr, ef pu beidiz båta firi 
Porolf, at bu geriz minn madr, ok ganger hér i hirdlog 
ok bjøner mér. Må mér suå vel lika pin pjonosta, at 
ek veita pér bætr epter brødur pinn eda adra sæmd, 
eigi minni, en ek veitta honum Pporoålfi brødur pinum, 
ok skilldir pu betr kunna at gæta, en hann, ef ek 
… gerda bik at suå miklum manni, sem hann var ordinn», 
Skalla-Grimr suarar: «bat var kunnigt, huersu miklu 
Porolfr var framarr, en ek em, at sér gerr vm alla 
luti, ok bar hann enga gæfu til at pjéna pér konungr. 
Nu mun ek ecki taka bat råd. Eigi mun ek pjéna 
bér, puiat ek veit, at ek mun eigi gæfu til bera, at 
veita pér på pjønostu, sem ek munda vilja, ok vert H 113. 
veri. Hygg ek, at mér verdi meiri muna vant, en 
Porolfi».  Konungr pbagdi, ok setti hann dreyrraudan 
å at sjå. Auluer sneri begar i brott, ok bad på Grim 
ganga vt. Peir gerdu suå, gingu vt ok téku våpn sin. 
Bad Auluer på fara i brott sem skjåtaz. Geck Auluer 
å leid med pbeim til vazins, ok margir menn med 


? at baki] hjå WJK.  hofdi)] dllu tf. KJ. % betta)] sjå W. 
5 beidiz] vill (bå t/. W) beida (-z KJ) WJIK.. firi] eptir W. 
$ geriz—ok] ul. W. hird-) birdmanna- d, 77"? Må—ordinn)] Mun 
ek på veita heir såma (sæmd eptir binni tilstundan W) Wi. 
9 ejgi—honum] svo sem ek veitta K. '"? kunna] til tf. K. "2" 
ef —ordinn] ul. K. 7? bat—huersu] wil. K og skr.: miklu var pb. 
var] mér tf. WIJ. miklu)] betr ok (fr.) tf. W. 7? en—em)] ul. W. 
at—gerr] ul. K. ”!" gæfu] audnu W. ”5 Eigi—ek] at W. 75-18 
Eigi— hér] wil. K. ”" veit] vist if. Wd,  17-!% ok— bpårålfi)] ul. 
K. ”8-19 Hygg—borålfi] ul. Wd. 79-29 setti—sjå] rodnadi Wd. 
202 Grim—pbå] ul. W. % gingu ut] ul. d&. 7??? fara] verda W. 
skjåtaz] beir gerdu svå ok tåku våpn sin tf. W. ?% til— 
Auluer(79.1)]ok mælti til Grims Wd, margir—honum] ul. K. 
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honum. Ådr beir Skalla-Grimr skildiz, mælti Auluer: 
sannan veg var faur bin, Grimr frændi, til konungs, en71va. 
ek munda kjåsa. Fysta ek big mjog hingatfararinnar, 
en nu vil ek hins bidja, at pu farer heim sem skyndiligaz, 
ok bess med, at pu komer eigi å fund Haralldz konungs, Z 
nema betri verdi sætt yckur, en mér piker nå å horf- 
R 50. az, ok gæt pin vel firi konungi ok hans monnum». 
Sidan féru beir Grimr ifir vatnit, en beir Auluer gengu 
H 114. har til skip pau voro, er vpp voro sett vid vatnit, ok 
hjuggu suå, at ecki var fært, puiat peir så mannfaur 10 
ofan frå konungs bænum. Voru peir menn marger 
saman ok våpnader mjog ok foru æsiliga. På menn 
hafdi Haralldr konungr sent epter peim, til pess at 
drepa Grim. Hafdi konungr tekit til orda litlu sidarr, 
en beir Grimr hofdu vt gengit — sagdi suå: «pat sé 15 
ek å skalla peim hinum mikla, at hann er fullr vpp 
vlfudar, ok hann verdr at skada beim monnum nockur- 
um, er oss mun bikja afnåm i, ef hann nåir. Megu 
bér pat ætla, peir menn, er hann mun kalla at i 
sokum sé vid hann, at så skalli mun enguan yduarn 20 


? var] vard JK. verdr W. ? munda kjåsa] vilda d; hugda 
W. +" bidja] bik if. WJK. "-' at pu—med] w. WJK. 5 komer] 
komit W. &-7 en—monnum] ul. W; en nu er yd. & mér—horf- 
az] nå horfiz å K. " Sidan—Grimr] Gr. ferr nå Wy; Får Gr. nu 
d. ? skip bau) skipin KJ og ul.: er— vatnit. vpp... sett] ul. W. 
10 hjuggu] bjå K; spilltu ållum Wy. fært]å vatnit tø. K. buiat 
—-faur] Nu sjå hbeir at fjolmenni får Wy. mann-] manna KJ. 
11 konungs] ul. WydJK. "-"? Voru—æsiliga] ok alvåpnadir Wy. 
12 ok æsiliga] ul. d; 0. f. hvatlega K.7? sent] senda y. "" Grim] 
bå WyJK. 1-75 Hafdi—peir] på mælti konungr er d; konungr 
er W. tekit—en] mælt på er y. 7” hofdu— suå] var (våro %) 
mælti, bå i brotto Wdy. '' mikla] er hann gekk inn if. Wy ur., ti 
så burde der stå så. vpp] ul. d af (ulfud) W. 77 skada] bana Wy. 
1820 mun—så] er skadi (svipr d) at, ok (ul. W; Nu mun d) bessi 
inn vandi Wyd. ?”& nåir] til tf. K. 7”? Megu— færi(80.1)] ul. K. 
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U 
er al 


spara, ef hann kemz f færi. Farit nu på epter honum H 115. | 


ok drepit hann».  Sidan féru peir ok kému til vazins 
ok fengu par engi skip, bau er fær veri,  Fåru aptr 
sidan, ok sogdu konungi sina ferd, ok suå bat, at peir 
5 Grimr mundu på komner ifer vatnit.  Skallagrimr før 
leid sina ok fauruneyti hans, til pess er hann kom heim. 
Sagdi Skallagrimr Kuelldulti frå ferd peira.  Kuelldulfr 
lét vel ifer pui, er Grimr hafdi eigi farit til konungs 
bess erendiss, at ganga til handa honum, sagdi enn sem 
10 fyrr, at peir mundu af konungi hljåta skada einn, en 
enga vppreist. Kuelldulfr ok Skalla-Grimr ræddu opt 


vm rådagjord sina, ok kom pat allt åsamt med peim; 
saugdu suå, at beir mundu ecki mega vera par i landi, 


helldr en adrer menn, beir er i vsætt veri vid konung, 
15 ok mundi pbeim hitt råd, at fara af landi å brott, ok 
påtti peim pat fysiligt, at leita til Islandz, pui at på 
var sagt par vel frå landkostum. Far voro på komner 
vinir beira ok kunningjar, Ingålfr Arnarson ok fauru- 
nautar hans, ok tekit sér landzkosti ok bustade å Is- 


H 116. 


20 landi, Måttu menn par nema sér lond åkeypiss ok R 51. 


velja bustadi. Stadfestiz pat hellz vm rådagerd pbeira, 


7? kemz—færi] helldr lifi Wy; vid tf. &. på—honum] ul. W. 
?” Sidan— komu] på fåru konungsmenn Wy. ”".' sina—vatnit] 
sem håitat var K; ul. Wyd. % Skalla— får] beir Grimr fåru Wy. 
é ok— hans ul. WyK. til—er] unz d. hann kom)"beir komu (koma 
d) WydJK. %-? er— honum] ul. K. ” bess— honum] ul. Wy. ”" af] 
bessum tf. d. 1!-"? Kuelid-—-beim] ok K. " ræddu] rédu Wv. 
12-13 ym—suå] med sér hvern af skylldi taka; båttuz beir vita 
at beir Wy. 7? kom—peim] ul. d. 7? vera] halldaz Wy. ”' i 
— veri] åsåttir våro (veri y) WydK. ?' ok— ok] ul. K. råd] 
rådligaz Wyd,  ” leita] fara Wyd ?7 land-] landz- Wd, 
komner) fyrir: Wy. ?& ok kunningjar] ul. Wyd.  Arnar-] 
Arna- d. ”? ok(1)) hofdu tf. WydK. landzkosti ok] ul. WyJK. 
21 velja] vika tf. W. Stadfestiz — mundu(81.1)] ok (Nu y) um vårit 
(vilja beir d) Wyd. Stadfestiz — åvallt(81.6)] &dl. K. 
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at peir mundu bregda bui sfnu, ok fara af landi å 
brott. pérer Hréalldzson hafdi verit i barnæsku at 
fåstri med Kuelldulfi, ok voro beir Skallagrimr mjog 
jafnalldrar. Var par allkært i fåstbrædralagi.  Ppérer 
var ordinn lendr madr konungs, er pbetta var tidenda. 
En vinåtta peira Skallagrims hellz å vallt.  Snemma 
vm vårit bjuggu peir Kuelldulfr skip søn. Ppeir hofdu 
mikinn skipakost ok g6dan. Bjuggu .fj. knorru mikla, 
ok hofdu å huårum .xxx. manna, beira er lidfærer voro; 
ok vm fram konur ok vngmenni. Ppeir hofdu med sér 
lausafé allt pat, er beir måttu med komaz. En jarder 
beira pordi engi madr at kaupa firi riki konungs. En 
er beir voro buner, bå sigldu beir i brott. fPeir sigldu 
f eyjar bær. er Sélunder heita. pat ero margar eyjar 
ok stérar, ok suå mjog vågskornar, at pat er mællt, 
at bar munu fåer menn vita allar hafner. 


XXVI. Capitulum. Dråp sona Guthorms 


BE ile hét madr, son Sigurdar hjartar. Hann var 
m6durbréder Haralldz konungs. Hann var fåstr- 


! fara] ætla Wy. 7?" pårer—& vallt)] ul. Wyd; jfr. 2. kap. beg. 
6.7 Snemma—Ku.] beir båa Wy; Bjoggu 'nu d. ” skip sin) sér 
skip W; (snemma um vårit d) til ferdar t/. Kd. 7-8 beir--Bjuggu] 
ok håfdu W. hofdu—godan) w. K. ' skipa-] ul. y. Bjuggu] 
beir håfdu y. % beira] beir Wy. lidfærer] færir K; vigir Wyd. 
10 yngmenni] bårn Wyd., !! bat— komaz] sitt Wyd, og stiller 
allt foran lausafé. 7? riki konungs] konungi Wyd,  !3-14 sjgldu 
i] lågu (lågduz y; lågdu K) vid WydK. 7! Sélunder] -is synes Wd 
at skrive. Se Munch: Beskr. af Norge 26. 103. Lige uden for 
Sognsåen.  eyjar] er svå heita, ok mjåk W. 156 snå— allar] 
fåir menn vitu bar K. suå-—hafner] ok mårg leyni i yd; ok eru 
bar mårg leyni i, ok lågu bar um hrid W. Overskr. taget fra d; 
capitulum M; drap Guthorms . fr. fig ... 7; fra Gutthormi ok Grimi 
(? det sidste ord utydel) W.  ”” son—hjartar] ul. K. .7? 
Hann —-fadir(82.1)] ok fåstri Wyd. É 
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fader konungs ok rådamadr firi landi hans, pufat H 118. 
konungr var bå å barns alldri, fyrst er hann kom til 
rikiss. Gutthormr var hertogi firi lidi Haralldz konungs. 
bå er hann vann land vnder sik, ok var hann i ollum 
orrostum, peim er konungr åtti, på er hann geck til 
landz i Noregi. En er Haralldr var ordinn eiuualldz 
konungr ifer landi ollu ok hann settiz vm kyrt, bå gaf 
hann Gutthormi frænda sinum Vestrfolld ok Austragder 
ok Hringariki ok land pat allt, er ått hafdi Hålfdan 
10 suarti fader hans. Gutthormr åtti sonu .ij. ok dætr 
tuær. Syner hans hétu Sigurår ok Ragnarr, en dætr 
hans Ragnhilldr ok Åslaug. Gutthormr ték sått, en R 52. 
er at honum leid, bå sendi hann menn å fund Haralldz 
konungs, ok bad hann sjå firi bornum sinum ok firi 
15 riki sinu. Litlu sidarr andadiz hann. En er konungr 
spurdi andlåt hans, på lét hann kalla til sin Halluard H 119. 
hardfara ok på brædr, sagdi, at beir skylldu fara sendi- 
faur hans austr i Vik. Konungr var bå staddr fif Pprånd- 
heimi. Peir brædr bjugguz til ferdar peirar sem veglig- 
20 ast. Vauldu sér lid, ok hofdu skip pat, er peir fengu 
bezt. Peir hofdu pat skip, er ått hafdi pPpérélfr Kuelld- 
ulfsson ok beir hofdu tekit af Porgisli gjallanda. En er 
beir voro buner ferdar sinnar, på sagdi konungr peim 
erendi, at pbeir skylldu fara austr til Tunsbergs. par 
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! råda-] råds- K. ?-? firi —rikiss] firir landi Haralds konungs 
K; i ållum orrostum med konungi Wyd, ” landi] lidi M ur. 
1-7 huiat—kyrt)] ul. Wyd. 2-t firi—sik] ul. K. '-f bå—Nåregi] 
ul. K. ” landi ollu] Néregi K. 7”-? bå— sinum] Konungr gaf 
hånum Wyd. & Vestr-] Vest- yd. Austr-] ul. Wyd. ?-"' ok land 
— hans] ul. K. ”é-17 lét —sagdi] mælti hann vid bå Hallvard 
ok Sigtrygg (snarfara tf. d) Wyd. ” staddr] norår Wd; ul. yK. 
19-20 hbeirar— lid] ul. Wyd, ”? veg-] væn- K. 79-7! hpat—skip) 
gott ok mikit K. er—skip] ul. Wyd. 7? ok—gjallanda] ul. W 
yJK. 7??-?3 En— bå] ul. K (Kgr. s.) 7”? ferdar sinnar] ul. Wyd, 
24 erendi] ul. Wyd; sitt tf. K.  fara —konungr(83.2)] ul. Wyd. 
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var bå kaupstadr. par hafdi Gutthormr haft atsetu. 
«Skolu pid, sagdi konungr, færa mér sonu Guthorms, 
en dætr hans skolu par vpp fædaz, til bess er ek gipti 
bær. Skal ek få menn til at vardueita rikit ok veita 
meyjunum fåstr». En er pbeir brædr voro buner, på 
fara pbeir leid sina, ok byrjadi peim vel. Kåmu peir 
vm vårit f Vik austr til Tunsbergs, ok båru par framm 
erendi sin. Taka peir r Halluardr vid sonum Guthorms 
ok miklu lausafé. Fara peir, på er peir ero buner, 
aptr å leid. Byrjadi peim på nockurum mun seinna, 
ok vard ecki til tidenda i peira ferd, fyrr en peir sigla 
norådr vm Sognsæ byr godan ok bjart vedr, ok voro på 
allkåter. 


XXVII, Dråp peira brædra. 


kr ok peir Skallagrimr helldu njésnum jafnan 
vm sumarit inn å pbpjédleidinni. Skallagrimr var 
huerjum manni skygnri.  Hann så sigling beira Hall- 
uardz ok kendi skipit, puiat hann hafdi pat skip séd 
fyrr, bå er Pporgils får med.  Skallagrimr hellt vord å 
vm ferd beira, huar peir logdu til hafnar vm kuelldit, 


Sfdan ferr hann aptr til lids sins, ok seger Kuelldulfi 


2? mér] hånum Wyd, 2-5 til—fåstr] ul. Wyd. 5" En—vel] 
beir brædr fåru med lid sitt ok K. 7-É til—sonum)] afrevet 1 y. 
til— sin] uw. Wd. & vid sonum] sonu W; sonum G.] sveinunum 
K. ”? miklu—-fé] mikit lausafé med beim Wyd; med beim tø. K. 
10.11 heim— ferd] ulæseligt i y. "? nockurum— seinna] helldr seintW, 
11 4) um Wd. i—ferd)] ul. K. en] einn dag er tf. W. sigla] 
einn dag tf. ydK. 7? nordr—-sæ] ul. K. "? ok(1)—allkåter) wl. 
Wyd. bjart—ok)] ul. K. Ingen kap i WyxydK; jfr. anm. til 84.4. 
1? jafnan)] til W; wl. JK. "S sumarit— -leidinni] ferd beira K. 
17.18 bhuiat—med) ul. Wyd, 18-19 ha —kuelldit) wil. K. "E hellt] 
lét halda Wy. ”” logdu] legdåi Wyd. 7? aptr—pat(84.1[2])] ok 
sagdi fodur sinum K. 
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bat, er hann hafdi sét, suå bat, at hann hafdi kent 
skipit, bat er peir Halluardår hofdu tekit af Pporgisli, ok 
Porélfr hafdi ått, ok par mundu peir menn nockurer 
fylgja, er veidr mundi i vera. Sidan buaz peir ok bua 
båda båtana, ok hofdu .xx. menn å huårum. . Styrdi 
odrum Kuelldulfr, en odrum Skallagrimr. Réa beir 
sidan ok leita skipsins. En er peir koma at par er 
skipit lå, på laugdu peir at landi. peir Halluarår hofdu 
tjalldat ifer skipi sinu, ok hofdu på lagiz til suefns. 
En er peir Kuelldulfr kåmu at peim, på hljépu vard- 
menn vpp, er såtu vid bryggjuspord, ok kolludu å skip 
vt, bådu menn vpp standa, sogdu, at dfridr får at 
beim. Hljépu peir Halluardr til våpna sinna. En er 
beir Kuelldulfr kåmu at bryggjuspordinum, på geck 
hann Yt at skutbryggju, en Skallagrimr geck at framm- 
bryggjunni. Kuelldulfr hafdi i hendi bryntroll. En er 
hann kom å skipit, på bad hann menn sina ganga it 
ytra med bordum ok hoggua tjolldin ér klofum. En 
hann 60 aptr til lyptingarinnar, ok suå er sagt, at på 


rammen enge 
End 


2 beir—ok] ul. WydK. +" Sidan] Her beg. nyt kap. i Wyd. 
4.5 ok— båtana] skjått Wyd, 5 hofdu] .11. skip ok tfd. 1x. menn] 
xx (xxx Wd) manna Wyd. huårum)] hvåru yd; hverju skipi W. 


$ odrum ....odrum] 6dru ... ddru Wyd, "7 Réa—skipsins] 
ul. K. ” sidan ok] nå at Wyd. 7-? par—lå] skipinu K. ? lagiz] 


lagtz W; lagz d; lags y. 7”? En—beim] wli. K. er—spord] ul. 
K. !!-1? g—får] åkaflega, ok kvådu dfrid fara K.  !7"" bådu— 
sinna] ul. W. 12-!S En — bryggjunni] En Kvelduålfr gekk upp å 
skipit ok beir Grimr K; Kvelldålfr gekk at framstafni, en Grimr 


at skutstafni Wy; En beir Kv. gengu tt å skipit eptir bryggj- 


um. Kv. gekk at skutstafni, en G. at framstafni d, 75 at framm- 
bryggjunni] således rettet, framm at br. M, der ikke synes at 
give nogen utvungen mening. Jfr. også framstafn og skut- 
stafn i Wyd.  '' bryntroll)] mikit tf. Wyd; -id K. ”'-77 En --pa)] 
ok K. ”? 60) får (bå df. W) sem hit barga dyr Wyd. 
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hamadiz hann, ok fleiri voro peir faurunautar hans, er 
bå haumuduz. Ppeir dråpu menn på alla, er firi peim 
vråu. Slikt sama gerdi Skallagrimr, par er hann geck 
vym skipit. Léttu bpeir fedgar eigi fyrr, en hrodit var 
skipit. En er Kuelldulfr kom aptr at lyptingunni, 5 
reiddi hann vpp bryntrollit ok hoggr til Halluardz f 
gegnum hjålminn ok hofudit, ok sauck allt at skapti. 
H 123. Hnykti hann på suå hart at sér, at hann brå Halluardi 
å lopt, ok slaungdi honum vtbyrdiss. Skallagrimr ruddi 72rp. 
framstafninn ok drap Sigtrygg. Mart hljåp manna å 10 
kaf, en menn Skallagrims téku båtinn, er beir hofdu 
bagat haft, ok reru til ok dråpu på alla, er å sundinu 
R 54. voro. Par léz allz manna Halluardz meirr en .l. 
manna, en pbeir Skallagrimr téku skipit, pat er beir 
Halluarår hofdu pangat haft, ok té allt, pat sem å 15 
var. Ppeir tåku hondum menn .fj. eda .fij, på, er 
beim påtti sem minzter veri firi sér, ok gåfu grid, ok 
hofdu af peim tfdendi, fréttu,- huerer menn hefdi verit 
å skipinu, ok suå, huerneg ferd peira hefdi ætlut verit. 
En er beir voro visir ordner allz hins sanna, på konnudu 26 


Er ME rr ea mmm 


"2 ok— haumuduz] w/. Wyd. er- baumuduz] at berserksgangr 
kom å K. ”-" bar—skipit] ul. K; bar sem hann får iWyd. ' 
Léttu—skipit. En er...kom— lyptingunni. . .hann]ul.K. ' -uardz] 
-vardar d; ok tf. Wy. ” allt] bryntrollit tø. Wy.  skapti] på 
(ok %) festi bryntrollit WydK. ' at sér] ul. Wy. ? lopt] sem 
hundi if. Wy. utbyrdiss] sem ketti å& kaf tf. Wyd.  ?”" ruddi 
—ok] ul K. 1" drap] bar if. d, 71-17? en—ok(2)] beir K. er—til) 
ul. Wyd. 1? léz] létuz Wyd; fellu K. manna—en] med hbeim 
(Hallvardi ff. y) brædrum Wyd; med Hallvardi K. 1'-15 skipit— ok] 
ul. Wy. " var] skipinu hafdi veritWy(?). hondum—eda] ul. K. (undt. 
menn); .iij. menn båndum Wyd, 18-17 pg—grid] ul. Wyd. 7€ tid- 
endi, fréttu] sannar sågur K; fréttir Wy; frétt d; 1? ok— lå(86.1)] ul. 
W. 1? ok—skipinu(86.3)] ul. K. ok- verit] ul. &.  huerneg— 
& (86.3)] ul. y. ?? voro—pbå] vissu bat d. 
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beir valinn, pann er å skipinu lå. Fanz peim på pat 
å, at meiri lutr manna hafdi firi bord hlaupit ok 


| 
| 
| 


hofdu tynz, en bat er fallit hafdi å skipinu. Peir synir H 124. 


Gutthorms hofdu firi bord hlaupit ok hofdu tynz. På 
var annarr beira .xij. vetra, en annarr .x., ok hiner 
vænligstu menn.  Sidan lét Skallagrimr lausa fara på 
menn, er hann hafdi grid gefit, ok bad på fara å fund 
Haralldz konungs, ok segja honum vendiliga frå peim 
tidendum, er par gerduz, ok suå, huerir par hofdu at 
verit, — +skolu pér, sagdi hann, bera til konungs 
kuidling penna: 
2. Nus herses hefnd 

vid hilme efnd. 

gengr ulfr ok ørn 

of ynglengs børn. 

flugu høggven hræ 

hallvarz å sæ. 

gren slitr ara 

und snarfara». 


Sidan fluttu beir Grimr skipit med farmi vt til H 125. 


.klpa sinna. Skiptu på skipunum.  Hlédu petta, er 
bå hofdu beir fengit, en ruddu hitt, er peir hofdu ådr 
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! Fanz— &] Så beir Wd,  ? meiri lutr] mart Wyd. ?- ok 
— skipinu] &/. Wyd. " hofådu...hlaupit) stigu W. hlaupit] stigit 
yd. hofdu tynz] voro drepnir å sundi bådir (ul. d) WydK. '-' ok 
menn] ul. W. %-7 lausa—fara] bå (bessa menn d) i brott fara (ok 
tf. &) Wyd. & lausa] ul. K. ” ok—fara] ul. K. ' vendiliga) ul. 
WyJK. ”? er—gerduz] ul. W. 1? Nus] Nå er WydK. hefnd)] hefnt K. 
3 vid] utydel. i y. efnd] efnt K. 'S of] um xyK. '' flugu)] 
fluta K. håggvin)] hoggin W. W -varz] -vardz W; -vards K. 
(8 grøn] grår MIK; gråår W. ara] ari W; vnder MJÅK. "? und] 
undir W; ari MØK. ?9-! fluttu—skipunum] ul. K og tf. beir efter 
Hlodu. 7?! Skiptu—nidr(87.2)] uk hlédu skip sin ok (sigldu) 
Wd. ?? ruddu] ul. K. 
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ok minna var. Båru par i grjåt, ok brutu par å raufar, 
ok sauktu nidr. Sigldu sidan å haf vt, begar byr gaf. 
Suå er sagt at peim monnum veri farit, er bamrammer 
R 55. ero, eda peim, er besserksgangr var å, at medan pat 
var framit, bå voro pbeir suå sterker, at ecki hellz vid 5 
beim, en fyst, er af var gengit, bå voro beir 6émåtkari, 
en at vanda. Kuelldulfr var ok suå, at bå er af honum 
geck hamremmin, på kendi hann mædi af såkn peiri, 
er hann hafdi veitt, ok var hann på af ollu saman 
6måttugr, suå at hann lagdiz f reckju. En byrr bar 10 
H 126. på i haf vt Kuelldulfr réd firi skipi puf, er peir 
hofdu tekit af peim Halluardi. peim byrjadi vel ok72va 
helldu mjog samfloti, suå at huårer vissu longum til 
annarra. En er såttiz hafit, på élnadz sått å hendr 
Kuelldulfi. En er dré at pui, at hann var banuænn, 15 
bå kalladi hann til, skipuerja sina, ok sagdi peim, 
at honum båtti likligt, at på mundi brått skilja vega 
beira — «hefi ek, sagdi bann, ecki kvellisjukr verit, en 
H 127. ef suå ferr, sem mér piker nu likligaz, at ek aundumz, 
bå gerit mér kistu, ok låtid mik fara firi bord, ok verår 20 
betta annan veg, en ek hugda at vera mundi, ef ek | 
skal eigi koma til Islandz ok nema par land. bér 
skolut bera kuedju mina Grimi syni minum, på er bér 


t var] létu beir eptir ok (båru) tf. K. brutu bar] borudu K. 
2-11 begar—ut] ul. WØK, !!-"? heir — Halluardi] porolfr hafdi att 
(son hans tf. W) WJIK. "3% mjog] ul. Wd.  samfloti] samflot 
W. 1%-15 élnadi — Ku.] tåk Kv. sått K. '' En—at(2)] Ok er 
Wdå. En banuænn)] w. K. '' til) sin tf. WØK. sina] sinna 
M ur. 17-18 likligt —beira] lida at sér Wdå. vega beira] med 
beim K. !"& ekki kvelli-) litt såttum W. verit] Mun ok 
sjå vera hin sidarsta if. W. ”? ef] er d. suå—at] ul. Wd. 
aundumz] år sått pessari tf. K. ?" gerit] at tf. W. mik 
fara] ul. W. 79-2! hetta] bat K; bå (bå W) Wd. ?? at—mundi] 
ul. WØK. ?? ok—Islandz(88.2)] ul. K. på—finniz(88.1)] ul. Wd. 
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finniz, ok segit honum pat med, ef suå verdr, at hann 
kemr til Islandz, ok beri suå at, bått bat muni blikligt 
bikja, at ek sjå par firi, på taki hann sér bar bustad 
sem næst pui, er ek hefi at landi komit-. Litlu sfdarr 
5 andadiz Kuelldulfr. Gjordu skipverjar hans suå sem 
hann hafdi firi mællt, at peir logdu hann f kistu ok 
skutu sidan firi bord. Grimr hét madr, son Poris, 


Ketils sonar kjolfara, kynstérr madr ok audigr. Hann H 128. 


var skipueri Kuelldulfs. Hann hafdi verit alldauinr 
10 beira fedga, ok hafdi verit fi ferdum bædi med peim ok 
Porélfi. Hafdi hann ok fengit reidi konungs firi på 
sok. Hann tåk til forråda skipit, epter er Kuelldulfr 
var daudr. En er peir voro komner vid Island, på 
sigldu peir sunnan at landi. Peir sigldu vestr firi 
15 landit, pufat peir hofdu pat spurt, at Ingélfr hafdi sér 
bar bustad tekit, en er peir kému firi Reykjanes, ok 
beir så firdinum vpp lika, på stefva beir inn f fjordinn 
bådum skipunum. Vedr gerdi hvast ok væta mikil ok 
boka. Skilduz på skipin. Sigldu peir inn epter Borgar- 
20 firdi, til pess er praut sker aull, kaustudu på ackerum, 


. 


1-2 hann kemr)] ek komi W. ? at] til WJK. ' hefi— 
komit] kem & land WJK. 5-£ skipverjar—pbeir] beir nå, sem 
hann bad d & at—kistu] ul. W. ” skutu] såktu K ur. 
7.8 son—audigr] (Hann var tf. d) audigr ok vel at sér (gårr 
tf. W) Wd.  £ Ketils—kjolfara] w. K. Jfr. Ldn. p. 56. 
8-1? Hann —sok] ul. Wd. "? tåk] tåku beir W.  skipit)] å skipinu 
Wd. 12-13 enter— daudr] ul. W& !3 voro komner] komu i landvån 
Wd. vid Island] ul. W. ?' sunnan] austan W. landi—hpuist] 
landinu, ok svå vestr sem byri (byr d) gaf Wd. !'-18 Beir — tekit] 
ul. K. ”É sér bar] ul. Wd. ”' tekit] fyrir sunnan land tf. Wo. 
firi] at (-nesi) W. 1%" ok—låka] på så beir, at fjorduna 
(firdinum d) lauk upp Wd, 7” i] å WJK. ” bådum skipunum)] 
ul. K. 18-19 vk(1)—boka)] vått ok boku W; véto ok pocko d. 
19 Skilduz— skipin) wil. K.  peir] Grimr hinn håleyski æf. WJK. 
20 til—er] unz Wd. kaustudu—flædar(89.2)] ul. K. 
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til pess er vedr lægdi ok ljåst gerdi, på bidu peir 
flædar. Sidan fluttu peir skipit vpp i årés nockurn; 
så er kollut Gufuå. Leiddu par skipit vpp epter ånni, 
suå sem geck. Båru sidan farm af skipinu, ok bjugguz 
bar vm hinn fyrsta vetr. Ppeir konnudu landit med sæ, 
bædi vpp ok vt. En er peir hofdu skamt farit, på 
fundu pbeir f vik einni, huar vpp var rekin kista Kuelld- 
ulfs. Fluttu peir kistuna å nes bat, er bar vard, settu 
hana par nidr, ok hlødu at grjåti. 


XXVIII. Skallagrimr nam land. 


N Elee kom bar at landi, er nes mikit geck få 
sæ vt, ok eid mjått firi ofan nesit, ok båru par 
farm af. Pat kolludu peir Knarrarnes. Sidan kannadi 
Skallagrimr landit, ok var par myrlendi mikit ok 
skégar vidir, langt i milli fjallz ok fjoru, selueidar 
gnågar ok fiskifang mikit. En er beir konnudu landit 
sudr med sjénum, ok vard på firi peim fjordr mikill, 
en er beir fåru inn med firdi pbeim, på léttu beir eigi 


fyrr ferdinni, en beir fundu faurunauta sina, Grim hinn 


1-3 til—Sidan] Birti på vedr (-it d) ok Wé. ? fluttu] 
fleytta K (skipinu). ? Gufuå] Gufå Wd. Jfr. Ldn. p. 57. 
Kål. I 371—2. %" Leiddu—geck] ul. Wd. !-% ok—vetr] 
ul. K. ” binn—vetr)] ul. Wd. ' vpp—ut] åt ok sudr K ur. 
skamt] med sjå nokkud so K efter farit. ” huar - kista)] kistu 
W. & bat] eitt Wd. ?-? er—nidr] ul. W. er—vard] ul. d. 
, grjoti] Med hele stykket jfr. Ldn. p. 56—7. Frå skalla- 
grimi W. " ok—nesit) beir lågdu skipinu til bafnar (vid nesit 
tf. d&) Wd; beir lågdu skipit vid nesit K. 7? Knarrarnes] Kjalar- 
nes W ur. Jfr. Ldn. 57. Kål. I 385. !"% pbar— mikit) pat 
vida myrått W. ”" vidir langt] vida W; K tf. ok efter vidir. 
14.15 gelueidar— mikit] par var selveidr mikil ok fuglveidr W. 
158-168 — mikill] ul. WIÅK, 17-'Øléttu—en] ul. WK og 8å: fundu beir. 
18 Grim — fårunauta(90.:)]) &wl. WJK. 
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maker menn 
mn mm —m—E —…—— 


håleyska ok på faurunauta. Vard par fagnafundr. 
Sogdu peir Skallagrimi andlåt fodur hans ok pat med, 
at Kuelldulfr var par til landz kominn, ok peir hofdu 
hann jardat. Sidan fylgdu peir Skallagrimi par til, ok 
5 syndiz honum suå, sem padan mundi skamt å brott, 
bar er bålstadargjord géd mund» vera. Får Grimr på 
fi brott, ok aptr til skipuerja sinna, ok såtu bar huårer 
vm vetrinn, sem peir hofdu at komit. på nam Skalla- 


grimr land milli fjallz ok fjoru, myrar allar vt til 


10 Selaléns ok it efra til Borgarhrauns, en sudr til Hafnar- 
fjalla, ok allt pat land, er vatnfoll deila til sjåfar. 
Hann flutti vm vårit epter skipit sudr til fjardarins ok 
inn i våg bann, er næstr var bui, er Kuelldulfr hafdi 
til landz komit, ok setti bar bæ, ok kalladi at Borg, en 
fjordinn Borgarfjord, ok suå heradit vpp frå kendu peir 
vid fjordinn. Grimi hinum håleyska gaf hann bustad 
fin sunnan Borgarfjord, par er kallat var å Huanneyri. 
Par skamt vt frå skarst inn vik ein eigi mikil; fundu 


1 


Re 


? andlåt — med] ul. M, men synes næppe at kunne mangle. ?-! ok 
—jardat] &l. K. " til] sem kistan var if. K. & syndiz] hugdiz 
WJK. suå) at tf. K; til tf. W. 5-f sem—vera] at bar mundi 
gott at gera bæ sinn W; at bar mundi gådan bålstad gera 
mega d. ' har er] vera K og wl.: mundi vera; for bar har M 
b (bat), som næppe kan være rigtigt. 7 Får—ok] ul. WK. 
$-7 bg—ok] badan d. & beir—komit] komnir våru W; kominn 
var d: skipin håfdu komit K. Kånnudu beir landit vida um 
vetrinn tf. åd; en um sumarit kånnudu phbeir vida landit tf. K 
nam —Skgr.] sér tf. WJK. 7? Selaléns] Se Ldn. p. 57. Kål. I 404. 
Borgarhrauns] Se Ldn. sst. 78. Kål. 1403. 4, 70-7' en—setti] 
ok i vik bå, er fadir hans kom at landi; hann reisti W ur. 
10 Hafnarfjalla] Jfr. Ldn. 57. Kål. I 299. ”' ok—er] svo 
sem K. "2:74 inn—setti] i vik bå, er fadir hans kom til lanz. 
hann reisti d. ! våg—pui] vik på K. 7'-'' ok suå—fjårdinn] 
ul. WJIK. 18-17 Grimi— Huanneyri] Jfr. Ldn. p. 58. Kål. I 300. 
17 bar - var] ul. W.  "? åt—mikil] frå, sem vik ein var, ok 
Wd. skarst—mikil] wl. K. 


R 57. 


H 131. 
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beir bar ander margar, ok kolludu Andakil, en Anda- 
kilså, er par fell til sjéfar. Vpp frå å peijri til peirar 
H 132. år, er kollut var Grimså, par i milli åtti Grimr land. 
Vm vårit på er Skallagrimr lét reka kuikfé sitt vtan 
medr sjé, bå kému beir å nes eitt litid, ok veiddu par 5 
ålfter nockurar, ok kolludu Ålftanes. Skallagrimr gaf 
land skipuerjum sinum. Åna gaf hann land milli 
Langår ok Håfslækjar, ok bjé hann at Ånabrekku. 
Son hans var Aunundur sjøni. [Grimélfr bygdi fyrst å 
Grimålfsstodum. Vid hann er kend Grimålfsfit ok 10 
Griméålfslækr. Grimr hét son hans, er bjé firi sunnan 
fjord. Hans son var Grimarr, er bjå å Grimarstodum.] 
Vm hann deilldu peir Pporsteinn ok Tungu-Oddr. Grani 
bjé at Granastaudum i Digranesi. Pporbirni krum gaf 
hann land vpp med Gufå, ok Pordi beigallda.  Bjé 15 
" H 133. Krumr i Krumshélum, en pérår at Beigallda. Pori 
pyrs ok peim brædrum gaf hann land vpp frå Ein- 
kunnum ok it ytra med Langå. porer purs bjå å 
Pursstaudum. Hans dåtter var pårdis staung, er bjå i 73ra 


! bar] ul. K. margar] å einni vik tf. K.  Andakil] Kål. 
I 300. "-Z en—land] ål. Wd. en—Grimså] w. K. ? land] 
ok upp til Grimsår ff. K. Kål. I 300, 303. ! vtan)] ut 
K. 5-& litid—nockurar] ul. W. ' Ålftanes] Jfr. Ldn. p. 57. 
Kål. I 384. ' gaf] midladi WJ. 7” Åna osv.] Jfr. Ldn. 73. 
7 land] Ånabrekku K. ?-? ok—sjåni] ul. K. ? Langår..Håfslækjar 
.… .Ånabrekku] Kål. I 379—80. ?-"" Grimélfr— Digranesi] ul. W. 
? fyrst] ul. ØK. '?-"" ok— Digranesi] w. ØK. M. h. t. Grimolfs-stadir 
-fit, -lækr se Kål. I 373. ”? Grimarstodum] Kål. I 301. "” hann] 
kan ikke gå på anden end Onund sjone (I. 9). Grani] Kap. XX Vs. 
14 Granastaudum] Kål. 377—8. 5 vpp med] fyrir utan Wd. 
15.20 Bjé — Jardlangsstodum (92.1)]wl. K.'"'Krumshålum]Krumsdålum 
Wo ur. Se Ldn. 72—3. Kål. I 372-3. Beigallda] Beig- 
aldastådum Wd. Ldn. Kål. sst. ”fpåri—Jardlangsstodum (92.1)] ul. W. 
(7 burs] byss d. ok—brædrum] ul. d. "7 frø—ytra] ul. d. 
Einkunnum] Kål. 380—1. !"? pburs-] ul. M; byss- d; jfr. 
Ldn. 73. Kål. 1 37S. ?”PHans—Jardlangsstodum(92.1)] ul. &. dåtter] 
anderledes Ldn. (73): systur. 
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Stangarhollti sidan. Forgeirr bjåé å Jardlangsstodum. 
Skallagrimr kannadi land vpp vm herat. Fér fyrst R 58. 
inn med Borgarfirdi, til pess er fjordinn praut, en 
sidan med ånni firi vestan, er hann kalladi Huftå, 

5 bufat pbeir faurunautar hofdu eigi séd fyrr votn pau, er 
ér joklum hofdu fallit. Ppéåtti peim åin vndarliga lit. 
Peir fåru vpp med Huitå, til pess er su å vard firir 
beim, er fell ér noråri frå fjollum;, på kolludu peir 
Nordrå, ok féru vpp med beiri å, til pess er enn vard 

10 å firi beim, ok var bat litid vatnfall. Féru pbeir ifer å H 134. 
bå, ok enn vpp med Nordrå. Så på brått, huar hin 
litla åin fell ér gljufrum, ok kolludu på Gljufrå. Sfidan 
féru peir ifer Nordrå, ok féru aptr enn til Huftår. ok 
vpp med henni. Vard på enn brått å så, er puers 

15 vard, firi peim ok fell i Huitå; på kolludu peir Puerå. 
Peir vrdu bess varer, at par var huert vatn fullt af 
fiskum. Sidan féru peir vt aptr til Borgar. 


XXIX. Af idju Skallagrfims. 


Ryrallagrimr var idjumadr mikjll. Hann hafdi med 
sér jafnan mart manna, lét sækja mjog faung pau, 
20 er firi voro, ok til atuinnu monnum voro, puf at på 


! Stangarhollti...Jardlangsstodum] Ldn. 73. Kål. I 380, 
381. ? herat] heråd K. fyrst] wl. K. ” til—er] uuz Wed. 
3-4 en —kalladi] ok upp med (at d) ånni er kållud er Wd, " firi vestan) 
ul. K. Hvitå) Kål. I 301—2, særl. 301, not. 1. %-" buiat— 
fallit] ul. Wdå. 7-7? til—fjolum] ul. M. ? &r] af Wd., 10-12 ok— 
gljufrum] &. WØK. "”? Gljufrå] Gljåfrså W. Kål. I 348, 363 — 
4. 0. fl. st. 1?-'5 Sidan—puerå] ul. WJØK. '' Bbuerå] Kål. I 348. 
og flere steder. '' varer] visir ÅK. par var...fullt] ddi d, 
udd1 W. "7 Sidan—Borgar] ul. WJIK. Ingen kap. i WJK. 
18.19 med—jafnan] ul. Wd. "? miog] selveidi ok tø. W. ?? ok— 
voro] Wi. Wd. 


H 135. 


H 136. 
R 59. 
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fyrst hofdu beir fått kuikfjår, hjå pui sem hpurfti til 
fjolmenniss bess, sem var. En bat sem var kuikfjårins, 
bå geck ollum vetrum sjålfala i skégum. Skallagrimr 
var skipasmidr mikill, en rekauid skorti eigi vestr firi 
Myrar. Hann lét gera bæ å Ålftanesi ok åtti bar bå 
annat. Lét badan sækja vtrédra ok selueidar, ok eggver, 
er på voro gnøg faung pau oll, suå rekavid at låta at 
sér flytja. Hualakuåmur voro på ok miklar, ok skjåta 
måtti sem villdi; allt var bat bå kyrt få veidistod, er 
bat var duant manni. Et pridja bå åtti hann vid 
sjéinn å vestanuerdum Myrum. Var par enn betr 
komit at sitja fri rekum, ok par lét hann hafa sædi 
ok kalla at Okrum. Eyjar lågu par vt fri, er hvalr 
fanz i, ok kolludu peir Hualseyjar. Skallagrimr hafåi 
ok menn sina vppi vid laxårnar til veida. Odd einbua 
setti hann vid Gljufrå, at gæta par laxueidar. Oddr 
bjé vnder Einbuabreckum. Vid hann er kent Einbuanes. 
Sigmundr hét madr, er Skallagrimr setti vid Nordrå. 
Hann bjåé par, er kallat var å Sigmundarstodum. Par 
er nu kallat at Haugum. Vid hann er kent Sigmund- 
arnes. Sidan færdi hann bustad sinn i Munodarnes. 

'huiat(92.20)-beir] puiat(En då) mennb.Wd. |-2buiat—var] ul. K. 
!-? hjå— var] ul. Wd, ?-? En—vetrum] En kvikfé gekk K. ? kuik- 
fjårins] ul. Wd,  ? ollum vetrum] w. Wd. i skågum) fram 
Wd. '-5 vestr—Myrar] ul. Wd. 7-8 er— flytja] ul. K. 7"? er— villdi] 
ul. Wd. 8 ok—viilldi] ul. K. ” allt— -stod] Allr var på veidi- 
skapr kyrr WØK, ?-7? er—manni] w. W. ' Et. .bu] Inn. .bæ d. 
11-12 å— hafa] ok hafdi bar Wå. Var—komit] ul. K. ”2? sitja 
firi] sæta K,. sædi] såd W. "3 at] bar å d; bat å W. 
Okrum] Kål. I 388. 13-14 Eyjar—Hualseyjar] ul. Wd. Se Kål. 
gst. 72 vt firi] åt i fjordinn K. ?% sina] suma K. til 
veida] ok lét ok sækja bar veidar WØK. 16 at— -veidar] til veida 
Wd, 17 Einbuabreckum] Einbåabrekku Wd, Kål. I 364. Hedder 
nu -brekka. Vid—laxueida((94.1] ul. Wd, 17 Vis—Einbuanes] 
ul. K. Se Kål. sst. !?-?? Hann— Haugum] ul. K. I M står 


fig 
der af. Kål. I 364. ?! Sidan—sumrum] ul. K. 
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73rb Ppåtti bar hægra til laxueida., En er framm geck mjog 


1 


1 


ce 


(SÅ 


kuikfé Skallagrims, på geck féit upp til fjalla allt å 
sumrum. Hann fann mikinn mun å, at bat fé vard 
betra ok feitara, er å heidum geck, suå pat, at saudfé 
hellz å vetrum i fjalldaulum, bått ei verdi ofan rekit. 
Sidan lét Skallagrimr gera bæ vppi vid fjallit, ok åtti 
bar bu. Lét par vardueita saudfé sitt. Pat bi vard- 
ueitti Griss, ok er vid hann kend Grisartunga. Stéd 
bå å morgum fétum fjårafli Skallagrims. 

Stundu sidarr, en Skallagrimr hafdi vt komit, kom 
skip af hati i Borgarfjord, ok åtti så madr, er Oleifr 
var kalladr hyallti. Hann hafdi med sér konu sina ok 
born ok annat frændlid sitt, ok hafdåi svå ætlat ferd 
sina, at få sér bustad å Islandi. Oleifr var madr audigr 
ok kynstørr ok spakr at viti.  Skallagrimr baud Oleifi 
heim til sin til vistar ok lidi hans ollu, En Oleifr 
bektiz pat, ok var hann med Skallagrimi hinn fyrsta 
vetr, er Oleifr var å Islandi. En epter vm vårit visadi 
Skallagrimr Oleifi til landzkostar firi sunnan Hvitå, 


2 fjalla] fjallz W. ? mikinn—å)] hat d; skjått W. ! 
betra] stærra Wd. beidum] heidunum Wd; fjollum K. !- suå 
—rekit] ul. WJK. ' bæ] bu d. 7 åtti—bu] ul. Wø. 7-2 
bat—Griss] Hann setti par Gris K; Lét hann Gris pangat fara 
til umskygningar WJ. ? Grisartunga] Kål. I 364—5. ?” 
bå] par M ur. 19 Stundu—komit] Ei miklu sidar K. "! Oleifr] 
Olafr Wdå, 12-14 var—at] hét ok villdi K. 7? var—hjallti) hét 
WOK. hgallti] haliti M wr. Jfr. Ldn. 59. Nyåla (1875) kap. 13,3 
med noten. 13-" ok—at] hann villdi (villd) Wdå. "5 ok —viti) 
ul. WJIK. ?' vistar)] vetrvistar JK; vistar um vetrinn W. !8-!7 
En—hbat] ok bat på hann Wdå. 17-18 ok—Islandi] ul. WJK. 
!Senter] ul. WJK. ”? -kostar] ul. WJK. Hvitå] Grimså. Hvitå er M, 
som er meningsløst. Fejlen er opstået derved, at i et hdskr. 
har der stået Grimså rimeligvis med prikker under og Hvitå 
over ordet. Istf. nu at ul. det første, har afskr. beholdt bægge 
dele og indsat så et er foran upp. Jfr. Ldn. 59. 
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vpp frå Grimså til Flékadalsår. Oleifr pektiz pat ok 
før pangat, buferli sinu ok setti par bustad, er heiter at 
Varmalæk. Hann var gaufugr madr. Hans syner voro 
beir Ragi if Laugardal ok Pérarenn ragabroder, er laug- 
saugu ték å Islandi næst epter Hrafn Hængsson. pér- 
arinn bjé at Varmalæk. Hann åtti pordisi déttur Olåfs 
feilans, systur Ppérdar gellis. 


XXX. Vtkuåma Ynguars. 


Hue konungr hinn hårfagri lagdi eigu sina å 
jarder pær allar, er peir Kuelldulfr ok Skallagrimr 
hofdu epter ått i Noregi, ok allt pat fé annat, er hann 
nådi. Hann leitadi ok mjog epter monnum peim, er 
verit hofdu i rådum ok vitordum eda nokkurum tilbeina 
med peim Skallagrimi vm verk pau, er beir vnnu, ådr 
Skallagrimr får ér landi å brott, ok suå kom så fjand- 
skapr, er konungi var å peim fedgum, at hann hatadiz 
vid frændr peira eda adra naudleytamenn, eda på menn, 
er hann vissi at peim hofdu allkærir verit i vinåttu. 
Sættu sumer af honum refsingum ok marger flydu vndan 
ok leitudu sér hælis, sumer innan landz, en sumer 


flydu med ollu af landi å brott. Ynguarr mågr Skalla- 


? ypp —Grimså] ul. Wå. !-? ok—sinu] wil. K. ? bar—at)] 
bustad å K. ? Varmalæk] Kål. I 307. ?-' syner— ok] son var WJK. 
4 ragabråder] ul. WSK. ” næst] ul. WåK. %-7 Bérarinn —gellis] 
ul. Wd; ok båtti hann gåfugr madr K. Frå bygd Skallsgrims W. 
Sejgu—å] undir sik W, ?-"”beir— nådi] Kvelldulfr hafdi ått (oc Grimr 
tt.2) Wå. Efter beir har M bårélfr ok med en streg over det første 
ord. "-"ok— nådi] ul. K. 7?-79 verit —ollu] våru frændr beira eda 
vinir; vill (ok villdi d) hann hvern beira (wil. d) hrekja at nokkuru [er 
hann nåir (hamla eda drepa d). Stukku (Flydu d) fyrir bat (nu d) 
margir (fyrir bvi tf. d.) Wø. "? rådum—tilbeina] rådagjård K. 
14-15 Jandi—hatadiz] Noregi ok heitadiz K. !'&-!? eda—vinåttu] ok 
vini K. 19-20 ok—ollu] wl. K. 2? Ynguarr] Jfr. kap. X, beg. 
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mn 


grims var einn af pessum monnum, er nt var frå sagt. 


73va.Ték hann pat råd, at hann vardi fé sinu suå sem hann 


måtti i lausaeyri, ok feck sér hafskip, réd par menn til, 
ok bjé ferd sina til Islandz, puf at hann hafdi på spurt, 
at Skallagrimr hafdi tekit par stadfestu, ok eigi mundi 
bar skorta landakosti med Skallagrimi. En er pbeir 
voro bånir ok byr gaf, bå sigldi hann f haf, ok greiddiz 
ferd hans vel. Kom hann til Islandz firi sunnan landit 
ok hellt vestr firi Reykjanes, ok sigldi inn å Borgar 


10 fjord ok hellt inn i Langå, ok vpp allt til foss. Båru 


15 


bar farm af skipinu. En er Skallagrimr spurdi atkuåmu 
Ynguars, på får hann pegar å fund hans, ok baud hon- 
um til sin med suå morgum monnum, sem hann villdi. 
Ynguarr becktiz pat. Var skipit vpp sett. En Ynguarr 
fér til Borgar med marga menn, ok var bann vetr med 
Skallagrimi. En at våri baud Skallagrimr honum landa- 
kosti. Hann gaf Ynguari bu pat, er hann åtti å Ålta- 
nesi, ok land inn til Leirulækjar ok vt til Straumfjardar. 
Sidan får hann til Ytbuss pess, ok ték bar vid, ok var 


1 er—sagt] ul. WK. 2?-? vardi—ok] ul. K. suå&—mdåtti] olla 
Wd. ?-eyri] aura WJ. 2-" réd—sina] ok får K. ? bar] på M. 
5.6 ok— -Grimi] ul. K. stadfestu] bustad W. ' landa-] landz- W. 
£$-7 beir—gaf] hann var buinn WJK. 7 greiddiz— vel] ul. K; byrjadi 
beim (wl. d) vel Wy. & hann) skipi sinu if. Wd, men W ul. til 
Islandz. ? Reykjanes] ul. d; landit . 779 sigbli— ollt] ul. K. 
10 ok—inn] uw. Wdå.  ok—foss] ul. Wd. M. h. t. Langå se 
hål. I 363—4, og m. h. t. foss (Foss) der her må være fælles- 
mavn sst 233. !! atkuåmu) åtkvåmu WJÅK. 12-12 hå —sin] baud 
hann honum heim til vistar W. 74-18 Ynguarr—Grimi] får hann 
bangat ok setti upp skip sitt W. F. h. b. er skip hans var 
upp sett d. !5 var] par tf. Ke og ul.: med Skgr. 16-77 band — 
åtti] gaf honum bå åt W. landa- —Ynguari] ul. dKe. !? land] 
med tf. WåKe.  ok-— -fjardar] ul. Wd. M. h. t. Leirulækr og 
Straumfjordr se Kål. I 384, 385.  "? utbuss bess] bus sinus 
Wd, bus bessa Ke. ok—vid) ul. W. 
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hann hinn nyzti madr ok hafdi avd fjår. Skallagrimr 
gerdi på bu i Knarrarnesi ok åtti par bu lengi sidan. 
Skallagrimr var jårnsmidr mikill ok hafdi rauda- 
blåstr mikinn å vetrinn. Hann lét gera smidju med 
sjénum mjog langt Yt frå Borg, bar sem heiter Rauf- 
arnes.  poåtti honum skågar bar evg? fjarlæger, en er 
hann feck bar engan stein pann, er suå veri hardr eda 
sléttr, at honum pætti gott at lyja jårn vid, — pui at 
bar er ecki malargrjåt; ero bar småer sandar allt med 
sæ, — var pat eitt kuelld, på er adrer menn fåru at 
sofa, at Skallagrimr geck til sjåfar, ok hratt framm 
skipi åttæru, er hann åtti, ok reri vt til Midfjardareyja. 
Lét bi hlaupa nidr stjéra firi stafn å skipinu.  Sidan 
steig hann firi bord ok kafadi ok hafdi vpp med sér 
stein ok færdi vpp i skipit. Sidan for hann sjåltr vpp 
i skipit ok reri til landz, ok bar steininn til smidju 


sinnar, ok lagdi nidr firi smidjudyrum, ok lådi par 


sidan jårn vid. Liggr så steinn bar enn, ok mikit sindr 
hjå, ok sér bat å steininum, at hann er bardår ofan, ok 
bat er brimsorfit grjåt, ok ecki pui grjåti glikt audru, 


! t6k(96.19)—fjår] var hinn mesti fyrir sér Kg, der dog har 
ok—tjår. ”? Knarrar-] Kjalar- W; jfr. 8. 89.12. ok—sidanj 
ul. K&é. " mikinn—vetrinn] ul. Wd. 1-5 med sjånum] åt med 
sjå Ke; vid sjoinn d; ul. W. & heiter] hét Ka; nu tf. WJ foran 
verbet. Raufarnes] Se Kål. I 378. & påtti—fjarlæger)] par var 
skamt til skågar WJK; eigi har jeg indsat, da kun det synes 
at give mening her. ”-É stein — vid] lyjustein K&. pann—gott] 
ul. Wd. 8-79 hui at—sæ] er bar véro sandar (einir tf. W) Wd. 
10 var bat] sål. Wd; pat var MK. ”? åttæru—dåtti] ul. WJ; Ks 
ul.: åttæru. til Midfjardareyja] å fjordinn WJKs. Kål. I 378. 
13 stafn å] ul. Wd. å skipinu)] ul. Ka. !" steig—ok] ul. W og 
tf. hann efter kafadi; desuden tf. WØKs: til wrunna. ”& stein] 
einn mikinn tf. WåKs 75-78 Sigan—skipit]) ul. WKe. "7 ok— 
-dyrum] ul. Wd. "& Ligør—enn)] Så steinn er bar sidan Wd. 
enn] i dag tf. Ks. 7”? ok sér—hpar er(98.1)] ul. WÅ. 19-29 harår 


—er] ul. Ks. 7? ok—bar er(98.1)] ul. Kes. 
7 
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er bar er, ok munu nu ecki meira hefja . ffij. menn. 
Skallagrimr såtti fast smidjuverkit, en huskarlar hans 
vondudu vm, ok påtti snemma risit. På orti hann visu 
bessa: 
3. Mjek verdår år sås aura 
isarns meidr at risa 
[våder vidda brådor 


T3VD. vedr3] leggja skal [kvedjal. 


15 


gjalla lætk å golle, 
geisla njots medan pjåta, 
heito, hrærekyt/or 
hruggsvindfrekar, sleggjor. 


XXXI. Hér segir af bornum Skallagrims. 


Nee ok pau Bera åttu born mjog morg, ok 
var bat fyst, at oll onduduz. På gåtu pau son, ok 
var vatni ausinn ok hét Porålfr. En er hann fæddiz 
vpp, bå var hann snemma mikill vexti ok hinn vænsti 
synum, Var pat allra manna mål, at hann mundi vera 
hinn likazti pårolfi Kuelldvl/syni, er hann var epter heitinn. 
Porålfr var langt vm fram jamalldra sina at afli. En 


] diij] vi. K. ? påtti)] of if. WJKe. orti] kvad WJKe. 
4 bessa] ul. WJåKs. ” verdr] tekr M. sås] sa er WJKe & isarns] 
isarn Wx.  ” vader] bådir K.  vidda] virda Wds; verda K. 
brodur] brodor Kd; beidir W. & vedrs] vedr MWds; bedr K. leggja] 
leggiarMd: feggiar Ks. ? lætk] læt ek MWKe; lét ek d. å)] ul. 
W. golle] gulli MWdige, ”” bjåta) påtti K. "" heito] heitar 
Wd; hetu & ht u K. -kytjor] kytur MWJKse. !” hreggs-] hregg 
K; hrek &; hregf d. -vind-] vnd d; vm K&. -frekar] -fekar W. 
sleggjor] sleggiur MWK«. Ing. kap. i de øvrige hdskr.  "-b 
åttu — pårolfr] gåtu son at eiga ok var hann (så K) porolfr nefndr 
Ks. !" var—oll] flest ung d efter onduduz. 7'-'5 på — ok] bau 
åttu son er W. ”& ok - albydu(99.6)] ok vinsæll W. hinn —vænsti] 
fridr &. 76-77 vænsti synum] vænleg(a)sti Ka. 'E-72 er—afli) 
ul. d. '? afli] ok vexti tf. Kse. 


H 143. 


H144. Rø 


H 1435. 


H 146. 


| 


' 
; 
É 


H 147. 


H 148. 
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er hann åx vpp, gerdiz hann ipråttamadr vm flesta bå 
hluti, er bå var monnum titt at fremja, beim er vel 
voro at sér geruir.  Pporåélfr var gledimadr mikill 
Snemma var hann suå fullkominn at afli, at hann påtti 
vel lidfærr med odrum monnum. Vard hann brått vin- 
sæll af albydu. Vnni honum ok vel fader ok mmdder. 
Pau Skallagrimr åttu dætr .fj. Hét onnur Sæunn, en 
onnur Pérun. Voro pær ok efniligar i vppuexti. Enn 
åttu bau Skallagrimr son; var så vatni ausinn ok nafn 
gefit, ok kalladr Egill. En er hann 6x vpp, bå måtti 
brått sjå å honum, at hann mundi verda mjog ljåtr ok 
likr fedr sinum, suartr å hår. En på er hann var pré- 
uetr, bå var hann mikill ok sterkr, suå sem beir sueinar 
adrer, er voro . vi. vetra eda .vij. Hann var brått 
målugr ok orduiss.  Helldr var hann ilir vidreignar, er 
hann var i leikum med cdrum vngmennum. 

Pat vår fér Ynguarr til Borgar, ok var pat at 
erendum, at hann baud Skallagrimi til bods vt pangat 
til sin, ok nefndi til beirar ferdar Beru dåttur sina 


ET 0 SE 8 8 En 0 ER RE ne rr 


1-5 vym-monnum)] mikill ok léttmæltr vid alhydu Ks. '-? vm 


—geruir] wl. d, "-' Snemma—alpbydu) ok vinsælid. " hann(1)] ul. 
M. afli] herefter tf. M ur.: at hann båttiz. & honum— måder) 
hann mikit fodur sinum ok mådur Wd ur. Herpå tf. K« sætn.: 
Snemma(4) -monnum(5), dog sål. at efter afli tøs ok vexti, og 
For vel lidfærr læses: formadr (annarra manna). 7” Sæunn) Stein- 
unn W ur; seunr d. % voro—vppuezti] pær véro baådar (ul. d) 
vænar konur Wd. ?-"% var—ok] ok var så kalladr Ks.  var— 
Egill] er Egill hét Wd, ”! mundi—mjog] var Wd, !?” suartr— 
hår] ul. Wd. hår] hårslit K. 73-74 snå—vij] ul. Wd. ”' vi. vij] 
åtta Kes. /'-15 brått—ok] ul. Kes. 75-76 Helldr - vyngmennum)] ok 
illr vidreignar (ul. d) vid ungmenni, bått hann væri at leik ( -om 
d) med hbeim (pvi d) WJ. i] at Ks. 7” bat vår] bå W; bat 
sumar Kes, Y-1% var—hann] ul. Wdå. !? til bods] wl. W. 
70 til—adra(100.1)] ok husfreyju hans ok peim månnum (ul. 8) 
6drum Kes. "? nefndi—sina] Beru (déttur sinni tø. d&) WJ. 


ki 
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ok Ppérålf son hennaår, ok på menn adra, er bau Skalla- 
grimr villdu at færi. Skallagrimr hét faur sinni. Fér 
Ynguarr bå heim ok bjå til Veizlunnår ok lét på aul 
til bodsins fara ok pau Bera, bå bjøg Porølfr til ferdar 
med beim ok huskarlar, suå at bau voro .xv. saman. 
Egill ræddi vm vid fodur sinn, at hann villdi fara. — 
«Å ek par slikt kynni, sem Pérélfr» segir hann. «Ecki 
skaltu fara, segir Skallagrimr, puiat pu kant ecki firi 
bér at vera i fjolmenni, par er dryckjur ero miklar, er 
bu pikir ecki gådr vidskiptiss at bu sér vdrukkinn». 
Steig på Skallagrimr å hest sinn ok reid i brott, en 
Egill vndi illa vid sinn lut. Hann geck år gardi ok 
hitti eykhest einn. er Skallagrimr åtti, for å bak ok 
reid epter peim Skallagrimi. Honum vard ågreidfært 
vm myrarnar, bui at hann kunni enga leid, en hann 
så på mjog opt reid beira Skallagrims, på er eigi bar 
firi hollt eda skøéga. Er pat at segja frå hans ferd, at 
sid vm kuelldit kom hann å AÅltanes, på er menn såtu 
bar at dryckju. Geck hann inn i stvfu. En er Yngu- 
arr så Egil, på ték hann vid honum feginsamliga, ok 
spurdi, hui hann hefdi suå sid komit. Egill sagde, 


——— 


2 ok(1)—adra] ok (pårålfi ok tf. &) ok beim monnum ollum 
Wd, 3-4 bjo—heita] bjåz firir Ke. ” til veizlunnar)] veizlu(na) 
Wd. +" stefnu] veizlu W. +"-' er(2)—Bera] bjåz Grimr ok bau 
hjén W. '& ok—Bera] ul. Ke. ' xv] .xij. WKs.  " ræddi— 
sinn] sagdi Wd. & kynni] fyrir tf. Ka. ? ecki] at sjå tf. W og 
ul.: at vera. 7”? bar] hå Wd. miklar] inni Ks. !?-"! er(2)—vdrukk- 
inn] ul. W. " bikir] på tf. Ked, gådr viåskiptiss] dæll d. 
12 Steig— brott] Sidan fåru pau Skgr. leid sina Ke. hest 
sinn] bak W. ”' einn] ok af baklengjan tf. Ke. " Skalla- 
grims] fram fyrir sik Wå  "' firi—-skåga] leiti å milli Ke. 
eda skéga] ul. Wd men tf.: Hann keyrdi å bådar hlidar. ”” er] 
allir tf. WJKe.  ?' at] vid Ks. 7! hann] vel tf. WJ og ul. 
feginsamliga, for hvilket Ks har: med fagnadi. 


R 63. 


H i 


H 15t. 


H 151. 


H 152. 
R 64. 
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huat beir Skallagrimr hofdu vid mælltz. Ynguarr setti 
Egil hjå sér. Såtu peir gagnuert beim Skallagrimi ok 
Pborålfi. pat var par haft at aulteiti, at menn kuådu 
visur. På kuad Egill visu: 


4. Kominn emk ern til arna 
yngvars, bess's bed lyngva 
(hann vark fuss at finna)] 
frånpvengjar gefr drengjum. 
mon eigi pu pbægir 
brévetran mér betra 
ljésundinna landaå 
linns 6dar smid finna. 


Ynguarr hellt vpp visu beiri ok packadi vel Agli 
visuna, en vm daginn epter på færdi Ynguarr Agli at 
skålldskaparlaunum kufunga . fij. ok andaregg. En vm 
daginn epter vid dryckju kuad Egill visu adra vm 
bragarlaun: 


5. Sibogla gaf seglum 
sårgagis pria agli 
hirdimeidr vid hrådri 
hagr brimråtar gagra 


EU al ae er mm 


! mælltz] hjalaz d; talaz Kes; åttz W. 2? hjå] hit næsta W. 
3 at] ul. M; til W. 5 emk] em ek Md; er ek (eg Kv WKs. ern)] 
enn W; ul. MdKe. arna] erna M; åårna W. É hbess's] ul. M; 
bess er WdKea. bed] beid W; bod Ks. lyngva] lyngvar Kes. 
7 vark)] em ek d; var ek WKsM. ? mon] mun MWJKs. bægir] 
beygi Wd; beygir Ke. "" ljés-)] liodz Ke. 7? linns] ling Mds; 
linnz W. "'' visuna] ul. WJKe. vm— bå) at morni W. daginn] 
morguninn d.  '' andar-] ædar- W. ”É vm—gledja(102.4) ul. 
W, men i marginen er verset skr. med andet blæk og senere. 
"8 Sibeogla] Sid augla KWs. ”? gagls] dags Wd. pria] brja K; 
bria WM; bå 8; iii då. 7? hirdi-] herdi- Mde. vid] med Ks. 
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ok bekkpidurs blakka 

bordvallar gaf fjorda 

kennimeidr sås kunni H 1353. 
korbed egil gledja. 


Egill i pauck skålldskap sinn vid marga H 154.' 


menn. 'Ecki vard på fleira til tidenda i ford beira. 
Før Egill heim med Skallagrimi. 


XXXI. 


Bi hét hersir rikr i Sogni, er bjé å Aurlandi. 
Hans son var Brynjolfr, er arf allan ték eptir 
10 fodur sinn. Synir Brynjélfs voro beir Bjorn ok Pordr. 
Peir voro menn å vngum alldri, er betta var tidenda. 
Bjorn var farmadr mikill, var stundum i viking, en 


2 


stundum fi kaupferdum. Bjorn var hinn geruiligsti 

maåadr. Pat barst at å einu huerju sumri, at Bjorn var | 
15 staddr f Fjordum at veizlu nockurri fjolmenri, Par så 

hann mey fagra, bå er honum fanz mikit vm Hann H 155. 

spurde epter, huerrar ættar hon var. Honum var pat 

sagt, at hon var syster Périss hersig Hréallzsonar, ok 

hét Pora , hladhond. Bjorn håf vpp bånord sitt, ok bad 


> E 
1-2 ok—fjårda]. ulæseligt i W. ” bidurs] pidrs M; bidur R. 


Capitulum. Frå Brynjélfi. 
) 


blakka] blakkan BR; blakki &. ? bordvallar] bor.uall & bordvalur 
K. " sås] sa er MWØR; sa Ks. +? kyr-] kaur- MWØRKe. -bed] 
bedr W. egil] egill R. 5 lagdi] kom W. -skap sinn] skapnum 


W. %-£ marga menn] Yngvar Wd. Overskr. Fra W; Capitulum 
M; ul. i de andre. 8-" Bjorn—sinn] Brynjolfr hét (einn ågætr 
tf. Ks) madr, (hann var tf. R) hersir rikr (ok rikr. Hann var 
hersir Ks) i Sogni.  Hann bjé & Aurlandi. WåRKs. 10 bårdr) 
bårir Wd, !! er—tidenda] ul. Wi, 12-14 Bjorn— madr] ul. W. L 


var(2)—madr] ul. åd. "" barst] bar WØRKse, einu—sumri] eitt sinn 
W; einhverju sinni åd. "3 at —fjolmenri] &(at Y) veizlu inn (einni 8) | 


WId foran i Fj. 


'7 var] væri WRKe. 8 syster] dåttir W. 


Hråallzsonar] ul. Ke. "? Béra] ok var kollud tf. Ke. hladhond] | 


ul. Wå. 
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Poru, en Ppérer synjadi honum rådsins, ok skilduz peir 74rb. 
at suå geruu. En bat sama haust feck Bjorn sér lids, 
ok får med skutu alskipada nordr i Fjordu ok kom til 
R 65. Périss, ok suå at hann var eigi heima. Bjorn nam 
P6ru å brott ok hafdi heim med sér å Aurland. Voru 5 
bau bar vm vetrinn, ok villdi Bjorn gera brudlaup til 
hennar. Brynjålfi fedr hans likadi pat illa, er Bjorn 
hafdi gort péri suivirding i pui, par sem ådr hafdi 
laung vinåtta verit med péri ok Brynjélfi, — «pui sidr 
H 156. skalltu Bjorn, segir Brynjélfr, brudlaup til Péru gera 
hér med mér at bleyfi périss brédur hennar, at hon 
skal hér suå vel sett, sem hon veri min dåtter, en 
syster bin». En suå vard at vera allt, sem Brynjélfr 
kuad å bar få hans hibylum, huårt er Birni likadi vel 
eda illa.  Brynjålfr sendi menn til Påris, at bjéda 15 
honum sætt ok iferbætr firi faur bå, er Bjorn hafådi 
farit. pérer bad Brynjélf senda heim Poru, sagdi, at 
ecki mundi af sætt verda ella. En Bjorn villdi fri 
engan mun låta hana få brott fara, på at Brynjålfr 
beiddi pess. Leid suå af vetrinn. En er våra tåk, bå 20 


(nm 


0 


' rådsins] bessa råds (ad so komnu tf. K) Ks; konunnar 
Wd. "-? ok—geruu] ul. R. beir—geruu] wl. K. ? geruu] bånu 
Wds. ?.? feck-- alskipada] får Bjårn med lid sitt Ka. ? får med] 
fekk sér R. norådr—Fjordu) ul. W. til) bæjar tf. WIKR. ' 
båriss] pbess er porir åtti W. & med sér] ul. R. ” fedr hans] 
ul. WRKs. £ påri] påru d; båtti M ur. ved fejllæsn. sui-— pui] 
slika skomm W. ?-'3 bar—bin)] hbviat vinåtta var med beim 
god W.7 ?-73 Béri— pin] beim åd. "! med mér] at hibylum min- 
um R. at— hennar] ul. R. ”? sett] halldin RKs, !?-'? 2n— bin] 
ul. RKs, M!S allt—illa] bått Brynjolfi(!) likadi illa W; Brynj- 
ålfr—bibylaum] hann vill at hans båi R. ”' kuad—hibylum] 
vildi d. 782? firi—farit] ul. WIKs; firir Bjårn R. !? af—ella] 
fyrr af sætt verda, en hon væri heim send R.  /8.'9 firi—mun)] 
eigi Wdå. "? låta—brott] poru lausa (låta) eda heim R. 
bå at— bess] ul. Kes. ?”" En—tåk] ok våradi Ks. En—hbå)] Einn 
dag R. En—mundi(104.3)] ok léz Bjørn vilja Wd. 
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ræddu peir Brynjélfr ok Bjorn einn dag vm rådagerder 
sinar. Spurdi Brynjélfr, huat hann ætladiz firi. Bjorn 
sagdi pat likaz, at hann mundi fara af landi å brott — 
ser mér pat næst skapi, sagdi hann, at pu fåer mér 
langskip ok par lid med, ok fara ek f viking». «Engi 
vån er bess, sagdi Brynjålfr, at ek få pér f hendr her- 
skip ok lid mikit, pbuiat ek veit eigi nema på komer 
bå par nidr, er mér er oll baufusa å, ok stendr på nu 
ådr ærin 6ré af pér. Kaupskip mun ek få pér i hendr, 
ok par med kaupeyri.  Fardu sidan sudr til Dyfi- 
innar. Su er nu ferd frægst. Mun ek få pér fauruneyti 
gott.  Bjorn segir suå, at hann mundi pat verda vpp 
at taka, sem Brynjålfr villdi. Lét hann på bua kaup- 
skip gott ok feck menn til. Bjéz Bjorn på til peirar 
ferdar ok vard ecki snembuinn. En er Bjorn var al- 
buinn ok byrr rann å, bå steig hann å båt med .xij. 
menn, ok reri inn å Aurland, ok gengu vpp ti! bæjar, 
ok til dyngju peirar, er måder hans åtti. Sat hon par 
inni ok konur mjog margar. par var påra. Bjorn 
sagdi, at pora skylldi med honum fara. , Leiddu beir 


! einn dag] ul. R. '-? vm— sinar] ok Kes. ?-? Bjorn— 
fara] Ek ætla, segir hann Ké.  " er—skapi] Vil ek fadir Wed. 
5 langskip—med)] (lang- W) skip ok lid WKs. fara ek] vil ek 
fara Wd. é-7 her- .. ok—mikit] ul. W. mikit] wl. RKs. %-? er(1) 
— hér] sem mér bikkir vest gegna W; sem ek vil (vilda K) eigi 
Kéd.  ? bro] så M tydel. ?-"5 i hendr--snembvinn] ul. Ks. 
i hendr)] ul. Wd. ”? bar] ul. Wå og tf. gédan efter kaup- 
eyri. sidan sudr] vestr Wd, ”! fauruneyti] fararefni W, 7-73 
suå - -villdi] at Brynjålfr mundi råda verda beira i millam Wo. 
15 ecki snem-] seinn W. '5-!6 Bjorn—ok] ul. Wå. ' ok— å] td. 
Ke. 6-78 steig— ok] får (gekk WKs&) Bjorn (hann Ks) WIåKs. — 
Bjørn har altså (ifl. M) ovholdt sig dér, hvor skibet lå, be- 
skæftiget med at ruste det. ”E beira—åtti] mådur sinnar W. 
18-19 Sat—margar] ul. Wå. mjog margar) nokkurar hjå henni Ka. 


H 157. 


H 158. 


R 66. 


KAP. XXXII— III. EGILS SAGA. 105 


ER 


hana i brott, en måder hans bad konurnar vera eigi 
suå djarfar, at bær gerdi vart vid inn i skålann, sagdi, 
at Brynjålfr mundi illa i hondum hafa, ef hann 
vissi, ok sagdi, at på veri buit vid geig miklum med 
beim fedgum. En klædnadr péru ok gripir voro. par 3 
aller lagder til handargagns, ok hofdu beir Bjorn bat 74va. 
allt med sér. Fåru beir sidan vm nåttina vt til skips 
sins. Drøgu pegar segl sitt, ok sigldu vt epter Sognsæ 
ok sidan i haf peim byrjadi illa ok hofdu réttu ståra, 
H 159. ok velkti lengi i hafi, puiat peir voro aurugger i pui at 
firraz Noreg sem mest. pat var einn dag, at beir 
sigldu austan at Hjalltlandi huast vedr, ok lestu skipit 
i landtoku vid Måsey.… Båru bar af farminn ok foru f 
borg bå, er bar var, ok båru pangat allan varning sinn, 
ok settu vpp skipit ok bættu, er brotid var. 15 


mæ 


0 


XXXIII. Capitulum. 


|Bes firi vetr kom skip til Hjalltlandz sunnan ér 
Orkneyjum. Sogdu beir bau tidendi, at langskip 


1-7 bad—sér] ok adrar konur leyndu pvi W. '-? konurnar 
—mundi] konur ekki frå segja, mun Brynjolfr Ks; konurnar 
leyna, buiat fadir hans mun då. '" vissi] veit Ked. +-7 ok sagdi 
—sér] ul. Ksd. 8-? ut—sidan] å brott Ks; begar åt W. ? ok— 
stora] ul. Kes. '?-W! velkti—mest] råkust lengi åti um sumarit 
Ke. ”” i hafi] um sumarit tf. Wd. ”” firraz] fordaz W. 7? austan) 
ul. Ksx, W har det foran vedr (i ét ord?). Hjallt-) Hjat- 
W. huast vedr] ul. Kes. 12-13. lestu—Måsey] festu skip 
sitt Ks. leysti (også & sål.) skipit i sundr undir beim vid Måss- 
ey (mås ey d) W. ”? landtoku] lendingu då. '2-7t ok fåru— 
sinn] ul. K&. borg—sinn] borgina då; byggdina W. Jfr. Munch: 
Beskr. af Norge 207. "' bættu—var] bjuggust bar um Ks. 
brotid var] lest var ordit (ul. &) mjok Wd. Ingen kap. inddel. i. 
de dvrige hdskr. " vetr)] -nætr tf. dKs.  Hjallt-) Hjat- W; 
ligel. 106.2. 
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hafdi komit vm haustid til eyjanna. Voro pat sendi- H 160. 
menn Haralldz konungs med peim erendum til Sigurdar 
jarls, at konungr villdi drepa låta Bjorn Brynjélfsson, 
huar sem hann yrdi åhendr, ok slikar ordsendingar 
5 gerdi hann til Sudreyja, allt til Dyflinnar.  Bjorn 
spurdi bpessi tidendi, ok bat med, at hann var vtlægr i 
Noregi. En pegar er hann hafdi komit til Hjalltlandz, 
gerdi hann brullaup til péru. Såtu pau vm vetrinn i 
Møseyjarborg. En pegar vm vårit, er sjé ték at lægja, 
10 setti Bjorn framm skip sitt, ok bjé sem åkafligazt. 
En er hann var båinn ok byr gaf, sigldi hann i haf. BR 67. 
Fengu pbeir vedr står, ok voro litla stund vti. Kému 
sunnan at Islandi.  Geck på vedr å lånd ok bar på 
vestr firi landit ok på i haf vt, En er beim gaf byr H 161. 
aptr, bå sigldu peir at landinu.  Engi var så madr 
bar innan borz, er verit hefdi fyrr å Islandi.  peir 
sigldu inn å fjord einn furduliga mikinn, ok bar på at 
hinni vestri strondinni. Så par til landz inn ecki nema 
boda eina ok hafnleysur.  Beittu på sem pueraz austr 
20 firi landit, allt til pess er fjordr vard firi beim, ok 
sigldu peir inn epter firdinum, til pess er lokit var 


1 


en 


mere 


at(105.17)—jarls(3)] ul. Wd. haustid)] af Noregi tf. Kes. 
jarls] er på réd firir eyjunum éf. Ka. 2-7 Brynjålfsson — Noregi] 
ok hann var sekr gårr firir endilangan Norveg W. " åhendr)] 
hendr Kds. ”-5 ok—Dyflinnar] ul. d. 5-Ø gerdi—med] hafdi 
hann vida Ks. 5 Sudreyja] er her et ok udeglemt i M?. ' ut- 
lægr] utlagi gerr d. i] af Ks. 7 En—Hjalltlandz)] Sidan Ke. 
8-9 3 Måseyjarborg] å mos- (mjos- K) eyjarsundi K&- mås- skr. 
Wdå. ”? er—lægja] ul. W. ”? bjå] bjåz WJ, der ul.: sem åkaf- 
ligazt. "! ok —gaf] w. Ka. 7? Fengu—stér)] ul. Ka. "" Geck— 
land] ul. Ks. 1-15 ok— landinu] wl. Ka. "" ut) ok (ul. d) fengu 
(hofdu på d) mikinn rétt tf. Wi. "7 furduliga] ul. WJKs. 
17.20 ok bar— beim] ul Ks. 'É hinni—strondinni] hinu vestra 
landi W. til —nema] fyrir W. ecki nema] wil. å&. %" ok— fird- 
inum)] beir sigldu Ks. 


KAP. XXXIII. EGILS SAGA. 107 


skerjum ollum ok brimi. På logdu peir at nesi einu. 
Lå par ey firi vtan, en sund djupt få milli  Festu 
bar skipit. Vik geck vpp firi vestan nesit, en vpp af 
vikinni stéd borg mikil.  Bjorn geck å båt einn 
ok menn med honum. Bjorn sagdi forunautum sin- 5 
um, at beir skylldu varaz, at segja bat ecki frå ferdum 
H 162. sfnum, er peim stædi vandrædi af puf.  Peir Bjorn 
reru til bæjarins ok hittu par menn at måli. Spurdu 
beir bess fyst, huar beir voro at landi komner.  Menn 
sogdu, at pat hét at Borgarfirdi, en bærr så, er par 10 
var, hét at Borg, en Skallagrimr bøndinn. Bjorn 74vb 
kannadiz brått vid hann ok geck til måz vid Skalla- 
grim ok toluduz pbeir vid.  Spurdi Skallagrimr, huat 
monnum beir veri.  Bjorn nefndi sik ok fodur sinn, 
en Skallagrimi var allr kunnleiki å Brynjélti, ok 
baud Birni allan forbeina sinn, pann er hann purfti. 
Bjorn ték pui påaksamliga. på spurdi Skallagrimr, 
huat fleira veri beira manna å skipi, er virdingamenn 
veri.  Bjorn sagdi, at par var påra Hréallzdåtter, 
H 163. systir pris hersis.  Skallagrimr vard vid pat allgladr, 20 
ok sagdi suå, at pat var skyllt ok heimollt vm systur 


cd 


5 
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] ok brimi] w. K&. ? sund—milli)] skamt til landz W. 
i milli] til landz d; lands tf. Ke.  ?-" Festu—mikil] ul. Wd, 
£ borg mikil] bær mikill Ke. "- Bjorn — honum] w. Ks. '"-' Bjorn 
-- ecki] Hann bad sina menn ekki segja W. ' varaz—ecki] ecki 
segja frå d. hat ecki] ul. Ks. ” er—hpui] wil. Kes. er] suå at 
Wd. ? beir—fyst] wl. K&. at landi] vid W. "9-71 bærr—hét] 
bærinn WdKe. '? ok—vid] wl. W. !" monnum pbeir] manna 
hann Wd. ”5 allr— Brynjélfi) oll kunnig ætt hans W. '€ Birni] 
bar at vera ok tf. Ke.  bann—hpurfti] ul. Wd. !” tåk — -liga] 
bektiz pat W. hpui] hat bod Ks. 7%"? peira— veri] virdingar- 
manna å bvi skipi W. er—veri] med heim, bat er virding væri 
å d. 79 Hråaldz...systir] ul. W. 7?” hersis] ok hun var (væri 
K) eiginkona hans tf. WåKse. 79-71! vard— var] kvad sér K&. 
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Pris féstbrédur sins, at hann gerdi slikan forbeina, 
sem purfti eda hann hefdi faung til, ok baud peim Birni 
bådum til sin med alla skipuerja sina.  Bjorn pbektiz R 68. 
bat. Var på fluttr farmr af skipinu vpp i tun at 

5 Borg.  Settu beir bar buder sinar, en skipit var leitt 
vpp i læk pann. er bar verdr. En par er kallat Bjarnar- 
taudur, sem beir Bjorn hofdu buder. Bjorn ok peir 
skipuerjar aller féru til vistar med Skallagrimi. Hann 
hafdi alldri færi menn med sér, en .lx. vigra karla. 


XXXIV. Åuit Skallagrims vid Bjorn. H 164. 


10 pu var vm haustid, på er skip hofdu komit til Is- 
landz af Noregi, at så kuittr kom ifer, at Bjorn 

mundi hafa hlaupiz å brott med Pporu ok ecki at rådi 
frænda hennar, ok konungr hafdi gert hann vtlaga firi 
bat ér Noregi. En er Skallagrimr vard bpess varr, på 
15 kalladi hann Bjorn til sin, ok spurdåi, huerneg farit 
veri vm kuånfang hans, huårt bat hefdi gort verit at 
rådi frænda. + Var mér eigi pess vån, sagdi hann, 


EET er re 


sagdi(107.21.)—sins] kvad påri vera fåstbrådur sinn W; sagdi, 
at porir hersir var fåstbrådir hans d. hann gerdi] hon (hann £) 
hefdi Ke. ”-? at— til ok] ul, Wd. ? eda—ok)] ul. Ks. ?-? Birni 
—sina] bangat ok monnum med peim W  " bat] vel tø. Wå. 
1-8 Var—-grimi] ul. Ke. 5-? en—verdr] ul. Wd. Bækken hedder 
Borgarlækr; Kål. I 374. ” sem—budir] sidan Wd. Jfr. Kål. I 
376. 7”7-É Bjorn—féru] Eptir bat fåru pbau Wé.  ” færi menn) 
færa manna d; færa heima Ks; færi karla W. Ix.] I. WJdKs. 
karla] bat (er tf. W) våru heimamenn hans if. Wd. Ing. kap. 
i de Gvr,. hdskr. ”" på—komit] at skip kom W; er skip 
komu d.  "! kuittr] kurr Wd. kom] flaug WåKs. ”? å brott] 
austan Wd; af landi &. ?? ok] ul. M. utlaga)] utlægjan W; åt- 
lagan d, 7? En—varr] ul. W. 75 sin] måls vid sik WJ. '€ veri] 
hafdi W. ”"” rådi frænda] frændarådi WdJKs. Var—hann] ok 
vardi mik eigi K&. 
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re 


vm son Brynjålfs, at ek munda eigi vita et sanna af 
bér». Bjorn sagdi: -satt eitt hefi ek pér sagt, Grimr, 
en eigi måttu åmæla mér firi pat, hbått ek segda bér 
H 165. eigi leingra, en pu spurder. En på skal nu vid ganga 
bui, er satt er, at pu hefer sannspurt, at ecki var betta 5 
råd gert vid sambycki poris brodur hennar». på mælti 
Skallagrimr reidr mjog: «hui vartu suå djarfr, at bu 
fort å minn fund, eda vissir pu eigi, huer vinåtta var 
med okr Ppåri?….  Bjorn segir: «vissa ek, segir hann, 
at med ykr var fostbrædralag ok vinåtta kær. En firi 10 
bui såtta ek pik heim, at mik hafdi hér at landi borit, 
ok ek vissa, at mér mundi ecki tyja at fordaz pik. 
Mun nu vera å pinu valldi, huerr minn hlutr skal verda, 
en g6ds vænti ek af, buf at ek em heimamadr pinn». 
Sidan geck framm porålfr son Skallagrims, ok lagdi 15 7dra, 
til morg ord, ok bad faudur sinn, at hann gæfi Birni 
H166.R69. eigi betta at sauk, er på hafdi hann tekit vid Birni. 
Marger adrer losdu bar ord til. Kom hå suå, at Grimr 


sefadiz, sagdi, at Pporolfr mundi på råda — -ok tak pu 
vid Birni, ef bu villt, ok ver til hans suå uel sem 20 
bu villit». 


! ym son] fyrir kynferdar (ul. d) sakir Wd, ? bér)] ul. W. 
2 eitt] wl. W; eina d. ? åmæla —pbat] pbess kunna mik W. firi)] um 
Ked. " leingra en] pat er W ogtf.æigi efter sp. ”-É bui— hennar] at bat 
var eigi at frænda rådi gårt W. ” er—er) ul. d. at— -spurt] rétt 
hefir bu fregnt K. sann-] rétt d. ' råd] at frænda rådi tf. K. 
vid] eda K; at d. ”?” ok—kær] gott K; gott ok osv. d. kær] 
mikil Wd. "? ok] enda (vissa ek bat; K. tyja] tjéa Wd: tjå K. 
13 hlutr] hluti M. '" en—pinn] ul. K. af] at Wd. hbui] bér W; 
ul. d. ”E Marger—til] wl. K. har] god tf. Wd. ”? bå] par 
(ul. K) miklu um WdK. 29 Birni] ok if. M ur. ok] ul. M. 
20-21 ver—villt] vird hann svå attu verdir dugandi drengr af 
bvi W. sud—villt] sem hu verår beztr (hefr d) drengr af Kd. 
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XXXV. Fædd Åsgerdr. 


po 6l barn vm sumarit, ok var bat mær, var hon 
vatni ausin ok nafn gefit, ok hét Åsgerår. Bera 
feck til konu at gæta meyjarinnar.  Bjorn var um 
vetrinn med Skallagrimi ok aller skipverjar hans. Ppér- 


ælfr gerdi sér titt vid Bjorn ok var honum fylgjusamr. H 167. 


En er vår kom, bå var bat einn huern dag, at por- 
élfr geck til måls vid fodur sinn, ok spurdi hann pess, 
huert råd hann villdi leggja til vid Bjorn vetrgest sinn, 
eda huerja åsjå hann villdi honum veita. Grimr spurdi 
Porélf, huat hann ætladiz firi. «pat ætla ek, segir 
Porélfr, at Bjorn villdi hellzt fara til Noregs, ef hann 
mætti par f fridi vera. Pætti mér pat råd firi liggja 
fadir, at pu sendir menn til Noregs at bjéda sætter firi 
Bjorn, ok mun Pårer mikils virda ord pin». Suå kom 
Porolfr firitolum sinum, at Skallagrimr skipadiz vid, ok feck 
menn til vtanferdar vm sumarit. Fåru beir menn med 
ordsendingar ok jartegner til Ppåres Hréalldzsonar, ok 
leitudu vm sætter med peim Birni. En pegar er Brynj- 
6lfr vissi pessa ordsending,- bå lagdi hann allan hug å 
at bjåda sætter firi Bjorn. Kom på suå bui måli, at 


Ingen kap. i WJIK. '” 6l—hét] fæddi meybarn, ok 
var kållnud K. hon—hét] ok kollud W. ? nafn— hét] kollud d. 
2-4. Bera—hans] ul. K. 2? til—meyjarinnar] meyjonni fåstru 
WJ. " ok-—hans] ul. Wd. & titt] kært mjok (ul. W) WJK. 
ok— -samr] ul. K. ”7 geck—pbess] spurdi (mælti vid K) fådur 
sinn WJK. $ villdi—sinn] sæi firi Birni vetrgest sinum WÅ. 
10 Bårélf] i måti tf. WJ. firi] at beraz tf. W. "1" pat— 
hellzt] pérolfr segir: hann vill Wd.  !? råd .firi] til W. ”” 
Noregs] båris W. ' firi-] for- WJK. vid) vel vid (hans for- 
tolur tf. W) WJK. 75-78 ok— -ferdar] Hann sendi menn utan 
WJ. ”& utanferdar—menn] ul. K. 'é"77 Féru —jartegner] med 
jartegnum Wå. 77-7? ok(2)— Birni] at bjåda sættir firir Bjorn WJ. 
20 Bjorn] son sinn tf. WJK. 


H 168. 
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R 70. 


H 169. 
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Pårer téåk sætter firi Bjorn, pui at hann så pat, at på 
var suå komit, at Bjorn burfti på ecki at éttaz vm sik. 
Téåk Brynjélfr på sættum firi Bjorn. En sendimenn 
Grims voro vm vetrinn med Pori, en Bjorn var pann 
vetr med Skallagrimi. En epter vm sumarit fru 
sendimenn Skallagrims aptr. En er beir kému. aptr 
vm haustid, på sogdu peir pau tidendi, at. Bjorn var 
i sætt tekinn fif Noregi.  Bjorn var hinn bridja vetr 
med Skallagrimi. En epter vm vårit, bjéz hann til 
brotferdar ok su sueit manna, er honum hafdi 
bagat fylgt. En er Bjorn var buinn ferdar sinuar, på 
sagdi Bera, at hon vill, at Åsgerår fåstra hennar sé 
epter, en pau Bjorn pektuz bat, ok var mærin epter, 
ok fæddiz par vpp med peim Skallagrimi.  Pporélfr 
son Skallagrims rédz til ferdar med Birni, ok feck 
Skallagrimr honum fararefni.  Fér hann vtan vm 
sumarit med Birni.  Greiddiz peim vel, ok kému af 
hafi vtan at Sognsæ.  Sigldi Bjorn på inn i Sogn, ok 
for sidan heim til fodur. sins. Får porålfr heim med 


honum. Téåk Brynjéålfr på vid peim feginsamliga. Sidan ' 


voro gjor ord Pori Hråallzsyni. Laugdu peir Brynjålfr 


! sætter fi:i] sætt vid K; sættum (firir, d, 7-? pui— Bjorn] Så 
hann nu hvar komit var, at honum var betta [nu til sæmdar (meiri 
såmi d) Wd, "-”hat— komit] ul. K, ? Ték— Bjorn] bar sem hann var 
bå kominn K. " péri] Brynjélfi K. & apti] til Islands tf. då, ut 
(ul. K) til Islands WK. 6-7 Eu - tidendi] ok sogdu K. ' sætt 
tekinn] frid beginn W. ?-"" til — fylgt] til ferdar (Noregs d) ok 
skipverjar hans Wd. ”?-"! ok—fylgt] ul. K. 1" ferdar sinnar] 
ul. WIK. !" -grimi] Bjorn gaf beim (ul. d) gådar gjatar (beim 
Grimi ok Bero tf. d) tf. Wå. 15-77 ok—Birni] ul. K. ”€ -efni] 
g6d tf. d, gott tf. W. 7-77 Får — Birni] ul. Wd, 7” Greiddiz] Fårz 
WdJK. 17-18 af—Sogn] vid Noreg K. "-79 Sigldi — heim] For 
Bjorn Wd. 7% Tåk—fegins.] ul. K. feginsamliga] vel WJIK. 
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stefnu sin f milli. Kom bar ok Bjorn til beirar stefnu. 


Y5rb Trygdu beir pårer på sætter med sér. Sidan greiddi 


(4. 


10 


15 


porer af hendi fé pat, er påra åtti i hans gardi, ok 


sidan tåku beir vpp pårer ok Bjorn vinåttu med teingd- H 170. 


um. Var Bjorn på heima å Aurlandi med Brynjålfi. 
Porålfr var ok par i allgédu mferlæti af peim fedgum. 


"XXXVI. Eirekr på karfann. 


Hr konungr hafdi longum atsetu sina å Haurda- 
landi eda Rogalandi at stårbuum peim, er hann åtti 
at Vtsteini eda Augualldznesi eda å Fitjum å Ålrekstaudum 
eda å Lygru å Sæheimi. En pann vetr, er nå var frå 
sagt, var konungr nordr i landi. En er peir Bjorn ok 
porolfr hofdu verit einn vetr fi Noregi ok vår kom, på 
bjuggu beir skip, ok aufludu manna til. Féru um sum . 
arit i viking i Austrueg, en féru heim at hausti, ok 
hofdu aflat fjår mikils. En er peir kému heim. på 
spurdu peir, at Haralldr konungr var på å Rogalandi 
ok mundi har sitja vm vetrinn. På ték Haralldr kon- 
ungr at elldaz mjog, en syner hans voro på mjog å legg 


er 


! Kom —stefnu] kom bar Brynjålfr (til bess fundar tf. d) 
med mikla sveit manna Wd; ok komu har ok K. ? med sér] 
sinar Wd. ?-? bårer—fedgum] sått sina pårålfr(!) ok Bjårn ok 
håfu upp vinåttu mikla K. ?” fé] dåttur sinnar tf. W ur. " vinåttu — 
teingdum] vinfengi sitt (ul. d) med mægdum Wd, 5% Var— 
fedgum] Var B. nu heima ok svå pårélfr 8; ul. W.  Frå Eiriki 
blédåx W; Frå Eireki konungssyni d. & pbeim—åtti] sinum 
WJK. ? at Utst.—Fitjum] ul. K.  Utsteini] Munch p. 125. 
9% Augualdznesi] -stodum W ur. Munch p. 124. ?-7"' 2 Al. —Sæ- 
heimi] ul. Wd, ”? & Sæheimi] å Fitjum edr Sæheimi K. sagt) 
ok tf. M ur. 7”? ok— kom] ul. K. ”? skip] langskip mikit (w/. d) 
Wd. ofludu—til] ul. K. '"-75 ok—mikils] med mikit fé Wdå; ok 
frama tf. K. "” ok—vetrinn] ul. K. '? mjog] ul. W; K har det 
foran margir. 


H 171. 


R 71. 
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H 172. 
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komnir marger. Eirfikr son Haralldz ibhuigga er kall- 
adr var blédaux, var på å vngum alldri. Hann var å 
féstri med Pori hersi Hréallzsyni. Konungr vnni Eiriki 
mest sona sinna. Ppérer var bå i hinum mestum kær- 
leikum vid konung. Bjorn ok peir Pporélfr féru fyrst 5 
å Aurland, er peir kåmu heim, en sidan byrjudu peir 
ferd sina nordår i Fjordu, at sækja heim Pori hersi. 
Peir hofdu karfa bann, er reru å bord .xij. menn eda 
.Xifj., ok hofdu nærr .xxx. manna. Skip pat hofdu 
beir fengit vm sumarit i viking. Pat var steint 419 
mjog firi ofan sjé, ok var it fegrsta. Én er 
beir kému til Ppéres, fengu peir par gådar  vid- 
taukur, ok duaulduz par nockura hrid, en skipit flaut 
tjalldat firi bænum. pat var einn dag, er beir Pporålfr 
ok Bjorn gengu ofan til skipsins; bpeir så, at Eirikr 15 
konungsson var par, geck stundum å skipit vt, en 
stundum å land vpp, stéd på ok horfåi å skipit. På 
mælti Bjorn til Pérålfs: «mjog vndraz konungsson 
skipit, ok bjéd pu honum at piggja at bér, pui at ek 
veit, at okkr verdr pat at lidsemd mikilli vid konung, 20 
ef Eirikr er flutningsmadr ockarr.  Hefer ek heyrt pat 
sagt, at konungr hafi bungan hug å pér af sokum 
fodur pins.  Pporélfr sagdi, at pat mundi vera gott 
råd. Gengu peir sidan ofan til skipsins, ok mælti pér- 


élfr: «vandliga hyggr pu at skipinu, konungsson, eda 25 


ae oe — eee eee er en 


1.? gon—var] ul. W. 7”-? & fåstri] ul. W; at f. & 1-5 
borir—konung] wl. Wd. 5" fåru—heim] bjuggu ferd sina at 
hitta K; fyrst ul. Wd. &-? er— beir] til péris hersis ok Wd ur. 
8-9 eda— manna)] ul. Wd: ok xxx menn K. |!" ok—fegrsta] ul. 
Wi. 16 stundum] w/. W. "7 ståd—ok] stundum stéd hann d: 
en lotum W og tf. hann efter horfdi. ”? at bér) skipit at gjåf 
W; skipit tf. tt ?' veit—verdr] vænti at okr verdi Kd, 70-21 
bat —ockarr] hann at lidi vid Harald konung fådur hans, ef 
hann biggr W. 72-?" vera. .råd] ul. K. ?? eda] ul. M. 


8 


TDVa. 


10 


1 


2 


5 


(am) 


114 EGILS SAGA. KAP. XXXVI. 


huersu liz pér å?». +» Vel, segir hann, it fegrsta er H 173, | 


skipit» segir hann. «På vil ek gefa pér, sagdi pér- 
6lfr, skipit, ef på vill piggja=.  «Piggja vil ek, segir 
Eirikr, en pér munu litil pikja launin, bått ek heita 
bér vinåttu minni, en bat stendr på til vånar, ef ek 
helld lifi».  Pérélfr segir, at pau laun påtti honum 
miklu meira verd en skipit.  Skilduz på sidan. En 
badan af var. konungsson allkåtr vid på Pporélf. Peir 
Bjorn ok Ppårélfr koma å rædu vid péri, huat hann 
ætlar, huårt pat sé med sannindum, at konungr hafi 
bungan hug å Ppåorélfi. porer dylr pess ecki, at hann 
hefdi pat heyrt. «På villda ek pat, sagdi Bjorn, at pu 
færer å fund konungs. ok flytter mål péréålfs firi hon- 
um, buiat eitt skal ganga ifer okr pårélf båda.  Gerdi 
hann suå vid mik, bå er ek var å Islandi». Suå kom, 
at Ppårer hét ferdinni til konungs, ok bad på freista, ef 
Eirikr konungsson villdi fara med honum. En er peir 
borélfr ok Bjorn kému å bessar rædur firi Eirik, på 
hét hann sinni vmsyslu vid fodur sinn.  Sidan féru 
beir porélfr ok Bjorn leid sina i Sogn. En Pårer ok 
Eirikr konungsson skipudu karfa pann hinn nygefna, 
ok féru sudr å fund konungs ok hittu hann å Haurda- 


3 ek] at visu tø. 8; ok gjarna if. W.  % minni] at (i K) 
moti if. Kå  ' helld lif) lii W8. 7 bå sidan] med vinåttu 
(blidu K) WåK.  8-? Beir..koma] Ok nokkuru sidar kåmu beir 
Wå.  ? rædu] rædur W8; (at) måli K. ”?-"? huat—sannindum] 
hvårt bad mundi satt vera K.  huat—at] hvårt Wå. "0 hafi) 
hefåi WåK.  W-7? at—heyrt] ul. WåK. ”? flytter] byrjadir W. 
14.15 huiat- Islandi] ul. K. "" ganga] lida W. ”' bå—var] åt 
W; ul. 8. 8-2? til—konungs] ok får Eirikr konungsson med 


.… honum K. "f freista] vita Wå, 17-7? En—sinn] Ok nå spyrja 


beir hann at (ul. 8) ok hann heitr (hét hann 8) ferdinni (sinni 
ferd 8) W8. 29 leid sina] heim (aptr tf 8) Wå, ?! karfa—ny- 
gefna] karfann Wå. 


R 72. 


H 174. 


H 175. 


H176.R73. 
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nd ERE serende een reen ae. mm — 


landi. Ték hann feginsamliga vid peim. Duolduz peir 
bar vm hrid, ok leitudu pess dagråds, at hitta konung, 
at hann var if godu skapi, båru bå vpp petta mål firi 
konung, sogdu, at så madr var bar kominn, er Pporolfr 
hét, son Skallagrims — «villdu vér pess bidja, kon- 
ungr, at bu mintiz bess, er frændr hans hafa vel til 
bin gort, en létir hann eigi gjallda bess, er fader hans 
gerdi, pått hann hefndi brødur sins». Taladi pérer vm 
bat mjukliga, en konungr suaradi helldr stutt, sagdi, 
at peim hafdi étili mikill stadit af Kuelldulfi ok son- 
um hans, ok lét pess vån, at sjå Porélfr mundi enn 
vera skaplikr frændum sinum, «ero peir aller, sagdi 
hann, ofsamenn miklir, suå at peir hafa ecki hof vid, 
ok hirda eigi, vid huerja peir eigu at skipta». — Sidan 
ték Eirfikr til måls, sagdi, at pérélfr hefdi vingaz vid 


hann, ok gefit honum ågætan grip, skip pat, er beir 


hofdu par — «hefi ek heitid honum vinåttu minbni full- 


kominni.  Munu fåer til verda, at vingaz vid mik, ef 


bessum skal ecki tjå. Muntu eigi bat vera låta fader, 
vm pann mann, er til bess hefer fystr vordit at gefa 
mér dyrgripi». Suå kom at konungr hét peim pui, 


en me Re ERE ——- 


'-4 Ték—konung] Var beim par vel fagnat, ok båru upp 
erendi sin K. ! fegin-] veg- W. ?-? ok—skapi] ul. Wd. + kom- 
inn] i landi d; ul. W. % villdu - konungr] w. K. &"7 bu—létir) 
bér létud WJ. ” bess] bått W; tf. 2 & gerdi - sings] beittiz 


nåkkut brågdum (vid ok tf. d) håfdu bar ymsir betr (verr ok er - 


bessi madr saklauss d) Wd.  %»? Taladi - mjukliga] wl. Wad 
8 gtutt] ok stirdliga tf. d; ok på stillilega tf. K ”" at] af if. 
WSJK. dtili] skadi K; hrima (kvad mikinn hrima) W; hrimaverk d. 
11 bess] mikla if. Wd, ”? skap-] ul. Wd.  '3-'4 hafa— ok] ul. 
W. !" huerja] hvern Wd. at skipta] ul. WK. ”É ågætan] 
ågæta d. ”'-"" ågætan— par] ågætt skip — «pat sem (er d) nå 
håfum (håfdam d) vér hér Wd; ok hofum vér hat hér nu K. 
W fullkominni] ul. WJK. ”? tja] tjéa Wd; er fyrstr hefir til 
ordit at gera (veita d) mér såma tf. Wd. 70-?' til— dyrgripi] 
mér gaf gersemi (dyrgripi d) Wo. g 

8 
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ådr létti, at Pérélfr skylldi f fridi vera firi honum — 
sen ecki vil ek, kuad hann, at hann komi å minn 
fund. En gjora måttu Eirikr hann suå kæran bér, sem 
bu villt, eda fleiri på frændr, en vera mun annat huårt 
at beir munu pér verda mjukari, en mér hafa heir 
vordit, eda på munt bessar bænar idraz, ok suå pess, 
ef pu lætr på lengi med pér vera».  Sidan fér Eirikr 
blédex ok peir Ppérer heim i Fjordu.  Sendu sidan ord 
og létu segja Pporolfi, huert beira erendi var vordit til 
konungs. Peir pérålfr ok Bjorn voro bann vetr med 
Brynjolfi. En morg sumur lågu pbeir i viking, en vm 
vetrum voro bpeir med Brynjålfi, en stundum med Pori. 


XXXVI!. Bjarmalandzferd. 


De blédex tåk på vid riki.  Hann hafdi ifersékn 
å Haurdalandi ok vm Fjordu. Tåk hann på ok hafådi 
med sér hirdmenn. Ok eitt huert vår bjå Eirikr blédex 
faur sina til Bjarmalandz ok vandadi mjog lid til peirar 
ferdar. Ppérélfr réz til ferdar med Eiriki ok var i stafni 


me - mm ———— 


Sua(115.21) honum)] Kom hann svå sinu måli, at konungr 
hét honum fridi W8. ! vera] fara K. ”-" å—fund] i augsyn 
mér W. ' eda—frændr] ul. Wå. & beir] mennirnir W,. %-f en 
—bænur] ella muntu pess skjått W. '-"” ok—vera] en fått mun 
bat vera (ul. K) Eirikr, [sagdi konungr (ul. 3K), ef pu bidr 
mik (wl. å3K; ok biki bér måli varda tf. K), at ek muna bér 
synja (eigi veita K) Wå; æf. K.  " i Fjordu)] nordr 8; i brott 
K. ? ok—segja] ul. WåK.  ?-7? huert— konungs] at hann var 
i frid beginn (pegit 8) åK. 9-1) voro—En] ul. KWå, og så: 
lågu m. s. !'-'2? en—péri] ok unnu morg afreksverk 8; ok unnu 
mårg afreksverk [ok fengu of fjår ok mikla heill ok båttu vera 
mikils håttar menn (dråpu vikinga og illrædismenn ok dfladu sér 
drengiliga fjår K)WK.  Frå hernadi Eiriks W.  " riki] miklu 
af fedr sinum tf. WåK. ifer-] um- W. 'É a] yfir W, 7-5 Tøék 
— -menn] Hann hafdi hå hird um sik(med sér K) Wåk. "6-77 
ok —ferdar] ul. WåK. 


H 177. 


sæ ede 


H 178. 
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å skipi hans ok bar merki hans. Ppoårélfr var på huerj- 
um manni meiri ok sterkari, ok likr vm pat fedr 
sinum. I ferd peiri var mart til tidenda.  Eirikr åtti 
orrostu mikla å Bjarmalandi vid Vinu.  Feck Eirfkr 
bar sigr, suå sem seger fi kuædum hans, ok i peiri ferd 
feck hann Gunnhilldar, déttur Auzurar tota ok hafdi 
hana heim med sér. Gunnhillår var allra kuenna vænst 
ok vitrust ok fjolkunnig mjog.  Kærleikar miklir voro 
med peim Pporélfi ok Gunnhilldi. péorélfr var. bå jafnan 


å vetrum med Eiriki, en å sumrum i vikingu. Pat vardå 10 


bå næst til tidenda, at Ppora kona Bjarnar tåk sott 
ok andadiz. En nockuru sidarr feck Bjorn sér ann- 
arrar konu. Hon hét ÅAlof dåtter Erlings hins audga 
or Ostr. Pau åttu dåttur, er Gunnhilldr hét.  Madr 


. hét Pporgeirr pyrnifétr. Hann bjé å Haurdalandi i Fen- 


hring. Par heiter å Aski. Hann åtti .iij. sonu. Hét 
einn Haddr, annarr Bergaunundr, bridi hét Atli hinn 
skammi. Bergaunundr var huerjum meiri ok sterkari ok 
var madr ågjarn ok ådæll. Atli hinn skammi var 


res 


5 


madr ecki hårr ok riduaxinn ok var ramr at afli. Ppor- 20 


geirr var maådr stéraudigr at fé.  Hann var blotmadr 


mikill ok fjolkunnigr. Haddr lå f viking ok var sjalldan 


heima. 


i(116.17)—hans(2)] stafnbåi hans WåK, der dog tf.: ok bar 
merki. ”'-? bå—sinum] mikill madr ok sterkr Wå. 2?-% ok(2)— 
sinum] wl. K. ?-% [—ok] ul. W. + Vinu] ok gekk pårålfr bar 
vel fram, ok margir adrir tf. K. 5% sem] wl. K. ok...feck] at 
..fengi K. É tota] toka K. ' ok vitrust] &l. Wd.  mjog] 
nokkut W8. Kærleikar— voro] Vel var WåK. '0-!+ BDat—hét) ul. 
M ur. " Erlings] Dags K. "" ér Ostr] ul K. ”& Bborgeirr] 
borkell W. -fåtr] -håttr K. Haurda-] Håloga- W ur. "7 Haddr] 
Haddingr W8, og I. 22. "8-12 Berg- —ådæll] ul. K.  huerjum— 
madr] madr sterkr ok 3W. 20-72 Borgeirr—fjolk.] ul. Wå. ?? 
sjalldan] skåommum åK. ?? heima] Allir våru beir helldr åvin- 
sælir fedgar tj. W8. 
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eee re en menn en 


XXXVIIL Vtkvåma Pérélfs. 


poor Skallagrimsson bjåéz eitt sumar til kaupferdar, 
Ætladi på, sem hann gerdi, at fara til Islandz, ok 
hitta fodur sinn. Hann hafdi på lengi å brottu verit. 
Hann hafdi på åégrynni fjår ok dyrgripi marga. En er 

5 hann zar buinn til ferdar, bå får hann å fund Eiriks H 180. 
konungs. En er beir skilduz, selldi konungr i hendr 
Porålfi exi, er hann kuez gefa vilja Skallagrimi. Exin 
76ra. var snaghyrnd ok mikil ok gullbvin, vppskellt skaptid 
med silfri, ok var bat hinn virdiligsti gripr.  porålfr 
10 før ferdar sinnar, begar hann var båinn, ok greiddiz 
honum vel, ok kom skipi sinu f Borgarfjord ok får 
begar brådliga heim til fodur sins.  Vard par fagna- 
fundr mikill, er beir hittuz.  Sidan fér Skallagrimr til 
skips måti pPpåorélfi, lét setja vpp skipit, en pårélfr får 

ta 


15 heim til Borgar med .xij. mann. En er hann kom 
heim, bar hann Skallagrimi kuedju Eiriks konungs, ok 
færdi honum exi bå, er konungr hafdi sent honum. 
Skallagrimr ték vid esinni, hellt vpp ok så å vm hrid 
ok ræddi ecki vm, festi vpp hjå råmi sinu. Pat var H 181. 
20 vm haustid einn huern dag at Borg, at Skallagrfmr lét 
reka heim yxn mjog marga, er hann ætladi til hauggs. 


En ERE FT EEN re re == 


— Ingen kap. i WIK. !-”? eitt— tara] ul. W.  %” Ætladi— 
fara] ul. 3K. ok] at WØK. ' marga] med sér tf. Wd. ” var) 
ul. M. ” gefa vilja] senda W&; senda vilja K. 7-? Exin—ok] 
Hon var &; ul. W. 8"? yppskellt—silfri] ul. W3K. ”? porolfr] 
bårélfi Wd, der ul.: foår—ok. .honum. "' vel] ferdin ff. 8; ferd sin if. 
W. ”? begar brådliga] ul. WØK. '? mikill] med peim ollum K. 
13 14 er- skipit] ul. K.  er—pérålfr] ul. Wøé  "" lét setja] 
Var nå sett Wd. ”'-5 før—Borgar] var par K. "78 En— 
-grimi] Sidan sagdi hann fådur sinum K. '” exzi—honum] exina 
K. "'& exinni—vpp] ul. Wå. "8-79 vm hbrid...ræddi—vm] ul. 
Wå. 2% einn—Borg] ul. Wå. 7?! mjog—ætladi] sina 8; ul. W. 
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== een REE 


R 75. Hann lét leida .ij. yxn saman vnder husuegg ok leida 
å vixl. Hann tåk hellustein vel mikinn ok skaut nidr 
vnder hålsana. Sidan geck hann til med exina konungs- 
naut, ok hjå yxnina båda senn, suå at hofudit ték af 
huårum tueggja, en exin hljép nidr f steininn, suå at 5 
mudrinn brast år allr ok rifnadi vpp f gegnum herd- 
una.  Skallagrimr så fif eggina ok ræddi ecki vm. 
H 182. Geck sidan inn i elldahus ok steig sidan å stock vpp 
ok skaut exinni vpp å hurdåsa. Lå hon bar vm vetr- 
inn. En vm vårit lysti porélfr ifer puf, at hann ætladi 10 
vtan at fara vm sumarid.  Skallagrfmr latti hann, 
sagdi, at bå var gott heilum vagni heim at aka — 
uhefer på, sagdi hann, farit fremdarfaur mikla, en pat 
er mælt, er ymsar verdår, ef margar ferr. Tak pu nu 
hér vid fjårhlut suå miklum, at pu pikiz verda mega 15 
gilldr madr af».  Pporålfr sagdi, at hann vill enn fara 
einhuerja ferd — sok å ek naudsynlig erendi til far- 
arinnar. En på er ek kem vt audru sinni mun ek hér 
stadfestaz, en Åsgerdår fåstra pin skal fara vtan med 
H 183. mér å fund fodur sins. Baud hann mér vm pat, bå ér 20 
ek får austan». Skallagrimr kuad hann råda mundu — 
wen suå segir mér hugr tm, ef vit skiljumz nå, sem % 
vit munim eigi finnaz sidan».  Sidan fér Pérélfr til 


] yxn..vnder—leida] ul. Wå, ?-5 at—tueggja] af fuku håf- 
udin Wd.  af— tueggja] med dllu K. ' alir—vpp] ok allt Wo. 
alilr—herduna] ul. K. ” ok—vm)] ul. Wå; bagdi K. ' ok— 
vpp] ul. WS8K. ? vetrinn] i reyknum tf. K. 2" en - fer] ul. 
Wå. !" verdr] verda K. ”' miklum)] wi. W. hikiz —mega] sér 
W8.  ”% af] ul. W; fyrir bui 38.  " ok—fararinnar] ul. WS3K. 
(8 at—sinni] aptr WåK. 7? å—sins] ul. W. 79?! ym —austan] 
bat erendi (til bin æf. W) W8& bå—austan)] ådr en vit skildumz K. 
22.33 en -- sidan] ul? M. ?? ef—nu] ul. W. 7% finnaz—sidan] 
sjåz optarr WK. I dette og lignende tilf., hvor alle hdskrr. en- 
stemmig har en sætning, M ikke har, er der al rimelighed for, 
at sætningen er glemt i M, (der altid snarere tilføjer end ude- 
lader), navnlig når der er tale om en så træffende sætning, som 
pågældende. 


5 


10 


76rb 


120 EGI LS SAGA. KAP. XXXVIII— IX. 


skips sins ok bjå pat. En er hann var albuinn, fluttu 
beir vt skipit til Digraness, ok lå par til byrjar. Por 
bå Åsgerdr til skips med honum. En ådr porålfr før 
frå Borg, bå geck Skallagrimr til ok téåk exina ofan af 
hurdåsum, konungsgjofina, ok geck vt med. Var på 
skaptit suart af reyk, en exin rydgengin.  Skallagrfmr 
så i egg exinni.  Sidan selldi hann poérélfi exina. 
Skallagrimr kuad visu: 


6. Liggja ygs i eggjo, 
(åk sveigjar ker deigja), 
fox es illt i exe, 
undvargs fløsor margar. 
arghyrno låt årna 
aptr med rokno skapte. 
berfge væri beirar, 
bat vas ingva gjof, hingat. 


XXXIX. Geirr feck Pérunnar. 


bs: vard til tidenda, medan pårålfr hafdi verit vtan- 
lendiss, en Skallagrimr bjé at Borg, at -eitt sumar 


SG—m——””OQ «mm» FT FT me mm. + — 


Sidan(119.23)--honum(3)] wl. K. ”-Z En—honum] ul. Wd. 
14 En— Borg] En er pårålfr var båinn ok får K. +! geck— 
tåk] tåk Grimr WJK. "-5 ofan— -åsum)] w. W. ' -gjofina] 
-naut Wd. ok—med] ul. d&. 5-7 geck—Sidan] ul. W. ” hann 
.… exina] i hendr Wd; ul. K. ? ygs] ygf R; yggs W. eggjo] 
eggiu WRMK. ”"” &k] å ek (eg K) WØRMK. sveigjar] sveigar 
WORM; sveigu K. deigja)] deiga WØRMK. ”' fox] foks MR. €e3] 
er WIRMK. exe] gxi K; oxzi W; auri R. "? undvargs] un uarx R. 
figsor] flausur M; flaugur WØRK. 7”? -hyrno] -hyrnu WRMK. 
låt)] latta MØW; lat bu K; latu R. "' rokno] råknu då; reknu 
WK; reyctu R. '' berfge] paurf M; baurfgi WJK; pbaurftugi R. 
væri] erat mer til M. '' vas] var MWRK; er d. ingva] hringa 
MWREK; ringa d. hingat) bingat dåd. Frå Katli blund W. Ing. 
kap. i K. "É -lendiss] ul. WJÅK. 


e. 
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kom kaupskip af Noregi i Borgarfjord. Var på vida 
hofd vppsåt kaupskipum f år eda i lækjaråsa eda i sik. 
Madr hét Ketill, er kalladr var Ketill blundr, er åtti 
skip pat. Hann var norrænn madr, kynstérr ok aud- 
igr. Geirr hét son hans, er på var fulltidi ok var å 
skipi med honum.  SKetill ætladi at få sér bustad å5 
Islandi. Hann kom sid sumars. Skallagrimr vissi oll 
H 186. deili å honum.  Baud Skallagrimr honum til vistar 
med sér med allt foruneyti sitt. Ketill bektiz pat, ok 
var hann vm vetrinn med Skallagrimi. Ppann vetr bad 
Geirr, son Ketils, Ppérunnar dåttur Skallagrims, ok var 10 
bat at rådi gort. Feck Geirr Ppérunnar. En epter vm 
vårit visadi Skallagrimr Katli til landz vpp frå landi 
Oleifs med Huitå frå Flékadalsårési ok til Reykjadals- 
åråss, ok tungu på alla, er par var å milli vpp til 
Raudsgils, ok Flékadal allan firi ofan brekkur.  Ketill 15 
bjé f Pråndarhollti, en Geirr i Geirshlfd.  Hann åtti 
annat bu i Reykjadal, at Reykjum hinum efrum. Hann 
var kalladr Geirr hinn audgi. Hans syner voro peir 
Blund-Ketill ok Porgeirr blundr. pridi var péroddr 
hrisablundr, er fyrstr bjé i Hrisum. 20 


en(120.1s)— kaupskip] at skip kom W3K. !”"-? Var— sik] 
ul. WJIK. " Ketill—var] ul. Kå. Jfr. L.n. 60. " Hann— 
audigr] ul. Wdå.  '-f er —ætladi] hbeir ætludu Wå. 5 bpåa—ok] 
ul. K. '-7 & Islandi] w/. K. 7 Hann—sumars] ul. K. -? vistar 
— sitt] sin W8; vetrvistar K. ?-7? ok—-grimi] ul. K. ”? Feck 
—hPporunnar] ul. W8; at hann fekk hennar 8. "” landz) landzkosta 
Wå. 14-16. frå—brekkur] nidr frå Flåkadal Wå ur. Jfr. 
951. "5 ok— milli] +. K. 'f Raudsgils] Kål. I 321. ok— 
brekkur] ul. K. Y" bråndarhollti...Geirshlid] Kål. I 313. 77-78 
Hann—efrum)] ul. K. 7-2? Hann—audgi] ul. Wå. 'E Reykjum 
osv.] Jfr. Kål. I 321, det nuvær. Kopareykir. ”? syner — beir] 
son var Wå. 79-21 ok—Hrisum)] ul. W8. pridi—Hrisum)] ul. K. 
Anderledes Ldn. 60. ?!' Hrisum] Kål. 313. 


N 
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XL. Egill drap mann .vfj. vetra. H187.R7; 


See hendi mikit gaman at afiraunum ok leik- 
um. Vm bat pbpåtti honum gott at ræda.  Knatt- 
leikar voro på tidir. Var par i sueit gott til sterkra 
manna få pann tima, en på hafdi engi afi vid Skalla- 
35 grim. Hann gerdiz på helldr hniginn at alldri. pérdr 
hét son Grana at Granastaudum, ok var hann hinn 
mannvænligsti madr ok var å vngum alldri. Hann var 
elskr at Agli Skallagrimssyni. Egill var mjog at glim- 
um; var hann kapsamr mjog ok reidinn, en aller kunnu 
10 pat at kenna sonum sfnum, at peir vegdi firi Agli. 
Knattleikr var lagiår å Huitårvollum allfjolmennr å H 188. 
aunduerdan vetr. Såttu menn par til vida vm herad. 
Heimamenn Skallagrims féru pangat til leiks marger. 
Pérdår Granason var hellzt firi pejim. Egill bad bord 


15 at fara med honum til leiks. På var hann å .vij. 
vetr. Pporår lét pat epter honum, ok reiddi hann at 
baki sér. En er beir kåmu å leikmåtid, på var monn- 
um skipt par til leiks. Par var ok komit mart små 

76Vvå.sueina, ok gerdu peir sér annan leik. Var par ok skipt 

20 til. Egill hjaut at leika vid suein pann, er Grfmr hét, 


Ingen kap. i Wå. ' aflraunum ok] w. WåKR, der (R) tf. 
efter leikum: sem ok at aflraunum ollum. ? Vm—ræda] uw. WS. 
2.3 Vm—tidir] ul. K. ” i sueit] ul. WåK. ?-" til—tima] mann- 
val K. ”-7 son—-vænligsti] ul. Wå. & at Gr.] w&l. KR. staudum] g 
-taudum M ur. ”- Hann—-syni] ok fåstri Egils WJ; pårdr 
elskadi mjåk Egil Skallagrimsson KR. ?”" en—Agli] ul. K. 
11.12 g —vetr) ul. WSKR. '? bar] bangat WåR; ul. K. vm herad] 
ul. K. " til leiks] 4l. åR. til—marger] ok K. leiks marger] N 
ul. W., M-7 Egill—sér] (ok Egill tf. 3) En Egill (Hann 8) var 
bå .vij. vetra gamall W8; Egill får med pårdi [til leiks ok reid 
at baki honum (Granasyni, hann var bå vij vetra K) KR. "” 
leikmétid)] Hvitårvållu W8; Vollu K; vållinn R. Kål. I 301—2. 
18 skipt] skipat WåKR. '?-?9 Var—til] ul. W8. 


H 1889. 


R 78. 


H 190. 
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son Hegs af Hegsstodum. Grimr var .xi. vetra eda 
.X. ok sterkr at jofnum alldri. En er beir lékuz vid, 
bå var Egill åsterkari.  Grimr gerdi ok pann mun 
allan, er hann måtti. på reiddiz Egill ok håf vpp 
knatttréit, ok laust Grim, en Grimr téåk hann hondum, 
ok keyrdi hann nidr fall mikit ok. lék hann helldr illa, 
ok kuez mundu meida hann, ef hann kynni sik eigi. 
En er Egill komz å fætr, på geck hann år leiknum, en 
sueinarnir æptu at honum. Egill får til fundar vid 
Pérd Granason ok sagdi honum, huat i hafdi gerz. 
Pérdr mælti: «ek skal fara med pér ok skolu vit hefna 
honum».  SHann selldi honum få hendr skeggexi eina, 
er Pordr hafdi haft i hendi. Pau våpn voro på tid. 
Ganga pbeir bar til er sueinaleikrinn var.  Grimr hafådi 
bå hent knottinn ok rak vndan, en adrer sueinarner 
séttu epter. På hljép Egill at Grimi ok rak exina f 
hofud honum, suå at pegar stéd i heila. Ppeir Egill ok 
Pordr gengu fi brott sidan ok til mauna sinna. Hlj6pu 
beir Myramenn bå til våpna ok suå huårertueggju. Oleifr 
hjallti hljép til pbeira Borgarmanna med på menn, er 
honum fylgdu.  Voro peir på miklu fjolmennri ok 
skilduz at suå geruu.  SPadan af håfuz deilldir med 
beim Oleifi ok Hegg. jpeir borduz å Laxfit vid Grimså. 


 — m——————m— 


! Hegs] hægf R; heggs K; hængs W, "-? af—alldri] x. 
vetra gamall ok sterkr Wå. ? dåsterkari] åsterkri &; åstyrkri R. 
4 måtti] var sterkari(!) W. & keyrdi] rak W8; færdi R.  mikit)] 
helt honum nidri tø. WåK. ? æptu] hlåégu W.  !'? er—tid] ul. 
WåK. er—hendi] ul. R 14 er—var] sveinaleiksins W. W 
knottinn)] bållinn Wå. '5-78 er— epter] ul. W8, 7% rak] rann K. 
18 rak] setti Wå. '! stød i heila] såkk at hamri W, 19-20 
Oleifr hjallti] Olafr WåR; hjallti ul. K; M skr. hallti. 79-?Y på 
—fylgdu] menn sina 8; ok (for med) menn hans W. ””? ok 
Hegg] wl. W; ok heggi K. å Laxfit] ul. Wå; Laxa- skr. K. 
Kål. 1 303 not. 
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Par fellu .vij. menn, en Heggr vard sårr til blifiss, ok 
Kufigr fell bréder hans. En er Egill kom heim, lét 
Skallagrimr sér fått vm finnaz, en Bera kuad Egil vera 
vikingsefni, ok kuad bat mundu firi liggja, pegar hann 


hefdi alldr til, at honum veri fengin herskip. Egill H 191. 


kuad visu: 

7. Pat mællte min m6der, 
at mér skylde kaupa 
fley ok fagrar årar, 
faåra å brott med vikingom, 
standa upp f stafne, 
styra dyrom knerre, 
hallda svå til hafnar, 
høggva mann ok annan. 

På er Egill var .xij. vetra gamall, var hann suå 
mikill vegsti, at fåer voro menn suå stårer ok at afli 
buner, at Egill ;ynni på eigi flesta menn i leikum. 
Pann vetr, er honum var hinn .xfj., var hann mjog 
at leikum.  Ppérår Granason var på å tuitugs alldri. 
Hann var sterkr at afli. Pat var opt er å leid vetr- 
inn at peim Agli ok pordi ,ij. var skipt i måti Skalla- 
grimi. pat var eitt sinn vm vetrinn, er å leid, at 
knattleikr var at Borg sudr i Sandvik. På voro peir 


L vi).] «vi. WJKR. '-? ok—hans] ul. W8å. ? Bera] 
mådir hans tf. Wå. ”-" vera—efni] mundu vera viking W. 
5 fengin] gefit d. '” & brott] & braut %; brutt W. ”? dyrom) 
gilldum K; dyrt WK. '' suå] jafn- WåK. ok) suå tø. K og 
ul. bunir.  ”?-"E at—x1)] hann fulltygdi (-tigdi W) bå flestum 
monnum at afli W8. !" Egill—menn] hann fullgjårdi på flest- 
um månnum K. eigi] på tf.M ur. '?-?' pårdr— Agli] ul W8. 7? opt— 


vetrinn] einn dag W. opt)] eitt sinn K. er—vetrinn] å vetrum at 


knattleikum 8; um vetrinn K. ?' .ij. —skipt] var ætlat tveimr 
W. skipt]. skipat Kå. måti] måts vid (Grim) K.  2??-? vm— 
knattleikr) bå er leikr W8å. 7? er —leid] ul. K. 7? Borg] ok 
var leikit (leikrinn K) tf. WåK. Sandvik] Kål. I 377. 


H 192. 


R 79, 


H 193. 


H 194. 
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ennen. am me mmm 


Pordr i måti Skallagrimi f leiknum ok mæddiz hann firi 
beim ok geck peim léttara. En vm kuelldit epter s6l- 
arfall, på ték peim Agli verr at ganga. Gjordiz Grimr 
bå suå sterkr, at hann greip Ppård vpp, ok keyrdi nidr 
suå bart, at hann lamdiz allr ok feck hann pegar bana. 5 
Sidan greip hann til Egils. porgerår bråk hét ambått 
Skallagrims. Hon hafdi fostrad Egil fif barnæsku. Hon 
var mikil firi sér, sterk sem karlar ok fjolkunnig mjok. 
Bråk mælti: -hamaz bu nu Skallagrimr at syni pinums». 
Skallagrimr lét på lausan Egil, en preif til hennar. 10 
Hon bråz vid ok rann vndan, en Skallagrimr epter, 
Féru bau suå i vtanuert Digranes. på hljåp hon vt 
af bjarginu å sund.  Skallagrimr kastadi epter henni 
steini miklum, ok setti milli herda henni, ok kom 
huårki vpp sidan. par er nu kallat Bråkarsund. En 15 
epter vm kuelldit er peir kåmu heim til Borgar var 
Egill allreidr. En er Skallagrimr hafdi sezt vnder bord 
ok alpyda manna, på var Egill eigi kominn f sæti sitt. 
På geck hann inn i elldahus, ok at beim manni, er par 
hafdi på verkstjårn ok fjårforråd med Skallagrimi, ok 20 
honum var kærstr. Egill hjé hann banahogg ok geck 
sidan til sætiss sins. En Skallagrimr ræddi på ecki 
vm, ok var bat mål padan af kyrt, en peir fedgar 


Er 0 0 en en en == 


… Ud leiknum] ul. WåK. " keyrdi] rak W. % hart) fast K. 
allr] odru megin tf. W. ” i barnæsku] ul. Wå. & firi sér) ok 
WK. ok—mjog)] ul. W8. ? at] å W. 7? Egil] sveininn 8. !"' vid 
—rann] ul. W. vid] mjog tf. K; hart tf. då. '? i vtanuert] ut i 
Wå, '?-13 gt—bjarginu] ul. W. "' setti] rak &; kom WK. 
15. Bråkarsund] Kål. I 377. " beir kåmu] Egill kom W. 
til Borgar] ul. WåK. '€-"7 var—-reidr] voro peir fedgar reidir 
mjok W. 78 sæti] råm Wå, '? -hus] -skåla W. ?" fjår-) ul. 
W. 20-21 ok—kærstr] &l,. K. ?' var] allra manna tf. å&; mjok 
(kærr) W. 7? til—sins] ul. W. 73 bat—af] betta W; bå 8. 
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rædduz på ecki vid huårki gott né illt, ok får suå 
fram bann vetr. En hit næsta sumar epter kom Ppor- 
ølfr vt, sem fyrr var sagt. En er hann hafdi verit 
einn vetr å Islandi, på bjé hann epter vm vårit skip 
sitt if Bråkarsundi. En er hann var albuinn, bå var 
bat einn dag, at Egill geck til fundar vid fodur sinn, 
ok bad hann få sér fararefni — «vil ek, sagdi hann, 


”fara vtan med Ppoårélfi».  Grimr spurdi, ef hann hefåi 


10 


15 


nockut pat mål rætt firi pérélfi. Egill seger, at pat 
var ecki. Grimr bad hann pat fyst gera. En er Egill 
vakti bat mål vid pårålf, på kuad hann pbess enga vån 
at — ek muna pik flytja med mér å brott; ef fader 
pinn pikiz eigi mega vm bik tæla hér f hfbylum sin- 
um, bå ber ek eigi traust til pess at hafa pik vtan- 
lendis med mér, puf at pér mun pat ecki hlyda, at hafa 
bar slikt skaplyndi sem hér». «Vera må, sagdi Egill, 
at på fari huårgi ockarr,.  Vm néåttina epter gerdi å 
ædivedr — Ytsynning. En vm nåttina, er myrkt var ok 
fléd var sjåfar, på kom Egill par, ok geck &%t åd skip 
firi vtan tjolldin.  Hjé hann i sundr festar pær, er å 
Ytborda voro. Geck hann pbegar sem skjåtaz vpp vm 
bryggjuna.  Skaut yt pegar bryggjunnxi, ok hjé pær 
festar, er å land vpp voro. Rak på vt skipit å fjordinn. 


! huårki - vetr] ul. Wå. ? sagt] ok vatd betta (allt tf. K) 
til tidenda, medan hann var utan tf. WåK. " epter—vårit] ul. 
Wå. 5- var— at] ul. K (gekk E.). '” ecki] ei å&. !9-'! Grimr 
—kuad] En er pårålfr vissi hbetta, sagdi K. '? med—brott) 
åtan 8&. med mér) ul. W. å& brott) uw. K. " tæla] tæta K. 
i—sinum] ul. W.  W-15 utanlendis) ul. W8; utanlands K. 
15-16 bér— bar] bar hlydir ekki W. ' hér) hefir bu ff. W3K; 
for hér har åK nå. '7-'8 Vm—itsynning] ul. W. '” ædivedr] 
ok tf. 8. åtsynning) af utsudri K. '? flåd—sjåfar] flæda tåk 
W. bar] at er skipit lå tø. W; til skipsins 8. ut—skipit] el. 
M. ?? bryggjunni] bryggjunum M. 72-73 pær— voro] land- 
festarnar &. ; 


R 80. 


H 195. 


"OH 196. 


H 197. 


R 81. 
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En er beir porélfr vrdu varer vid, er skipit rak, hljépu 
beir i båtinn, en vedrit var miclu huassara, en pheir 
fengi nockut at gort. Rak skipit ifer til Andakils, ok 
bar å eyrar vpp, en Egill for heim til Borgar. En er 


menn vråu varer vid bragd bat, er Egill bafdi gort, på 


laustudu pat flestir. Hann sagdi, at hann skylldi skamt 
til låta, at gera jpérålfi meira skada ok spelluirki, ef 
hann villdi eigi flytja hann i brott. En på åttu menn 
hlut at i milli beira, ok kom suå at lyktum, at por- 
ølfr tåk vid Agli ok for hann vtan med honum vm 
sumarit.. pegar porélfr kom til skips, på er hann hafåi 
tekit vid exi beiri, er Skallagrimr hafdi fengit i hendr 
honum, på kastadi hann exinni firi bord å djupi, suå 
at hon kom ecki vpp sidan.  Pporålfr får ferdar sinnar 
vm sumarit, ok greiddiz vel vm hafit, ok kåmu vtan 
at Haurdalandi.  Stefnir pårélfr pegar norår til Sogns. 
En par hofdu pau tidendi vordit vm vetrinn, at Brynj- 
ølfr hafdi andaz af sått, en synir hans hofdu skipt arfi. 
Hafdi pordr Aurland, bæ pann, er fader peira hafådi 


buit å.  Hafdi hann gerz konungi handgenginn ok 


gjorz lendr madr. Dåtter pårdar hét Rannueig, måder 
beira Ppordar ok Helga. Ppordr var fader Rannueigar m6dur 


! rak) ut tf. WK; å braut tf. å&. ?-? en— gort] ok reru til skipsins, 
en bat (skipit %l.) å. vedrit—gort] ul. W. " par— vpp] vard bvi bar 
borgit å&. '-7 bat—spellvirki] Egils (tåku menn illa å firi hon- 
um ok båtti månnum hann stårbrågdum sæta. Evrill kvad betta 
vera bernskubragd ff. 8) bå (en 8) kvez hann (w&l. 8) brått mundu 
gera beim (honum 8) mein (meira spellvirki 8) Wå. ? i—bpeira] 
med beim W3å. ok— at(2)] ul. Wå, 1-15 pegar—sumarit] ul. WS. 
(5.16 ok(2)—Haurdalandi] ul. K. !”É Stefnir—Sogns] ok fåru (inn 
tf. 3) i Sogn WS; p. lagdi skipi sinu inn i S. K. '' af sått] ul. 
WS. arfi] med sér t/., å&. 19-23 bæ— Sveins(128.2)] ul. Wå, men 
knytter Bjorn osv. (XLI,1) til det foreg. ved: en. ”' gjorz) var 
na K. 2? Helga— médur] Helgu ok K. 
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Ingiridar, er åtti Olåfr konungr. Helgi var fader Brynj- 
élfs faudur peira Serks ér Sogni ok Sveins. 


XLI. Af Birni. 


Br hlaut annan bustad gédan ok virdiligan. Gjordiz 
hann ecki handgenginn konungi. puf var hann H 198. 
5 kalladr Bjorn haulldr. Var hann madr vellaudigr ok . 
stårmenni mikit.  Porélfr får brått å fund Bjarnar, 
begar er hann kom af hafi, ok fylgdi heim Åsgerdi 
déttur hans. Vard par fagnafundr.  Åsgerdr var hin 
vænsta kona ok hin geruiligsta, vitr kona ok alluel 
10 kunnandi. Pporålfr for å fund Eiriks konungs. En er 
beir hittuz. bar pårålfr Eiriki konungi kuedju Skalla- 
grims, ok sagdi, at hann hafdi pbaksamliga tekit send- 
ing konungs. Bar fram sidan langskips segl gott, er 
hann sagdi, er Skallagrimr hefdåi sent konungi.  Eirikr 
15 konungr tåk vel vid gjof beiri, ok baud porélfi, at vera 
med sér vm vetrinn.  Pporélfr packadi konungi bod 
sitt — sek mun nu fyrst fara til péress. Å ek vid hann 
77 rb naudsynja erendi..  Sidan får porélfr til Péris, sem 
"hann hafdi sagt, ok feck par allgédar vidtokur  Baud 
Pérer honum at vera med sér.  porålfr sagdi, at bann H 199. 
20 mundi bat beckjaz — «ok er så madr med mér, at bar 


ES mm === 


! Ingiridar] Ingigerdar K. '-? Helgi --Sveins] ul. K. "-" ok 
—hbui] ul. Wå. %-€ Var—mikit] ul. Wå. ' vell-] vel K. 7 
begar—dåttur] ok Åsgerdr dåttir W. 8-'% hin—kunnandi)] kona 
væn ok virdilig W8. ? vitr kona..all-] w. K. 0-2 En—kon- 
ungs] ul å. W-7? Eiriki— Bar. .sidan)]) ul W. !? Bar—sidan] 
ok bar fram 8. langskips] wl. K. '"? vm vetrinn] ul. Wå. "6-19 
bod—vidtokur] (bat tø. 3) vel, en på får (ok bå ferr 3) hann til 
båris hersiss (ul. 3) Wå. 'E naudsynja] skullda- K.  !é-'? sem 
—sagt] ul. K. 79-?! Bårålfr—peckjaz] .ok bat pbekktiz p. W. 
Hann piggr bat 8; bp. bektiz bat K. 
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skal vist hafa, sem ek em; hann er bråder minn, ok 
hefer hann ecki fyrr heiman gengit, ok barf hann at ek 
veita honum vmsjå». Poérer sagdi, at bat var heim- 
ollt, på at Porélfr villdi fleiri menn hafa med sér 
bangat — «pikir oss, segir hann, sueitarbåt at brådur 
binum, ef hann er nockut pér likr».  Sfdan får por- 

R 82. 6lfr til skips sins ok lét pat vpp setja ok vm bua, en 
hann får ok Egill til Périss hersis.  Ppérer åtti son, er 
hét Arinbjorn.  Hann var nockuru ellri en Egill. 
Arinbjorn var begar snemma skoruligr mådr ok hinn 10 
mesti ibréttamadr. Egill gerdi sér titt vid Arinbjorn 
ok var honum fylgjusamr, en helldr var fått med beim 
brædrum. 


(Ø 4, 


H 200. XLII. Kuånfang Pérélfs. 


érélfr Skallagrimsson håf rædu bå vid Pori, huerneg 

hann mundi taka pui måli, ef Ppérélfr bædi Ås- 15 
gerdar frændkonu hans. Poérer tåk pui léttliga, sagdi, 
at hann mundi flytjandi bess måls. Sidan får pPporolfr 
nordr i Sogn, ok hafdi med sér gott foruneyti.  Pporolfr 
kom til buss Bjarnar, ok feck par g6dar vidtokur. 
Baud Bjorn honum at vera med sér, suå lengi sem 20 
hann villdi. Ppérélfr bar brått vpp erendi sitt vid Bjorn, 


ok(128.21) — em] enn (ok 8) på er annarr madr, så er med (ul. 8) 
mér skal til vistar fara (fylgja &) Wå, en på er med mér annarr 
madr, brédir minn, ok vil ek hann fari med mér pangat sem 
ek ferr K. ? hann— minn) ul. K. ?-? bårer—hersis] Fara beir 
nu til påris W. '-£ på at—pangat] ul. då. '-? Sidan—hersis] 
Foru beir nå til pris at vistafari då. 7-? en—ok] sidan féru 
beir K. ? nockuru] nokkvi & 1" begar—ok] ul. K. | 70-11 
skoruligr— -madr] mikill (madr tf. 8) ok sterkr Wå. "! -madr] 
ok hinn skåruglegasti i ållum hlutum tf. K. titt) kært 8. Ing. 
kap. i WåK. ”£ léttliga] vel WåK. W flytjandi—mals] flytja 
vid Bjorn W. 7-2 ok— buss] til Wå. '?-?! feck—villdi] tåk 
hann val vid peim W; var honum par vel fagnad &. feck—Bjorn] 
ul. K. 
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håf på bénordå sitt ok bad Åsgerdar déttur Bjarnar. 
Hann tåk puf måli vel, ok var bat audsétt vid hann, 
ok rédz bat af, at bar féru festar framm, ok kuedit å 
brullaupsstefnu. Skylldi veizla su vera at Bjarnar på 
vm haustid.  Sidan får Ppérålfr aptr til Ppéris, ok sagdi 


honum bat, sem til tidenda hafdi gerz i faur hans. H 201. 


Porer lét vel ifer er pau råd skylldu takaz. En er at 
beiri stefnu kom, er Pporélfr skylldi sækja til veizlunnar, 
bå baud hann monnum til farar med sér.  Baud fyst 
Pori ok Arinbirni ok huskorlum peira ok rikum buend- 
um, ok var til peirar ferdar fjolmennt ok gédmennt. 
En bå er mjog var komit at stefnudegi beim, er Ppér- 
ølfr skylldi heiman fara ok brådmenn voro komner, på 
ték Egill sått, suå at hann var eigi færr. Peir pér- 
6lfr hofdu langskip eitt mikit alskipat ok féru ferdar 
sinnar, suå sem åkuedit var. 


XLIII. Af Aulfi. 
Å vluer hét madr.  sHann var huskarl Poris ok var 


forstjéri ok rådamadr firi bui hans. Hafdi bann H 202. 


' dåttur Bj.] sér til handa K. ? ok— har] ul. å&; ok svå 
vid hana W; ok urdu bær målalyktir, at bar K. fåru] bar (1. 
3) bå begar (ul. 8) tf. W8. kuedit] kvedin (-stefna) WåK. 7 
aptr—takaz] heim W8. '& bat—hans] sem håttat var K. ” er 
—takaz] pbvi K. ' er—veizlunnar] wl. Wå.  ? hann] morgum 
tf. W3K. til farar] ul. W8; at fara K. sér] til beirrar veizlu 
tf. W; til bods tf. &. ?-7? Baud—peim) ul. Wå, 79.2!!! ok hus- 
—gådmennt] ul. K. !7-/3 eor— komner] ok er beir véru bånir W38. 
13 brud-] bods- K. !" suå—færr)] wi. 8; ok måtti hvergi fara W. 
IS hofdu—ok] ul. K. alskipat] ul. W8. "& sud— var] unz beir 
koåmu (ok koma (komu K) åK) til Bjarnar ok voro (såtu K) bar 
at veizlu ok får hon (all- tø, K) vel fram ok særmiltega (skoro- 
liga 8; var bar mikit fjolmenni saman komit K) W3K. Frå Qlui 
W. 17-18 håskarl— hans] forstjéri påris borsis Wå, der dog har 
firi— hans. 
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skulldaheimtur ok var féhirdir. Auluer var af æsku77va. 
alldri ok på madr hinn hressasti.  Suå bar til, at 
Auluir åtti heimanferd at heimta landskylldir Poris, 
bær er epter hofdu stadit vm vårit. Hafdi hann rédrar- 
ferju ok voro par å .xij, huskarlar Pporis. på tåk Egill 5 
at hressazt ok reis hann bå vpp.  Honum poåtti på 
geraz daufligt heima, er albyda manna var å brott 
farin. Kom hann at måli vid Aului, ok sagdi, at hann 
villdi fara med honum, En Aului båtti eigi godum 
lidsmanni ofaukit, buiat skipkostr var ærinn. Réz 10 
Egill til ferdar peirar. Egil hafdi våpn sin, suerd ok 
kesju ok buklara. Fara beir ferdar sinnar, er beir voro 
H 203. buner ok fengu vedrabålk hardan, huauss vedr ok 6hag- 
stæd, en pbeir såttu ferdina knåliga, tåku rédrarleidi. Suå 
bar til ferd peira, at peir kåmu aptan dags til Atla- 15 
eyjar ok laugdu par at landi. En par var i eyjunni 
skamt vpp bu mikit, er åtti Eirikr konungr. En par 
réd firi madr så, er Bårår hét. Hann var kalladr Atl- 
eyjar-Bårdr ok var syslumadr mikill ok starfsmadr 
godr. Ecki var hann kynstérr madr, en kærr mjog 20 
Eiriki konungi ok Gunnhilldi drotningu. Peir Auluir 
drøgu vpp skip sitt ér flædarmåli.  Gengu sidan til 


1-2  Auluer—hressasti] &w. Wå. +" pbær—vårit)]) ul. W3K. 
S -ferju] -skutu Wå. ok—poris] beir voro xij saman (samt 8) 
Wå. .xij.] sjå K. 5-8 pa— farin] ul. 8; Agli batnar séttar hegar heir 
bårålfr voro å bruttu W. f-? Honum— farin] ul. K. £ Kom b.] E. kom 8. 
3-11 En— beirar] Hann tåk vid Agli 8; ok beir tåku vid honum 
ok ferr Egill med beim W. ?9-"! puiat—hpbeirar] ul. K, W"-”? 
suerd—buklara] 6ll W. '? ok buklara] hjalm ok skjålld K8, 12-13 
er—buner] ul. WåK. '? huauss— éhagstæd] ul. WK .! tåku— 
-leidi) ul. K; ok håfdu (fengu 8) mjåk innan vått 77. Wå. 5 
til] um if. Wå. ferd beira] ul. K.  Atlaeyjar] Atleyjar K; Alt- 
eyjar 8. 72-70 mikill—g6dr] Eiriks (ul. 8) konu.g3 WåK., ?? drégu] 
settu WåX, og ul. så: år flædarmåli. 

qg+ 
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RESENS 


bæjar ok hittu Bård vti ok sogdu honum vm ferd sina, 
suå pat, at beir villdu par vera vm nåttina. Bårdr så, 
at beir voro våter mjog, ok fylgdi hann peim til ellda- 
huss nockurs. Var bat brott frå odrum husum. Hann H 204. 
5 lét gera elld mikinn firi peim, ok voro bar purkut 
klædi peira, en er beir hofdu tekit klædi sin, bå kom 
Bårdår par. «Nu munu vér, seger hann, hér setja ydr 
bord. Ek veit at ydr mun vera titt at sofa, pér erut menn BR 84. 
måder af våsi». Aului likadi pat vel. Sidan var sett 
10 bord ok gefinn peim matr, braud ok smjor, ok setter 
fram skyraskar stérer.  Bårår sagdi: «harmr er pat 
nu mikill, er aul er ecki inni, bat er ek mega ydr 
fagna, sem ek villda. Verdi pér nu at bjargaz vid 
slikt sem til er».  Peir Auluer voro pyster mjog ok 
15 supu skyrit. Sidan lét Bårdr bera inn afr ok drucku 
beir pat, f ok på enn enn epter lagar. «Fuss munda ek, H 205. 
kuad Bårdr, at gefa ydr betra dryck, ef til væri». 
Hålm skorti bar eigi inni. Bad hann par på nidr 
leggjaz til suefns. 


XLIV. Dråp Bårdar. 


TTvb. 20 Hire konungr ok Gunnhilldr kému pat sama kuelld 
i Atley ok hafdi Bårdr par buid veizlu måti hon- 


34 til—nockurs] i eldaskåla (-hås å&) Wå, & voro—purkut] 
burka W. é-7 en—par] bå mælti Bårdr Wå. 8 titt] annt (til 
tf. 3) Wå; mål K. sofa] er if. W. ? af våsi] ul. W. "" fram] 
hjå W; hjå tf. I. ”” aul] dlid d. 7" peir Auluer] Fenguz beir 
um fast ok W. ”& skyrit] sem tidaz tø. dåd.  afr) afra WSK. 
16 hat] hann Wå; afra altså at betragte som acc. sing. af et 
afri. ok—lagar] ul. WåIK; disse ord kan ikke forstås og er 
uden tvivl korrumperede. Man må vel i disse ord se et for- 
langende om mere (eller bedre) drik. Eller skal sætn. hedde: 
ok var hå enn ekki eptir lagar?, men så væntede man i det 
Følg. ikke betra men meira. Vig B... å&. Fra Agli ok beim olfi W. 
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b um ok skylldi par vera disablét, ok var par veizla hin 
bezta ok dryckja mikil inni i stufunni.  Konungr 
spurdi, huar Bårdr veri — «er ek sé hann huergi». 


i Madr seger: «Bårdr er Yti ok greidir firi gestum sin- 
um». «Huerir ero gester beir, seger konungr, er hann 5 
lætr sér bat skylldara, en vera inni hér” hjå oss?». 

"… Madrinn sagdi honum, at bar voro komner huskarlar 

H 206. Poåris hersis. Konungr mælti: «gangi epter beim sem 
tidaz, ok kalli på inn hingat», — ok var suåd gert, sagt, 
at konungr vill hitta på. Sidan ganga peir.  Fagnadi- 10 
konungr vel Aului, ok bad hann sitja gagnuert sér i 
aunduegi ok par forunauta hans vtar frå. Peir gerdu 
suå. Sat Egill næstr Aului. Sidan var beim borit aul 
at drecka. Féru minni morg ok skylldi horn drecka i 
minni huert. En er å leid vm kuelldit, på kom suå, 15 
at faurunautar Auluis gerduz marger åfærer.,  Sumer 
spjå par inni få stufunni, en sumer kåmuz vt firi dyrr. 
Bårdr geck på at fast at bera peim dryck. på ték Egill 

1207.R85. vid horni pui, er Bårdr hafdi fingit Aului, ok drack af. 

Bårdr sagdi, at hann bysti mjog ok færdi honum pegar 20 
hornit fullt, ok bad hann af drecka. Egill ték vid 
horninu ok kuad visu: 


emner 


3 er—huergi] ul. K; er hann så hann eigi W. +" Madr— 
er] Honum var sagt, at hann tåk (var å&, væri K) WåK.  uti— 
firi]) vid W. greidir)] greiddi K; beindi 8. ' skylldara] skylldra 
WS. £ beim] honum W. ” tidaz] skjåtaz å&. ?-7? ok— bå] 
ul. W. suå] ul. M. ”” beir] inn if. WåK. 7" morg] mjåk W; 
fram if. WåK. 1'-5 horn—huert] af hornum drekka W.  "" i] 
vid då. 75 vm] ul. WåK. ”& marger] ul. WåK. ”” firi dyrr) ul. 
W. ”? fast] ul. W. at bera] ok gaf W; at gefa åd. ”? hafdi. 
fingit] gat W; fekk å&; bar K. 7" af] ul. Kå. 
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8. Søgdod, sverriflagda, 
sumleklo, herkumla, 
bvi telk, brjåtr, pars blétod, 
bragdvisan ”bik, diser. 

5 leyndod alls til illa 

" 6kunna %/grrunna, H 208. 
illt hafed bragd af brugdet 
bårødr, hugar fåre. 


Bårdr bad hann drecka ok hætta flimtun peiri. Egill H 209. 
10 drack full huert, er at honum kom, ok suå firi Aului. H 210. 
På geck Bårdr til drotningar ok sagdi henni, at par 
var mådr så, er skomm færdi at beim, ok alldregi 
drack suå, at eigi segdi hann sik byrsta. Drotning ok 
Bårdår blondudu på dryckinn 6lyfjani ok båru på inn. 
15 Signdi Bårdr fullit, feck sidan aulseljunni.  Færdi hon 
Agli ok bad hann drecka. Egill brå på knifi sinum H 211. 
ok stack f låfa sér. Hann ték vid horninu ok reist å 
runar ok reid å bløédinu. Hann kuad: 


9. Ristom run å horne, 
20 rjédom spjell i dreyra. 
bau velk ord til eyrna 

6ds dyrs vidar råta. 


! sOgdud] saugdut M; sæghot d; sagdud W; sægott K. 
-flagda] -flagdi M. ? suml-] sumbl Wd. eklo] ekkiv M; ek.. W; 
eklu K. her] ber M; bær d; ul. W; bier K. -kumla] kumbla 
Wd. ? bvi] ul. JK. telk] tel ek MW; ek tel JK. brjåtr] 
bliott M; bliotr W; blott (?) d; bitr K. bars] bar er MW; ba er 
JK. blétod] bletod d; bletud MW; blektud K. " bragd-] brag- 
W. bik] big d; pier K. '& leyndod] leyndut (-d Wd) MWSJK. 
alls] alltz M; allz Wd.. & 6-] v- M. hjer-] ber MWIK. 
7 hafed] hafit MWd,. & båredr] barudr MWd; bårut K. "" blyf;- 
ani] ul. W. 7'-5 båru—sidan] fengu Wd. ”E Signdi.. .fallit] 
ul. K. ”'É Egill—sinum] Hann tåk vid ok så at blyfjan var i 
ok tåk knif sinn W. . ”? vid horninu] w. W. ”? run] 
runer K. 2?! velk] vil ek M; vel ek W; fel ek Kd. ?? råta] 
rotum K. 


H 212. 


H 214. 


H 215. 
H 216. 
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drekkom veig sem viljom 
vel glyjadra byja, 

vita hvé oss of eiri 

ol, pats bårødr signdi. 


Hornit sprack i sundr, en dryckrinn fér nidr f hålm. 5 
Då ték at lida at Aului. 

Stéd på Egill upp. oc leiddi alf vtar til dyranna d 
oc helt a sverdi sino. En er beir koma at dyronvm, 
bå kom Bårår epter peim oc bad ælfi dreka brætfarar 
minni sitt. Egill ték vid oc drak oc qvad viso: 10 


10. Ol ber mér pvit elve 
ol gerver nu folvan, 
atgeira lætk urar 
yreng of gren skyra. 
ellunges kant illa 15 
oddskys fyr pér nysa, 
rigna gerver regne, 
regnbjédr, håvars pegna. 


Egill kastar hornino, en greip sverdit oc brå; myrkt 
var i forstofvnne. Hann lagde sverdinu å Bårde midjom 20 


? byja] bygra M. 2 vita] vitum M. hvé] ef JK. of eiri] 
vili eira JK. " 9!) aul MW.  hbats] bat er MÅWK.  båredr)] 
bardr of (um K) MWJK. ' Hornit— halm] ul. W; Sidan helt 
Egill horninu fram ifer bordit en hornit osv. K. ” upp] ok tåk 
i hånd Olvi tf. K. vtar] ul. W. dyranna] Egill kastadi yfirhåfn 
sinni å vinstri hlid sér ff. K. ? epter beim] med horn fullt tø. 
K; ok hafdi horn W.  braut-] vel- KW. " Ol ber] Aulbar 
W; aul var JK. mér] mik WØK. hpvit] hvi at ØK. ”? gerver] 
gerfer d, gerir W. 7? lætk) let ek då; læt ek W; let K. urar] 
yrar d; yra WK. !" yreng] yring åK; yrings W. of grøn] af 
mer W. '5 kant] kantu WIK. ”É odd-] åd- åd. "” gerver] gett 
ek at d; getr at W; gætr ad K. ”& håvars] hars MWIK.  '?-79 
greip—var] brå sverdinu par K, 7" for-)] ul. WK. 


1 


1 


2 


GR 


(=>) 
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svå at blådrefillinn ljép vt vm backit; fell hann dædr 
nidr, en bléd hljép ér vndinne. På fell. wlfer oc gaus 
spyja ér honom. Egill hljép på vt ér stofunne; bå var 
nida myrkr yti. " Ték Egill pegar rås af bønvm, En 
inne få forstofvnne så menn, at beir voro båder fallnir 
Bårdr ok Avlfer. Kom på konungr til oc lætt bera at 
ljés; så menn bå, hvatt tit var, at ælfer lå bar vittlæs, 
en Bårdr var veginn oc flæt i blådi hans gålfit allt. 
På spurdi konungr, hvar så veriinn mikli madr, er har 
hafde drukit mest vm kveldit. Menn sågåv at hann 
geck vt. «Leiti at honom, seger konungr, oc låti hann 
koma til min». Var hans nv leita farit vm bøinn oc 


" fannz hann hvergi. En er beir koma få elldahusitt, på 


5 


(=>) 


lågv par marger menn wlfis. Konungs menn spurpu 
ef par hefdi nackvat Egill Komit. Peir segja, at hann 
hefåe lavpit par inn oc tekit våpn sin — «0g geck vt 
epter pat». På var bat sagt konunge. Konungr bad 
menn sina fara sem våtazt oc taka skip åll pav er 
voro i eyjonne, — «en å morgin, er liåst er, skolvm 
vér ransaka alla eyna oc drepa på manninn». Egill 
for nv vm nåttina oc leitade par til er skipin voro. 
En hvar sem hann kom til strandar, på var par allt 


menn fyrir. Hann får nått på alla ok fekk hvergi skip 


] svå—backit] ok gegnum hann W.  ”-” fell—nidr] ul. K. 
3 spyja] mikill(!) tf. W.  " begar)] å tf. K. ? for-) ul. WK. 
5 Avlfer] ok hugdu at hvårir mundu hafa drepit armman if. K 
8-7 at ljés] koluljés K. ” bvatt—var] ul. K. bar] sem W. 
11 geck vt] gengi fram firir Qlvi K. ?? -husitt] bat er beir 
Aulver håfdu mataz i um kvolldit tf. K. ”" marger menn) foru- 
nautar WK  " geck] ul. WK. ”E fara] taka K og ul.: oc 
taka. våtazt)] sål. d, det er: hvatast; skjotaz WK.  ”? å] i W; 
er—er] ul. K. ?'? manninn] nyt kap. (det 28.) beg. i K. ” 
oc leitade] ul. W. ?? var] voro WK. har allt] wil. K. 


H 217. 


R 87. 


H 218. 


H 219. 


H 220. 


R 88. 


H 221. 
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En er lysa ték, var hann staddr å nesi nåkkuru. Hann 
så bå ey eina, ok var ”par sund få milli ok furduliga 
langt. På var pat råd hans, at hann ték hjålminn, sverd 
ok spjåt, ok braut pat af skapti ok skaut pvi å sæ vt. 
en våpnin vafdi hann i yferhofn sinni ok gerdi sér af 5 
bagga ok batt å bak sér. På hljép hann å sund ok létti 
ei fyrr en hann kom til eyjarinnar; hon hét Saudey, ok 
er ekki mikil ey ok hrisétt. par var i fénadr, naut ok 
saudir, ok lå pat til Atleyjar. En er hann kom til 
eyjarinnar, vatt hann klædi sin. på var dagr ljåss 10 
ok s6l farin, Eirikr konungr lét ransaka eyna, pbegar 
ljést var. Pat var seint, er eyin var mikil, ok fannz Egill 
eigi. Var bå farit å skipi til annarra eyja at leita hans. 
Pat var um kvelldit at .xij. menn reyru til Saudeyjar 
at leita Egils. En pé voro margar eyjar nær. Hann så 15 
skipit, er for til eyjarinnar. En 1x. gengu upp ok skiptu 
leitum. Egill hafdi lagåz nidr f brisit ok falst, ådr skipit 
kom at landi.… Nå gengu prir f hverja leit, en prir 
gjættu skips. Ok er leiti bar f milli peira ok skipsins, 
bå stéd Egill upp ok gekk til skipsins. En beir er 20 
skipsins gjættu fundu eigi fyrr, en Egill var kominn at 
beim. Hann hjé einn pegar bana hågg, en annarr tåk å 
ræs, ok var bar at hlaupa å brekku nokkura. Egill 
hjé epter honom ok af fåtinn, en einn hljåp å skipit 
ok stakk vid forkinum, en Egill dré at sér festina ok 25 
hljép ut å skipit, ok skiptuz beir eigi lengi hoggum 


] er] dagadi ok tf. K. ?” ok furduliga] mjog K. '" spjåt) 
kesjuna K. "- braut—sinni] vopn sin oll ok bar i yfirhåfn 
sina K. 7-? hon—hrisått] pat var ekki mikit land, graslodid ok 
hris nokkud svo K. ' nauc] margr K. ? Atleyjar] bus 1 Atley 
K. " ok— farin] en K. !? er—ok)] giort ad eyin yrdi kånnud 
K. "" bat var] Sid K (reru xij osv.) !”? En—nær] ul. K. 7'-77 
Eu —leitum] ul. K. 17778 går—Nu] en er beir komu af(:) landi 
K. 78% brir—gjættu] beir uppå eina ix, en létu iij. gæta K. 
73 ok— nokkura] ul. K. ?& hljép— Egill(138.1)) wl. K. 


SO 
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vid, ådr Egill drap hann ok rak hann utbyrdiss. på tok 
hann cårar ok reri å brutt skipinu. Fér hann på nått 
alla ok daginn epter, ok létti eigi fyrr en hann kom til 
Péris hersirs. En Aulfi ok foronauta hans lét konungr 
5 fara i fridi af bessum saukum. En peir menn, er f 
Saudey voru, bå voru beir bar margar nætr ok dråpu 
fé til matar sér, téku elld ok gerdv seydi; peir gerdu H 222, 
svå mikit, at sjå måtti heim, laugdu på f elld ok gerdu. 
vita. En er bat var séd, på var réit til peira. Kon- 
10 ungr var bå i brott. Før hann på til annarrar veitziv. Peir 
Aulfer kåmu fyrr heim, en Egill, ok voro peir pårir ok 
Pporélfr nykomner heim frå brullaupinu. Aulfer sagdi tfd- 
indi, dråp Bårdar ok bå atburdi, er par hofdu ordit, en 
hann vissi ekki til ferda Egils ck var porålfr allåkåtr H 223. 
15 ok svå Arinbjorn. jpåtti peim sem hann mundi eigi 
aptr koma. En epter um morguninn kom Egill heim. 
En er Porélfr vard bess viss, på stéd hann upp ok gekk 
til fundar vid Egil ok spurdi, med hverjum hætti hann 
hafdi undan komiz ok hvat til tidinda hefdi ordit i får 
20 hans. På qvat Egill visu: 


11. Svå hefk leystsk år lista 
lådvardadar garde, 
ne ek fåga dul drjugan, H 224. 
dådmilds ok gunnhildar, 


ER 7 7777 7 om 7 7 7 777 me em mm——— 


!-2 ok—årar ck)] eptir bat K (reri hann). ? skipinu— hann] 
ul. K. & af—saukum)] ul. K. 7-? tåku—heira] til bess er adrir 
menn kvomu ok færdu bå i burt K. 7?" Konungr—veitzlv] ul. 
K. '" ferda] ul. K. var] vard vid betta K. !S ok svå — beim] so 
hann åt ekki né drakk ok båtti K. ”? ordit] sidan tf. K. ” 
hefk] hef ek (eg K) WK.  leystsk] leystz W; leist K. 7” låad- 
vardadar] lgwd vard abar W; ladvardadr K. % ne] ine K. 
drjugan] dryian W; drauga K. 7?! -milds] -milldr K. 
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at brifreynis bjønar 

brir nakkvarer hlakkar 
R 89. til håsalar heljar 

helgengner for dvelja. 


H 225. Arinbjorn lét val yfer bessum verkum, sagdi faudur 5 
H 226. sinnskylldan til vera at sætta hann vid konung. Porer segir: 
»bat mvn vera mål manna, at Bårdr hefdi verdleika til 
bess er hann var drepirnn. En på er Agli of mjok ætt- 
gengt, at sæåst oflitt firi at verda firi reidi konungs, 
H 227. en pat verår flestum monnum pungbært. En på mun 10 
ek koma bér f, sætt vid konung at sinni». Ppårer får å 
fund konungs, en Arinbjorn var heima ok qvat eitt 
skylldu yfir på lida alla. En er pérer kom å fund 
konungs, bå baud hann bod firi Egil, baud festu sina 
en dém konungs.  Eirikr konungr var hinn reidazti, ok 15 
var 6hægt rådum vid hann at koma.  Konungr mælti 
ok kvat bat mundu sannaz, er fader hans hafdi sagt, 
at seint mundi mega tryggja bå frændr, bad pori svå 
til haga — «bått ek geri sætt nokkura, at Egill sé ekki 
langvistum f minu riki. En saker pin porer mun ek 20 
H 228. fé taka firi menn pessa-. Gerdi konungr fésekt slika 
sem honum syndiz, en porer gallt allt. For hann på 
heim. Ppeir pårélfr ok Egill voru med Pori i gådv 
yfirlæti, en beir bjoggiv um vårit langskip mikit, ok 


! at] ul. K. brif-] pir K. reynis] raug K. 2? nakkvarer] 
nokkurer WK. ' dvelja] dveljaz K. " pårer segir] sål. K; bvfat W. 
8 bo—Agli] hér Egill er K. ? sæåst—firi(2)] sjå litt firi pér 
båttu fåer K. "" ek] vid leita at sinne at if. K. at sinne)] td. 
K. !? heima] ok lét halda njåsnum firi beim egli ok bårålfi 1f. 
K. 14-5 baud—konungs] ul. K. ?& rådum) ordum K. 7? lang- 
vistum] långum K. 7?” fé] sætt ok febætr K. 7!-? Gerdi—allt] 
Sidan festir pårir kångsdåm yfir måli bessu, ok skilduz sidan 
ok K. 7-4 i —yfirlæti] pann vetr K, der hermed slutter kap. 
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øn SEERE REE REE rer em ene Sen FEDE VEDR EET nn. reen R one srsn maner, 


fengv menn til ok féro um sumarit i austrveg, ok 
herjudu ok fengu of fjår ok åttu margar orrostor. 
Helldu pbeir ok yt til Kurlandz ok laugdu par vid land 
med hælfs månadar fridi ok kaupstefnu. En er pvi var 
5 lokit, bå téko beir at herja ok laugdv at i ymsum stodum. H 229. 
Einn dag laugdu peir at vid cir 6s einn mikinn, enda 
var bar mor mikil. Peir rédu par til vppgångu, ok var R 90. 
skipt i sveiter .xij. monnum saman. Peir gengu å 
. skéginn, ok var bar ekki langt, ådr, bygdin téåk vid. Peir 
10 ræntu bar ok dråpv. menn, en lidit flydi undan, ok 
fengu beir onga vidrtokv. En er å leid daginn lét Ppér- 
ålfr blåsa lidinu til ofangongu. Sneru menn på aptr å 
skøéginn, bar sem på voru staddir, en svå fremi måtti 
kanna lidit, er beir kåmu tilstrandar. En er Porålfr var 
15 ofan kominn, var Egill eigi kominn, en på ték at H 230. 
myrkja af nått, ok påttuz peir eigi mega leita hans. 
Egill hafdi gengit yfer skéginn ok .xifp menn med 
honum, ok så beir på sléttur miklar ok bygder. Bærr 
einn stéd skamt frå peim ok stefndu peir par til, ok er 
20 peir koma par til, hlaupa peir i husin inn ok vråv vid 
onga menn varer, en téåko fé pat er laust var. Par voru 
morg hås ok dvaldiz peim par lengi, en er peir 
voro vt komner ok frå bænum, bå var lid komit milli 
beirrå ok skøgsins, ok såtti pat at peim.  Skidgardr 
25 var høårr gorr millum peirra ok skégarins. På mælti H 231. 
Egill at peir skylldu fylgja honum, svå at eigi mætti 
ollum megin at peim ganga.  Gekk Egill på fyrst, en 


ok(139.28)—til] ul. K. ? ok åttu—orrostor] ul. K. 
laugdu] lågu K. % herja] en landsmenn håfdu bå safnat lidi 
miklu tf. K. 7 mork] morg W. ' xij] x K. ? vid] til, ok var 
helldr bunnbylt i fyrstu K. 7? undan] bar gengu skågar i milli 
bygdanna tf. K. "" tåkv] bå dreifdu hbeir lidina ok fåru bå 
sveitum if. K. 7? beim] skågnum K. 2? har lengi] dagrinn K. 
26 honom] 9: skidgardinum ; ok låta skidgardinn hlifa sér tf. K. 
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, bå hverr at odrum svå nær, at ekki måtti milli beira 
komaz. Kvrir såttu at beim fast ok mest med laugum 
ok skotum, en gengu ekki f hauggorrostu. , Peir 
Egill fundu eigi fyrr er peir ganga med gordunum, en 
gardr gekk å adra hond peim, ok måtti eigi framm 5 78ra, 

H 232. komaz. Kurer séttu epter peim i kuina, en sumer såttu 
vtan at, ok logdu spjåtum ok suerdum i gegnum gard- 
ana, en sumer -båru klædi å våpn peira.  Vrdu peir. 
sårer ok bui næst handteknir ok aller bundner, leiddir 
suå heim til bæjarins. Madr så, er bæ pann åtti, var 10 
rikr ok audigr. Hann åtti son roskinn. Sidan var vm rædt, 

R 91. huat vid bå skylldi gera. Sagdi bøndi, at honum båtti bat 
råd, at drepinn veri huerr å fætr odrum.  Béåndason 
sagdi, at bå gerdi myrkt af nått, ok mætti på enga 
skemtan af hafa at kuelja bå. Bad hann låta bida 15 
morgins. Var peim på skotid f hus eitt ok bundner 
ramliga. Egill var bundinn vid staf einn, bædi hendr 
ok fætr. Sidan var husit læst ramliga, en Kurer 

H 233. gingu inn i stufu ok motuduz ok voro  allkåter 

ok drucku  — Egill færdiz vid ok treysti statinn, 29 

til pess er vpp losnadi ér goålfinu.  Sidan fell 

stafrinn, smeygdiz Egill på af stafnum.  Sidan leysti 
hann hendr sfnar med taunnum. En er hendr hans voro 
lausar, leysti hann bond af fétum sér.  Sidan leysti 


1.? milli— komaz] skilja på K. ” orrostu] -færi vid på K. 
'-5 en—ok måtti] en bar gekk annar skidgardr jafnframt. på 
gerdist svå mjott å imilli gardanna, til bess er lykkja vard å 
gardinum, ok bar måtti K. ” i—gardana] ofan af gårdunum 
W. ? sårer] mjåk df. W.  !" åtti] ok ff. M ur. ”" rikr ok) 
mjåk W. ”?-3 Sagdi - huerr] Båndi bad håggva hvern W.  ?? 
drepinn] håggnir K. veri] allir tf. K. 7” var] skr. 2 gange i 
M. ”? gingu] til drykkju if. W og ul.: ok motuduz...ok drukku. 
ok motuduz] ul. K og sætter ok drucku ist. ?? smeygdiz—stafn- 
um] Var hann bå lauss bvi næst W. 2? tonnum)] sér if. WK. 
23.4 En—bond] Sidan braut hann fjåtur K. er—sér] bå fæt: 
sina W. 
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hann félaga sina. En er beir voro aller lauser, leituduz - 
beir vm i husin, huar likaz var, vt at komaz.  Husit 
var gert at veggjum af timbrstockum stérum, en i 
annan enda hussins var skjalldpili flatt.  Hljépu bpeir H 234. 
5 bar at ok brut« pilit. Var par hus annat. er beir 
kému i. Voro par ok timbrvegger vm. På heyrdu 
beir manna mål vnder fætr sér nidr. Leituduz beir på 
vm ok fundu hurd i goålfinu. Luku beir: par vpp. Var 
bar vnder grauf djup. Heyrdu peir bangat manna mål. 
10 Sidan spurdi Egill, huat manna bar veri. Så nefndiz 
Åki, er vid hann mælti. Egill spurdi, ef hann villdi 
vpp ér grofinni. Åki segir, at peir villdu pat gjarna. 
Sidan létu peir Egill siga festi ofan i grofina, på er 
beir voro bundner med, ok drégu par vpp .iij. menn. 
15 Åki sagdi, at pat voro syner hans .ij., ok peir voro 
menn dansker, hofdu par ordit hertekner it fyrra 
sumar — «var ek, sagdi hann, vel ,halldinn fi vetr. H 235. 
Hafda ek mjog fjår vardueizlur buanda, en sueinarner 
voro pjåder, ok vndu pui illa. I vår rédu vér til ok 
20 hlupum å brott ok vrdum sidan fundner. Voro vér på 
hér setter i grauf pessa».  «Ppér mun hér kunnigt 
vm husaskipan?, segir Egill, huar er oss: vænst å R 92. 
brott at komaz?». Aki sagdi, at par var annat skjalld- 
78rb. pili — «brjåti pér bat vpp; munu bpér på koma fram 
25 i kornhlaudu, en par må vt ganga sem vill». Peir 


EEN ERE Deer REE sEr rer erne mere 


! beir] ul. M. ? vm—husin] ul. WK. ut—komaz] til ut- 
gongu W. ? at veggjum)] ul. W; ok veggrinn K. ' brutu] bru 
M; af tf. W. %- er—vm)] timbrveggjum gjort K.  ' vm)] i W. 
8 fundu] jardhuss tf. K.? mål) -målit WK. ”? segir—peir.. . pat] 
kvaz bat W. ”? festi...på] reip...bau WK. ”" iij) iiij M ur. 
18 sveizlur] -veizla WK. buanda] ok buss W. ”? illa] vid sinn 
kost tf. WK 2?! setter] reknir W. i] bessa stofu ok tf. W. 
22.3 er—komaz] vænst er til utgångu W. 7? bar må] bå er 
W (9: utganga). | 


H 236. 


H 237. 
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emmer 


Egill gerdu suå, brutu vpp pilid, gengu sidan i hlaud- 
una ok padan vt. Nidamyrkr var å. på mæltu peir fauru- 
nautar, at beir skylldu skunda å skéginn. Egill mælti 
vid Åka: «ef pér ero hér kunnig hibyli, på muntu visa 
oss til féfanga nockurra-.  Åki segir, at eigi mundi 5 
bar skorta lausafé — «hér er lopt mikit, er bénde sefr 

i. Par skorter eigi våpn inni«. Egill bad på pbangat 
fara til loptsins. En er peir kåmu vpp i ridit, på så 
beir, at loptid var opit. Var par ljås inni ok pjén- 
ostumenn ok bjuggu reckjur manna. Egill bad på 1o 
suma Yti vera ok gæta, at engi kæmiz vt. Egill hljåp 
inn i loptid, greip par våpn, pui at bau skorti par eigi 
inni. Dråpu par menn alla på, er bar voro inni. Peir 
téku sér aller aluæpni. Åki geck til; par er hlemr var 

i gålfpilinu ok lauk vpp, mælti, at beir skylldu par 15 
ofan ganga f vnderskemmuna.  Peir tåku sér ljås ok 
gengu pangat. Voro par féhirzlur bånda ok gripir g6der 
ok silfr mikit. Téku menn sér par byrdar ok båru vt. 
Egill ték vnder hond sér mjoddrecku eina vel mikla 
ok bar vnder hendi sér. Fåru peir på til skåégar. En 20 
er pbeir kému f skéginn, på nam Egill stad ok mælti: 
sbessi ferd er allill ok eigi hermannlig. Vær hofum 
stolid fé bénda, suå at hann veit ecki til. Skal oss 
alldregi på skomm henda. Forum nu aptr til bæjarins 
ok låtum på vita, huat titt er». Aller mæltu puf f 25. 
måt, saugdu, at beir villdu fara til skips. Egill setr 
nidr mjoddreckuna. Sfdan hefr hann å rås ok rann. til 


mener 


t ypp] undan W. ? ut—å] ut ok i nida myrkr W. 7” inni] 
mårg W. ”-? bad—fara] får bå K. ' i ridit] å lopridit WK 
(lopt-). 7? -menn] -sveinar WK.  bjuggu)] gerda W.  ”9-!! på 
suma] menn sina W.  W -bil-) ul. WK. !"? yvnder—sér] upp 
WK.  -drecku] -dreckja WK her og 27 og 144.18. 7?! stad] 
stadar WK. 7" bå] bessa W; sjå K. 7? skips] skipa sinna K. 
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hæjarins, en er hann kom heim til bæjarins, på så 
hann at pjénostusueinar gengu frå elldaskåla med 
skutildiska ok båru inn f stofuna. Egill så, at i 
elldahusinu var elldr mikill ok katlar ifer.  Geck 
hann pangat til. Par hofdu verit stockar stårer flutter 
heim, ok suå elldar geruer, sem bpår er siduenja til, at 
elldinn skal leggja f stoks endann ok brennr suå 
stokrinn. Egillgreip vpp stockinn ok bar heim til stof- 
unnar, ok skaut peim endanum, er logadi, vpp vnder 
vpsina ok suå vpp f næfrina, Elldrinn las skjått tréd- 
vidinn. En beir er vid dryckjuna såtu, fundu eigi fyrr 
en loginn stéd inn vm ræfrit.  Hljépu menn på til 
dyranna, en par var ecki greidfært vt, bædi firi vidyn- 
um, suå pat, at Egill vardi dyrnar. Felldi hann menn 


H 238. 


R 93. 


H 239. 


bædi f dyrunum ok vti firi dyrunum. Æn pat var suip- H 240.s. 


stund ein, ådr stufan brann, suå at hon fell ofan. 
Tyndiz par lid allt, er par var inni, en Egill geck aptr 
til skågarins, fann har faurunauta sfna.  Fara på aller 
saman til skips.  Sagdi Egill, at mjoddrecku på vill 
hann hafa at afnåmsfé, er hann får med. En hon var 
revndar full af silfri.  peir pérålfr vrdu allfegner, er 


RER 


? bjånostu-)] mat- WK.  -skaåla) -husi WK.  skutil-)] td. 
K. 2" at—ifer)] i elldahusit elld mikinn W, ” elldinn] eldrinn 
W ur. leggja] leika W wr. endann] endanum W wr, ? er log- 
adi] er logandi var K&; loganda er i var elldrinn W. "' ok— næfrina] 
itrådnæfrarnar ok festi (festir Ks) par eldrinn (elldinn Ks) i skjått 
(bratt vid Ke) en (ul, W) vidr lå (vidir lågu K&é) i gardinam hurr (bar 
skamt i brott Ka) ok bar Egill (hann K&) hann (på Ke) firir (stofu ff. 
K&) dyrnar fr. WéK. ”3 -fært)] -gengt W. 72% bædi—at) hvi 
Ke.  " sna —at] ok hvi er W, ,dyrnar] karlmannliga hått 
hann væri falide W.  Felldi—menn] ok drap bå festa er vt 
leitnda (hlupu & Ké. ”S dyrunum(2V] Her indskyder Ks en lang 
sæn, der øjensynlig er senere tillæg. Se Ertzla (1899) pag. 
SS9—40. 27 lid all) mestr hluti lids hess K&. er—inni) td. 
W. ME gsptræsina] til sinna manra W.  ?? at—med) af 
dskiptu W, 7! af) gulli ok 4 W, 


H 241. 
R 94. 


H 242. 
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ET e  m 


Egill kom ofan.  Helldu peir på pegar frå landi, er 
mornadi. Åki ok pbeir fedgar voro f sueit Egils.  Ppeir 
sigldu vm sumarit er å leid til Danmarkar, ok lågu par 
enn firi å kaupskipum ok ræntu par, er peir kåmuz vid. 


XLVII. Af Ppérolfi ok Egli. 


Hr Gormsson hafdi på tekid vid riki f Dan- 5 
mork. En Gormr fader hans var på daudr. 
Landit var bå herskått. Lågu vikingar mjog Vti- firi 
Danmorku.  Åka var kunnigt i Danmorku bædi å sjå 
ok landi. Spurdi Egill hann mjog epter, huar peir 
stader veri, er står féfaung mundu firi liggja. En er 10 
beir kému f Eyrarsund, på sagdi Åki, at bar var å land 
vpp kaupstadr mikill, er hét i Lundi, sagdi, at par var 
févån, en likligt, at bar mundi vera vidtaka, er bæjar- 
menn veri. pat mål var vpp borit firi lidsmenn, huårt 
bar skylldi råda til vppgaungu eda eigi. Menn téku par 15 
allmisjafnt å, fystu sumer, en sumer lauttu. Var puf 
måli skotid til styrimanna.  Pporålfr fysti helldr vpp- 
gaungu. På var rætt vid Egil, huat honum påtti råd. 
Hann kuad visu: 
12. Upp skolom érom sverdom, 20 

ulfs tannlitodr, glitra. 

ergom dåd at drygja 

i dalmiskunn fiska. 


” leid] austan if. WKs. +" firi—-skipum] ul. WKe. 
å] er i M if. over I. med nedvisningstegn. vid] ok ångvir 
båttu bå slikir afreksmenn (vera tf. K&) sem synir- Skalla- 
grims (påérålfr ok Egill tf. Ks) if. WKs. Fra Haralldi W. ” firi] 
vid W. ? mjog epter] ul. W. ”? står— liggja] mest févån mundi 
vera W, firi liggja] i fåz Ke. "7 Eyrar-] Eyra W. "? févån) 
mikil tf. W. !3-7 en—styrimanna] ul. Ka.  ??-" cer--væri) af 
borgarmånnum W. "5-9 ega—Hann] en Egill W. ”"? på— vid) 
ok.spurdi Ks. 2?" årom)] varum MW; vorum &; vier K. ?! -o0dr] 
udr MW; æjdr & & K (som særskilt ord). glitra) glutra W. 
22 drygja] dryia We. 


10 
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| 
| 
leite upp til lundar | 
lyda hverr sem brådast. | 
gerom har fyr setr sélar H 243. | 
seid éfagran vigra. | 


5 Sfdan bjugguz menn til vppgaungu ok foru til kaup- H 244 
stadarins. En er bæjarmenn vrdu varer vid vfrid, bå 
stefndu beir if måt. Var par tréborg vm stadinn. Settu | 
beir par menn til at verja. 'Tékz par bardagi. Egill 
gengr fystr inn vm borgina,. Sidan flydu bæjarmgnn. R 95. 

78vb.10 Vard par mannfall mikit.  Ræntu peir kaupstadiny, en | 
brendu, ådr peir skilduz vid. Féru sidan ofan til skipa 
sinna. | 


XLVIIL Af vidrædu Ppériss ok konungs. H 245.! 


Pporas hellt lidi sinu nordr firi Halland ok logdu par 
til hafnar, er bejim bægdi vedr. Ræntu par ecki. 
15 par var skamt å land vpp jarl så, er Arnfidr er nefndr. 
En er hann spurdi, at vikingar voro par komner vid 
land, bå sendi hann menn sina å fund beira, béss er- 
endiss, at vita, huårt beir villdi par fridland hafa eda 
hernat. En er sendimenn voro kecmner å fund Poréålfs 
20 med sin erendi, bå sagdi hann, at beir mundu par ecki 


 ——— er 


! leiti)] liti & lite K. ? -ast] -az MWKe. ? setr)] siot W. 
4 seid] suseid M; sigr K; sigurs £. 7”? Settu—mikit] ok vårduz 
beir pbadan ok var bar hin snarpasta orrosta. Egill såtti fast ') 
at med sina sveit. Var bå mikit mannfall af borgarmånnuns. 
Svå er sagt, at Egill kowz fyrstr manna upp i borgina, ok bå 
hverr at drum lidsmanna hans. bar var bå mikit mannfall i 
borginni, en sumir flydu W; K& har omtrent det samme. !" 
-stadinn] ok tåku mikit fé if. WKe.  ”" skilduz vid) færi (féru 
Kes) i brott WKe. "!-? Féru sinna] w. WKs. Ingen kap. i 
WKs. 73 Hal-] ul. W. "" vedr] beir tf. Ks; ok tf. W og beir 
foran bar. ”' -fidr] -finnr Ka. 7” hernat] eigi WKs. 7? med 
-— bå] ul. W. | 


—-—o 
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herja.  Sagdi, at beim var engin naudsyn til at herja 
bar ok fara herskilldi, sagdi, at bar var land ecki aud- 
igt. Sendimenn fara aptr til jarlsins ok sogdu honum 
erendislok sin. En er jarlinn vard bess varr, at hann 
burfti ecki lidi at safna firi på sauk, på reid hann ofan 
med ecki lid til fundar vid vikinga. En er bewr funduz, 


bå féru par allt vel rædur med beim. Jarl baud Por- 


H 247. 


6lfi til veizlu med sér ok lidi hans, pui er hann villdi. 
Porélfr hét ferdinni. En på er å var kuedit, lét jarl- 
inn senda reidskjota ofan måti beim.  Réduz peir til 
ferdar bædi Ppårålfr ok Egill, ok hofdu med sér .xxx. 
manna. En er beir kému til jarlsins, fagnadi hann 
beim vel. Var peim fylgt inn i stofu. Var bar begar inni 
mungåt ok gefit peim at drecka. Såtu peir par til 
kuelldz. En ådr bord skylldu vpp fara, på sagdi jarl, 
at bar skylldi sæti hluta, skylldi drecka saman karl- 
madr ok kona, suå sem til ynniz, en beir sér, er fleiri 
veri. Menn båru på hluti sina i skaut ok tåk jarlinn 
vpp. Jarl åtti dåttur allfrida, ok på vel frumuaxta. 


Suå sagdi hlutr til, at Egill skylldi sitja bjå jarlsdéttur 


vm kuelldit. Hon geck vm golf ok skemti sér. Egill 
stéd vpp ok geck til rums pess, er dåtter jarlsins hafdi 
setid vm daginn. En er menn skipuduz i sæti sån, på 
geck jarlsdåttir at rumi sinu. Hon kuad: 


EET EET 


!-2 Sagdi —audigt] wi. Ks.  ' Sagdi— var] bvi at peim bar 
bå W. '-? at berja—audigt] ul. W. " erendis-— sin] wil. W; 
sem 'håttat var Ks&. 5 firi—sauk] ul. W.  &-f ofan— lid) ul. W. 
67 En—féoru...rædur] ok får W. En—Jarl] ok Ks. ?-79 En— 
beim] ul. W. ? En—kuedit] bå Ks. 7?-5 fagnadi—kuelldz] bå 
fara beir til drykkju W. '? Var bar] ok Ka. !"" inni—ok] ul. 
Ke. ”' fara) taka Ks; (voro upp) tekin W. ”' skyldi drecka) 
ul. W.  "- sua—veri] ul, W. 7? vm kuelldit] wi. W.  ?? 
ruins] sætis WKs, 7??-3 dåtter— daginn) jarlsdåttir åtti WKs. 
24 kuad] visu til Egils ff. WKs. 
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13. Hvat skalt sveinn f sess minn? 

sjaldan hefr på gefnar 

varge varmar bråder. 

vesa vilk ein of mina. - 

såttadu hrafn i hauste 

of hræsolle gjalla. 

vastadu at bars eggjar 

å skelbunnar runnosk. 


Egill ték til hennar ok setti hana nidr bjå sér. Hann 


10 kuad: 
14. Faret hefk blådgom brande 
(mér benpidorr fylgåe) 
ok gjallanda geire. 
gangr vas hardr å vikingom. 
15 gerdom reider råsto. 


20 


rann eldr of sjet manna. 
ek lét blédga buka 
i borghlidom sæfask. 


På drucku pau saman vm kuelldit ok voro allkåt. 


Var bar. veizla hin bezta ok suå vm daginn epter. 


Foru på vikingar til skipa sinna.  Skilduz peir jarl 


ln I e nm 


! skalt] skaltu MWKs. minn] fara tf. Ke. 2 sjaldan 


H 249. 


H 250. 


hefr bå] pbvi at bu sialldan hefer MWKe. gefnar] gefit 


W. + vesa] vera MWKs. vilk)] vil ek MWKe. of] um MKs. 
mina] minar K. ” såttada] sattattu WK; sat attu &. ' hræ- 
solle] sæhrolli W; hræ sollin Ke. 7? vastadu)] varat M; var attu 
Ks; vartattu W. at] ul. MKs. bars] bar er MWKs. ' -punnar] 
-bunnu W.  runnosk] runnu W.  "" hefk] hefi ek M; hef ek 
(eg) WKe. '? mér] sva at mer MWKs. ben] benn &£. pidorr] 
bidudr M; pidur W; bidur s; pidr K. ”” -anda) -andi e. !"" å] 
o M; at W; af Ka. '? råsto)] råstor W; romu Ks. '"" rann—of] 
elldr rann um W.  " ek lét] letum W.  "€ -hlidom] hlidi 
WKs.  sæfask] steypaz WKs. 7?-" ok—på] En um morguninn 
eptir fåru W. 


> 
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med vinåttu ok skiptuz gjofum vid.  Helldu peir poér- 
6lfr lidinu til Brenneyja. par var f bann tima vikinga- 
bæli mikit, puf at bar sigldu kaupskip mjog i gegnum 
eyjarnar. Åki før heim til bia sinna ok synir hans. 
Hann var madr vellaudigr ok åtti morg bu å Jotlandi. 
Skildust peir med kærleik ok mæltu til vinåttu mikillar 


. milli sin. En er haustadi sigldu pbeir pérélfr norår 


fii Noreg ok koma framm f Fjordum. Fara å fund 
Påress hersess. Ték hann vel vid peim, en Arinbjorn 
sonr hans miklu betr. Bydr hann at Egill skal par 
vera vm vetrinn. Egill ték pat med pockum, En er 
Pérer vissi bod Arinbjarnar, på kalladi hann pat helldr 
brådmælt — «veit ek eigi, sagdi hann, hversu pat likar 
Eiriki konungi, hpufat hann mælti suå epter aftauku 
Bårdar, at hann villdi ecki, at Egill veri hér f landi». 
«Råda måttu vel fader, segir Arinbjorn, bui vid kon- 
ung, at hann teli ecki at vm vist Egilss På munt 


. bjéda Pporolfi mågi pinum hér at vera, en vid Egill 


H 253. 


munum hafa eitt vetrgrid båder». En af bessi rædu så 
Pårer, at Arinbjorn mundi pessu råda.  Budu peir 
fedgar på porålfi par vetrgrid, en hann pektiz pat. 
Voro beir par vid .xij. menn vm vetrinn. Brædr tveir 
ero nefndir, porualldr ofsi ok Porfidr strangi. pat voro 
nåfrændr Bjarnar haulldz ok hofdu med honum færzt. 
Peir voro menn miklir ok sterkir, kapsmenn miklir ok 


5 Hann— Jotlandi] w. Kes.  '-7 Skildust—sin) ok skildu 
beir Egill med blidu K&. f mikillar) wil. W. '” sonr—miklu) 
ul. W. sonr hans] ul. Kes. 9-7! at—vera)] Agli par W. " 
tåk — bockum] bekktiz pat (vel tf. K&) WKe.  ” -mællt] -rådit 
W. 7! epter)] firir um Ks. aftoku] vig Ks; drap W. 'É måttu] 
muntu WKs. hbui)] enn tf. WKe. 7-2 at—båder] ul. W. 
En—rædu] bå W (efter pérer). 7?" råda] vilja ff. WKs. 70-21 
Budu— bat] ul. W. 7% -fidr] -finnr WKs og 150.s. 7" fæzt) upp 
vaxzit Ks. 7" ok—kyrt(150.2)] ul. W. 
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- framgjarnir. peir fylgdu Birni, på er hann var i vik- 


5 


ing, en sidan er hann settiz vm kyrt, på fru pbeir 
brædr til Pérélfs ok voru med honum i hernadi.  Peir 
voro få stafni å skipi hans. En på er Egill ték skip- 
stjorn, bå var Porfidr hans stafnbui. peir brædr fylgdu 
Pporélfi jafnan, ok mat hann på mest skipuerja sinna. 
Peir brædr voro pann vetr i hans sueit. ok såtu næst 


79xb. peim brædrum: Porålfr sat i aundvegi, ok åtti dryckju 


vid Pori, en Egill sat firi ådryckju Arinbjarnar. Skylldi 


10 bar vm gålf ganga at minnum ollum.  Ppoérer hersir 


1 


2 


5 


(=—m. 


for vm haustid å fund Eiriks konungs. Ték konungr 
vid honum forkunnar vel. En er beir téåku rædur sinar, 
bå bad pérer konung, at hann skylldi eigi firi kunna 
hann bess, er hann hafdi Egil med sér vm vetrinn. 
Konungr suarar bui vel, sagdi, at Ppérer måtti piggja 


af honum slikt, er hann villdi — «en ecki mundi petta 


suå fara, ef annarr madr hefdåi vid Agli tekit». En er 
Gunnhilldr heyrdi, huat peir ræddu, på mælti hon: 
«bat ætla ek Eirikr, at nu fari enn sem optarr, at pu sér 
mjog talhlydinn, ok mant pat eigi lengi, er illa er gort 
til bin, enda muntu til pess draga fram sonu Skalla- 


H 254. 


R 98. 


grims, at beir munu enn drepa nidr nockura nåfrændr H 255. 


bina. En poåttu låter pér engiss pikja vert vm dråp 
Bårdar, på piki mér eigi suå på».  Konungr segir: 


RE TE er 770 r-amn. mare FEE le ande 


2-3 bå—beir] beir fylgdu bårålfi i viking ok W. " å—hang] 


" ul. W; herpå tf. W.: beir voro menn miklir ok kapsfuller,  5-" 


beir—sinna] w. W. 7-'? Bbeir—ollum] ul. Ké. 7 i—næst)] med 
wW. 8-0 Bérålfr— ollum] ul. W. ”? forkunnar] &wl. W. 7?-? En 
—bå] &l. W (pårir b. osv.). 7?-" at—vetrinn)] eigi bykkjaz vid 
vist beira brædra bar med honum W.  ! firi) ul. Ka. "' slikt 
—villdi] bat W. ”É-7 betta—fara] svå vid vita W.  "' hon] 
ul. M. ??-?? sér—lengi] munir hat alllitt W. 7?! enda] eda 
WKs. muntu] eigi tf. We. ?? vm] ul. W. 7" mér) oss W. 
bd] ul. WKs. 
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smeirr fryr pu mér Gunnhilldr grimleiks, en adrer 
menn. Én verit hefer kærra vid Ppérélf af pinni hendi, 
en nu er, en ecki mun ek ord min aptr taka vid på 
brædr». «Vel var Ppérélfr hér, sagdi Aon, ådr Egill 
spillti firi honum, en nu ætla ek engan mun».  Poérer 
fér heim, på er hann var buinn. ok sagdi beim brædr- 
um ord konungs ok drotningar. 


(>, 


XLIX. Dråp Porualldz ofsa. 


[Ds skreyja ok Ålfr hétu brædr Gunnhilldar, 

synir Auzurar tåta. fpeir voro menn miklir ok all- 

sterkir ok kaupmenn miklir.  Peir hofdu på mest ifir- 10 
låt af Eiriki konungi ok Gunnhilldi.  Ecki voro peir 
menn pockasælir af alpydu.  Voro på å vngum alldri 
ok på fullkomner at proska. pat var vm vårit, at blåt 
mikit skylldi vera at sumri å Gaulum. pat var ågæzt 
hofudhof. Såtti bangat fjolmenni mikit ér Fjordum ok 
af Fjolum ok ér Sogni ok flest allt stérmenni.  Eirikr 
konungr før bangat. På mælti Gunnhilldr vid brædr 
sina: «pat vil ek at pid hagit suå til i fjolmenni bessu, 
at pid fåit drepit annan huårn beira sona Skallagrims, 
H 257. ok bazt at båder veri».  Ppeir sogdu, at suå skylldi 20 
vera. porer hersir bjøz til ferdar peirar.  Hann kall- 


H 256. 


- 


5 


'-? meir - En] ul. W.  ? kærra] pér (if. Ks også) bekkra 
W.  båréif] påri W ur. af—hendi] ul. WKs.  2-" vid— brædr] 
ul. W; vid påri K; vid bå &. +"? Vel—mun)] ul. W. ' hon] 
sål Ks; hann M ur. ' firi) ul. K&.  mun] med beim vera tø. 
Ks. f bå—buåinn] ul. W. Frå beim brædrum W. & skreyja] td. 
W. Alfr] askmadr tf. Ka. ? synir—tåta] ul W; toka skr. Ke. 
WW ok—miklir] ul. W; ok kapsmenn hinir mestu Ks. bå mest] 
mikit WKs. "2-3 Vorv — broska] td. WKe. ”t mikit] mikil W. 
bat] bar WKs. ''-5 ågæzt hofud-] mikit WKs. ”' ok— -menni)] 
ul. Ks. flest allt] mart annat W. "” får) ok tf. WKs. ”? fait] 
ul. WKe. 7! til —beirar] heimnan W. 
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EET  ] er mr —m——m— 


adi ÅArinbjorn til måls vid sik — «nå mun ek, sagdi R 99. 


hann, fara til bløtsins, en ek vil ecki, at Egill fari 
bangat. Ek kann rædum Gunnhilldar en kapsemd 


79va Egils, en riki konungs, at bess mun eigi hægt at gæta 
5 allz saman, en Egill mun ecki letjaz låta, nema på 


sér epter, en pérålfr skal fara med mér, sagdi hann, 
ok adrer beir faurunautar. Skal Pbérålfr blåta ok leita 
heilla peim brædrum». Sidan sagdi Arinbjorn Agli, at 
hann mun heima vera — «ok vid båder« sagdi hann, 


10 Egill kuad suå vera skylldu. En peir pérer foru til 


blåtzins ok var par allmikit fjolmenni ok dryckjur 


miklar. Ppérålfr får med Pori, huar sem hann får, ok H 258. 


skilduz alldregi dag né nått. Eyuindr sagdi Gunnhilldi, 
at hann fekk ecki færi vid pérélf.  Hon bad hann på 


15 drepa einn huern manna hans — «helldr en allt beri 


vndan». Pat var eitt kuelld, på er konungr var til 
suefns genginn, ok suå peir Ppérer ok porélfr, en peir 
såtu epter Porfidr ok Pporvalldr, på kåému bpeir par brædr 
Eyuindr ok Ålfr ok settuz hjå peim ok voro allkåter. 


20 Drucku fyst sueitardryckju. på kom par er horn 


skylldi drecka til hålfs. Drucku peir saman Eyuindr 
"ok Porualldr, en Ålfr ok porfidr, En er å leid kuelldit, 
bå var druckit vid sleitur ok pui næst ordahnippingar ok 
bå stéryrdi. På hljép Eyuindr vpp ok brå saxi einu 


mmememnEr ” ner: Er e 
— —— . 


? rædum)] rådum Ks; vielrædi W; rimeligvis er M ur., men 


rædum kan dog forstås. " at—mun)] ok er pess W. " at(1)] en 
Ks. '-7 med—hboréålfr] ok W. 7-? Skal—brædrum] ul. Kes. ” ok 
leita] til W. ?? kuad--skylldu] bad hann (pvi tø. K; fri tf. 8) 
råda WKe. ”? huar)] hvert WKs. !' vid pårélf] a pårdlfi WKe. 
18 Borfidr] finnr W. 7-2? kåmu—ok(2)] ul. K. '? settuz] beir 
brædr tf. Ké. beim] Eyvindr ok Alfr tf. Kes. 7" -dryckju] 
-drykk W. er horn] at W; at hvor K ur. 27? -fidr)] -finnr WK. 
2% saxj] sverdi W. 


KAP. XLIX. EGILS SAGA. 153 


mr 


5 H 259. ok lagdi å Pporvalldi, suå at bat var ærit banasår. 
| Sfåan hljépu vpp huårertueggju, konungsmenn ok hus- 
karlar Pporiss, en menn voro aller våpnlauser inni, puf 
at par tar hofshelgi, ok gengu menn få milli ok skildu 
bå er ådaster voro.  Vard på ecki fleira til tidenda 
bat kvelld.  Eyuindr hafdi vegit i véum, ok var hann 
vargr ordinn, ok vard hann begar brott at fara.  Kon- 
ungr baud bætr firi manninn, en Pporélfr ok Porfidr 
saugdu, at beir hofdu alldregi tekit mannbætr, ok peir 
villdu ecki bær taka. Skilduz at suå bunu. Féru beir 10 
R 100. Pérer heim.  Eirikr konungr ok pau Gunnhilldr sendu 
Eyuind sudr til Danmerkr til Haralldz konungs Gorms- 
sonar, bui at hann måtti bå eigi vera i norrænum log- 
um. - Konungrinn ték vel vid honum ok fauruneyti 
hans. Eyuindr hafdi til Danmarkar langskip allmikit. 15 
H 260. Sidan setti konungr Eyuind par til landuarnar firi vik- 
ingum. Eyuindr var hermadr hinn mesti. En er vår 
kom epter vetr bann, på buaz beir pérélfr ok Egill 
enn at fara f viking. En er bpeir voro buner, på hallda 
beir enn i Austrveg. En er beir koma i Vikina, på 2079vb. 
sigla per sudr firi Jétland 0 ”herja bar, ok på fara 
beir til Frislandz ok dueljaz mjog lengi vm sumarit, 
en på hallda per enn aptr til Danmerkr. En er peir 


SA 


! &] at K. suå—ærit] wi. K. sud— -sår] ok vard hans bani 
W., 2-2 Sidan—hpåriss)] ul. W. '! var) ul. M. ' er—voro] ul. 
WK. ” bat kuellid] ww. WK. "9 Skilduz—bunu] ul. K. ”” bui 
at—logum] ul. W. i—logum)] i Noregi firi laga sakir K. !+-e 
fauruneyti—bar] setti hann W. !5-f Eyuindr— -varnar] ok setti 
hann landvarnarmann K. ”' vikingum] hbvi at tf. WK. "7-8 
er bå] um vårit W. !" epter— pann] w. K. '? enn—fara) ul. 
W og har hernat. 7? enn— -ueg] austr i land skipum sinum 
W. ?0-! enn - firi] sudr med landi ok sudr i K. ?”?? hbeir] ul. 
M. ?"! beir] uw. M. sudr—Såtl.] til Jétlands W. 77? på —beir] badan 
W, 7? dueljaz] par tf. WK. sumarit] ok unnu (vinna K; bar if. K) 
mårg afreksverk [i orrostum (ul. K) WK. ?? beir)] ul. M. 
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koma til landamæris, bar er mætiz Danmork ok Fris- 
land, ok lågu på vid land, på var bat eitt kuelld, er 
menn bjugguz til suefns å skipum, at menn .fj. kåmu 
å skip Egils, ok sogdu, at beir åttu vid hann eyrendi. 
5 Var peim fylgt til hans. Ppeir segja, at Åki hinn audgi 
hafdi sendt på pangat med peim erendum at — «Ey- 
uindr skreyja liggr vti firi Jétlandzsidu ok ætlar at 
sæta ydr, bå er pér farit sunnan, ok hefer hann 
lid mikit: saman dregit, suå at pér hafit engi 
10 åhold vid, ef pér hittid lid hans allt, en hann sjålfr 
ferr med léttiskipum tueimr, ok er nu hér skamt frå 
ydr». En er tidendi pessi kåmu firi Egil, på låta peir 
begar af sér tjolldin. Bad på fara hljédliga.  Peir 
gerdu suå. Peir kåmu i daugun at peim Eyuindi, par 
er beir lågu vm ackeri.  Logdu pegar at peim, létu 
ganga bædi grjåt ok våpn. Fell par lid mart af Ey- 
uindi, en hann sjålfr hljép firi bord ok komz med sundi 
- til landz, ok suå allt pat lid, er vndan komz. En peir 
Egill téku skipin ok faut beira ok våpn. Féru på aptr 
vm daginn til lids sins. Hittu på Pårélf. Spyrr hann, 
huert Egill hafdi farit, eda huar hann hafdi fengit skip 
bau, er pbeir fara med. Egill seger, at Eyuindr skreyja 
" hafdi haft skipin, ok beir hofdu af honum tekit. På 
kuad Egill: 


1 


(å1| 


(sm 


RR 


? ok— land] ul. W; lågu beir bar osv. K.  bå—pat] bat 
var WK. ' hann) skyllt æf. WK. & Var—segja] ul. K. ” tti] 
ul. W. ? saman] sunnan(!) W.  ?-"' engi åholld] ekki lids 
WK. 79 hittid—allt] hittiz W; finniz K. !"! ferr) (nu 1f. K) 
å njåsn if. WK. létti-) ul. WK. ”?? En—hpbeir] beir Egill reka 
W. !' beir— daugun] ok kåmu K. ''-f léta—våpn)] ul. K. "”? 
faut—våpn] ul. K; våpn beira oll W., 2! huert—eda] ul. K. 
213 skip—med] skipin W. 72? med] eda hvert hann hefdi farit 
tf. K. 72? Egill -tekit] w/. W; ok barizt vid hann ok fellt 
xvin menn af Eyvindi tf. K. i 


H 261. 


H 263. 


H 264. 
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15. Gerdom helzte harda 

hrfd fyr jétlands sido, 

bardesk vel sås varde 

vikingr dana rike, 

ådr å sund fyr sande 5 

snarfengr med lid drengja 

æstr af unnar heste 

eyvindr of hljép skreyja. 
Porélfr segir: «petta ætla ek ydr suå hafa gert, at 
oss mun ecki haustlangt råd at fara til Noregs». Egill 10 
sagdi, at pat var vel, pått beir leitadi på f annan stad. 


L. Capitulum. Frå Adalrådi hinum rfka 
ok hans ætt. 


1 


V Kune hinn riki réd firi Englandi. Hann var fyrstr 
einualldz konungr ifer Englandi sinna kynsmanna. 
Pat var å dogum Haralldz hins hårfagra Noregs kon- 
ungs. Epter hann var konungr få Englandi son hans 15 
Jåtuardr. Hann var fader Adalsteins hins sigrsæla, 
féstra Håkonar hins g6éda. I penna tima ték Adal- 
steinn konungdém i Englandi epter faudur sinn.  Ppeir 
voro fleiri brædr, syner Jåtuarz. En er Adalsteinn 
hafdi tekit konungdém, bå håfuz vpp til vfridar peir 20 
hofdingjar, er ådr hofdu låtid riki sin firi peim lang- 80ra. 
fedgum.  Pétti nu, sem dælst mundi til at kalla, er 


1 Gerdom] -um W; giordum M; giaurdum K.  helzti] 
haullzti M. ? sås] sa er MWK. varde] vardiz W. ' sande] 
sandi W. ” æstr) austr MWK. af) frå M. unnar)] ul. M. 
heste] hestum M. & of] ul. K. ?-"? Bårålfr — fara] «pat ætla 
ek bå sagdi pårålfr, at vit megum eigi haustlangt halda W. 
2 betta] bå K. ”' bå] hellår WK (efter stad). Overskr. Frå osv. taget 
fra W; M har: Capitulum. ”? Alf-] Elf- K. réd — Hann] ul. W. 
(5 hann] bat W. ”” fåstra)] fåstri W. benna tima] hbann tid 
W. 8-9 Beir—Jåtv.] ul. W. ?? dælst] dælt K; hægt W. 
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vngr konungr réd firi riki,  Voro pat bædi Bretar ok 
ok Skotar ok Irar. En Adalsteinn konungr safnadi her- 
lidi at sér, ok gaf måla bpeim monnum ollum, er pat 
villdu hafa til féfangs sér, bædi vtlenzkum ok innlenzk- 
5 um. Peir brædr porélfr ok Egill helldu sudr firi Sax- R 102. 
land ok Flæmingjaland. På spurdu peir at Englandz- 
konungr pbåttiz lids purfa ok par var vån féfangs mikils. 
Gera peir på bat råd, at hallda pangat lidi sinu. Foru | 
beir på vm haustid, til bess er peir kému å fund H 265. - 
10 Adalsteins konungs. Ték hann vel vid peim ok leizt 
suå å, at lidsemd mikil mundi vera at fylgd peira. 
Verdr pat brått i rædum Englandz konungs, at 
hann bydr beim til sin at taka par måla ok geraz 
landuarnarmenn hans. Semja peir pat sin få milli, at 
15 beir geraz menn Adalsteins. England var kristid ok 
hafdi lengi verit, bå er petta var tidenda.  Adal- 
steinn konungr var vel kristinn.  Hann var kalladr 
Adalsteinn hinn trufasti.  Konungr bad pérélf ok på 
brædr, at beir skylldu låta primsignaz, pufat pat var på 
20 mikill sidr bædi med kaupmonnum ok peim monnum, 
er å måla gengu med kristnum monnum, hpufat peir 
menn, er primsignader voru, hofdu allt samneyti vid 
kristna menn ok suå heidna, en hofdu pat at åtrunadi, ) 
er beim var skapfelldaz.  jpeir pårélfr ok Egill gerdu H 266. 


mr 


? bat] hat (for prat?) W. " -fangs]j -fanga W.  % firi] 
til (og så -lands bægge st.) W. ” fé- —mikils] féfanga WK; mik- 
illa tf. K. %-? Gera — kåmu] Hallda sidan bangat K. ? Gera— 
bå] Margir gåfu beim -W. ?9-3 leizt—bydr] baud K. '?-" leizt 
—å] lez sea W. ”' vera—hpeira] i beim W. !? Verdr—at) ul. 
W. 1-5 Semja— Adalsteins] ul. W. peir jåtudu bessu K. '” < 
var] på if. W; vel if WK. ”-7” ok—Adalst. ..var] ul. K. 
17-8 -Hann —trufasti] ul. K. ””? låta] ul. WK, og for prims. har 
K skiraz ok taka rétta trå ur. 19-24. buiat—skapfelldaz) ul. 
K. 7?" bædi—monnum] manna W. 27? -siguader)] -signdir W. 
voro] ok allir menn beira tf. W. 7??-" en—skapf.] wd. W. 


— 


KAP, L— LI. EGILS SAGA. 157 


bat epter hæn konungs ok létu primsignaz båder. ”Peir 
hofdu bar .ccc. sinna manna, beira, er måla téku af 
konungi. 


LI. Af Olafui Skota konungi. 
C) raudi hét konungr å Skotlandi.  Hann var 
skozkr at faudurkyni, en danskr at mådurkyni, ok 5 
kominn af ætt Ragnars lodbråkar. Hann var rikr madr. 
Skotland var kallad pridjungr rikiss vid England. 
H 267. Nordimbraland er kallad fimtungr Englandz, ok er bat 
nordazt næst Skotlandi firi austan. Pat hofdu haft at 
fornu Dana konungar. Jéruik er par hofudstadr. Pat 10 
riki åtti Adalsteinn ok hafdi sett ifer jarla tuå.  Hét 
annarr Ålfgeirr, en annar Gudrekr.  Peir såtu par til 
R 103. landuarvar bædi firi ågangi Skota ok Dana eda Nord- 
manna, er mjog herjudu å landit, ok båttuz eiga til- 
kall mikit par til landz, bwiat å Nordimbralandi voro 15 
beir einer menn, ef nockut var til, at dauska ætt åtti 
at faderni eda måderni, en marger huårertueggju. 
H 268. Firi Bretlandi rédu bræd r.ij., Hringr ok Adils, ok voro 80rb. 
skattgilldir vnder Adalstein konung, ok fylgdi pat, på 
er beir voro i her med konungi, at pbeir ok peira lid 20 
skylldu vera i brjåsti f fylking firi merkjum konungs. 


! båder] ok allir menn beira W. ” konungi] ok gerduz 
hans menn allir if. K; ok gerduz. landvarnarmenn konuvgs. 
beir voru sidprådir um flest tf. W. Fra olavi rauda W. " raudi] 
-raudr K. & madr] konungr WK. ? nordazt] ul. K; i nordrætt 
ok W. firi austan] &w. WK. ?-'!' Bat—ok] ul. K. "! hafdi— 
tuå] bar voro settir fyrir tveir jarlar K. "? Alf-) Afl- W. til) 
ul. M. !?-" Beir—tueggju] ul. K. !-7 eda—tueggju] ul. W. 
18 brædr] jarlar WK. Hringr] Hængr W, Adils] Aris K, her 
og ellers. 72-71 ok fylgdi—konungs] ul. K. ?? i—konungi] med 
her konungs W. 2! i brjøsti] brjåst W. firi merkjum)] wl. W. 


10 


1 


(SN 


20 
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Voro beir brædr hiner mestu hermenn ok eigi allunger 
menn. Elfrådr hinn riki hafdi tekit alla skattkonunga 
af nafni ok velldi.  Hétu peir på jarlar, er ådr voro 
konungar eda konungasynir. Hellz pat allt vm hans 
æfi ok Jåtvardar sonar hans, en Adalsteinn kom vngr 
til rikis, ok båtti af honum minni égn standa. Gerduz 
bå marger åtrygger, beir er ådr voro pbjæønostufullir. 


LILI. Af lids samandrætti. 

CE Skota konungr dré saman her mikinn ok før 

sidan sudr å England. En er hann kom å Nordimbra- 
land, fér hann allt herskilldi, en er bat spurdu jarlarner, 
er bar rédu firi, stefna beir saman lidi ok fara måti 
konungi. En er beir finnaz, vard par orrosta mikil, ok 
lauk suå, at Olåfr konungr hafdi sigr, en Godrekr jarl fell, 
en Ålfgeirr flydi vndan ok.mestr hluti lids pess, er peim 
hafdi fylgt ok brott komz ér bardaga.  Feck Ålfgeirr 
bå enga vidstodu.  Lagdi Olåfr konungr på allt Nord- 
imbraland vnder sik.  Ålfgeirr fér å fund Adalsteins 
konungs ok sagdi honum vfarar sinar. En pegar er 
Adalsteinn konungr spurdi, at herr suå mikill var kom- 
inn f land hans, bå gerdi hann pegar menn frå sér, ok 
stefndi at sér lidi, gerdi ord jorlum sinum ok odrum 


1-2 Voro— menn) ul. W. ! hiner] enu K. ”'-? ok menn] 


ul. K. ? Elfrådr) Alfrådr W; Elfrédr K (hvilket vistnok er = El- 


frodr). ? af—velldi] ul. W ur. ?-" Hétu— -synir] ok kalladi 
bå jarla edr gort enn suma minni menn ok W. ' eda— -synir] 
ul. K. ' -vardar] -vards WK. ' minni] eingi K. ” beir— -fullir] 
vid hann, beir er ådr håfdu pbjånat hinum fyrrum konungum 
(fyrir zikis sakir ok hræzlu (ul. K) WK. Orrosta W. Ingen 
kap. i K. " er-— firi] 41. W.  saman)] ul. W. ”? En—mikit 
(159.7)] wl. K. '"-? bess— bardaga] peira W. ”' Alfgeirr] Olåfr kon- 
ungr W. " -stodu) -toku W. 7? fund] herra tf. W. 
KE ae dgsg ENT Te uw mer 


H 269. 


AR am 


H 270. 
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R 104. rikissmonnum. Sneri konungr begar å leid med pat lid, 
er hann feck, ok fér f måt Skotum. En er bat spurdiz, 
at Olåfr Skota konungr hafdi fengit sigr, ok hafdi lagt 
vnder sik mikinn hluta af Englandi, hafdi hann på her 
miklu meira, en Adalsteinn, en bå såtti til hans mart 5 
rikissmanna. Én er betta spyrja peir Hringr ok Adils, 
hofdu beir saman dregit lid mikit, bå snuaz beir i lid 
H 271. med Olåfi konungi. Hofdu peir på vYgrynni lids. En 
er Adalsteinn spurdi petta allt, på åtti hann stefnu vid 
hofdingja sina ok rådamenn, leitadi på epter, huat 10 
tiltækiligaz veri, sagdi på allri alpydu greiniliga pat 
er hann hafdi frétt vm athaufn Skotakonungs ok fjol- 
menni hans. Aller mæltu par eitt vm, at Ålfgeirr jarl 
hafdz hinn vesta hlut af, ok påtti pat til liggja, at taka 
af honum tignina. En su rådagerd stadfestiz, at Adal- 15 
steinn konungr skylldi fara aptr ok fara å sunnanvert 
England, ok hafa på firi sér lidsafnat nordår epter landi 
ollu, puiat peir så elligar mundi seint safnaz fjol-80va… 
H 272. mennit suå mikit, sem pyrfti, ef eigi drægi konungr 
sjålfr at lidit. En så herr, er bå var bar saman kom- 20 
inn, på setti konungr par yfir hofdingja pérélf ok Egil. 
Skylldu peir råda firi puf lidi, er vikingar hofdu pangat 
haft til konungs, en Ålfgeirr sjålfr hafdi på enn forråd 


————————— re 


? å leid)] åleidiss W. ” fengit] mikinn tf. W.  2-" lagt— 
hluta] unnit mikit W. " hafdi— på] ok hafdi W. ” en(2)] ul. 
W. & bå—lids) allir saman (ul. K) oflyjanda her WK. ” atti 
.… e8tefnu] stefndi...måt W.  !.5- hofdingja--tignina] sina 
menn til rådagjordar K. "”-" epter—væri)] råda vid ailt står- 
menni sitt W. ”? Alfgeirr jarl) beir Hringr ok Adils W.  7t-5 
ok—tignina] er peir voro drottinssvikar, ok beir vildu begar 
drepa bå, er beir nædiz W.  ”$-29 ok—lidit] ok draga saman 
herlid, ok koma sidan til måts. vid bå brædr K. 78-29 sg — lidit] 
ætludu at peir mundi svå mest få lidit W. 7?! par yfir] fyrir 
bann her W. 7” Skyllda—syndiz(160.2)] ul. WK. 
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merne en 


sins lids. på feck konungr enn sueitarhofdingja på, er 
honum syndiz. En er Egill kom heim af stefnunni til 
félaga sinna, på spurdu peir hvat hann kynni at segja 
beim tidenda frå Skotakonungi. Hann kuad: 


16. Aleifr of kom jefre 
6tt [vigs] å bak flåtta 
(pinghardan spyrk bengel 
bann] en fellde annan. 
glapstigo lét gnåga 


godrekr å må trodna. 
jerd spenr engla skerder — R 105. 
alfgeirs und sik halfa. H 273. 


Sidan gera beir sendimenn til Olåfs konungs ok 
finna pat til erenda, at Adalsteinn konungr vill hasla 


15 honum voll ok bjéda orrostostad å Vinheidi vid Vinu- H 274.93 


2 


(==, 


skéga, ok hann vill, at beir heri eigi å land hans, en 
så pbeira rådi riki å Englandi, er sigr fær f orrostu. 
Lagdi til vikustef vm fund peira, en så bidr'annars 
viku, er fyrr kemr. En pat var. på sidr, pegar kon- 
ungi var vollr hasladr, at hann skylldi eigi herja at 
skamlausu, fyrr en orrostu veri lokit.  Gjordi Olåfr 
konungr suå, åt hann stauduadi her sinn, ok herjadi 


Ed 


2-3 til—sinna] ul. W. 5 Ål.] Olafr MW. of] ul. K. kom] komt W. 
jøfre] jafnan K. ' vigs] vig MWK. ” spyrk] fra ek W. & en] sål. 
W; er MK. " godrekr] gudrodr W. "' spenr) skenr(!) W.  ”? 
alfgeirs] sål. W; -geirr MK. halfa] halfan W. ?2-" ok—erenda)] 
med beim erendum WK.  orrostu) i tf. W ur. stad] ul. K. 
vid] å W og så -skågi. " ok—hans] ul. K. " rådi— -landi) 
skyldi hafa land W; hefdi land ok begna K. '"? -stef] -stefnu 
WK. vm)] of W. beira] benna W. '” viku] ul. WK. 7% hann] 
bå W. 2! orrostu..lokit] orrosta (su if. K)...reynd, ok lok 
(lyktir K) felli (væri K) å vidskipti beira (hofdingjanna K) WK. 
22 suå] ok suå WK. 
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H 275. ecki ok beid til stefnudags, på flutti hann her sinn til 
Vinheidar. - Borg ein stéd firi nordan heidina.  Settiz 
Olåfr konungr par i borgina ok hafdi bar mestan hlut 
lids sins, pufat bar var vt i frå herud stér, ok påtti 
honum par betra til atflutninga vm faung pau, er herr- 5 
inn burfti at hafa. En hann sendi menn sina vpp å 
heidina, par sem orrostustadrinn var åkuedinn. Skylldv 
beir taka par tjalldstadi, ok buaz par vm, ådr herrinn 
kuæmi. En er beir menn kému i pbann stad, er vollr- 
inn var hasladr, bå voro par settar vpp heslisteingr allt 10 
til vmmerkja, bar er så stadr var, er orrostan skylldi 
vera. Ppurfti pann stad at vanda, at hann veri sléttr, 
er miklum her skylldi fylkja. Var par ok suå, er orr-- 

H 276. ostustadrinn skylldi vera, at par var heidr slétt, en 
annan veg frå fell å ein, en å annan veg frå var skøgr 15 
mikill. En par er skemst var milli skøgarins ok år- 
innar, ok var pat mjog laung leid, par hofdu tjalldat 
menn Adalsteins konungs. Stédu tjolld peira allt milli 
skøgarins ok årinnar.  Ppeir hofdu suå tjalldat, at eigi 
voro menn f hino pridja huerju tjalldi, ok på fåer i einu, 2080vb. 
en er menn Olåfs konungs kému til peira, på haufdu 


rs ne ae ørn for hannen en" rr; 


'? ok—-dags] ul. W. ”-£ påa—hafa] ul. K.  ” Borg— 
stéd] borgår (I: vinheidarborgar); hon er W. ?-" pa1(1) - heidina] 
ul. W. ” åkuedinn] åkuæddr K (af et åkvæda, hvoraf også 
åkveddi d. e. åkvæddi forek. Bps. I 773, ur. forklaret i Icel.- 
Engl. Dict.; se åkveda). "-"”" i—hasladr] par W.  ”9-” allt— 
vera] ul. W. ”" er—var] ul. K. 7? er(1)] jafn- tf. K; svå tr. W. 
13-4 svå—slétt] for disse ord er der åben plads i K. "” en] Å 
W. 7”? frå— ein] var åin W. frå var] ul. W. '" mikill] en skamt 
frå ånni var enn å if. W. ur.  Skamt frå ånni var hæd mikil 
tf. K. 'é-" bar—tjalldat] å heidinni tjålldudu WK. ”” skågar-] 
skogs- W. årinnar] her gentager M ordene ok—leid (1. 17), som 
må antages at have sin rigtige plads på 1. sted; W tf.: ok var 
bat laung leid, er stédu tjolld beirra. 19. beir—stodu(162.4)] 
ul. W, (jfr. foreg. note). 
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beir fjolmennt firi framan tjolldin oll, ok nådu beir R 106. 

ecki inn at ganga. Saugdu menn Adalsteins, at tjolld 

beira veri oll full af monnum, suå at huergi nærr 

hefdi bar rum lid peira. En tjolldin stédu suå hått, at H 277. 
5 ecki måtti yfer vpp sjå, huårt pau stédu morg eda få 

å byktina. Ppeir hugdu, at par mundi vera herr mannz. 

Olåfs konungs menn tjolldudu firi nordan hoslurnar, 

ok var bangat allt nockut afhallt.  Adalsteins menn 

sogdu ok annan dag frå odrum, at konungr beira mundi 
10 på koma eda vera kominn f borg på, er var sunnan 

vnder heidinni. Lid dréz til beira bædi dag ok nått. 

En er stefna så var lidin, er åkuedit var, bå senda 

menn Adalsteins eyrendreka å fund Olåfs konungs, 

med peim ordum, at Adalsteinn konungr er båinn til H 278. 
15 orrostu, ok — «hefer her allmikinn», en hann sender 

Olåfi konungi pau ord, at hann vill eigi, at peir geri 

suå mikit mannspell, sem på horfdiz til, bad hann 

helldr fara heim i Skotland, en Adalsteinn vill få hon- 

um at vingjof skilling silfrs af plégi huerjum vm allt 
20 riki sitt, ok vill, at beir leggi med sér vinåttu. En er 


es ERE ERR gear ende me een, 


5 ecki—vpp] hinir måttu ekki til W. 5-é bau—manuvz)] lid 
beira var mart edr fått W.  ” tjolldudu] bvi t/. W.  nordan 
hoslurnar] nedan hædina K. ' ok] at W (bp. v.).  ok—afhallt)] 
ul. K. allt nockut] wl. W. ? annan- odrum] dag frå degi W 
efter koma.  ”?-! edJa—nått] ul. K.  eda—heidinni] en W. 
12 kuedit] kvedin WK. var] am fundinn. på gjårdu pat råd 
menn Adalsteins konungs, at fridr stædi ok eigi væri fyrr herjat 
en konungr kæmi tf. W. bå] beir W.  "W-?9 med—vinåttu] ok 
skylldi beidaz fridar ok sættarboda, ok segja at Adalsteinn 
konungr sé kominn med lidi sinu W.  ”7"-f med—ord] at bidja 
hann sættarboda, ok at Adalsteinn konungr sé kominn med dflyj- 
anda her ok båinn til orrustu, en hann sendir ord Olåfi konungi 
K. 79-79 vm—sitt] &. K. ?% vill—leggi] geri K. 


H 279. 
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sendimenn koma til Olåfs konungs, på ték hann at 
bua her sinn ok ætladi at ad rida, en er .sendimenn 


båru vpp erendi, på stauduadi konungr ferd sina pann. 


dag. Sat på i rådagerd ok hofdingjar hers med hon- 
um. Logdu menn par allmisjafnt til. Sumer fyøstu mjog, 
at benna kost skylldi taka, sogdu, at bat var bå ordin 
hin mesta fremdarferd, at beir færi heim, ok hefdi tekit 


. gjalld suå mikit af Adalsteini.  Sumer lottu ok sogdu, 


at Adalsteinn mundi bjéda miklu meira i annat sinn, 
ef betta veri eigi tekit, ok var su rådagerd stadfest. 
På bådu sendimenn Olåf konung at gefa sér tém til, 
at peir hitti enn Adalstein konung ok freistadi, ef hann 


… villdi enn meira gjalld af hendi reida, til pess at fridr 


R 107. 


H 280. 


veri.  Peir beiddu grida einn dag til heimreidar, en 
annan til vraråda, en hinn bridja til aptrferdar. Konungr 
jåttadi beim pui.  Fara sendimenn heim ok koma aptr 
hinn pridja dag, sem åkuedit var, segja Olåfi konungi, 
at Adalsteinn vill gefa allt slikt, sem hann baud fyrr, 
ok bar vm framm til hlutskiptiss lidi Olåfs konungs 
skilling manni huerjum frjålsbornum, en mork sueitar- 
hofdingja huerjum peim, er rédi .xfj. monnum eda fleirum, 
en mork gullz hirdstjéåra huerjum, en .v. merkr gullz 
jarli huerjum.  Sidan lét konungr betta vpp bera firi 
Iw sitt. Var enn sem fyrr, at sumer lauttu, en sumer 


fystu. En at lyktum veitti konungr årskurd, seger, at: 


en en en me mn rn nn 


2 her—rida] lid sitt til utreidar K.  at—rida] på at herja 
W. 3 erendi] sin fyrir Olåf konung tf. W.  ?-" ferd— dag] 
herinn W.  " hers)] wil. W; hans K. ” fremdar-)] frægdar- W; 
sæmdar- K. ”-? at—Adalsteini] ul. W. ok—Adalst.] med fé- 
gjaldi svo miklu, sem beim var bodid K. ? meira) fé tf. W; 
betri kosti K. '” ef—stadfest] ul. K. ”?-" gjalld — veri] gefa 
til fridar W. 'f jattadi)] jåtti W.  ”& slikt—fyrr] bat er heitid 
var W,  !9-?0 til—en)] ul. W. ”? til— konungs] wli. K. ”" beim 
—fleirum] hverjum WK. 7? mork gullz] tvær merkr W. 
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ET Er 


benna kost vill hann taka, ef bat fylger, at Adalsteinn 
konungr lætr hann hafa Nordimbraland allt med peim 
skottum ok skylldum, er par liggja.  Sendimenn bidja 
enn fresta vm prjå daga, ok bess med, at Olåfr kon- 
ungr sendi på menn sina' at heyra ord Adalsteins kon- 
ungs, huårt hann vill eda 'eigi penna kost, segja, at 
beir hyggja, at Adalsteinn konungr mundi låta fått vid 
nema, at sættin tækiz.  Olåfr konungr jåtter pui, ok 
sender menn sina til Adalsteins konungs. Rida på 
sendimenn aller saman ok hitta Adalstein konung i 
borg pbeiri, er var næst heidinni firi sunnan.  Sendi- 
menn Olåfs konungs bera vpp erendi sin firi Adalstein 
konung ok sættabod.  Adalsteins konungs menn sogdu 
ok, med huerjum bodum peir hofdu farit til Olåfs kon- 
ungs, ok pat med, at pat var rådagerd vitra manna, at 
duelja suå orrostu, medan konungr kæmi eigi. En Adal- 
steinn konungr veitti skjåtan årskurd vm petta mål ok 
sagdi sendimonnum suå: «berit pau ord min Olåfi kon- 
ungi, at ek vil gefa honum orlof til pess at fara heim 
til Skotlandz med lid sitt ok gjalldi hann aptr fé pat 
allt, er hann ték vpp at raungu hér f landi.  Setjum 
hér sidan frid i millum landa vårra ok heri huåriger å 
adra. Pat skal ok fylgja, at Olåfr konungr skal geraz 
minn madr, ok hallda Skotland af mér ok vera vnder- 
konungr minn.  Farit nu, seger hann, aptr, ok segit 


2-3 allt—liggja] med ållum gågnum W); til tf. K. " fresta] 
grida K. ' eda eigi] wl. W. 8 jåtter) jåtar W. ” til— kon- 
ungs] med erendum W, ?0-1! ;—sunnan] vid heidina W,  !" 
firi) vid W.  ”? konung)] ordsending Olafs konungs tf. W. 4-5 
ok—med] honum sem håttat var K. '' bodum] ul. M. "7 vm)] 
of W. 77.8 ok—suå] ul. W. "? cefa—fara] at hann fåi W. 
72 gidan] grid ok tø. W. ”" hallda -land] skattgilldr af mér 
(undir mik K) WK. 7?7-5 ok—minn] ul. K. 


H 281. 


H 282. 
R 108. 
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honum suå buit».  Sendimenn sneru aptr leid sina 
begar vm kuelldit, ok kému til Olåfs konungs nærr 
midri nått.  SVoktu på vpp konung ok sogdu honum 
begar ord Adalsteins konungs.  Konungr lét pegar 
kalla til sin jarlana ok adra hofdingja, lét på sendi- 
menn koma til ok segja vpp erendisslok sin ok ord 
Adalsteins konungs. En er petta var kunnigt gert firi 
H 283. lidsmonnum, på var eitt crdtak allra, at bat mundi firi 
liggja at buaz til orrostu.  Sendimenn sogdu ok pat 
med, at Adalsteinn hafdi fjolda lids, ok hann hafådi 
bann dag komit til borgarinnar, sem ;sendimenn k6mu. 
På mælti Adils jarl: «nå mun bat framm komit, kon- 
ungr, sem ek sagda, at ydr mundu peir reynaz braugd- 
étter hiner ensku.  Hofum vér hér setid langa stund 
ok bedit bess, er peir hafa dregit at sér allt lid sitt, 
en konungr peira mun verit hafa huergi nærr, på er 
vér kémum hér. Munu peir nu hafa safnat lidi miklu, 
sidan vér settumz. Nu er pat råd mitt konungr, at81rb. 
vit brædr ridim pegar f nått firi med okru lidi. Må pat 
vera, at beir åttiz nu ecki at sér, er beir hafa spurt, 20 
H 284. at konungr pbeira er nærr med herr mikinn.  Skolum 
vit bå veita beim åhlaup, en er beir verda forflåtta, på 
munu beir låta lid sitt, en vdjarfari sidan i atgongu 
at måti oss».  Konungi påtti petta råd vel fundit — 


(Ft 


jæd 


0 


på 


5 


1.3 leid—konung] ul. W. '-? leid—kåmu] ul. K. ?-? nærr 
—konung] ul. K. " ord] aurendi W. konungs] beir voktu kon- 
ung upp ok sågdu honum tidendin nær midri nått ff. W. '" koma 
—ok] ul. WK. vpp—ok] ul. ØK. &-” vpp..sin—konungs) ul. W. 
7-8 kunnigt—-mmonnum] vist W; gjort K. '-? bat—at) enginn 
var annarr til en K. '? komit] koma WK. ”" dregit—sitt] her 
safnat W. allt—sitt] herlid um allt England K. ”'-" en— 
settumz] ul. W. ”' settumz] settum grid K.  ”-? Nu—nått) 
En nå munu vit brædr rida W. 29 sér] er å heidinni eru tø. K 
22 åhlaup] står tf. WK. er] ef WK. -flåtta] -flåtti W; WK ff: 
firi oss. 77-" beir—oss] vér drepa lid allt af beim WK, 
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«munum vér bua her vårn pegar er lyser, ok fara til 
måtz vid ydr».  Stadfestu beir petta råd ok luku suå 
stefnunni. i | 


LIIT. Vm bardaga. 


Høre jall ok Adils bréder hans bjuggu her sinn 
| ok féru pegar vm nåttina sudr å heidina, en er 
ljåst var, bå så vardmenn pbeira Ppérélfs, huar herrinn 


… fér. Var på blåsinn herblåstr ok herklædduz menn 
Toku sidan at fylkja lidinu ok hofdu .fj. fylkingar. 


SS 


(ø 


(=m, 


Réd Ålfgeirr jarl firi annarri fylking, ok var merki 
borit firi honum. Var f peiri fylking lid bat, er hon- 
um hafdi fylgt ok suå pat lid, er bar hafdi til safnaz 
ér herudum. Var pat miklu fleira lid, en pat er. beim 
Porélfi fylgdi.  porélfr var suå buinn — hann hafådi 
skjolld vidan ok pyckuan, hjålm å hofdi allsterkan, 


gyrår suerdi puf, er hann kalladi Lång, mikit våpn- ok 


gott; kesju hafdi hann få hendi; fjodrin var tueggja 
ålna laung ok sleginn fram broddr ferstrendr, en vpp 
var fjodrin breid, falrinn bædi langr ok digr, skaptid 
var eigi hæra, en taka måtti hendi til fals, ok furduliga 
digrt; jårnteinn var i falnum ok skaptid allt jårn- 
uatit. Pau spjåt voro kollut brynpuarar. Egill hafdi 
hinn sama bunad, sem Pårålfr., Hann var gyrdår suerdi 


! er] ul. WK. ?-? Stadfestu—stefnunni] ul. WK. Ing. 
kap. i WK. "$ Hringr—foru] Nu fåru beir K. ” sudr] upp W; 
ul. K. heidina] til orrostu vid på konungs menn ty. W. ” Var 
—ok] ul. K. menn] sem skjåtaz (fij-. K) tf. WK. & hofdu] 
gerdu WK. "9-3 Var—fylgdi] ul. K. til) ul. W,  "? buinn) 
at tf. WK. !" skjolld—pyckuan] &l. K. vidan—pbyckuan)] gådan 
K.  allsterkan] w, WK.  ?%-f mikit—gott)] ul. K.  !& våpn)] 
sverd W. ”' tueggja] briggja K. ”” fram) or tf, W.  ”E bædi 
—ok] var W. 7" jårn-] jårni WK.  ?”! Bbau—brynpu.)] ul. K. 
voro] bå ff. W. 


R 109. 


H 285. 


H 286. 
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bui, er hann kalladi Nadr. Pat suerd hafdi hann fengit 
å- Kurlandi; var bat it bezta våpn. Huårgi beira hafådi 
brynju.  Peir settu merki vpp, ok bar pat porfidr 
strangi. — Allt lid peira hafdi norræna skjolldu ok 
allan norrænan herbånat. I peiri fylking voro aller 
norræner menn, beir er bar voro. Fylktu beir porålfr 
nærr skéginum, en Ålfgeirs fylking får med ånni. Adils 
jarl ok peir brædr så bat, alt beir mundu ecki koma 
beim Pporålfi å évart. På téku pbeir at fylkja sfnu lidi. 
Gjordu beir ok .fj. fylkingar ok hofdu .ff. merki. 
Fylkti Adils méti Ålfgeiri jarli, en Hringr méti vik- 
ingum. Sidan téåkz bar orrosta.  Gengu huårertueggju 


Her R110vel fram. Adils jarl sétti hart framm, par til er Ålf- 


b 


H 288. 


geirr lét vidan sfgaz, en Adils menn såttu på hålfu 
djarfligarr. Var på ok eigi lengi, ådr en Ålfgeirr flydi, 
ok er pat frå honum at segja, at hann reid vndan 
sudr å heidina ok sueit manna med honum. Reid hann 
bar til er hann kom nærr borg beiri, er konungr. sat. 
På mælti jarlinn: secki ætla ek oss fara. til borgar- 


innar. Vér fengum mikit ordaskåk næst, er vér kåm- 


um til konungs, bå er vér hofdum farit vsigr firi Olåfi 
konungi, ok ecki mun honum pikja batnat hafa vårr 
kostr i pbessi ferd. Mun nu ecki purfa at ætla til 
sæmda, bar sem hann er». … Sidan reid hann sudr å 
landit, ok er frå hans ferd pat at segja, at hann reid 


var(166.22)— pui] åtti sverd bat W. "-€ Allt—voro)] ul. K. 
5 her-] ul. W. ' norræner)] åtlendir W.  voro] komner ff. W. 
7 en—ånni] wil. W; meir if. K. ' ok(2)—merki] ul. W. 
Fylkti— vikingum] ul. K. "? orrosta] med beim ff. WK. '?.5 
Adils — djarfligarr] &l. K. '' djarfligarr] meir fram W.  Var— 
hålft(168.2)] Alfgeirr jarl flydi i brott K. 77-å Reid— til] Ok W. 
'8 sat] i tf. W. '? ætla—oss] munum nu W. 2? -skak] -skakr 
W. næst] næstum W.. ””-" ok—er] en ek veit eigi at vér fåim 
nå minna W. . . | 
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dag ok nått, par til er peir kému vestr å Jarlsnes. 
Feck jarl sér par far sudr vm sæ ok kom framm å 
Vallandi. Par åtti hann kyn hålft. Kom hann alldregi 
sidan til Englandz.  Adils rak fyst flåttann ok eigi 
5 langt, ådr hann snyr aptr ok par til: er orrostan var, 
ok veitti på atgaungu. En er pårélfr så bat, sneri hann 
i måt jarli ok bad pangat bera merkit. Bad menn 
sina fylgjaz vel ok standa pykt — «pokum at skøgin- 
um, sagdi hann, ok låtum hann hlifa å bak oss, suå 
10 at beir megi eigi ollum megum at oss ganga».  Peir 
gerdu suå, fylgdu framm skéginum.  SVard på hord 
orrosta. Såtti Egill måti Adisli, ok åttuz peir vid hord 
skipti. Lidsmunr var allmikill, ok på fell meirr lid H 289. 
beira Adils. Ppérélfr gerdiz bå suå 6dr, ad hann kast- 
15 adi skilldinum å bak sér, en téåk spjåtid tueim hond- 
um; hljép hann på framm ok hjå eda lagdi til beggja 
handa. Stucku menn på frå tueggja vegna, en hann 
drap marga. Ruddi hann suå stiginn framm at merki 
jarlsins Hrings ok hellz på ecki vid honum.  Hann 
20 drap pann mann, er bar merki Hrings jarls, ok hjå 
nidr merkistaungina. Sidan lagdi hann spjåtinu firi R 111. 
brjøst jarlinum f gegnum brynjuna ok bukinn, suå at 
. Vt geck vm herdarnar, ok håf hann vpp å kesjunni ifer 
hofud sér, ok skaut nidr spjotzhalanum i jordina, en 


! vestr] nidr W (-nesi). ? kyn hålft] kynsmenn W. É& ok 
— atgaungu] ul. W. bå] harda (atg.) ok snarpa K. 7 sneri — 
jarli] mælti hann, at Egill skylldi snåa å& måt honum (Åris 
jalle K) WK. ok bad] ul. W. ok—merkit] ul. K. ' standa— 
ebokum) boka K. ?” låtum)] låta K. å bak] wi. WK. ?-"" sug —.- 
ganga] at beir kringi eigi um oss W. '! suå] sem hann mælti 
tf. W. fylgdna—skåginum] ul. WK. '? orrosta] ok mikit mann- 
fall if. WK. 'S en—hondum)] wil. W. " tueggja vegna] beggja 
vega K; ok undan alla vega W. ””? ok] bar K; tf. W. ?% bann 
—jarls] merkismanninn W. 2! nidrj i sundr W. 2? brynjuna 
ok] ul. W. ?' spjåtzhalanum) skaptinu K. 
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jarlinn sæfdiz å spjåtinu, ok så pat aller, bædi hans 

H 290. menn ok suå hans vuiner. Sidan brå Porélfr suerdinu, 
ok hjé hann på til beggja handa. Såttu bå ok at hans 
menn.  Fellu på mjog Bretar ok Skotar, en sumer 
sneruz å flétta. En er Adils jarl så fall brødur sins 5 
ok mannfall mikit af lidi hans, en sumer flydu, en 81vb. 
hann båttiz hart nidr koma, på sneri hann å flåtta ok 
rann til skégarins.  Hann flydi i skéginn ok hans 
sueit. Téåk på at flyja allt lid bat, er beim hafdi fylgt. 
Gjordiz på mannfall mikit af flåttamonnum, ok dreifdiz 10 
bå fléttinn vida vm heidina.  Adils jarl hafdi nidr 
drepit merki sinu, ok vissi på engi, huårt hann får 
eda adrer menn.  Tåk på brått at myrkua af nått, en 

H 291. beir pérélfr ok Egill sneru aptr til herbuda sinna, ok 
bå jamskjått kom par Adalsteinn konungr med allan 15 
her sinn ok slégu på landtjolldvm sfnum ok bjugguz 
vm.  Litlu sidarr kom Olåfr konungr med sinn her. 
Tjolldudu peir ok bjugguz vm, par sem peira menn 
hofdu tjalldat. Var Olåfi konungi på sagt, at fallner 
voro beir båder jarlar hans, Hringr ok Adils, ok mikill 29 
fjoldi annarra manna hans. 


3 hjo—handa] vå bå med bvi W. ”"' Såttu-— menn] wii. K 
3 at] val fram W. "5 en—flåtta] ul. W. ' af—hans] um sik 
W. 7 en(1)—koma] båttiz hann nauduliga staddr W. en(2)— 
koma] ul. K.  " Hann—skåginn] ul. W.  %? hans—flyja] ul. 
W. 70-11 Gjordiz — heidina] En beir pårålfr ok Egill fylgdu flåtca- 
månnum ok dråpu bå alla er beir måttu.  Gerdiz bå enn mikit 
mannfall W. !!-2 Adils—menn] w.K. !"” får) var W. ” 
myrkva] myrkia W. en) beir håfdu bariz allan daginn tf. W. 
14 til sinna] ul. W. !"-5 ok—par] I bann tima kom W. 8-7 
slégu—vm] ul. W. 7” Litlu) Her beg. nyt kap. i n. "? Tjolld- 
udu— tjalldat] Settu beir (ok setti K) ok bå (ul. K) herbudir sinar 
WK. bar—tjalldat] wil. %7. 7?" Hringr—hans] wil. nm. 


GR 


170 EGILS- SAGA. KAP. LIV. 


LIV. Fall pérøélfs. 


Å dalsteinn konungr hafdi verit ådr hina næsta nått 
f borg beiri, er fyrr var frå sagt, ok bar spurdi 
hann, »at bardagi hafdi verit å heidinni. Bjéz på pbegar 


ok allr herrinn ok såtti norår å heidina.  Spurdi på H 292. 


oll tidendi gloggliga, huerneg orrosta su hafdi farit. 


Kému på til fundar vid konung peir brædr pérålfr ok R 112. 


Egill. Packadi hann peim vel framgaungu sina ok sigr 


"pann, er peir hofdu vnnit, hét peim vinåttu sinni 


fullkominni. Duolduz peir par aller samt vm nåttina. 


1 


1 


(<=, 


(2, 4 


Adalsteinn konungr vakti vpp her sinn pegar vm morg- 
ininn årdegiss.  Hann åtti tal vid hofdingja sina, ok 
sagdi huer skipun vera skylldi firi lidi hans.  Skipadi 


2 


hann fylking sfna fyrst, ok på setti hann i brjåsti 


beirar fylkingar sueiter bær, er snarpastar voro. på 


mælti hann, at firi puf lidi skylldi vera Egill, — «en 
Porålfr, sagdi hann,” skal vera med lidi sinu, ok odru 
bui lidi, er ek set par. Skal så vera onnur fylking i 
lidi voro, er hann skal vera hofdingi firi, puiat Skotar 
ero jafnan lauser i fylkingu, hlaupa peir til ok frå ok 


Ingen kup. i WK. ”-" Adalsteinn—heidina) ul. Wy 
Adalsteinn—farit] ul. K. ”-? Spurdi—gloggliga]  Adalsteinn 
(ul. mn.) konungr spurdi ([bessi tidendi (w. mx) vandliga 
(glauggl. nx) Wn.  farit] Adalsteinn  konungr  fréttir ” bessi 
tidindi med sannleik tf. —.  7?-? Hét—fullkominni)] ul. W. 
10-1 Adalst.—ok] Um morguninn eptir sagdi Adalsteinn konungr K. 
'0 begar] ul. W; snemma y. '' årdegiss] ul. Wn. "7? huer — 
hans] hverja skipan hann villdi hafa W. 7'-" vera—par] hafa sina 
sveit ok (enn tf. nm) adra meiri (meira lid annat 7) Wz. '' med] 
firir K. ”-7 oåru— par] hvi ek fæ honum K. "” vera —horft(171.3)] 
sveit fara i måti bvi lidi, er laust sér hlaupa, bar sem mest bikkir 
burfa.  Verda pbeir på skeinisamastir W. ''-? er—fylkingu) 
skal su fylking sett i måti beim her er lauss ferr 7. ”' firi) 
skal bat lid i moti bvi lidi heirra, er laust er ok eier i fylkingu 
tf. K. 


H 293. 
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koma i ymsum stodum framm. Verda peir opt skeinv- 
samer, ef menn varaz eigi, en ero lauser å velli, ef vid 
beim er horft». Egill suaradi konungi: «ecki vil ek, at 
vit Porélfr skilimz i orrostu, en vel piki mér, at okr 
sé bar skipat, er mest bikir purfa ok hardazt er firi». 5 
Porélfr mælti: «låtum vit konung råda huat hann vill 82ra. 
H 294. okr skipa. Veitum honum suå at honum liki. Mun ek 
vera helldr, 'ef bu vill, bar er bér er skipat».. Egill 
segir: «bér munut nu råda, en bessa skiptiss mun ek 
opt idraz». Gengu menn bå i fylkingar, suå sem kon- 10 
ungr hafdi skipat, ok voro sett vpp merki. Stéd kon- 
ungs fylking å vidlendit til årinnar, en pérolfs fylking 
fér it efra med skåginum. Olåfr konungr ték på at 
fylkja lidi sinu, på er hann så, at Adalsteinn hafåi 
fylkt. Hann gerdi ok .fj, fylkingar ok lét hann fara 15 
sitt merki ok på fylking, er hann réd sjålfr firi, måti 
i Adalsteini konungi ok hans fylking. Hofdu på huårer- 
H295R113.tueggju her suå mikinn, at engi var munr, huårer fjol- 
mennri voro, en onnur fylking Olåfs konungs får nærr 
skåginum mååti lidi pui, er Ppérélfr réd firi,  Voro par 20 
hofdingjar jarlar skotzker.  Voro bat Skotar flest, ok 
var bat fjolmenni mikit. Sidan gåz å fylkingar ok vard 
bar brått orrosta mikil.  Ppérålfr såtti framm hart ok 


5 bikir pburfa] er mannraun i m—.  ok—firi)] ul. K. 
6 huat] hvar WKxn(?). 7 honum] lid if. WKz. 7” Mun 
o—skipat] ul. K. ' er] ul. M. ” råda] frændi if. W, men rime- 
ligvis er det kongen Egil tiltaler. 79 jdraz) sidan tf. Kx. bå) 
fram tf. Ky.… '"-Y bå—fylkt] wl. m. 7%-7 ok lét—fylking] wl. W. 
1526 lét—firi)] får sjaålfr K. ”É bå] sina y.  er— firi] "wl. nm 
17 Adalst.— hans] konungs 7. '7-? Hofdu--en] Var bå enginn lids- 
munr beira 7.  ”É-?2 engi—fylkingar] valla måtti telja K. 
18-92 huårer—en] ul. W. 29 lidi—firi) pårblå Wx. 7"? Voro — 
mikit] ul. W; Var bat lid mikit 7. 7? gåz å] gengu saman 
W; genguz å 7.  77-? ok—mikil] Eptir bat tåksk bardagi bædi 
hardr ok langr K. 7%? såtti—ok] ul. W. 
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lét bera merki sitt fram. med skéginum, ok ætladi bar 
suå framm at ganga, at hann kæmi i opna skjolldu 
konungs fylkinginni: Hofdu beir skjollduna firi sér, en 
skøégrinn var til hægra vegs. Létu peir hann par hlffa. 
5 Pérélfr geck suå framm, at fåir voro menn hans firi hon- H 296. 
um, en bå er hann vardi minzt, på hlaupa par år 
skåginum Adils jarl ok sueit st, «er honum fylgdi. 
Brugdu pbegar morgum kesjum senn å Ppårélfi ok fell 
hann bar vid skøginn, en Porfidr, er merkit bar, hop- 
10 a0di aptr, par er lidit stéd pyckra, en Adils såtti på at 
beim, ok var bar på orrosta miki  Æptu Skotar på 
sigrop, er beir hofdu felldan hofdingjapn. En er Egill 
heyrdi 6p pat, ok så, at merki porålfs for å hæl, på 
båttiz hann vita, at porélfr mundi eigi sjålfr fylgja, H 297. 
15 Sfdan hleypr hann til bangat framm i milli fylking- 
anna.  Hann vard skjått varr beira tidenda, er par 
voro ordin, begar hann fann sina menn.  Hann eggjar 
bå lidit mjog til framgongu. Var hann fremstr f 
brjåstinu. Hann hafdi suerdit Nadr f hendi.  Hann 
20 såtti på framm ok hjå til beggja handa ok felldi 
marga menn. Porfidr bar merkit pegar epter honum, 
en annat lid fylgdi merkinu. Var par hin snarpasta 
orrosta. Egill geck framm, til bess er hann mætti 


ERE 


3-4 Hofdu— hlifa] w/. WK. % voro— firi] menn fylgdu K. 
8-7 år—fylgdi] utydel. i nx. '& Brugdu] peir lågdu W; Slågu 
beir begar bring um bårålf, ok såttu at horum allir senn ok lågdu 
K. ” bar—skåginn] daudr til jardar W.  ”?- bar—byckra] ul. 
K. " ok—mikil] fast ok W. '' milli fyJkinganna) fylkingina Kn; 
17 begar— menn] ul. WKn. 7?-? ;— Hann] ok »; i brj. ul. K. '? suerdit 
—hendi] sverd sitt (-it 7») at vega med Wn; honum eirdi illa 
fall brådur sins if. K.  79-!. felldi— menn] var hverr daudr er 
sverdit nam 7»; at valla måtti telja ff. K. 7?! begar—honum) 
ul. —. 7”? en—orrosta] ul. K. Gengu beir på ok allir val fram W. 
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; Adisli jarli.  Åttuz peir få hogg vid, ådr Adils jarl 
H 298. fell ok mart manna vm hann, en epter fall hans på 

flydi lid pat, er honum hafdi fylgt, en Egill ok hans 
lid fylgdu peim ok dråpu allt pat er peir nådu, pbui at 82rb. 

R 114. ecki purfti på grida at bidja. En jarlar peir hinir 5 
skotzku stédu på ecki lengi, begar er hbeir så, at adrer 
flydu peira félagar, téku pegar å rås vndan. En peir 
Egill stefndu på par til er var konungs fylkingin, ok 
kému på fif opna skjolldu, ok gerdu par brått mikit 
mannfall. Ridladiz på fylkingin ok losnadi oll. Flydu 10 
bå marger af Olåfs monnum, en vikingar æptu på sigr- 
6p. En er Adalsteinn konungr påttiz finna, at rofna 
ték fylking Olåfs konungs, på eggjadi hann lid sitt ok 

H 299. lét fram bera merki. Gjordi på atgongu harda, suå at 
hrauck firi lid Olåfs ok gerdiz allmikit mannfall. Fell 15 
bar Olåfr konungr ok mestr hluti lids pess, er Olåfr 
hafdi haft, buiat peir, er å fiétta sneruz, voro aller 
drepner, er nåd vard. Feck Adalsteinn konungr par 
allmikinn sigr. ' i 


LV. Egill jardadi porolf. 


| Å Jalsteinn konungr sneri i brott frå orrostunni, en 20 
menn hans råku flåttann.  SHann reid aptr til 


ennen 


1-1 Attuz—fell] ok fell par Adils jarl W; Drap Egill hann 
begar—. ? epter— hans] uZ. W. ? honum— fylgt] eptir var W. 2-? 
ok—dråpu] drap W (og det følg. der efter). " fylgdu—ok)] ul. K. 
”»Y En—vndan)] ul..K. ' lengi) vid if. W. 7 begar—vndan) ul. m; 
ok flydu bå med dllum ddrum W. ? på] bar WK». mikit] mikill M 
ur. ”? fall] -spell WK. Ridladiz—oll) wl. K. "7-? en — -6p] ul. K. 
!' gsigr-] her- W ur. "” rofna] losna W, "? sitt] til framgångu 
tf. Kn.  "?-” ok lét—ok] Gengu hbeir bå at fast hvårir tveggju 
W.  ”%-8 bess—vard] hans WK. !”f-? bess—haft] hans 7. '? 
allmikinn] fagran W». sigr)] ok fagran tf. K. Ing. kap. i Wn. 
20. ;—aptr] heim W; begar [i brott, er (&%/. mx) sigr var unninn 
ok får (reid n) Kn. 
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borgarinnar ok tåék eigi fyrr nåttstad en i borginni, en 
Egill rak flåttann ok fylgdi beim lengi, ok drap huern 
mann, er hann nådi. Sidan sneri hann aptr med sueit- 
unga sina ok for ”par til er orrostan hafdi verit, ok 
hitti par porélf brédur sinn låtinn. Hann ték vpp lik 
hans ok på, bjé vm sidan, sem siduenja var til. Gréfu 
beir par grof ok settu pérélf par f med våpnum sin- 
um ollum ok klædum. Sidan spenti Egill gullhring å 
huåra hond honum, ådr hann skildiz vid. Hl6du sfdan 
at grjåti ok josu at molldu. På kuad Egill visu: 


17. Gekk sås desk ekke 
jarlmanns bane snarla, 
breklundadr fell, bundar, 
bårolfr, i gny stérom. 
jerd grær, en vér verdom, 
vino nær of minom, 
(helnaud es pat) hylja 
harm ågætom barma. 


Ok enn kuad hann: 


' ok— borginni] wl. K. eigi fyrr] bar Wx, der så ul... en— 
borginni. >” Egill] beir Egill W; Egill ok menn (sveitungar ») 
Kn, og de følgende verber i pl. ? Sidan] En er Egill hafdi hent 
bå menn alla (sem hann vildi tf. ») Wn.  ”-" med—får] 
ul. W. & bar] lik + (og det følg. i gen.).  låtinn] ok båtti 
[eptir hann (bat honum ») all- (ul. n) mikill skadi Wx; ok vard 
égladr vid hat tf. K. é-7 Gréfu—grof] beir gerdu haug mikinn 
K. ?-70 ådr—molldu] ul. W. " sås] så er MWKx. desk) sål. W; 
oadiz M; dttadiz Ky. ekke] ul. W. ”? jarlmanns] jarls mann 
W. bane] bana W. ” of] ef »; em W. "” bat] sæ mm. ' 
harm] harmr MK. ågætvm)] agætan M; mo giætann »%; aglætan 
WK. 175.1 -kestom] -kausto 7. ?” fyr) firi MK; fyrer W». merke] 
merkis 7. i 


H 300. 


H 301. 
R 115. 


H 302. 


i 
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18. Valkestom hløédk vestan 
. vang fyr merkestanger. 
étt vas él pats sottak 
adils of. blåom nadre. 
håde ungr vid engla 5 
åleifr prumo ståla 
H 303. helt, ne hrafnar sulto, 
hringr å våpna pinge. 


Sidan før Egill med sueit sina å fund Adalsteins kon- 
ungs ok geck pbegar firi konung, er hann sat vid dryckju. 10 
Par var glaumr mikill. Ok er konungr så, at Egill 

H 304. var inn kominn, på mælti hann, at røma skylldi pall- 
inn pann enn Vædra firi beim ok mælti, at Egill skylldi 
sitja par f aunduegi gegnt konungi. Egill settiz par 
nidr ok skaut skilldinum firi fætr sér.  Hann hafdi 15 82va. 
hjålm å hofdi ok lagdi suerdit vm kné sér ok drø 
annat skeid til hålfs, en på skelldi hann aptr i slidrin. 
Hann sat vppréttr .ok var gneyptr mjog. Egill var 
mikilleitr, ennibreidr, brunamikill, nefit ecki langt en 

H 3035. åkafliga digrt, granstædit vitt ok langt, hakan breid 20 
furduliga, ok suå allt vm kjålkana, hålsdigr ok herdi- 
mikill, suå åt pat bar frå pui, sem adrer menn voro, 


3 vas] vard Ky. él] ek ».  bats] bat er MW; bat K; bar 
"4. såttak)] sottag M; eg sotta Kx; sottum W. " of] tf. af udg. 
med K. blåom] blæm WyK. & åleifr] oiafr MWKx (ur. 
brumoj brimu MW. ” ne) par er W; medan K. ' å)] at W. 
109 ok—konung)] ul. Wx; Egill gekk begar inn i hållina med lid sitt 
K. " bar—mikill] %w/. Wx.  ”?-? pallinn—vædra] bekkina K; 
bekkinn 6ædra %; hinn ædra bekk W ur. "" bar—aunduegi] wl. 
W. "% skaut—Hann) ul. K.  firi] undir W. annat skeid] 
stundum W. hålfs] mids W. på) stundum WK. slidrin] slidr- 
irnar K; umgjårdina WK. "'" gneyptr] gneypr m»; greypr WK. 
19.21 mikilleitr —bålsdigr] mikill vexti K. '? -breidr] -mikill Wz. 
bråna-] brun- Wz. 7%" vitt—kjalkana] mikit ok lång hakan ok 
breid Wy. 7? suå—voro] ul. Wny. suå—reidr(176.1)] wl. K. 


10 


15 
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hardleitr ok grimligr, bå er hann var reidr, hann var 
vel i vexti ok huerjum manni hæri, Ylfgrått hårit ok 
bykt ok vard snemma skaullåéttr. En er hann sat, sem 
fyrr var ritad, på hleypti hann annarri bruninni ofan å 
kinnina, en annarri vpp få hårrætr. Egill var suarteygr 
ok skolbrunn.  Ecki villdi hann drecka, på at honum 
veri borit, en ymsum hleypti hann brånunum ofan eda 
vpp. Adalsteinn konungr sat i håsæti. Hann lagdi ok 


”suerd vm kné sér, ok er beir såtu suå vm hrfd, bå drå 


konungr suerdit år slidrum ok tåk gullring af hendi 
sér, mikinn ok g6dan, ok dré å blødrefilinn, stéd vpp 
ok geck å golfit ok rétti ifer elldinn til Egils. Egill 
stéd vpp ok brå suerdinu ok geck å golfit.  Hann stack 
suerdinu få bug hringinum ok dråé at sér, geck aptr til 
rums sins.  Konungr settiz f håsæti. En er Egill 
settiz nidr, drå hann hringinn å hond sér, ok på fru 
brynn hans f lag.  Lagdi hann på nidr suerdit ok 
hjålminn ok tåk vid dyrshorni, er honum var borit, ok 
drack af. På kuad hann: 


'eleitr] -ligr Wx. ? ok—hæri] mikill (madr ff. %) ok sterkr Wn. 
hæri] ok sterklegri, mikilleitr t/. K. ?-? ok bykt—skaullåttr) ul. 
W».  ” skaullåttr]) ok grimlegr er hann var reidr tf. K. "-5 
annarri—annarri] brununum (sål. også Kx for a. br.) jafnan 
ofan å nef sér, en lotum W. 5% annarri] stundum Ky.  hår-)] 
hårs- WKxn.  ” borit] bodit WKx. 7-2 en— vpp] ul. WKn.  !"” 


| å] mitt tf. WKn. iter elldinn] wl. WKx.  ”'-f£ Konungr — hann] 


lét Wx. 7-7 fåru brynn) får (&ånnur if. Kx) brån WKn. " lag) 
en &nnur var bå sid (en er konungr så bat if. K) bå gaf kon- 
ungr honum annan hring tf. Kn; ok på fåru bådar brynn 
hans i lag tf. K. ” dyrs-] ul. Wx; drykkju- K. er- borit] ul. 
Wz. 7? drack] kneyfdi WK. 


R 116. 


H 306. 


H 307. 
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19. Hrammtangar lætr hanga 
hrynvirgel mér brynjo 
hpodr å hauke trodnom 
heides vingameide. 
raudmeldrs knå ek reida, 5 
rædr gunnvala bræder, 
H 308. — gelgjo seids å galga, 
geirvedrs, lofe at meira. 


H 309. padan af drack Egill at sinum hlut ok mælti vid adra 
H 310. menn. Epter pat lét konungr bera inn kistur tuær. 10 
| Båru .fj. menn huåra.  sVoro bådar fullar af silfri. 
H 311. Konungr mælti: «kistur pessar Egill skalltu hafa, ok ef 
bu kemr til Islandz, skalltu færa petta fé fodur pinum; 
i sonargjolld sendi ek honum, en sumu fé skalltu skipta 
med frændum ykrum Ppoårålfs, peim er bér pikja ågæt- 15 
H 312. aster, en pu skallt taka hér brødurgjolld hjå mér, 
lond eda lausa aura, huårt er pu vill helldr, ok ef pu 
villit med mér dueljaz lengdar, på skal ek hér få pér g2vb. 
R 117. sæmd ok virding, på er pu kant mér sjålfr til segja». 


' Hramm-] hvarm MWK. hwar- %. 2? hryn-] hrym M; 
hrum W; hrumm %». virge)] virgils MWK. ? hQdr) hadr(?) M; 
haudr WKx. så) af K.  hauke] auki W; hauka K.  trodnum) 
tribnum K. ' vinga] sål. 7; unga MWK. ' raud-) ryt M; ryd 
Wo; rit K. meldrs] meidis M; meldiss W; meide K; mædis »—. 
reida] reidi M; rida K. '& rædr] ræder M; rodir W.  bræder)] 
brodir W. 7 gelgjo] gelgis K. seids] seid M; seil »; sel W; skil 
K. & -vedrs] -vedr %. at] ul. W. '? hafa—ef] vid taka ok vardveita, 
en er K. "?-3 hafa —skalltu...betta fé] wi. W. ”" honum) hat 
tf. WK; betta if. ;. 17'-5 en—ågætaster] ul. WKx.  ”E hér— 
hjå] med W.  "7-? huårt—hpér] ul. Wn.  ef—hpér] par med K, 
18 lengdar] sål. M; at rette dette til ålengdar el. til 1. tror jeg 
ikke er nødvendigt. Jfr.: bæpi i bråd ok lengdar Fms. VII 88. 
19 bå—segja] ul. K; sem bå vill sjålfr kjåsa bér Wn. 

i2 
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Egill ték vid fénu, ok packadi konungi gjafer ok vin- 
mæli. Ték Egill padan af at gledjaz, ok på kuad hann: 


20. Knåtto hvarms af harme 
hnupgnipor mér drupa. 
nu fann ek panns ennes 
åsléttor pær rétte. 
gramr hefr gerdehgmrom 
grundar upp of hrundet, 
sås mér ygr af augom, H 313. 
armsima mér grimo. 


Sidan voro grædder peir menn, er sårer voro ok lifs H 314. 
audit. Egill dualdiz med Adalsteini konungi enn næsta H 315. 
vetr epter fall Pporålfs, ok hafdi hann allmiklar vird- 

ingar af konungi. Var på med honum lid pat allt, er 

ådr hafdi fylgt peim bådum brædrum ok ér orrostu 

hofdu komiz. På orti Egill dråpu vm Adalstein kon- 

ung, ok er i pui kuædi petta: 


21. Nu hefr foldgnårr fellda, H 316. 
fellr jerd und nid ello, 
hjaldrsnerrandi harra 
hotodbadmr pria jofra. 


! vinmæli] vingan Wz»; ummæli K. ? Knåtto) knåtti %. hvarms) 
sål. » harms MW. af] & Kx. harme] huaurmum .Kx " hnup-) 
hriup WK; hup y.  % fann] fekk K.  hbanns] bann er W»; enn 
bann er K; hann M. & dsléttor] åslettar W. bær] bér M. rétte] 
réttud M. ” -hemrom)] haufrum 7. ' of] WK Sn. E. (I 518); 
um My.  hrundet] hrundnar W. ? sås] så M; så er WKn. 
mér] sål. W; til MKn. ”? arm-] år- MW; arn- K. grimo)] grimur 
MWK». 112 Sjdan—audit)] wil. K. !' sårer—ok] ul. W og 
tf. vard efter lifst. 7'-€ Var—komiz)] wil. K. 7” i—dråpunni 
(179.5)] betta stef (-it gf. WK) i WKx. ?' bria) .iij 


)  ADDEGEHESE AS EEN SFER 
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adalsteinn of vann annat. 
allts lægra kynfrægjom, 
hér sverjom pess hyrjar 
hrannbrjåtr, konungmanne. 


H 317. En petta er stefit i dråpunni: 5 


22. Nu liggr hæst und hraustom 
hreinbraut adalsteine. 


H 318. Adalsteinn gaf på enn Agli at bragarlaunum gullhringa 
| .ij. ok stéd huårr mork, ok bar fylydi skickja dyr, er 
konungr sjålfr hafdi ådr borid. En er våradi, lysti Egill 10 
R 118. ifer pui firi konungi, at hann ætladi i brott vm sum- 
| arit ok til Noregs, ok — «vita huat titt er vm hag 
Åsgerdar, konu beirar, er ått hefer porålfr broder minn. 
Par standa saman fé mikil, en ek veit eigi, huårt 
born peira lifa nockur. A ek par firi at sjå, ef pau 15 
lifa, en ek å arf allan, ef Porølfr hefer barnlauss andaz». 
H 319. Konungr sagdi: «pat mun vera Egill å pinu forrådi at 
fara hedan å brott, ef pu pikiz eiga skylldar erendi, en 
hinn veg biki mér bezt, at pu taker hér stadfestu med 
mér ok slika kosti, sem pu vill beidaz». Egill pack- 20 
adi konungi ordsin: — «ek mun nu fara fyst, suå sem 
mér berr skyllda til. En pat er likara, at ek vitjag 


ERE EEG Eee ELSE EEG EEEEE EE—n, 


2 allts] allt er M. -frægjom)] -frægri M. ! hrann-] hann- 
M. ” hreinbraut] heim brot K. ' enn] ul WKx.  ?-"' bar— 
borid] skikkju géda Wx. ""-? ætladi—ok) vill (-di 7) fara Wn. 
14 mikil] ok g65 tf. WK. 7-5 En—nockur] ul. Wx.  ”S- ef — 
andaz] ul. Wn. 7” vera— -rådi] ek lofa bér K. då] at W». ” 
ef— erendi] ul. W.  bikiz—skylldar] ått ekki(!) 7. 79-29 med 
mér] ul. W. 7?! ord sin] val bann såma W. 7”!-” suå—vitjag] 
minna naudzynja(erenda mx), en bå mun ek vitja Wx; sem mér 


likar ok vitja sidan K. 
12% 
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hingat bessa heita, bå er ek komumz vid».  Konungr 
bad hann suå gera.  Sidan bjéz Egill brott med lidi 
sinu, en mart dualdiz epter med konungi. Egill hafdi 
eitt langskip mikit ok par å .c. manna eda vel suå. 
Ok er hann var buinn ferdar sinnar ok byr gaf, bå H 320. 
hellt hann til hafs.  Skilduz peir Adalsteinn konungr 
83ra. med mikilli vinåttu. Bad hann Egil koma aptr sem 
skjåtaz. Egill kuad suå vera skylldu.  Sidan hellt 
Egill til Noregs, ok er hann kom vid land, får hann 
10 sem skyndiligaz inn i Fjordu. Hann spurdi pau tid- 
endi, at andadr var porer herser, en Arinbjorn hafdi 
tekit vid arfi ok gjorz lendr madr. Egill får å fund 
Årinbjarnar ok feck par gédar vidtokur. Baud Arin- 
bjorn honum par at vera. Egill pektiz pat. Lét hann 
setja vpp skipit ok vista lid. En Arinbjorn tåk vid 
t 


RD. 


1 


GG 


a 
Agli vid .xij. mann, ok var med honum vm vetrinn. 


"LVL Kuånfang Egils. H 321. 


bær son Porgeirs pyrnifåtar, hafdi på fingit 
Gunnhilldar, dåttur Bjarnar haulldz. Var hon 


1 bessa—vid] ul. K. på—vid] ydvarra W; binna ».  kom- 
umz vid] bykkiomc vid komaz 9. ? gera] at rådaz til hans ff. 
W og har et kap. skifte og overskr.: deila beira Bergaunundar 
ok Egils. 7.2? med—sinu] ul. K. ?-" hafdi eitt] på W. " mikit] af 
konungi W. eda—suå] ul. W. ? Ok— bå] Sidan K. ok—gaf] ul. W. 
5.10 Skilduz—inn) ok qvåmu vid Noreg ok får sem skjåtlegaz norår K. 
7-8 Bad—skylidu)] ul. W. ? skylldu] at hann skylldi aptr coma begar 
er eigi bannadi skylld naudsyn tf. 9%. 87"? Sidan—land] ok 
kåému af hafi vid Noreg W. ?-7% hann— -ligaz] ul. W. "? madr) 
konungs tf. WK9., ”? feck—-tokur] w. W. !'""-€ Lét—mann)] 
ul. K.  ”%f En—vetrinn] Egill var med Arinbirni um vetrinn 
med .x1. mann W. Ing. kap. i WK. 


R 119. 


H 322. 


H 323. 


H 324. 
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komin til båss med honum å Aski; en Åsgerdr, er 
ått hafdi Ppérélfr Skallagrimsson, var bå med Arinbirni 
frænda sinum. Pau Pporolfr åttu dåttur eina vnga, ok 
var mærin bar med médur sinni. Egill sagdi Åsgerdi 
låt Pér6lfs ok baud henni sina vmsjå.  Åsgerdr vard 
mjog vkåt vid på saugu, en suaradi vel rædum Egils 
ok tåk litid af ollu; ok er å leid haustid, tåk Egil 
vgledi mikla, sat opt ok drap hofdinu nidr i felld sinn. 
Eitt huert sinn geck Arinbjorn til hans ok spurdi, huat 
vgledi hans ylli, — «nu på at pu hafer fengit skada 
mikinn vm brådur pinn, på er bat karlmannligt at bera 
bat vel. Skal madr epter mann lifa, eda huat kuedr 
bu nu?. Låttu mik nu heyra». Egill sagdi, at hann 
hefdi petta firir skemztu kuedit: 
23. Okynne vensk, ennes 

ung bordak vel fordom 

haukaklifs at hef7a 

hlin bvergnipor minar. 

verdk i feld, bås foldar 

faldr kemr i hug skalde 

bergenundar, bruna 

brått midstalle at hvåta. 


! Åsgerdr] systir hennar tf. W; Bjarnardåttir if. K9. 2 
vynga] er bårdis hét tfeWK9. %" ok—sinni] ul. W, 5 Bbår- 
6lfs] påres(!) M. 7 en—ollu] ul. W. ” litid] litinn 4. 7- tåk 
—mikla] (bå tf. 5) gerdiz Egill dkåtrok (ul. 9) bågull (41. K) ok 
drakk opt (&l. K) litit (alllitt 9) en WK9. ?-"? huat—ylli] hvi 
(hvat til bar, er K9) hann veri (var K9) svå åkåtr WK9. "!-2 
bera— vel] bera bik val W; beraz (slikt tf. 4) vel af K9. 12.3 
kuedr—nå)] syrgir big K. ""-" Epill— kuedit] bå kvad Egill visu 
K. 75-8 Okynne—minar] ul. MK9. ”5 Okynne] okunna W (el. -i). 
vensk ennes] venskænis W. " hordak] -eg W. vel] val W. "” hef7a] 
heyra W. " bver] utydel. i W; v er tydel., over det synes et +» 
at stå; b kan også læses som b. "? verdk] Verd M; Verd ek $WK. 
bås] bå er MK9; at W. 7? Qnundar] åneris 9; onens W; oii æris 
K. bruna] brima M; burtu K. 7? mid-] med K; und W. stalle)] stille 
K. at]wl. 9, bvåta] hvata MI; hvwtat W (og ul. at); hvatta K. 
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Årinbjorn spurdi, huer kona stå veri, er hann orti man- 
saung vm — uhefer pu fålgit nafn hennar i visu bessi?». 
På kuad Egill: 


24. «Sef skuldar felk sjaldan 
sorg ey vita borgar 
i niderfe narfa 
nafn aurvivils drafnar, 
bvit geirråto gauta 
gnypings bragar fingrom 
rogs at ræses veigom 
reifendr mono preifa. 


H 325. 
H 326. 


H 329. 


Hér mun vera, seger Egill, sem opt er mælt, at segjanda H339R1 21), 


er allt sinum vin. Ek mun segja bér bat, er bu spyrr, 
vm huerja konu ek yrki, par er Åsgerår frændkona 
bin, ok par til villda ek hafa fullting pitt, at ek næda 
bui rådi,.  Arinbjorn seger, at honum pikir pat vel 
fundit — «skal ek vist leggja par ord til, at pau råd 
takiz».  Sidan bar Egill pat mål  firi Åsgerdi, en hon 
skaut til råda faudur sings ok ”Arinbjarnar frænda sins. 
Sidan ræder Arinbjorn vid Åsgerdi, ok hafdi hon en 
somu suor firi sér. Arinbjorn fysti bessa råds.  Sidan 
fara peir Arinbjorn ok Egill å fund Bjarnar, ok hefr 


2 hefer] hér hefer W; eda h. IK. " skuldar] fkå? = skylldur 
K (nærmest sål.). ey] léf 9; at W; læ K. ' niderfe] viderni W; 
? nafn] ul. W.  aarvivils)] sål. M9; aurin vils W; aurni ilis K. 
8, bvit] bvi at MK9; ht W. geirråto] sål. $ (geino to) geirrota 
MW; -rotn K. gauta)] gautar M; gætna 9; gerdar W; gåtum K. 
-bings] bins M. ”” régs] hroks W. at] kt W.  veigom) 
veikum M; verkum W, !! reifendr)] reifhendr W. mono] sumir 
K9.,!" allt] hvat W. ?73-% bat— bar] at bat W. '? bat— spyrr] 
ul. K. "7-8 at—takiz] ul. W.  ”& takiz) megi takaz K9. "? 
råda] ul. W. ok] heira æ7, 3. 72-21! ok—råds)] ul. W. | 20-1 
Sidan—råds] ul. K. ?! råds] måls i hverjo ordi 9. 


H 331. 


| 
) 


s 


p 


H 332. 


H 333. 
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Egill på bånorå ok bad Åsgerdar déttur Bjarnar. Bjorn 
tåk pbui måli vel, ok sagdi, at Arinbjorn mundi pui 
mjog råda.  Arinbjorn fysti mjog, ok lauk pui måli 
suå, at Egill festi Åsgerdi ok skylldi brullaup vera at 
Arinbjarnar. En er at beiri stefnu kemr, på var par 
veizla allueglig, er Egill kuångadiz. Var hann på all- 
kåtr pat er eptir var vetrarins. Egill bjåé vm vårit 
kaupskip til Islandzferdar. Réd Arinbjorn honum pat, 
at stadfestaz ecci i Noregi, medan riki Gunnhilldar veri 
suå mikit — «pui at hon er allpung til bin, segir Arin- 
bjorn, ok hefer petta mikit vm spillt, er pér Eyuindr 
funduz vid Jåtland». Ok er Egill var buinn ok byr 
gaf, på siglir hann i haf ok greiddiz hans ferd 
vel. Kemr hann vm haustid til Islandz ok hellt til 


CEN 


0 


Borgarfjardar. Hann hafdi på verit vtan .xij. vetr. 15 


Gerdiz på Skallagrimr madr gamall. Vard hann på feg- 
inn, er Egill kom heim. Før Egill til Borgar at vist- 
um ok med honum Porfinnr strangi, ok beir mjog 
marger saman. Voro beir med Skallagrimi vm vetrinn. 
Egill hafdi bar égrynni fjår. En ecki er pess getid, at 
Egill skipti silfri bui, er Adalsteinn konungr hafdi 
fingit honum f hendr huårki vid Skallagrim né adra 


ok(182.21:)—Bjorn] en hann W. 2?-' ok—råda] ul. W. pui 
—råda; bar (ul. K) miklu af (um K) råda med honum Kåd. 
6 allueglig] géd W; allrisoleg 5; allreisugleg K. 7 bat—vetrar- 
ins] ul. W. Egiiij Nyt kap. i &. !9-" hui at—ok] ul. K. " 
hon. .-bung] henni..-buugt W. "' bér) bit W. !" vm haustid) 
ul. WK. 'S -fjardar] ul. W men tf. Lil fådur sins.  .xij.] xiij 
K. '€ Gerdiz—gamall] wil. W. "7? er—heim] Azli W; en på båtti 
honum allmikit at um hbårålf son sinn tf. W; en honum boåtti 
mikill skadi ok missir um bB. £. s. tf. K. W-? Får— vetrinn] ul. 
W. 18% Borfinnr—saman)] margir adrir K. '!? marger] sa- 
marger(!) tf. M ved dobbelt dittografi. ?" ågrynni fjår)] mikit 
fé W. 7" bui)] vid fodur sinn tf. W og ul. så hvårki—menn. 
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menn. Pann vetr feck Pporfinnr Sæunnar dåttur Skalla- R 121. É 


grims, ok epter vm vårit feck Skallagrimr peim bustad 
at Langårfossi ok land inn frå Leirulæk milli Langår 
ok Ålftår allt til fjallz.  Détter - Porfing ok Seunnar 
var Pordis, er åtti Arngeirr i Hålmi, son Bersa god- 
lauss. Peira son var Bjorn hitdælakappi. Egill dualdiz 
bå med Skallagrimi nockura vetr. Ték hann til fjår- 
forråda ok buss vmsyslu engu midr Skallagrimi. Egill 
gerdiz enn snodinn. På ték heradit at byggjaz vida. 
Hromundr, brøder Grims hins håleyska, bygdi på i 
Puerårhlid ok skipuerjar hans.  Hrémundr var fader 
Gunnlaugs faudur Puridar dyllu, médur Illuga suarta. 
Egul hafdi på verit suå at vetrum skipti mjog morg- 
um at Borg. På var bat å einu sumri, er skip k6mu 
af Noregi til fslandz, at pau tidendi spurduz austan, 
at Bjorn haulldr var andadr. Pat fylgdi peiri sogn, at 
fé pat allt, er Bjorn hafdi ått, hafdi vpp tekit Berg- 
aunundr mågr hans, Hann hafdi flutt heim til sin alla 
lausa aura, en jarder hafdi hann bygt ok skilit sér 
allar landskyllder.  Hann hafdi ok sinni eigu kastad å 
jarder bær allar, er .Bjorn hafdi ått. Ok er Egill heyrdi 
betta, på spurdi hann vandliga, huårt Bergaunundr 


ERR 


3 Langårfossi] Langå W og ul. det følg. til fjallz. M. h. t. 
det hele jfr. Ldn. 73. Jfr. Kål. I 383. 2-" milli—fjallz] ul. 
K; upp tf. &.. 5 Arn-] Ar- W.  son—godlauss] w. WK. 7” 
fjår-— -grimi] buss med fådur sinum W.  &-? engu—vida] ul. 
K. Egill—snodinn) Grimr var bå hrummr af elli W.  " Hrå- 
mundr 08v.] Jfr. Ldn. 68.  !" -hlid] dal men overstreget W. 
ok— hans] ul. K.  "? dyllu) dullu W; daullu K.  ”-" suå -- 
Borg] nokkura vetr at Borg med fedr sinum W; (Egill var) nu 
at B. m. f. s. vel virdr K. '& mågr hans] ul. W.  '8-?! Hann 
— allar] bædi jardir ok lausafé ok kastadi sinni eign å allt K. 
19 hygt] bygdar W og straæ: skildar. 7”? -skyllder] -nytjar W. 
Hann hafdi] ul. W. ?'! jarder— ått)] ul. W. 


H 334. 


H 335. " 


H 336. 


R 122. 


H 337. 
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mundi sinum rådum framm hafa farit vm petta, eda 
hefdi hann traust til haft sér meiri manna. Honum var 
sagt, at Aunundr var kominn f vinåttu mikla vid Eirik 
konung, ok vid Gunnhilldi pé miklu kærra. Egill lét 
bat kyrt vera å pui hausti, en er vetrinn leid af ok 
våra tok, på lét Egill setja framm skip, bat er hann 
åtti, er stadit hafdi i hrøfi vid Langårfors.  Hann bjo 
skip bat til hafs ok feck menn til. Åsgerår kona hans 
var rådin til farar, en Ppårdis dåtter pårålfs var epter. 
Egill sigldi f haf, er hann vår buåinn. Er frå hans 10 
ferd ecki at segja, fyrr en hann kemr til Noregs. 
Hellt hann pegar til fundar vid Arinbjorn sem fyst 
måtti hann.  Arinbjorn ték vel vid honum ok baud 
Agli med sér at vera, ok pat pektiz hann.  Féru pau 
Åsgerdr bædi pangat ok nockurer menn med peim. 15 
Egill kom brått å rædur vid Arinbjorn vm fjårheimtur 


(OM 


bær, er Egill påttiz eiga par i landi. Arinbjorn segir: 


«bat mål piki mér vuænligt. Bergaunundr er hardr ok 
vdæll, ranglåtr ok fégjarn, en hann hefer nu halld 
mikit af konungi ok drotningu. Er Gunnhilldr hinn 20 
mesti Vuinr binn, sem bu veizt ådr, ok mun hon ecki 
fysa Aunund, at hann geri greida å målinu». Egill 
segir: «konungr mun oss låta nå logum ok réttindum 
å måli bessu, en med lidveizlu binni, på vex mér ecki 


T augu at leita laga vid Bergaunund».  Råda beir pat 25 


af, at Egill skipar skåtu. Féru beir par å nærr .xx. 


: vid...på- kærra] ul. W. 5 vetrinn— ok] ul. WK. & setja 
—pbat] bua skip sitt W. -? bat—bat] sitt ok bjå K.  ? var—. 
farar] for med honum WK. '” er—buinn] w. W. ”?-? sem— 
bann] w/. WK. ”' ok—beim] ul. W. ' -heimtur] -reidur W. 
18 hardr] hardfengr WK. 7”? Er Gunnhilldr] en hann er W. 
21-2 sem—målinu] ul. W. ?3-" logum—en] réttu af sér ok låg- 
um W. 23 ok réttindum] &wl. K. 7"-5 en...bå—Berg-] ul. W. 
24 en...bå] ul. K.. 
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Peir féru sudr å Haurdaland ok koma framm å Aski. 
Ganga beir par til huss ok hitta Aunund.  Berr på 
Egill vpp mål sin ok krefr Onund skiptiss vm arf Bjarnar, 
ok seger, at dætr Bjarnar veri jamkomnar til arfs epter 
hann at logum, — «på at mér piki, kuad Egill, sem Ås- 
gerdr muni pikja ættborin miklu betr, en Gunnhilldr 
kona pin»,  Aunundr seger på snellt mjog:' «pu ert 
furduliga djarfr madr Egill, vtlagi Eiriks konungs, er 
bu ferr hingat i land hans, ok ætlar hér til ågangs vid 
menn hans.  Måttu suå ætla Egill, at ek hefi vellta 
låtid slika, sem bu ert, ok af minnum sokum, en mér 
bikja bessar, er pu telr til arfs firi hond konu pinnar, 
bui at pat er kunnigt alpydu, at hon er byborin at 
måderni». Aunundr var målédi vm hrid. Ok er Egill 
så, at Aunundr villdi engan hlut greida vm petta mål, 
bå stefner Egill honum ping ok skytr målinu til Gula- 
bingslaga.  Aunundr segir: «koma mun ek til Gula- 
bings, ok munda ek vilja, at pu kæmir padan eigi 
heill i brott». Egill segir, at hann mun til pess hætta, 
at koma på til pings allt at einu — «verdår bå sem 
må, huersu målum vårum lykr:. Fara peir Egill sidan 
i brott, ok er hann kom heim, seger hann Årinbirni 
frå ferd sinni ok frå suorum Aunundar.  Årinhbjorn 


RER. 


2 Aunund] heima tf. WK. ?” vm arf] af arfi W. ' ætt-] 
ul. W. 7" segir—konungs] svarar begar (ul. K) geystr med 
ållu (mjåk K), ok kvedr hann vera (ul. K) furdu djarfan mann 
(ul. K), [bar sem hann er utlagi ordinn af konungi (utlagr 


madr Eiriks kgs. K) WK. 7?” vid—hans] å vini hans K; ok 


vini df. W. 7? er] ef WK. '" måderni] mådurinni K fejllæst. ”” 
Aunundr-—mål] hann fekk ekki af Bergånundi W.  ”' Egill— 
målinu] bann (Egill K) honum WK. ” -laga] ul.K. 
-bings] -laga if. W.  !2-20 tii—at] ul. W. 7%" at—lykr] 
hversu sem ferr K. ?? på—einu] &l. W. bå] um W % 
lykr] verår skipat W. 7? suorum) vidtali beira K. 


H 338. 


R 123. 


H 339. 


H 340. 


H 341. 
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vard reldr mjog, er påra fodursyster hans var kollut 
ambått.  Arinbjorn får å fund Eiriks konungs, bar 
vpp firi hann betta mål. Konungr tåk helldr pungt 
hans måli, ok segir, at Arinbjorn hefdi lengi fylgt 
mjog målum Egils — «hefer hann notid pin at bui, 
er ek hefi låtid hann vera hér i landi, en nå mun mér 
aurdigt pikja, ef bu helldr hann til pess, at hann gangi 
å vini mina».  Arinbjorn segir: «pu munt låta oss nå 
logum af pessu måli-. Konungr var helldr styger i 
bessu måli.  Arinbjorn fann, at drotning mundi på 
miklu verr viljut, .Ferr Arinbjorn aptr ok sagdi, at 
helldr horfer vuént.  Lidr af vetrinn, ok kemr par, er 
menn fara til Gulapings.  Arinbjorn fjolmenti mjog til 
bings. Var Egill i for med honum. . Eirikr konungr 
var bar ok hafdi fjolmenni mikit.  Bergaunundr var i 
sueit konungs ok beir brædr, ok hofdu beir sueit mikla. 
En er pinga .skylldi vm mål manna, bå gengu huårer- 
tueggju par til er dåmrinn var settr, at flytja framm 
sannindi sin. Var Auuundr på allstårordr. En par er 
démrinn var settr, var vollr sléttr ok settar nidr 
heslisteingr i vollinn fi hring, en logå vm vian snæri 
vmhuerfiss. Voru pat kollut vébond. En firi innan i 
hringinum såtu démendr .xifj. ér Firdafylki ok .xfj. 
ér Sygnafylki, .xfj. ér Haurdafylki. Per brennar tylpter 
manna skylldo bar dema um mål manna.  Årinbjorn 


3-4 helldr—måli] hvi ekki fljått W.  ”” fylgt—målum) 
dregit fram hlut WK.  ' ek—vera] hann hefir verit W.  &é-é 
mér— mina] ek mér eigi lika låta, attu låtir hann ganga hér å 
hendr vinum minnm W, ” aurdigt)] maklegt(!) K. ? å— mina] 
å hendr vinum minum K. ? af—maåli)] ul. W,  "-! Arinb.— 
viljut] ul. W; en Gunnhilldr var bå verr viljud sem von var K. 
(3 fara] skolu (skylldu K) sækja WK. mjog] er tf. M. "" hon- 
um] kap. i K.  "'" ok—mikla] ul. WK. " binga] dæma W. 
19 står-] -&r- K. ?! snæri] vebånd W. 23-5 6r—dgma] er dæma 
skyldu W. ?? manna] bau er bangat voro lågd eda stefnd tf. K. 
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eee 


réd puf, huerir dåmendr voro ér Firdafylki. En Ppérpr R 124. 
af Aurlandi, huerir ér Sogni voro, Voro peir allir eins 
lids. Arinbjorn hafåi haft fjaulmenni mikit til pingsins. 
Hann hafdi sneckjo alskipada, en hafdi mart småskipa, 

5. scutor ok rédrarferjor, er biendr styrdo. Firikr konungr 
hafdi par mikit lid, langskip .v1. eda .vn., par var ok 
fjaulmenni mikit af biavndom. Egill høf par mål sitlt, 
at hann krafdi dåmendr at dema sér laug af måli peira 
Aunundar. Innti hann på upp, huer sannyndi hann - 

10-hafdi i tilkalli fjår bess, er ått hafdi Bjorn Brynjélfs- | | 
son.  Sagdi hann, at Åsgerdr, døttir Bjarnar, en eigin H 342. | 
kona Egils, var til komin arfsins, ok hon. veri | 
opalborin ok lendborin f allar kynkuislir, en tiginborin H 343. 
framm i ettir, krafdi hann pess démendr, at depma As- . 

15 gerdi til handa hålfan arf Bjarnar, laund ok lausa aura. i 
En er hann hetti redo sinni, bå ték Bergaunundr til 
måls: «Gunnhilldr kona min, sagdi hann, er détter 
Bjarnar ok Ålofar, peirar kono, er Bjaurn hafdi laug- 
fengit. Er Gunnhilldr réttr erfingi Bjarnar.  Téåk ek 

20 fyr bå sauk upp fé pat allt, er Bjorn hafdi eptir ått, at 
ek uissa, at su ein var dåttir Bjarnar aunnor, er ecki åtti 
arf at taka. Var médir hennar hernumin, en sidan 


” 


! -fylki] såtu nå démendr .xii. år Firdafylki ok zu år 
Sognaf. ok x1)j år Haurdaf. t/. W. ? lids) ok Arinbjorn if. W. 
Arinbjorn] pordr W. 3% fjaulmenni—styrdv] pangat langskip 
alskipat ok margar småskutur ok marga vistabyrdinga W. "-7 
Hann—buavndom] ul. K. & bar—lid] ul. W. eda .vu.] ul. W. 
6-7 bar—buavndom) ok allvel skipud W. -? af—Aunundar] ul. 
W. ?-11 hver—-son] sannendi um tilkall W.  ”? til komin)] 
6dalborin til W. !?-" lend- —ættir] frå lendum (landnåms-! W) & 
månnum komin KW. '?-? Bjorn— -fengit] hann fekk at laugum ) 
W. ?? hafdi— ått) åtti WK. Da det er usikkert, om at eiga 
eptir mogensinde er blevet sagt, foreligger der vel her en 
sammenblanding af to talemåder: hafdi ått og hafdi eptir (sik) 
låtit. 7!-? åtti—taka) var arftæk W. 


| 
| 
| 
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tekin frillotaki ok ecki at frendarådi, ok flutt land af 
landi. En pu Egill etlar at fara hér sem horuetna 
annars stadar bess, er pu hefir komit, med ofkapp bpitt 
ok ujafnad. Nu mun bér pat hér ecki tyja, puf at 
Eirikr konungr ok Gunnhilldr drotning hafa mér buf heitit, 
at ek skal rétt hafa af huerjo måli, par er peira riki 
stendr yfir. Ek mun fera fram saunn uitni fyr kon- 
ungi ok démaundom, at péra hladhaund måédir Åsgerdar 
var hertekin heiman frå Péris brédor sins, ok. annat 
sinni af Aurlandi frå Brynjélfs. Fér hon på af landi å 
braut med uikingom ok utlaugom konungs, ok f peiri 
. utlegd gåto pau Bjaurn déttor pessa, Åsgerdi. Nu er 
furda at um Egil, er hann etlar at geyra 6met aull ord 


. Eiriks konungs, pat fyrst, er p%, Egill, hefir uerit hér 


i landi, sidan er Eirikr konungr geyrdi pil: utlægan, ok 
bat, påt bu hafir fengit ambåttar, at kalla hana arf- 
gengja. Vil ek pess krefja démendr, at peir demi mér 
allan arf Bjarnar, en demi Åsgerdi ambått konungs, 


. pbui at hon var suå getin, at på var fadir hennar ok 
m6dir i utlegd konungs+ NER På ték Arinbjorn til måls: 20 


ØS ORE on 


! at] lågum né '/. K. ” hefir komit] ferr W; mått K. 

2-4 ofkapp--6jafnad] ofrkappi W. " tyja] tjéa W; stoda K. 
-7 rétt—yfir] nå lanagum um betta mål W. 7 saunn] ul. K; saunn- 

unar W. ?-”' ok—Brynjålfi] ul. W. "”-? ok(1)--Åsgerdi] ok var 
utlagi af Noregi W. ”? hann ætlar] wi. 4. !""-7 pat—-gengja] 
bå er hann gerdi bik utlaga W; hann gerdi bik, Egill, utlægan 
firir allan Noreg, en på pu hafir fengid ambåttardåttur ok kallar 
hana erfingja, bå er bat lygi bin() K. "" er—hefir] tf. af udg. 
15 bik—utlægan) tf. af udg. "é hana arf] i 9 ses ikke na a. 
18.20 dæmi—konungs] ei ambåttinni K. ”& konungs] ul. W. 
19 bå] er hon var getin W efter utlegd; konungs ul. W. ”” på — 


… Arinbjorn] Arinb. reiddiz mjåk, er hann heyrdi, at pora hlad- 


hånd var ambått kållud ok ståd upp og villdi ei lengr begja 
ok leit til, beggja handa sér ok tåk so K. 
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«vitni munum uér framm bera, Eirikr konungr til bess, ok 
låta eida fylgja, at pat var skilit i sett pbeira pris faudur 
mins ok Bjarnar haulldz, at Åsgerdr dåtter peira H 346. 
Bjarnar ok Påro var til arfs leidd eptir Bjorn faudor 
5 sinn, ok suå pat, sem ydr er sjålfom kunnikt, konungr, 
at på geyrdir Bjorn flendan, ok aullu pui måli var på 
lukt, er ådr hafdi milli stadit settar manna». Konungr 
suarar ecki skjott måli hans. På kuad Egill: 


25. Pyborna kvedr porna 

10 bornreid år horna, 

sysler hann of sina 

singirnd gnundr, mina, 

naddhrister åk nistes 

norn til arfs of borna. H 347. 
15 bigg pu andkonr eida, 

eidsært es pat, greida. 


Arinbjorn lét på framm bera uitnisburdinn ,x1. menn, H 348. 
ok allir vel til valdir, ok haufdo allir beir heyrt å sétt H 349. 
beira péris ok Bjarnar, ok budo på konungi ok dém- 

20 aundom at suerja bar epter. Domendr uilldo taka eida 
beira, ef konungr bannadi eigi. Konungr sagdi, at hann 
myndi par huårki at vinna, at leggja å pat lof eda 
bann. på tk til måls Gunnhilldr drotning, sagdi 


? skilit] skilt K. % bat—sjålfom] er ydr bat W. '-7 var 
—lukt] skilat W.  ” er—manna] ul. K.  sættar mannaj ul. 
W. 19 born-] beir K.  reid) eidar K. år] atti W; framm K. 
horna] borna K; i W er det første bogst. utydel. (h? b? k2). 
1 sysler] syslar K. of] um 9WK. !"? sin-) sun- K.  -girnd] 
-grid W; grund K. Qnundr] enn K. ”? nadd] nad- W. hrister] 
hristis W; hriste K.  nistes] næsta K9.  !'S aud-] auda- K9; 
eida W (utydel.) 168 sært] sort 9; (eidz)ort K; sott W. . 
17 vitnis—menn] vitni .xn. manna W. !f ok—valdir) ul. W. 
20 at] låta if. W. >" ef—eigi] ul. W. 
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"OR 126. 


H 350. 
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sud: «petta er undarlikt konungr, huerme bu letr Egil 
benna hinn mikla vefja mål aull fyr pér.  Eda huårt 
myndir pu eigi moti honom mela, pått hann kalladi 
til konungdémsins f hendr pér. En bått pu uilir aunga 
6rskurdi ueita, på er Aunundi sé lid at, bå skal ek pat 
eigi pola, at Egill trodi suå undir fåtom vini mina, at 
hann taki med rangyndi sin fé petta af Aunundi. En 
huar ertu Askmadr, far på til med sueit bina par sem 
démendrnir ero, ok låt eigi dyma rangyndi pessi». 
Sidan hljép Askmadr ok peir sueitungar til démsins, 
skåro i sundr vébaundin, ok bruto nidr stengrnar, en 
hleypdo å braut démåundonum. På geyrdiz pyss mikill 
å bingino, en menn voro par allir våpnlausir. På 
mælti Egill: «huårt mun Bergaunundr heyra ord min?». 
oHeyri ek» sagdi hann. «på uil ek bjøéda pér hølm- 


gaungo, ok pat, at vid berimk hér å pingino. Hafi så 


fé petta, laund ok lausa aura, er sigr fer, en pu uer 
huers mannz nfdingr, ef pu porir eigi». på suarar 
Eirikr konungr: sef pu Egill ert allfuss til at berjaz, 
bå skolom uér pat nu ueita pér. Egill suarar: «ecki 
uil ek berjaz vid pik edr vid ofrefli lids. En firi jafn- 
miklvm monnunn, bå mun ek eigi flyja, ef mér skal 


pesh 


0 


W 


pess unna. "Mun ek, ok at pui gera ongan manna - 


mun».…… på mælti Arinbjorn: «forum vér å brutt, ekki 


! betta—lætr] hvi lætr hu W. 2? Eda)] enda W ur. ? bått)] 
ef W.  ' bola] gera W og w.: at— Aunundi. " ertu -madr)] er 
Ålfr brådir minn W; eru Ålfr ok Eyvindr brædr minir K og så: 
farid...låtid.  %-? bar—bessi] ok hleyp upp dåminum W. 
10 Sidan— dåmsins] på for hann ok menn hans ok W. Eptir bat 


hlupu beir brædr, bar til et dåmrinn var, ok K. '? å—dåm- 
aundonom] upp déåminum WK. !' mun] må WK. '' så] okkarr 
tf. W.  " uer] verådr W. 2? miklvym monnum] morgum K. 


24 mun)] hvort er tiginn edr åtiginn ff. K 
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munum vér hér idna at sinni, pat at okkr vinni». 


Sidan sneri hann å braut ok allt lid hans med honum. 


På sneri Egill aptr ok sagdi svo: «pvi skirskota ek H 352, 


vnder pik Arinbjorn ok pik pérdr ok alla på menn, er 
nu megv ord min heyra, lenda menn ok lavghmenn ok 
alla albydu, at ek banna jarder pær allar, er Bjorn hefer 
ått, at byggja ok at vinna; banna ek pér Bergonundr 
ok odrum monnvm ollvm, innlendzkum ok vtlenzkum, 
tignum ok vtignum, en huerjum manni,. er pat gerir, 
legg ek vid lavgbrot landz réttar ok gridarof ok 


Ø mæ præ == SEE SEEES —Æ 


godagremi». På gekk Egill å brut med Arinbirni.H353R19 


Féro peir nu til skipa sinn a yfer leiti nokkut, er ei så 
skipin af pinginv. En er Arinbjorn kom til skips sins, 
mælti hann: «bat er ollum monnum kunnikt, hver hér 
hafa ordit binglok, at vér hofum eigi nåd laugum, en 


"konungr er reidr suå mjok, at mér er væn, at vårir 


menn sæti afarkostum af honum, ef hann må. Vil ek 
nu, at hverr madr fari til skipa sinna ok fari heims 


På mælti hann vid Egil: ugakk bu nv å skip pitt ok I H 354, 


bitt foroneyti ok verdit i brottv ok verit ydr, firi bui 
at konungr mun epter leita, at fund ydarn beri saman. 
Leitit på å fund vårn, hvat sem i kann at geraz med 
ydr konungi». — Egill gerdi sem hann mælti.  Gengv 
beir å skutu xxx manna, ok føru sem åkafaz.  Skipit 
var einkar skjøtt. På reru, fjoldi annarra skipa, ér 
hofninni, er Arinbjorn åtti, skåtur ok rédrarferjur. En 


En 


3 svo] hått K. ” vinna] ok allra gagna af at hafa tø. K. 
10 landzréttar] ul. K. "' -gremi] greni W, !? sinna] ok var bar 
at gangatf. K. nockut] ok ei allskamt if. K. 7”? binginv) Egill 
var hinn reidasti tf.K. ”? skip bitt] skutu bå, er hér liggr K. ?? 
brottv] sem fyrst if. K. ?' epter—saman) leita & fund ydvarn 
K. ?? vårn] fund if. W (atter); bå bessu lykr if. K. ?f er—åtti] 
af lidi Arinbjarnar K. 
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langskip, er Arinbjorn åtti, får sfdarst, pufat bat var 


" H 855. -pyngst under årum. En skuta Egils gekk skjétt hjå 


fram. på kuad Egill visu: 


26. Erfinge rædr arfe 
arfljugr fyr mér svarfa, 5 
mætek hans ok heitom 
høton, bpyrnefåtar. 
nærges usimla» sorgar 
slik rån ek get hånom, 
vér deildom fjot foldar 10 
fold væringja, goldet. 


[356R120.Eirikr konungr heyrdi ålyktar ord Egils, bau er hann 


H 357. 


H 358. 


mælti. sidarst å binginu, ok vard hann reidr mjok, en 
allir menn hofdu våpnlauser gengit å pinginu; veitti 
konungr puf eigi atgongu.  Hann bad menn sina alla 15 
ganga til skipa, ok beir gerdv, sem hann mælti. På 
skaut konungr å huspingi, ok sagdi på firiætlan sina, — 
«vér skulum ny låta fara tjolld af skipum vårum; vil 
ek nu fara å fund Arinbjarnar ok Egils. Vil ek ok 
bui lysa firi ydr, at ek vil Egil af lif taka, ef vér 20 
komumz få færi, en hlifa ongum peim, er i måti vill 
standa».  Epter pat gengu peir vt å skip ok bjoggjuz 
sem skjåtaz ok laugdv yt skipunum, ok reru bangat, sem 


2 åtti)] styrdi K. 7?” skjått— fram] brått fram frå samflot- 
anum K. " Erfingi) erfingja K. rædr)] red W. % -ljugr) -lingr 
K; -lyndr W. ' mæti-] rjetti K. ok] å K. ” håtun] håggvan 
W.  byrne-] birfe- K. -fåtar] -båtar K. ' nærges)] nær la er 
W; varge er K. «simla»)] sverla K. sorgar) sorgum K. ? slik] 
slikt K. rån)] er if. W; ok tf. K. get] gef W. '? fjot] fiaut K. 


1 væringja] verdunga K. goldet] golldinn K ”? Eirikr] Nyt kap. 1 K. 


(4 å binginu) til pingsins K. '?- alla ganga] hvata K. ”' mælti] 
en er hann kom til strandar f7. K. >" i måti] fyrir honum K, 


22-3 ok—skipunum] ul. K. 
13 
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een 


skip, Arinbjarnar hofdu verit. Rå lét konungr réa epter 
norår i sundin. En. er peir kému i Sognsæ, så peir 
lid Arinbjarnar ; sneru bå langskipin inn til Saud- 
ungssundz, ok sneri bå konungr bangat… Hann hitti 
5 par skip Arinbjarnar ok lagdi konungr pegar at, ok 
kaustuduz ordum å. Spyrr konungr, huårt Egill veri 
bar å skipinu. Arinbjorn svaradi: «eigi er hann å minu 
skipi. Munv pér ok konungr brått mega bat séa. Erv 
beir einer hér innan bordz, er pér munut kenna, en 
10 Egill mun ekki felaz vndir piljum nidri, pétt fund 
ydarn beri saman». ” Konungr spyrr, huat Arinbjorn vissi H 359. 
sidarst til hans, en hann sagådi, at Egill var vid .xxx. 
manni å skutu, — sok féro beir leid sina ut til Steins- 
sundz-.  Ppeir konungr hofdu séd, at morg skip hofdu 
réit til Steinsundz.  Mælti konungr, at peir skylldi réa 
i in idri sundin ok stefna suo méti beim Agli.  Madr 
er nefndr Ketill.. Hann vår hirdmadr Eiriks kongs; 
hann sagdi leid firi konungs skipinu, en hann styrdi R 129. 
seålfr. Ketill var mikill madr vexti ok fridr synum ok 
20 nåfrændi konungs, | ok var bat mål manna, at beir kon- 
ungr veri likir yferlitz. Egill hafdi flota låtit skipi 
sinu, ok fluttan til farminn, ådr hann får til pingsins, 
sen nu ferr Egill par til, er kaupskip var, ok gengu 
beir å skipit vpp, en skutan flaut vid styristengr milli H 360. 


1 


eg 


2 i] um K(sundin). ”-' sneru—-sundz] ul. K.  Saudungssundz)] 
Munch: Norg. Beskr. 97. & huårt] hvar K og ul.: bar— 
skipinu. ””? felaz] finnaz K. '”-"? faund—saman] bér leitid hans 
bar K. '2 Steinssundz] Se Munchs Beskr. af Norge 103. 
16 i idri] fram i K. Agli] peir gerdu svå if. K. 2!" flota] 
fleyta K. 7? er—var] er hann kemr til kaupskipsins, bar sem 
bat flaut i håfninni ok var tjaldat yfir K. 7" -stengr] strengr 
lå K ur. 


H 361. 
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EET 


landz ok skipsins ok lågu par rar f håmlv, en vm 
morguninn, er ljåst var ordit varla, verda beir varer 
vid, er uord helldv, at skip stér reru at, bpeim. En er 
Egill vissi bat, bå stéd hann vpp pegar. Så hann 
brått, at vfridr var at kominn; voro bar .vj. langskip 
ok stefndu at peim. På mælti Egill, at peir 
skylldu hlaupa allir i skåtuna. Egill ték vpp kistur 
ÅJ., er Adalsteinn konungr af honum; hann hafdi 
bær jafnan med sér. Ppeir hljépu i skituna.… Hann 
våpnadiz skjått ok aller peir, ok reru fram i milli landz- 
ins ok sneckju peirar, er næst fér landinu, en pat var 
skip Eiriks konungs. En pui at brådum bar at, at litt 
var lyst, bå renduz skipin hjå, ok er lyptingar bar 
saman, bå skaut Egill spjåti ok kom å bann mann 
midjan, er vid styrit sat. En par var Ketill haudr. 
På kallar Eirikr konungr ok bad menn réa epter beim 
Agli. En er skipin rendu hjå kaupskipinu, bå hbljépu 
menn konungs vpp å skipit, en peir menn, er epter 
hofdu vordit af Egilg monnum ak eigi hljépu i skutuna, 
bå voro aller drepner, peir er nåd vard, en sumer 
hljépu å land. par létuz .x. menn af sueitungum 
Egils. Sum skipin reru epter pbeim Agli, en sum ræntu 


1-3 en—helldu] ok ei miklu sidar urdu vardmenn varir 
vid K. ? reru] ok mårg runnu K. "-"& vissi—Ppå) så, at dfridr 
var, stod hann upp ok K. % .ij.] bær K. hann] ok K. ? bær 
jafnan)] wil. K. ?”-"' Hann— beir] denne sætning findes i W efter 
skutuna £ /. 7. 777? En— bå] ok K. "” at(2)] en W; at kan for- 
svares, —= er. !'?-" ok—saman] ul. K. "" skaut—spjåti)] pbreif 


Egill upp eitt snerispjéåt ok sendi af hendi W. !" haudr]. 


frændi hans (konungs K) ok fekk hann begar bana t/. WK. 7” 
rendu hjå)] reru at W; rendu at K. "2-79 en—vard] ok dråpu 
bå meun Egils, er bar voru W. 7”? af—skutuna] å skipinu K. 
2-2 bar—Egils] ul. WK. 7? sum(2)] sumir WK. 


13» 


(SA 


84ra. 
10 


(Si 


10 
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kaupskipit. Var bar tekit fé pat allt, er innan borz 
var, en peir brendu skipit. En peir, er epter beim 
Agli reru, såttu åkaft, téåku .ij. eina år. …. Skorter bar 
eigi lid innan borz, en beir Egill hofdu punnskipat. 
Voro peir på åtjån å skutunni. på dré saman med 


"beim, en firi innan eyna var vadilsund nockut grunt 


milli ok annarrar eyjar; Vtfall var sjåfarins. Ppeir Egill 
hleyptu skutunni få bat it grunna sundit, en sneckj- 
urnar flutu bar eigi, ok skildi par med beim.  Sneri 
bå konungr sudr aptr, en Egill får nordår å fund Arin- 
bjarnar. På kuad Egill visu: | 


27. Nu hefr prymregner pegna 
pråttharår, en mik vardak 
vite, vårrar sveitar 
vigelds tio fellda. 
bvit sårlagar syrar 
sendr ér minne hende 
digr flå beint medal bjugra 
bifporn ketels rifja. 


emmer 


1-2 Var—var] ok tåku allt bat er fémætt var WK. ? tåku 
—eina] ok reru .ij. menn um W. 2-" Skorter—borz] ok måttu 
bé skiptaz vid um rédrinn W. +-% innan—skutunni)] at skiptaz 
vid K. '"-” en—sjåfarins] ul. K. ' eyna) leiruna W. ” milli 
ok] ok i milli W wr. sjåfarins] å sjånum W. ?-? i—eigi] (bar) 
sem svo var grunnt, at ei måtti fljåta skip konungs K. ' grunna)] 


" grydra W. sneckjurnar) lan(!)skip konungs W. '? en—Arinbj.] 


ok vard par bå ekki fleira til tidenda. Tiu menn fellu af sveit- 
ungum Egils. For Egill på undz hann fann Arinbjårn W; på 
spurdi Arinbjårn, hversu farit hefdi tf. K.  "? brym-] brum W; 


" brit K. røgner] raugner M; rogner W; raugnar K. "" prått) 


ul. K. en] ek tf. MW. vardak] vardag M; varda WK. ”' vårrar] 


. vorar K. sveitar] sveitir K, ”' bvit] bvi at MK; pt W. sår-] 


sar M; svart W. -lagar] laxa W; legri K. syrar] surar W; 
sårer K. ”” ér) or M; ur WK. ” digr] digrt W. 7? -born] dorns 
M; korn W. 


"H 364. 


H 365. 


R 131. 
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Egill kom å fund Arinbjarnar ok segir honum pessi 
tidendi.  Arinbjorn seger, at honum var ecki villdara 
af vån vm skipti peira Eiriks konungs — sen ecki 
mun pik fé skorta Egill. Ek skal bæta pér skipit ok 
få pér annat, bat er pi meger vel fara å til Islandz». 
Åsgerdr kona Egils hafdi verit med Arinbirni, sidan beir 
foru til bings. - Arinbjorn feck Agli skip bat, er vel 
var haffæranda, ok lét ferma af vidi.… Byr Egill skip 
bat til hafs ok hafdåi på enn nærr .xxx. manna. Skiljaz 
beir Arinbjorn bå med vinåttu. På kuad Egill: 


28. Svå skylde god gjalda, 
gram reke bend af londom 
(reid sé rogn ok 6denn) 
rån mins féar hånom. 
féålkmyge låt fiyja 
(freyr ok njerdr) af jerdom 
(leidesk lofda stride) 
landåss (banns vé grandar). 


Er mn — mer — 


1-2 kom—tidendi] sagdi Arinbirni frå vidskiptum beira 
konunzs W; sagdi Arinbirni bessi tidendi K,  7?-” villdara af] 
minna at W,. ? vm—konungs] ul. W. "-5 bik—å] pér féfaått 
medan vit lifum bådir, bvi at ek mun få bpér skip, svo at bå 
megir fara åt W. ' Åsgerdr— pings] ul. W.  & sidan] medan 
K. ” skip] gott if. KW, der ul: er— -færanda. .-? af—enn] 
ok K. 8 vidi] pvi sem Egill vildi W. ? bå- nærr) ul. W. 
bå(1)] enn ff. W. "” skylde] skyllda MWK. !? gram] gramr M; 
groem K. reke] reka K. bend] bynd M (by i et bogstav) 
lendom] lavndum M; håndum W. ”? reid] reidr MW. rågn] 
reginn W. '" mins] minnis K. féar] fiar MW; fjår K.  "$ folk- 
myge] fjålkyngi WK. låt] lattu W. flyja] fylgja W.  ”€ freyr 
.…. njerår] frey.. .njgrå K. jordom] jordv W. ”” leidesk) leidiz 


M; leidaz K; leidis W. stride] styri M.  '" banns] bann er 


MWK. 


mn 


15 
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84rb. LVII. Eirikr konungr drap brædr sina. H 366. e 


Hr hinn hårfagri setti sonu sfna til rikiss £ 
ÅL Noregi, på er hann tåk at elldaz, gerdi Eirik 
konung iferkonung sona sinna allra, ok er Haralldr 
hafdi verit .lxx. vetra konungr, bå selldi hann f hendr H 367. 
5 Eiriki syni sinum riki. I bann tima 6l Gunnhilldr 
son, ok jés Haralldr konungr vatni, ok gaf nafn sitt, 
ok lét pat fylgja, at hann skylldi konungr vera epter 
fodur sinn, ef honum endiz alldr til.  Haralldr kon- 
ungr settiz på f kyrrsetu ok sat optaz å Rogalandi eda 
… 40 Harudalandi. En prem vetrum sidarr andadiz Haralldr 
— konungr å Rogalandi, ok var gjorr haugr epter hann 
vid Haugasund. En epter andlåt hans var deila mikil 
milli sona hans, pufat Vikuerjar téku sér til konungs 
Olåf, en Pprænder Sigurd. En Eirikr felldi på båda 
15 brædr sina f Tunsbergi einum vetri epter annlåt Har- & 
alldz konungs. Var pat allt å cinu sumri, er Eirikr 
konungr får af Hordalandi med her sinn austr f Vik til 
bardaga vid brædr sina ok ådr hofdu peir deillt å Gula- H 368. 
bingi Egill ok Bergaunundr, ok pessi tidendi, er nu 
20 var sagt.  Bergaunundr var heima at bui sinu, bå er | 
konungr før i leidangr, puiat honum påtti vuarligt at 
fara frå bui sinu, medan Egill var eigi ér landi farinn. | 


Frå Haralldi W. ? bå—elldaz] ul. W. ?-? gerdi—allra) setti 
hann (1. s. K) Eirik yfirmann' allra beira (brædra sinna K) ok ætladi 
honum at vera yfirkonungr eptir sinn dag WK. " hafdi—kon- 
ungr] konungr var .Ixx. W. % riki)] oli (ul. K) landråd WK; laund 
ok råd dll p. ” -setu] -sæti 7. 77-? En- Rogalandi] ul. W. 
(0 sidarr] en (sidan x) Eirikr (konungr tf. x tåk vid (ul. K) riki (f. $ 
Kn. " buiat—konungs] ok fåru pbeirra vidskipti sem segir i 
sågum Norex konunga W, !5-6 ejnum—konungs] ul. K. '" er] 
ok bå er W. " af Hordal.) ul. K. !'2-20 Egill—sagt] ul. W. 
ok—sagt] ul. K. '? tidendi] haufdu ordit tf. » 7” eigi — far- 
inn) i Noregi. W. 
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Par var brøder hans Haddr på med honum. Frédi hét 
madr, frændi Eiriks konungs ok féstrson hans.  Hann 


. var hinn fridazti madr, vngr at alldri ok pé vaxinn 


madr.  Eirikr konungr setti hann epter til traustz 
Bergaunundi. Sat Frédi å Alrekstaudum at bui kon- 


" ungs ok hafdi bar sueit manna.  Rognvalldr er nefndr 


R 132. 


H 369. 


son Eiriks konungs ok Gunnhilldar. Hann var på vetra 
.X. eda .xi., ok var hit fridazta manzefni. Hann var 
bå med Fréda, er betta var tidenda. En ådr Eirikr 
konungr reri penna leidangr, på gerdi hann Egil vtlaga 
firi endilangan Noreg ok dræpan huerjum manni. Årin- 
bjorn var med konungi i leidangri, en ådr hann for 
heiman, på lagdi Egill skipi sinu til hafs ok hellt f vt- 
ver bat, er Vitar heita, vt frå Allda; pat er komit af 
bjédleid. Par voro fiskimenn ok var par gott at spyrja 
tidendi. på spurdi hann, at konungr hafdi gert hann 
vtlaga. På kuad Egill visu: 


29. Logbrigder hefr lagda, 
landalfs, fyr mér sjalfom, 
blekker brædra søkkva 
brudfang, vego langa. 


] var] ok tf. Wn. ? ok— hans] ul. WK. ?” fridazti] gervi- 
lig(a)sti WKx. ?-" ungr—madr) ul. WKn. £ Bergaun.] vid Berg- 
(ul. K) aunuud WKy.  & manna] med sér if. WKnx. 7? ba— 
.X1.] svxn. vetra K. & .x. eda] ul. Wn.  fridazta] vænsta 
WKx. "' dræpan] firi if. WKy.  '? helit] let W. ?”" bat— 
Allda] ul. WKx. Munch Norges Beskr. 96. bat(2;] bar Wn og tf. 
var foran af.  " tidendi] tidenda WKy.  "? -alfs] alfr MW; 
ålfr K; alfur —. fyr] ul. ;. 7? brædra] brædir W; blaudum K. 
24 brudfang)] bragfong W. 


ey 
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gunnhilde åk gjalda, 

greypts hennar skap, penna, 

enn getk ok læ launat, 

landrekstr, bile grandaz. H 370. 


84va. 5 Vedr voro vindlitil, fjallvindr vm nætr en hafgola vm 
daga. Eitt kuelld sigldu peir Egill vt å haf, en fiski- 
menn reru bå inn til landz, peir er til njésnar hofdu 
setter verit vm farar peira Egils. Kunnu beir bat at 
segja, at Egill hafdi vt låtid ok å haf siglt ok hann 

10 var å brottu. Létu bessa njåsn koma til Bergaunundar. 
Ok er hann vissi pessi tidendi, hann sendi på frå sér H 371. 
menn på alla, er hann hafdi ådr haft par til varudar. 
Reri hann på inn til Alrekstada ok baud Froéda til 
sin, puiat Bergaunundr åtti aul mikit heima at sin. 
15 Fréde får med honum ok hafdi med sér nockura menn. 
Téku peir par veizlu g6da ok hofdu gledi mikla, Var 
bar på allt éttalaust. Raugnualldr konungsson åtti karfa 
einn, reru .vj. menn å bord. Hann var steindr allr 
firi ofan sjé. Hann hafdi med sér menn .x. eda .xij. 


SEER mm 


! åk] a ek (at tf. K) MWKn». ? greypts] greypt er MWKn. 
3 enn] vngr MWx; kgr K. getk] gat ek MWKn. ok] ul. W; 
ath —. launat] sål. W; launa MKxn. " -rekstr] rekr WK; reckur 
n. bili] ok bif K. grandat] granda MWKn». % fjallvindr] ul. 
W., 5-6 fjallvindr—daga)] ul. K. ”-? beir—Egils] er njåsn håfdu 
haldit W. ? segja] frå ferdsum Egils tf. W. ?-"? ok(2)—brottu] 
ul. W. '? Létu— aunundar] ul. K. Foru beir nu (til Bergaun. ») 
ok sågdu Bergaun. (honum nx) Wx "' hann..bå] bå..hann Wn», 
der ul. bå. '? er—varådar] med honum voru Wy. ! puiat— 
sin] at biggja veizlu K. !'' med(1)—menn] vid fimta mann W. 
honum—sér] ul. K. ok—nockura] med %. 'É-7 Var—odttalaust] 
ul. K. ” allt] all- W; ul. 7. 7? .x. eda] ul. WKn. 
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mem———— 


4372R133.bå er honum fylgdu einart. Ok er Fréde var heiman 


H 373. 


farinn, bå téåk Rognualldr karfann ok reru peir vt til 
Herdlu .xij. saman. par var konungsbu mikit ok réd 
så madr firi, er hét Skeggpårir. par hafdi Raugvalldr 
verit å fuåstri i barnæsku. Téåk pPpårer feginsamliga vid 
konungssyni.  Skorti bar ok eigi dryck mikinn. Egill 
sigldi vt å haf vm nåttina, sem fyrr var ritad, ok er 
mornadi, fell vedrit ok gerdi logn.  SLogdu peir på i 
rétt, ok létu reida firi nockurar  nætr, en er hafgola 
kom å, sagdi Egill skiporum sinum: «nå munum vér 
sigla at landi, puiat égjorla veit, ef hafuidri kemr å 
huast, huar vér nåum på landi, en helldr vfriduænt 
firi i flestum stodum».  Håsetar bådu Egil firi råda 
beira ferd. Sidan téku peir til seglin ok sigldu inn til 
Herdlu vers. Fingu peir par géda hofn ok tjolldudu 
ifer skipi sinu ok lågu på vm nåttina.  Peir hofdu å 
skipinu litinn båt ok geck Egill par å vid pridja mann. 
Reri hann på inn vm nåttina til Herdlu. Sendi par 
mann i eyna vpp at spyrja tidenda, ok er så kom ofan 
til skips, sagdi hann, at par å bænum var Raugnualldr 


'-6 Ok—mikinn) w. K. Hann var bå i Herdzlu (Herdlu 1») 
med Skeggpåri fåstra sinum ok var har veizla g6d Wn, kap. 
slutter. & Egillj Nå er at segja frå Egli at hann K. 7 sem— 
ritad] ul. K; sem sagt var Wn. ' mornadi] ok sål såtti å 
himin tf. W. ""S mornadi Herdlu] myrkva tåk, felldu beir segl 
å skipi sinu. Sidan bidr Egill at beir skulu snua aptr til 
lands, en beir bådu hann råda. Eptir bat sigla beir til lands. 
beir lågdu skipi sinu i leynivog.  Sidan gekk Egill å båtinn 
vid bridja mann ok reru til lands K. ' ok gerdi) i W., ”? skip- 
orum — sigla] at hann [vill at beir sigli (vildi sigla 7) Wo. "1-3 
buiat—stodum] en hått dfridligt væri W. "?-" firi... beira ferd] 
ul. W. 7-5 inn —vers] til lands ok lågdu inn til Herdlu x; sigldu 
til landz ok laugdn tf. W. 'E ok—nåttina] ul. W. 'é-7 åa—båt] 
godan eptirbåt Wx. 7? mann] menn W; (mn M); mann 7. "'?-?0 
ok—hann] sendimenn koma aptr ok segja W. 
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konungsson ok hans menn, -— «såtu beir på vid dryckju. 
Hitta ek einn af huskorlum ok var så aulbdr, ok sagdi, 
at hér skylldi eigi minna drecka en at Bergaunundar, 
bått Frodi veri par å veizlu ok bpeir .v. saman». Ecki 
kuad hann bar fleira manna, en -heimamenn, nemaåa 
Fréda ok hans menn. Sidan reri Egill aptr til skips 
ok bad menn vpp standa ok taka våpn sin. Ppeir gerdu 
suå. Peir logdu vt skipit vm ackeri. Egill lét gæta 
.Xij. menn skips. En hann får å epterbåtinn ok pbeir 
.Xvilj. saman.  Reru sidan ion epter sundum.  Peir 
stilltu suå til, at beir kåmu vm kuelldit inn i Fenring 
ok logdu par til leyniuågs eins: på mælti Egill: «nu 
vil ek ganga cinn vpp ieyna ok njåsna, huers ek verda 
viss, en bér skolut bida min hér. Egill hafdi våpn sin, 
bau er hann var vanr at hafa, hjålm ok skjolld, gyrdr 
suerdi, hauggspjåt i hendi. Sidan geck hann vpp i 
eyna ok fram med skogi nockurum. Hann hafdi dregit 
hott sidan ifer hjålm.  Hann kom par at, er sueinar 
nockurer voro ok hjå peim hjardtikr stérar, ok er beir 
tåkuz at ordum, spurdi hann, huadan peir veri, eda 
firi hui peir veri par ok hefdi hunda suå ståra.  peir 


1 bå—dryckju] inni ok drukku y. ? ek] & tf. W. af husk.] 
beira W; af beim 7; mann K. ? minna] mionr Wy. ff Ecki 
—menn] w. WKx. ” vpyp—ok] wwl. K.  standa)] skjått tf. W; 
ok skjått ff. 7. taka] klædi sin if. W og ul. sin efter våpn. 
7-8 Beir(1)—skips] ul. —.  & peir—ackeri] ul. K. Bad Egili på 
kasta akkerum firi skipinu W. ?-" å—Fenring] med .xziij. 
menn inn til Fenhrings K. 7? sundum] um morguninn (ok dag- 
inn eptir tf. 7) if. Wn. 73-" ok—viss] ul. K. "" hér] å medan 
nn. "-7 Egill— nockurum) ul. K. ”? pau--hafa] ul. n; dll W. 
15.6 gyrdr— hendi] brynju, sverd ok kesju % sverd ok hågg- 
spidt mikit W. " hott)] hatt »K. 19 voro)] ok såtu at fé tf. 
K. "9-20 ok(2)— hann] Egill spurdi einn beira K. 7! veri—ok)] 
ul. WnK. i 


H 374. 


R 134. 


H 375. 


H 376. 


H 377. 
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mæltu: «bu munt vera allhejimskr madr. Hefer på cigi 
heyrt, at hér gengr bjorn vm eyna, binn mesti spell- 
uirki, drepr hér bædi menn ok fénad, ok er lagt fé til 
hofuds honum.  Voku vér hér huerja nått å Aski ifer 
fé våru, er byrgt er i grindum — eda hui ferdu med 
våpnum vm nætr?». Hann segir: «hrædumk ok bjorn- 
inn, ok fåjir piki mér scm nu fari våpnlauser.  Hefer 
bjorninn lengi ellt mik f nétt, eda sjåi hann nu, par er hann 
nu i skågarnefinu. Huårt ero aller menn f suefni å bæn- 
um?». Sueinninn sagdi, at peir Bergaunundr ok Frédi 
mundu enn drecka — «beir sifja nætr allar». «Segit beim 
bå, segir hann, Egill, huar bjorninn er, en ek verd at 
skynda heim».  Hann geck på brott, en sueinninn 
hljép heim til bæjarins ok til stufunnar, er peir drucku 
i. Var bå suå komit, at aller menn voro sofa farner, 
nema beir prir, Aunundr ok Fréde ok Haddr. Sueinn- 
inn seger, huar bjorninn var.  Peir téku våpn sin, er 
bar hengu hjå peim, ok hiljépu pegar vt ok vpp til 
skégar. par gingu framm skågarnet af morkinni, ok 
runnar f sumum stodum. Sueinninn segir peim, huar 


+ hofnds] hedda 7, som det synes. å Aski)] ul. K. ' er— 
grindum)] ul. K. er—er) ok bat på allt byrgt 4.  &-? lengi — 
bænum)] elltan mik um alla eyna, edr eru hér menn i svefni 
W. 8? eda—nu] ok nå må sjå, hvar hann liggr K. eda] ul. nm. 
"1-2 Segit —Egill] pu skalt fara heim skjått ok segja pbeim K. 
12.3 en—brott] bvi nå væri likaz til at veida hann, at hann 
nædi ei skåginum K. "? Hann—brott] på hvarf hann i skåg- 
inn W. på gekk hann begar i skåginn, svo hann hvarf beim 
n. "" ok—stufunnar] en Egill sneri annan veg i skåginn, ok 
sem hann kom å bæinn fer hann i stofu K.  ”' Var—farner] 
ul. W. " beir] Berg (ul W) aunundr hljåpu upp skjått (begar 
K) ok KW. 7-8 tåku —ok(1)] Aunundr 4 ”E hljåpu — vpp] 
gengu W; [ok gripu allir våpn sin (ul. K) gengu ut eptir hat ok 
runnu begar år gardi (nvm ») ok svejnarnir (Sveindinn K) med 
beim ok fåru (stefndu K) Kr. 


10 


20 


204 EGILS SAGA. KAP, LVII. 


bjorniun hafdi verit f runninum. På så beir, at lim- 
arnar hrærduz, båttuz på skilja, at bjorninn mundi barH378R185. 
vera. På mælti Bergaunundr, at pbeir Haddr ok Fr6di 
skylldu framm renna milli ok meginmerkrinnar, ok gæta, 
5 at bjorninn nædi eigi skéginum.  Bergaunundr rann 
framm at runninum.  Hann hafdi hjålm ok skjolld,. 
gyrdr suerdi, en kesju i hendi. Egill var par firi 
f runninum, en engi bjorn, ok er hann så, huar Berg- 
85ra. aunundr var, på brå hann suerdinu, en bar var honk å 
10 medalkaflanum, ok drå hann hana å hond sér ok lét 
bar hanga. Hann tåk få hond sér kesjuna ok rann på 
framm i måt Bergaunundi, ok er Bergaunundr så pat, 
bå gæddi hann råsina ok skaut skilldinum firi sik, ok 
ådr beir mættuz, bå skaut huårr kesju at odrum. Egill 
laust skilldinum vid kesjunni ok bar hallan, suå at 
reist ér skilldinum ok flanug i vollinn, en Egils spjåt H 379. 
kom å. midjan skjolldinn ok geck i gegnum langt vpp 
å fjodrina ok vard fast spjætid i skilldinum. Vard Aun- 
undi pungbærr skjolldrinn. Egill greip på skjått medal- 
20 kafla suerdzins.  Aunundr ték på ok at bregda sinu 
suerdi, ok er eigi var bek til hålfs, på lagdi Egill 


bd 
(51 | 


raanimom] mjoåk mikill tr. ”; runni einum miklun K; 
(sfarit nå at med rådum ok bannid honum skåginn, en ek verd 
nu at fara til fjår mins- tf. K) en er beir såttu at runninum 
if. Kn derefter. " ok] tf. af udg.; kan ej undværes. megin- 
merkrinnar] skågarins ok runnsins Ky.  & at runninum) um 
runninn Wx.  '-7 Hann--hendi) med alvæpni K. ” gyrdr 
—hendi] spjåt ok sverd W.  7-? Egill —bjorn] en bat beir ætl- 
udu bjårn var Egill». ' en—ok) ul. W.  ? var] for WKn. 
11 en... ok—hanga)] ok festi å handlegg sér hbvi at osv. W. 
11 kesjuna] spjåtit W. 7? båa—ok(1)) ul. WKzn, og har et hann 

. efter skaut. !"" kesju] ul. Wxy. "7? kom - midjan] flaug i gegn- 
um W. i gegnum)] mjoåk W, ul. 4. "-? langt—fast] bå festisk 
K. ”? medalkafla—ratadi(205.1)] sverd sitt ok lagdi til Berg- 
&nundar.  Hann brå ok sverdi sinu til mids, hann ratadi 
afram W. 


H 380. 


R 136. 
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f gegnum hann med sfnu suerdi.  Aunundr ratadi vid 
lagit, en Egill kipti at sér suerdinu hart ok hjé til 
Aunundar ok af nærr hofudit. Sidan ték Egill kesjuna 
ér skilldinum.  peir Haddr ok Frédi så fall Bergaun- 
undar ok runnu pangat til. Egill sneriz i måti peim. 
Hann skaut kesjunni at Fréda ok i gegnum skjolld 


hans ok få brjåstid, suå at yddi vm bakit. Fell hann 


begar å bak aptr daudr. Egill ték på suerdit ok 
sneriz if måt Hadde ok skiptuz peir fåm hoggum vid, 
ådr Haddr fell. på kému sueinarner at ok mælti £g7ll 
vid på: «gætid hér til Aunundar husbénda yduars ok beira 
félaga, at eigi sliti dyr eda fuglar hræ peira». Egill 
geck på leid sina ok eigi langt, ådr félagar hans kåmu 
i mét honum .xi., en .vi. gættu skips. Peir spurdu 
huat hann hefdi syslat. Hann kuad på: 


30. Såtom, lyngs, til lenge, 
ljésheims, of, ber peima 
meir vardak fé fordom 
fjardelna, hlut skardom. 


1 med—sverdi] ul. K. med sinu] &l. np. ratadi] snafadi ». 
2-3 hart—nærr] ok reiddi upp hart ok skjått [ok hbjå å hålsinn 
(Veitti hann på Onundi baålshågg m), svå at af tåk (fauk ») 


"Wy.… til—nærr] å håls O. svå at af tåk K. '& runnu] hvåtudu 


W. ” i brjåstid] sjålfan hann Wyn. yddi] ut gekk W; åt kom 
K. bakit] herdarnar WK. 7”-? Feli—daudr] Får bann begar til 
«diuisins(!) 7. ”” fell] i mådurættina ok tåk sidan fastasvefn 
tf. n. 7-7 Egill—på)] ul. M. "" til) ul. WKx. "7? beira(1)] ul. 
W. félaga] ångum mun sidr en bjarnarins if. Wz. "" .x1.— 
skips] ul. WyK. "5 syslat] annaz (årnat x7) i uppgångu sinni 
Wo; idjad K. ”' Såtom] satut W.  lyngs)] lungs x; lyngd W. 
17 of] vid MK; yfer Wy. bør] borr M; baur WKx. ”& meir] 


3 


mein %.  vardak] vardag K; varda ek MW» 19 fjard-] fard m; . 


fjår K. Qlna] unna K. hlut] lut M. skardom] skordum mv»; 


-skaurdum W; skårdum K; skarda M. 
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ådr bergenund benjom 
bensæfdan létk venjask. 
bors nidjar feltk bedjo 
bløde hadds ok fréda. 


På mælti Egill: «vér skolum nu snua aptr til bæjarins 
ok fara hermannliga, drepa menn på alla, er vér nå- 
um, en taka fé allt, bat er vér megum med komaz». 
Peir fara til bæjarins, ok hlaupa par inn i hus og 
drepa par menn .xv. eda .xvi.  Sumer kémuz vndan 
af hlaupi. Peir ræntu par ollu fé, en spilltu pui, er 
beir måttu eigi med fara.  peir råku bufé til strandar 
ok hjuggu, båru å båtinn, sem hann tåk vid.  Foru 
sidan leid sina ok reru vt vm eyjasund. Egill var nu 
allreidr, suå at på måtti ecki vid hann mæla. Sat 
hann vid styri å båtinum, ok er beir såttu vt å fjord- 
inn til Herdlu, på reru vtan i måti beim Raugnualldr 
konungsson ok beir .xiij. saman å karfanum beim en- 
um steinda.  Peir hofdu på spurt, at skip Egils 1å i 
Herdluveri. Ætludu pbeir at gera Aunundi njåsn vm 


! går] ad K. -und] -undr K. benjom] beinam%. sæfdan) svæfdan W. 
2? létk)] let ck MWKyx. ? bors] bordz M; byr »; birs K. bors nidjar] 
brynjadr W. feltk] fellt ek MW; felldig mx; fell K. bedjo] bædi 
W. ! hadds] hadd Wz; haddr K. fréda] fréde K. & fara her- 
mannliga)] ul. K. bå] ul. Wx. er—nåum] vigja W; er vigt er 
at 7; er vigir eru K. ' inn i] i hvert W,  ?-79  bar—hlaupi] 
karla alla, på er vigir voro, dråpu beir .xij. menn W; kallmenn 
alla, bå er vigir våru, bar fellu .xv1. menn Kx.  " råku bufé) 
tåku brutt bufé allt ok råku W. ”? båru] ul. K. sem—vid] en 
létn bat eptir liggja, er beir måttu eigi med komaz W; sem 
upp tåk, en létu "bat eptir, er ekki tåk båtrinn 7.  ”? sidan 
leid] skr. 2 g. i M. ut— -sund] sem af tåk K; tf.x. ”-" Egill 
—mæla] ul. K.  ”' styri)] stjåorn WKx.  såttu] kåmu K; fåru 
Wn. å] ul. W. 77-8 beim—steinda) ul. K. '?-? ba — -veri] spurt 
um ferd Egils ok W. "” Herdluveri] leynivogi K. njésn] vissu af K. 


H 382. 


H 383. 
H 384. 
H 385. 


H 386. 
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ferder Egils, ok er Egill så skipit, på kendi hann begar. 
Hann styrdi sem beinst å på, ok er skipin renduz at, 
bå kom bard skutunnar å kinnung karfans, halladi 
honum suå, at sjårr fell inn å annat bord ok fylldi 
skipit. — Egill hljép på vpp å ok greip kesjuna, hét å 
menn sina, at beir skylldu engan låta med lifi å brott 
komaz, bann er å karfanum vår. Pat var på hægt, 


1387R137.puiat bar var bå engi vorn. Voro aller peir å kafi 


H 388. 


drepner, en engi komz vndan. Létuz peir par .xifj. 
Rognualldr ok faurunautar hans. Peir Egill reru på inn 
til eyjarinnar' Herdlu. På kuad Egill visu: 


31. Beordomk vér, ne virdak, 
vigleiptr sonar, heipter, 
blåédgxar raudk bléde 
bodmilds ok gunnhildar. 
bar fello på pollar 
brettån lagar fnåna, 
stendr af styrjar skynde 
starf, å einom karfa. 


2 njosn(206.:9)—styrdi] ord, en er Egill kendi skipit, 
bå stefndi hann W. ?” at] bjå K.  ?” skutunnar] båtz- 
ins.  W. -ung] -vangann W.  ”-5 båa—skipit] bå kallar Rågn- 
valldr &å menn sina ok bad bå verja sik vel K. ? karfans)] Rågn- 
valdr hét å menn sina ok bad bå taka våpn sin ok verja sik. 
beir gerdu sva if. W. % kesjuna] spjot eitt W. & med—brott) 
undan K. lifi) fjorfvi W.  ”7-? bann—undan)] beir Rågnvalldr 
(konungsson K) vårdu sik val, en fyrir bvi at beir voru færri 
[saman en brådum bar at (ul. K), bå lauk svå (peirra vid- 
skipti tf. K), at Egill fekk (beir E. fengu K) sigr, ok gengu 
upp å karfann WK. ””-" Beir—Herdlu] wil. K. ”? ne] bar 
er K. virdak] virdar W; vardizt K. !3? sonar] sona W. 
bléd-] brejd K. raudk] létek W. 75 -milds] mildr K. "€ på] nu 
MK; po W. ” af] å K. skynde] sunde K. 
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Ok er beir Egill kému til Herdlu, på runnu bpeir begar 
vpp til bæjar med aluæpni. En er pat så porer ok 
hans heimamenn, på runnu peir begar af bænum ok 
fordudu sér aller, peir er ganga måttu, karlar ok konur. 
Peir Egill ræntu par ollu fé, pui er beir måttu hond- 
um å koma. Foøru sidan yt til skips. Var på ok eigi 
langt at bida, at byrr rann å af landi.  Buaz beir til 
at sigla. Ok er beir voro seglbåner, geck Egill vpp få 
eyna. Hann téåk i hond sér hesliss staung, ok geck å 
bergsnaus nockura, bå er vissi til landz inn. På ték 
hann hrosshofud ok setti vpp å staungina. Sidan veitti 
hann formåla ok mælti suå: «hér set ek vpp nfdstaung 
ok sny ek pessu nidi å hond Eirfki konungi ok Gunn- 
hilldi drotningu» — hann sneri hrosshofdinu inn å 
land — «sny ek pessu nidi å landvætter pær, er land 
betta byggja, suå at allar fari pær villar vega, engi 
hendi né hitti sitt inni, fyrr en pær reka Eirik konung 
ok Gunnhilldi ér landi». Sidan skytr hann staunginni 
nidr få bjargrifu ok lét par standa. - Hann sneri ok 
hofdinu inn å land, en hann reist rånar å staunginni, 
ok segja pær formåla penna allan.  Epter bat geck 
Egill å skip. Téku peir til segls ok sigldu å haf vt. 
Tåk på byrrinn at vaxa ok gerdi vedr huast ok hag- 
stætt. Geck på skipit mikit. på kuad Egill: 


1-4 Ok—konur] beir E. reru på til Herdu ok ræntu par, 
en heimamenn hlupu af bænum ok fordudu sér K. " beir— 
konur] ul. W. '& skips] ok båru [bå fenginn allan (feng sinn K) 
å kaup (ul. K) skipit if. WK. ” at] ådr WK. rann—landi] 
gaf K. %-? vpp—eyna] å land upp K. ” téåk—ok] ul. K. " 
bå —inn] ul. K. ”" drotningu] wil. W;-konu hans K. ""-% hanno— 


land] ul. WK. ”5 -vætter] allar tf. WK. 7” villar vega] villi- 
råda ok W; villra vega K. " hendi né] wi. WK. reka] hafa 


rekit W; reki K. 7?-? skytr—-rifu] festi hann stångina i bjarg- 
ino K. ?' segja—allan] sagdi enn sama formåla W. ?? Tåku 
—segls] ul. K. sigldu] sigldi K. 7? Geck—mikit] w. K. 
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32. pel høggr stårt fyr ståle 
— stafnkvigs å veg jafnan 
H 391. ut med éla meitle 

andærr jotonn vandar, 
en svalbuenn seljo 5 
sverfr eirarvanr beire 
gestels alpt med gustom 
gandr of ståle ok brande. 


H 392. Sidan sigldu peir i haf ok greiddiz vel ferd peira ok 

H 393. kému af hafi i Borgarfjord. Hellt hann skipi sinu par 10 
til hafnar ok båru fot sin å land. Før på Egill heim 
til Borgar, en skiparar hans vistuduz.  Skallagrimr 
gerdiz bå gamall ok hrummr af elli. Ték Egill på til 
fjårforråda ok buss vardueizlu. 


LVIII. Andlåt Skallagrims. 


Pporscir hét madr. Hann åtti pordisi Ynguarsdåttur, 
systur Beru, médur Egils.  Porgeirr bjé å Alfta- 


ner 


(1 


En 


' ståle] stalinn K. ? kvigs] kings MW (utydel.) kng3 K. 
3 éla] jola K. meitti] meili W. " andærr) andær M; aundur 
JW; aundr K. jeton] iotun M (sammen med vandar); fiotur W; 
jotun ok K.  vandar)] grundar W; andar K. '% sval] sealf W. 
é sverfr] suefr W. beire] beirar, W. ” gestels) gistils K; gellis 
W. alpt] alfr W; gialfr K. med] adr MWK.  gustom] gustu 
MW, giste K. ' gandr] grand WK. of] yfer M; ok K. ståle] 
stål MWK. ok] fyri K. ”? Sidan— beira] Først beim val W; 
beim E. fårst vel K. "”-" Hellt—land)] w. K. "! fot—land) af 
farminn W. "? skiparar] aller menn W; skipverjar K. !'? gam- 
all ok] ul. WK. !"" vardueizlu] umsyslu K. Fra borgeiri W. 
15 BDorgeirr] lambi if. WK. '' &] inn frå W. å Ålftan.] ul. K. 
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nesi å Lambastodum. Hann hafdi komit Yt med Yngu- 
ari. Hann var audigr ok virdår vel af monnum.  Sonr 
beira porgeirs var pérdr, er bjé å Lambastodum epter 
fodur sinn i penna tima, er Egill kom til Islandz. 
Pat var på vm haustid nockuru firi vetr, at pérdr 
reid Inn til Borgar, at hitta Egil frænda sinn ok baud 
honum heim til veizlu.  Hafdi hann låtid heita mun- 
gåt vt par. Egill hét ferdinni ok uar kuedit å viku- 
stef nockut. Ok er suå var lidit, bjøz Egill til ferdar, 
ok med honum Åsgerdår kona hans.  Voro bau saman 
.X. eda .xfj., ok er Egill var buinn, på geck Skalla- 
grimr vt med honum ok huarf til hans, ådr Egill steig 
å bak ok mælti: «seint piki mér pu Egill hafa greitt 
fé bat, er Adalsteinn konungr sendi mér, eda huerneg 
ætlar bu, at fara skili fé pat?». Egill segir: «er pér 
nu féfått mjog fader? Ek vissi pat eigi. fpegar skal 
ek låta pik hafa silfr, er ek veit, er bu pbarft, en ek 
veit, at pu munt enn hafa at vardueita eina kistu eda 
.ij. fullar af silfri…. «Suå piki mér, segir Skallagrimr, 
sem bu muner bikjaz skipt hafa lausa fé med ockr. 
Muntu låta pér vel hugua, at ek gera slikt, er mér 
likar, af puf, er ek vardueiti». Egill segir: «på munt 
engis lofs pikjaz purfa at bidja mik vm petta, pui at 
bu munt råda vilja, huat sem ek mæli..  Sidan reid 


: Hann—Ynguari] wi. W. ”-? Hann—monnum] ul. K. 
3-4 bjå— sinn] bar bjå sidan K. "-”” ij—på] en er Egill kom til 
Islands, bå var bat W. ” veizlu] drykkju W. 7-? Hafdi—par] 
ul. W, 8-2 ferdinni—lidit] at koma, ok ei miklu sidar K. 
ok—nockut] ul. W. ? Ok—lidit] en er at beiri stundu kom W. 
11 x. eda] ul. WK. ”" fé] mér silfr WK.  ”? fé-) silfr- 
K. 7-8 Ek—munt)] ek ætladi attv mvndir W. ”' at vardueita] 
ul. WK. 2? muner—lausa) hafer skipt K. 7! hugna] lika WK. 
gera] af tf. W. 7?" bui—vilja] er bu munt rådit hafa med 
hér, hve bå myvnt med fara W. 7" huat...mæli| hvort... vil 
K; um if. W. 


H 394. 
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Egill i brott, bar til er hann kom å Lambastadi. Var 
bar tekit vid honum vel ok feginsamliga. Skylldi hann 
bar sitja .fij. nætr. pat sama kuelld, er Egill hafdi 85vb. 

H 396. heiman farit, lét Skallagrimr saudla sér hest. Reid hann 

— på heiman, er adrer menn fåru at sofa.  Hann reiddi 5 

f knjåm sér kistu vel mikla, en hann hafdi i handar- 
krika sér eirketil, er hann får f brott. Hafa menn pat 
sidan firi satt, at hann hafi låtid fara annat huårt eda 
bædi i Krumskelldu ok låtid par fara å ofan hellustein 
mikinn. Skallagrimr kom heim vm midnættiss skeid ok 10 
geck på til rums sins, ok lagdiz nidr f klædum sfnum, 
en vm morgininn er lysti ok menn klædduz, på sat 
Skallagrimr fram å stock ok var bå andadr, ok suå 

H 397. stirdr, at menn fingu huergi rétt hann né hafit, ok var 
allz vid leitad. På var hesti. skotid vnder einn mann. 15 
Hleypti så sem åkafligaz, til pess er hann kom å 
Lambastadi. Geck hann pbegar å fund Egils ok seger 
honum bessi tidendi. på ték Egill våpn sin ok klædi 
ok reid heim til Borgar vm kuelldit, ok pegar hann 
hafdi af baki stigit, geck hann inn ok i skot, er var 20 
vm elldahusit, en dyrr voro fram år skotinu at setum 

R 140. innanverdum. Geck Egill fram få setid ok téåk f herdar 
Skallagrimi ok kneikti hann aptr å bak, lagdi hann 


3 nætr] at veizlu tf. K; til kynnis if. W.  "'-” hann— 
heiman] (i brott tf. K) einn saman WK. ' i—sér] med sér K. 
i(2)] å KW.  ” er—brott] ul. W.  -" fara—bædi] hana nidr 
K. annat-—bædi] nidr W. ? Krums-] Kaums- K. Se Kål. I 
373. "? lysti ok] ul. W. "" rétt—hafit] kneiktan hann W; 
hrært hann né tr stad fært K. var] på tf. WK. ”E tidendi] ok 
svå hvar bå var komit ff. W. ”? til—kuelldit] ul. W. 7? hafdi 
—stigit] kom heim W. inn) i andyri (-yr K) tf. WK. 2?! vm] 
i W ur. vid K ur. år] elldahusinu, dyrr voru ok å tf. W. 
71,2 at—-uerdum] fram i setit W; ok at setinu innanverdu K. 
22 setid] ok at baki Skallagrimi tf. K. 7?" kneikti] keyrdi W; 
keikte K. | 

14% 


212 EGILS SAGA. KAP. LVIII —IX, 


nidr i setid ok veitti honum på nåbjarger. På bad R 398. 
Egill taka graftél ok brjåta vegginn firi sunnan, ok er 
bat var gort, på ték Egill vnder hofdalut Skallagrimi, 
en adrer tåku fétalutinn.  Båru peir hann vm hpuert | 
5 husit ok suå vt i gegnum vegginn, par er ådr var 
brotinn. Båru beir hann på i hridinni ofan f Nausta- | 
nes. Var bar tjalldat ifer vm nåttina. En vm morgin- H 399, 
inn at flédi var lagdr Skallagrimr i skip ok réit med 
hann vt til Digraness.  Lét Egill par gera haug å 
10 framanuerdu nesinu. Var par i lagdår Skallagrimr ok 
hestr hans ok våpn hans ok smidartél.  Ecki er pess 
getid, at lausafé veri lagt i haug hjå honum. Egill 
tåk par vid arfi, londum ok lausum aurum. Réd hann 
bå firi bui. Par var med Agli pPpoårdis dåttir por6él/s 
15 ok Åsgerdar. 


e 


- 


EET rr 


LIX. Englandz ferd Egils. ig 


HE konungr réd einn vetr firi Noregi epter and- H 400. 

låt fodur sins, Haralldz konungs, ådr Håkon Adal- | 

steinsfåstri, annarr son Haralldz konungs, kom til ! 
Noregs vestan af Englandi, ok pat sama sumar får 

20 Egill Skallagrimsson til Islandz. Håkon før norådr til | 
Pråndheims. Var hann par til konungs tekinn.  Voro | 


! nåbjarger] umbunat W. 2? firi sunnan] at hofdi (baki 
K) honum WK. 32 hofdalut) hofut Wi; hofudhlut K. " fåta- 
lutinn] undir fætr WK. ".5 vm—suå] ul. WK (der ul. ut og be- 
holder: svå). %"f bar—hridinni] ok åt, ok so K. '& Båru— 
hridinni] ok suå W. ” tjalldat] ok vakat tf. W; vakat K. ' at 
fl6di] ul. WK. %-? råit—-ness] fluttr i D.nes W. ? haug] mik- 
inn ff. K, !"'-? Ecki —honum] ok bjuggu um ramlega ok fåru 
i brott sidan ok heim til Borgar K. 2-5 londum— Åsgeråar] 
sinum ollum K. ”É einn vetr)sål. W ul. M; fimm vetr K. ?É-7 
epter—konungs] ul. K. 77" &år...kom] bå kom K. 'E -fåstri] 
eptir fodur sinn tf. K. annarr —konungs] ul. W. 
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beir Eirikr vm vetrinn båder konungar i Noregi. En 
epter vm vårit drå huårtueggi her saman.  Vard Hå- 
kon miklu fjolmennri., … Så Eirikr på engan sinn kost 
annan, en flyja land. Før hann på å brott med Gunn- 
hilldi konu sina ok born beira,  Arinbjorn hersir var 
féstbréder Eirfks konungs ok barnfåstri hans.  Hann 
var kærstr konungi af ollum lendum monnum. Hafådi kon- 
ungr sett hann hofdingja ifer allt Firdafylki.  Arin- 
bjorn var ér landi med konungi.  Féru fyst vestr vm 
haf til Orkneyja. På gipti hann Ragnhilldi dåttur 
sina Arnfinni jarli.  Sfdan fér hann med lidi sinu 
gudår firi Skotland ok herjadi par.  Padan får hann 
sudr til Englandz ok herjadi par. Ok er Adalsteinn 
konungr spurdi pat, safvoadi hann lidi ok får i måt 
Eiriki. Ok er beir hittuz, voro borin såttmål milli 
beira, ok var hat at sættum, at Adalsteinu konungr 
feck Eiriki til forråda Nordimbraland, en hann skylldi 
vera landvarnarmadr Adalsteins konungs firi Skotum 
ok Irum.  Adalsteinn konungr hafdi skattgillt vnder 
sik Skotland epter fall Olåfs konungs, en på var pat 
fålk jafnan vtrutt honum.  Suå er sagt, at Gunnhilldr 


3 -mennri] ok olli bat bvi, at hann setti pau låg i landi 
(nu K), at hverr madr (frjålsborinn tø. K) skylldi eignaz arf 
ok 6dul sin (beir er til hans villdu snuaz t/. K), [bar er ådr (en K) 
hafdi Haralldr konungr (H. k. enn hårf. h. ådr K) hvern mann åbjåd, 
bædi (ul. K) rika (-n K) ok årika (-n K) tf. WK. " land] fyrir 
Håkoni (konungi tf. K) if. WK. & konu — peira] w/. W. ”É Arin- 
bjorn — -fylki] ul. K. 7-E Hafdi—-fylki) ul. W.  ? var] for WK. 
konungi] her tf.K: ok var honum kærstr af 0. m. ”? bå) par WK, 
11.2 med—-land] til Skotlands K. sudr] sundr M. " firi -land] 
med landi W. bar] mjåk if. W; vida tf. K.  "" at(1)] af K. 


78.9 Skotum— Irum] vikingum WK; ok Skotum gø. K. 7" hon- 


um] Eirikr konungr hafdi jafnan (bå K) atsetu (-setr K) 
i Jérvik tf. WK. på borg efidu mest Ragnarssynir if. W 
endvidere. 


86ra.… 


tænd 
SR 


10 


1 


RR 


20 


214 EGILS SAGA. KAP. LIX. 


lét seid efla, ok lét pat seida, at Egill Skallagrimsson 
skylldi alldri ré bida å Islandi, fyrr en hon sæi hann. 
En pat sumar, er beir Håkon ok Eirikr hofdu hizt ok 
deillt vm Noreg, på var farbann til allra landa or 
Noregi ok kåmu pat sumar engi skip til Islandz ok 
engi tidendi ér Noregi. Egill Skallagrimsson sat at 
bui sfnu. En pann vetr annan, er hann bjé at Borg 
epter andlåt Skallagrims, bå gerdiz Egill vkåtr ok var 
bui meiri vgledi hans, er meirr leid å vetrinn. Ok er 
sumar kom, bå lysti Egill yfer bui, at hann ætlar 
at bua skip sitt til brotfarar vm sumarit.  STéåk hann 
bå håseta. Hann ætlar på at sigla til Englandz. Peir 
voro å skipi .xxx. manna.  Åsgerdr var på epter ok 
gætti buss peira, en kgill ætladi på at fara å fund Adal- 
steins konungs ok vitja heita beira, er hann hafdi heitid 
Agli at skilnadi peira. Egill vard ecki snembuinn, ok 
er hann hann lét i haf, bå byrjadi helldr seint.  Tåk 
at hausta ok stærdi vedrin.  Sigldu peir firi nordan 


H 404. 


nal 


Orkneyjar. Villdi Egill par ecki vid koma, pui at hannH405R14? 


hugdi, at riki Eiriks konungs mundi allt ifer standa å 
eyjunum.  Sigldu peir på sudr firi Skotland. ok hofdu 


1 efla] magna W. ok—seida] til bess W. ? Islandi) ok 


hvergi annarstadar if. K.  ?-"' hufådn—Noreg] deilldu WK, der 


beholder; um N. ? var] sett ff. K. til] milli W. 1-5 år Noregi] 
ul. W. % ok komu] bå kom W. '-f ok—Noregi] ul. W; kap. 
slutter 1 K. 7-? En—-grims] um vetrinn ok W; næsta vetr ok 
annan til eptir liflåt fodur sins K. ? n.eiri— hans] meira bragd 
at K; meira um osv. (som i M) W. ”-? til—sigla] ul. W. 
12-3 Beir—skipi] Hann bjåst med K. ”? heitid] bodit WK. 
'8 stærdi vedrin] sterka sæiun W; stærdi sjåinn K. nordan] 
Noreg ok W ur; ul. K. 79%?! hui at—eyjunum)] er var riki 
Eiriks konungs (firi æf. K) WK. 


H 406. 


H 407. 
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storm mikinn ok vedr puert.  Fengu peir beitt firi 
Skotland ok suå nordan firi England. En aptån dags 
er myrkua ték, var vedr huast.  Finna peir eigi fyrr 
en grunnfoll voro å vtborda ok suå fram firi. Var på 
engi annarr til, en stefna å land vpp, ok suå gerdu 
beir. Sigldu på til brotz ok kåmu at landi vid Humru 
minni. På hellduz menn aller ok mestr hluti fjår, 
annat en skip; pat brotnadi i spån. Ok er peir hittu 
menn. at måli, spurdu pbeir bau tidendi, er Agli påttu 
håskasamlig, at Eirikr konungr blédex var bar firi ok 
Gunnhilldr, ok bau hofdu par riki til forråda, ok nann 
var skamt padan vppi i horginni Jéruik. Pad spurdi 
hann ok, at Arinbjorn hersir var bar med konungi ok 
i miklum kærleik vid konunginn. Ok er Egill var 
viss vordinn pbessa tidenda, på gerdi hann råd sitt. 
Pbotti honum sér vuént tii vndankuåmu, ptt hann 
freistadi pess at leynaz ok fara huldu hofdi leid suå 
langa, sem vera mundi, ådr hann kémi år riki Eiriks 
konungs. Var hann på audkendr peim, er hann sæi. 


586rb. 


==] 
(Di 


Potti honum pat litilmannligt, at vera tekinn i flåtta 20 


beim.  Herdi hann på huginn ok réd pat af, at begar 
vm nåttina, er beir hofdu bar komit, bå fær hann sér 


'-2 mikinn--Skotland] vedrs, ok bar gekk beim fri W. 
vedr—dags] ul. K. ” var—huast] ul. W. + firi] peim fr. 
W. "-? bå—en] bat eitt råd at W.  '-7 vid—minni] ul. K. 
Humru minni] Haumru sund W. ” bå] bar WK. ' annat... 
bat] ul. K. ” tidendi] er beim (Egli K) båttu gåd vera (ul. 
K) at Adalsteinn konungr var heill ok riki hans (hellt riki 
sinu K), en bau (voru if. K) ånnur if. WK. ”! bar] pat K. 
forråda] er beir voru å land komnir ff. K.  ”? vppi] bvi hann 
sat K; ul. W, 72-" ok—konunginn] ul. W. "” leynaz ok] ul. 
WK. ”" sem—mundi] ul. W; sem var K.  '? beim—sæi] ef 
hann var sénn WK.  7"-" tekinn —beim] hendr å mårkumn tuti 
sem dyr WK (der ul.: sem dyr). 
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ameemrn 


hest ok ridr begar til borgarinnar. Kom hann par at 
kuelldi dags ok reid hann pegar i borgina. Hann hafåi 
sidan hatt ifer hbjålmi, ok aluæpni hafdi hann. Egill 
spurdi, huar gardr så veri fi borginni, er Årinbjorn åtti. 
5 Honum var bat sagt. Hann reid pangat i gardinn. 
En er hann kom at stufunni, steig hann af hesti sin- 
um ok hitti mann at måli. Var honum på sagt, at 


Arinbjorn sat ifer matbordi. Egill mælti: «ek villda R 143. 


gådr dreingr, at pu 'ginger inn f stufuna — ok spyr 
10 Arinbjorn, huårt hann vill helldr vti eda inni tala vid 


Egil Skallagrimsson». Så madr segir: «pat: er mér H 408. 


lftid starf, at reka betta erendiv. Hann geck inn i 
stufuna ok mælti stundarhått: «madr er hér kominn vti 
firi dyrum, segir hann, mikill sem troll, en så bad mik 
ganga inn, ok spyrja, huårt pu villder vti eda inni tala 
vid kgil Skallagrimsson».  Arinbjorn segir: «gack ok 
bid hann bida uti, ok mun hann eigi lengi purfa». 
Hann gerdi, sem Arinbjorn mælti, geck vt ok sagdi, 
sem mælt var vid hann. Arinbjorn had taka vpp 
20 bordin.  Sidan geck hann vt ok aller huskarlar hans 
med honum. Ok er Arinbjorn hitti Egil, heilsadi hann 
honum, ok spurdi, hui hann var bar kominn. Egill segir H 409. 
i fåm ordum it ljåsazta af vm ferd sina — «en nu 
skaltu firi sjå, huert råd ek skal taka, ef pu villt 
nockurt lid veita mér».  «Hefer pu nockura menn hitt 


1 


(9) 


2 


Si, 


ea re en ge 


£ spurdi] spurdiz fri WK. ' En—sinum] wl. K. ' ifer] 
at W.  ” spyrr] spyrdir if. WK.  ”?-3 inn—-hått] firir bord 
Arinbjarnar K. ”% ok] kom firi bord, hann if. W.  ”S huårt) 
hvar M ur.  ”% gack ok] ul. W.  '6-7 gack —bida)] segdu, at 
hann bidi K. '? sem—hann] Agli W; Egli, at hann skyldi uti 
bida K. bad] menn ganga ut ok tf. W. 79-71  Sidan—honum] 
ul. W. ?! hitti] så K.  =? honum)] val tf. WK. kominn) edr 
. hvatan hann kæmi tf. W; edr hvadan komtu if. K. 73 i—ord- 
um] ul. K. 7?"-? huert--mér] um ferdir minar W. 


H 410. 


R 144. 


H 411. 
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i borginni?, segir Arinbjorn, på er pic muni kent hafa, 
ådr pu komt hér i gardinn».  «Engi» segir Egill. 
«Taki menn bå våpn sin» segir Arinbjorn. Peir gerdu 


.Suå, ok er peir voro våpnader ok aller huskarlar Arin- 86va 
. bjarnar, på geck hann i konungsgard, en er beir kåmu til 5 


hallar, på klappadi Arinbjorn å dyrum ok bad vpp 
låta, ok segir huerr par var. Dyrnerder létu pegar vpp 
hurdina.  Konungr sat ifer bordum. Arinbjorn bad på 
ganga inn .xij. -menn, nefndi til pess Egil, ok .x. 
menn adra — -nu skaltu Egill færa "Eirfki konungi 10 
hofud pitt ok taka vm fåt honum, en ek mun tulka 
mål bitt». Sidan ganga beir inn. Geck Arinbjorn firi 


- konung ok kuaddi hann. Konungr fagnadi honum, ok 


spurøi, huat er hann villdi. Arinbjorn mælti: »ek fylgi 
hinngat bpeim manni, er kominn er vm langan veg, at 15 
sækja vår heim ok sættaz vid ydr. Er ydr pat vegr 
mikill herra, er Yuiner ydrer fara sjålfviljandi af odrum 
londum ok bikjaz eigi mega bera reidi ydra, på at pér 
sét huergi nærr.  SLåttu pér nu verda hofdingliga vid 
benna mann. Låt hann få af sætt gåda firi bat, er 29 
haun hefer gert veg pinn suå mikinn, sem nu må sjå, 
farit ifer morg hot ok torleidi heiman frå båum sinum. 
Bar honum enga naudsyn til bessar farar, nema gåduili 
vid ydre På litadiz konungr vm ok så hann firi ofan 


SN TE TT OM Nee 


? Engi)] enga W. ' geck hann] gengu (ganga K) beir WK. " 
klappadi- bad] bad Arinbjorn K. dyrum)] dyrnar W. ?-"" menn-- 
adra] ul. W; saman K. ”? bitt] vid konung (hann K) if. WK. 
13 fagnadi honum] tåk vel kvedju hans K.  honum] val tf. W. 
16 sættaz] vill if. WK.  ”” -viljandi] -kra (for krafa) W; krafa 
K. ?9% af] hér tf. WK.  ”' gert—sjå] pinn såma gert, hann 
hefir W. ?? morg) står ff. WK. ok] &nnur tf. K; morg tf. 
W. 23 enga naudsyn] cingi naudr K. 7?-"' Bar—ydr] ul. W. 
24 vår] bvi at vel måtti hann gæta sin å Islandi firi reidi binni 
if. KW. 


(sb 


10 


== 
(el 


218 EGILS SAGA. KAP. LXI. 


hofud monnum, huar Egill st&d, ok huesti augun å 
hann ok mælti: «hui vartu suå djarfr Egill, at pu 
porder at fara å fund minn? Leystiz bu suå hedan 
næstum, at bér var engi vån lifs af mér». På geck. 
Egill at bordinu, ok ték vm fét konungi. Hann kuad på: 


33. Komenn emk å jé ivo 
angrbeittom veg langan 
oldo enskrar foldar 
atsitjanda at vitja. 
nu hefr siskelter sjalfan 
snarbått haralds åttar - 
vidr ofrhuga yfrenn 
undar bliks of fundenn. 


Eirikr konungr sagdi: s«ecki parf ek at telja vpp saker H 414. 


å hendr bér, en på ero pær suå margar ok stårar, at 
ein huer må vel endaz, til at bu komer alldri hedan 
lifs. Attu engiss annars af vån, en på munt hér deyja 
skolu. Måtter pu pat vita ådr, at pu munder enga 
sætt af mér få. på kuad Egill: 


Ea Ea 
sk 


? stod] var W; konungr (ok K) kendi hann skjått (begar 
K) tf. WK. ?-? vartu— minn] fårtu hingat Egill WK. ? hedan)] 
ér Noregi WK. ' næstum) ul. WK. pér—mér] ecki mundir bå 
optarr ætla å minn fund WK. & aåa] af MK. jé ivo)] 10 iFfa M; jo 
fva W; jotna K. ” beittom] beittan MWK. ? at-] upp- K. 
sitja-. .vitja]) ombyttet i W. -anda)] -andi W. ”9 siskelfer]) 05 
skelfer K; iselfver W.  ”' snar-) snar M; snår W; svar K. 
-bått] bat er W.  haralds åttar] haralldr atti MW.  "? vidr] 
vid W. yfrenn] ærenn W, "? undar] unda K. fundenn) funded 
K. " ek) ul. W.  ”E€ til] bess if. WK.  ”” en— skolu] nema 
dauda K.  deyja skolu] dauda taka fri lif W.  ”? pa— Egill) 
ul. WK. Verset mangler i alle hdskr. i 
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Gunnhilldr mælti: «huf skal eigi begar drepa Egil, eda 
mantu eigi nu konungr, huat Egill hefer gert ?, drepit 
H 415. vini pina ok frændr ok par å ofan son pinn, en nidt 86vb. 
R 145. sjålfan pik, eda huar viti menn sliku bellt vid konung- 
mann?». Arinbjorn segir: «ef Egill hefer mælt illa til 
— konungs, på må hann pat bæta få lofsordum peim, er 
allan alldr megi vppi vera». Gunnhilldr mel: «vér 
viljum ecki lof hans heyra.  Låttu konungr leida Egil 
vt ok hoggva hann. Vil ek eigi heyra ord hans ok eigi 
sjå hann». På mælti Arinbjorn: «eigi mun konungr låta 
H 416. at eggjaz vm oll nidingsverk pin. Eizi mun hann låta 
Egil drepa f nøltt, buiat nåttvig ero morduig».  Kon- 
ungr segir: «suå skal vera Arinbjorn, sem bu bidr, at 
Egill skal lifa i nått.  Hafdu hann heim med pér ok 
fær mér hann å morgin».  Arinbjorn packadi konungi 
ord sin — «væntu vér herra, at hedan af muui skipaz 
mål Egils å betri leid. En pé at Egill hafi størt til 
saka gort vid ydr, på liti pér å bat, at hann hefer 
mikils mist firi ydrum frændum.  Harallår konungr 
fader pinn tåk af lifi ågætan mann, Pérålf, fandurbrédur 
hans, af régz manna, en af engum sokum. En pér 


GØ 


må 


0 


jnk 


d 


2 


0 


12 begar)] ul. M ur. ? gert] til bin mf. WK.  %& nidt— 

- mann] nt mundi hann vilja drepa sjålfau bik, ef hann mætti; . 
hvar munu menn vita dæmi til sliks K.  " huar— menn] hvern 
veiztu W. "- vid—mann] hafa W. & i] med K. ” mælti] id. 
M.  Låttu] låti W. ?-? Vil—hann] ul. W. " eggjaz—fpin] 
eggjun binni um 6ll nidingsvig pau, er bu villdir vinna låta W. 
oll...bin] ul. K og tf.: båttt Gunnhilldr egger bess. !" i nått] 
nåttlangt W. "-5 ok—morgin] ul. W. 'É-7 skipaz.. å—leid) 
betraz W. %" rågi)] våndra tf. WK. 
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1 


2 
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en 


konungr brutud log å Agli firi saker Bergaunundar, en. 


bar å ofan villdu pér hafa Egil at daudamanni ok 


. dråput menn af honum, en ræntud hann fé ollu, ok par H 417, 


d 


(==, 


å ofan gerdut bpér hann vtlaga ok råkut hann af landi, 
en Egill er engi ertingamadr, en huert mål er madr 
skal dæma, verdr at lita å tilgerdir. Ek mun nu, segir 
Arinbjorn, hafa Egil med mér i nått heim f gard 


minn». Var nu suå. Ok er beir kåmu få gardinn, på H 418. 
ganga beir . i. i lopt nockurt litid ok ræda vm petta 


mål.  Seger Arinbjorn suå: «allreidr var konungr nu, 
en helldr påtti mér mykjaz skaplyndi hans nockut, ådr 
létti, ok mun nu hamingja skipta, huat vpp kemr. 
Veit ek at Gunnhilldr mun allan hug å leggja, at 
spilla pinu måli. Nu vil ek pat råd gefa, at pu vaker 
f nétt ok yrkir lofkuædi vm Eirik konung. Ppætti mér 
bå vel, ef pat yrdi dråpa tuitug, ok mætter pu kueda 
å morgin, er vit komum firi konung. Suå gerdi Bragi 
frændi minn, på er hann vard firi reidi Bjarnar Suia 
konungs, at hann orti dråpu tuituga vm hann eina 
nått, ok på bar firi hofut sitt. Nu mætti vera, at vér 


3-4 en—landi] ul. W.  ? ollu] eptir pat brendu bér kaup- 
skip hans tf. K. É tilgerdir] tilgioråd med efnum W; tilgerådir 
eptir efnum Ks. ” hafa —mér] vardveita Egil WK. 7 heim 
—minn] ul. W; svå hann skal hvergi i brott hlaupa Ks.  '? 
Var—litid] (sidan if. K€) ganga beir Arinbjårn heim til huss 
(i gard sinn Ks). på mælti A. til Egils (kalladi A, å Egil K«), 
ok bad hann (ganga med sér (ok svå gerdi hann tf. 6) beir tø. 
K«) fara (upp tø. K+) i lopt eitt (tveir saman 1f. Ks&) bat er (var K) 
hæst var (hus K&) i gardinum (hat var tf. Ks) litit (hus tf. Ke) ok 
vandat mjåk WKe, "”-? nockut— létti] ul. W. ”? huat] hverr WKs. 
14 bat—gefa] at vit takim bat rad WKe. minn] binn MWKe«. 
18 Bjarnar] ul. Kes. 79 vér] vit Ks. 


R 146. 


H 419, 
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bærim gæfu til vid konung, suå at pér kæmi pat i frid 
vid konung». Egill segir: «freista skal ek pessa råds, 
er bu vill, en ecki hefi ek vid pui buiz, at yrkja lof 
vm Eirik konung». Arinbjorn bad hann freista. Sidan 
. geck hann brott til manna sinna. Såtu beir at dryckju 5 
H 420. til midrar nætr. På geck Arinbjorn til suefnhuss ok $7ra. 
sueit hans, ok ådr hann af klæddiz, geck hann vpp i 
loptid til Egils, ok spurdi huat på lidi vm kuædit. 
Egill segir, at ecki var ort — «hefer hér setid suala 
ein vid glugginn ok klakat i alla nétt, suå at ek hefi 
alldregi bedit rå firi».  Sidan geck Arinbjorn å brott 
H 421. ok vt vm dyrr pær, er ganga måtti vpp å husit, ok 
settiz vid glugg pann å loptinu, er fuglinn hafdi ådr 
vid setid.  Hann så huar hamleypa nockur får annan 
veg af husinu. Arinbjorn sat par vid glugginn alla 
néttina til bess er lysti. . En sidan er Arinbjorn hafådi 
bar komit, på orti Egill alla dråpuna, ok hafdi fest 
suå, at hann måtti kueda vm morgininn, bå er 
hann hitti Arinbjorn.  Peir helldu vord å, nærr timi 
mundi vera, at hitta konung. I 20 


ål 


jod 


5 
G! 


nd 


1-32 gid —konung] bess, at svo yrdi hér W. ? vid konung] 
ef hu fengir dråpuna fært bonum K«. ” er)]ef WK«. ? freista] 
bessa-måls if. W; bessa fyrst if. Ke. % brott] ok lét bera bangat 
vist ok drykk i loptit. Var (bå erK) Egill bar (ul. K) einn (saman i 
loptinu if. K&) um nåttina. Arinbjårn gekk (bå tf. Ks) tf. WKs. 
8-7 bå—vpp] bå gengu menn til rekkna sinna, en A. gekk W. 
8 huat—kuædit] hvat ort veri W; hversu mikit syslat væri at 
yrkja diråpuna Ks. "” klakat— nått] klakar hon W. !?-! hefi— 
bedit] bid W.  ”" bedit—firi] mina rå Ka. 1!-? a—ok(1)] ul. 
W I" ym—husit] w. WKe. 7? vid] ul. M. 7?-' glugg— setid] 
glugginn hjå Agli W.  er—setid] wl. Ks.  75-f vjid—nåttina] 
ul. W. "6-7 siåan—komit] er hann kom til loptsins W. "” orti 
—alla] hafdi E. ort W. !7-8 ok— fest] ul. W. ”E fest] ul. Ks. 
1829 på—A.] ul. WKs.  !9-20 timi--konung] konungr gengi til 
borda W; ok tala vid hann sitt (sin K) erendi tf. K«. 
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LX. Egill flutti kuædit. 


Dis konungr geck til borda at vanda sinum, ok 
var bå fjolmenni mikit med honum, ok er Arin- H 422. 
bjorn vard bess varr, på gekk hann med alla sueit sina 
aluåpnada f konungsgard, på er konungr sat ifer bord- R 147. 
5 um, Arinbjorn krafdi sér inngaungu i hollina, Honum 
var bat ok heimollt gort.  SGanga peir Egill inn med 
helming sueitarinnar.  Annarr helmingr stéd vti firi 
dyrum.  Arinbjorn kuaddi konung, en konungr fagn- 
adi honum vel.  Arinbjorn mælti: «nu er hér kominn 
10 Egill. Hefer hann ecki leitat til brotthlaups f nått. 
Nu viljum vér vita herra, huerr hans hluti skal verda. . 
Vænti ek gåds af ydr. Hefi ek bat gort, sem vert var, H 423, 
at ek hefi engan lut til pess sparat at gera ok mæla suå, 
at yduarr vegr veri på meiri en ådr. Hefi ek ok låtid 
15 allar mfnar eigur ok frændr ok vini, er ek åtta i Noregi, 
ok fylgt ydr, en aller lendir menn ydrer skilduz vid 
ydr, ok er bat makligt, bufat pu hefer marga luti til 
min stærvel gort». På mælti Gunnhilldr: «hættu Arin- 
" bjorn, ok tala ecki suå langt vm petta.  Mart hefer 
20 bu vel gort vid Eirik konung, ok hefer hann pat fullu 
launat. Er pér miklu meiri vandi å vid Eirik konung 
en Egil. Er pér pess ecki bidjanda, at Egill far; refs- 
ingalaust hedan af funde Eiriks konungs, slikt sem H 424. 


Ingen kap. i WKs. " borda] bordz W. ?” var bå] ul. Ks. 
£ (—-gard] til hallar dyra Ks. bå—bordum) ul. W. ER | 
nått] ul. WKs. "? g6ds)] (af ydr tf. Ks) attu munir låta (hann 
tf. Ks) njéta orda minna, bvi at mér bikkir (betta tø. Ka) all- 
miklu skipta, at Egill fåi sætt WKe.  ”' ok(2)—åtta)] ul. W. 
16 en] er W; bå er Ks.  "” suå—petta] lengra W. 7? vid— 
konung] til min ok svå til Eiriks konungs W. 70>! fullu laun- 
at] fullaunat Ks. 2?! &)] ul. WKe. fari)] fara M. ?? refsinga- 
laust] med lif Ks. 
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hann hefer til saka gort». På segir Arinbjorn: sef 
bu konungr ok pid Gunnhilldr hafit bat einrådit, at 
Egill skal hér enga sætt få, bå er bat dreingskapr at 
gefa honum frest ok fararleyfi vm viku saker, at hann 
fordi sér: på hefer: hann at sjålfuilja sinum farit 5 
hingat å fund vduarn ok vénti sér af pui fridar, Fara 87vb. 
bå enn skipti ydur, sem verda må padan frå».  Gunn- 
hilldr mælti: s«sjå kann ek å pbessu Arinbjorn, at pu 
ert hollari Agli, en Eiriki konungi, ef Egill skal rida 
hedan viku få brott f fridi, på mun hann kominn til 10 
Adalsteins konungs å bessi stundu. En Eirikr kon- 
H425R148.ungr barf nu ecki at dyljaz i bui, at honum verda nu 
aller konungar ofreflismenn, en firi skommu mundi 
bat pbikja ecki likligt, at Eirikr konungr mundi eigi 
hafa til bess vilja ok atferd at hefna harma sinna å 15 
huerjum manni slikum, sem Egill er.. Arinbjorn segir: 
sengi madr mun Eirik kalla at meira mann, bå at 
hann drepi einn båndason vælendan, paun er gengit 
hefer å valld hans. En ef hann vill miklaz af pessu, 
bå skal ek pat veita honum, at bessi tidendi skolu 20" 
helldr pikja fråsagnaruerd, puiat vit Egill munum nu 
H 426. veitaz at, suå at jamsnemma skal okkr mæta bådum. 
Muntu konungr bå dyrt kaupa lif Egils, vm bat er vér 


nd 


2? konungr—pbid] ul. W.  hafit] hefir W.  ? dreingskapr] 
håfdinglikt W ; håfdingskapr Ke., '" på—hann] er hann hefir 
(bå ætf. Ks) WKs.  ' bui] honum W. - '-7 Fara—frå] wl. WKe. 
8 bessu] bess (ar Kj) i bæn (bån K) Ka. ”" i fridi) ul. W. ”! & 
—stundu] ådr bessi stund er lidin Kg. ”!-? En—-menn] ul. 
K. "? i] at W; vid & 73 konungar)] w/. W.  -menn) vid at 

, eiga tf. W.  ”' hafa—at] ul. W. ”' huerjum—er)] Egli W; 
bvilikum manni sem E. er Kes. ”% vt-] vn- M forskrevet. >? 
honum)] slikt er ek må tf. W (ul. bat). 7? veitaz — bådum) jafn- 
heilir bedan ganga ef ek må råda W; at veitaz, svo at eitt 
skal yfir okkr ganga ok heilir hedan fara, ef ek må råda K. ”” 
lif] danda W. 
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erom aller at velli lagder, ek ok sueitungar miner. 
Mundi mik annars vara af ydr, en pi munder mik 
vilja leggja helldr at jordu, en låta mik biggja lif eins 
manz, er ek bid». på segir konungr: «allmikit kapp 
5 leggr bu å petta Arinbjorn, at veita Agli lid. Traudr 
mun ek til vera at gera bér skada, ef bufi er at skipta, 
ef bu vill helldr leggja fram lif pitt, en hann sé drep- 
inn. En ærnar ero saker til vid Egil, huat sem ek 
læt gera vid hann». Ok er konungr hafdi petta mælt, 


10 på geck Egill firi hann ok håf vpp kuædit ok kuad H 427. 


hått, ok feck pegar hlj6éd. 


j 
U 
i 


LXI. Lifgjof Egils. H457R151 


lire konungr sat vppréttr medan Egill kuad 
kuædit ok huesti augun å hann, ok er lokit var 
dråpunni, bå mælti konungr: «bezta er kuædit framm 
15 flutt, en nu hefi ek hugsat, Arinbjorn, vm mål vårt 
Egils, huar koma skal. pu hefer flutt mål Egils med 
åkafa miklum, er pu bydr at etja vandrædum vid mik. 
Nu skal bat gera firi pinar saker, sem pu hefer bedit, 
at Egill skal fara frå minum fundi heill ok vsakadr. 
20 En pu Egill håtta suå ferdum pinum, at sidan er pu 
kemr frå minum fundi af pessi stufu, på kom pu 
alldregi i augsyn mér ok sonum mfnum, ok verd alldri 
firi mér né minu lidi. En ek gef pbpér nu hofut pitt 


ERR 


? ek] vit Egill W. miner] vårer W. 2? en)]at W. mik(2)] 
oss W. ' manz)] af bér tf. WK.  % å—-lid] vid Egil um betta 
mål W. ” ef— drepinn] um betta mål W. ef bu] attu K. 
10-1 ok—hått)] ul. W. "! hått—hljéd] en honum gafst begar hljdéd, 
ok er betta upphaf kvædis bessa K (har hele digtet). hlj6d] hér hefr 
Håfodlausn tf. W med hele digtet. " bezta) id bezta K. ”" 
kemr—fundi] gengr åt W.  frå—stufu] ut ur bessari håll K. 
22 ok] né WK. ??-3 ok(2)—lidi] ul. K. | 


H 458. 


fg mm ærme Tr ve AP 
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en me 


R 152. at sinni; firi på sok, er pu gekt å mitt valld, på vil 87va, 
ek eigi gera nidingsverk å bér, en vita skaltu pat til 
sanz, at betta er engi sætt vid mik né sonu mina ok 
engaå frændr våra, på sem réttar vilja reka». På kuad 
Egill: 5 

H 459. 34. Erumka leitt, 

bått ljåtr of sé, 
hjalma klett, 
i hilmer, piggja. 
H 460. hvars sås gat 10 
| af gøfoglyndom . 
ædre gjof 
allvalds syne? 


Årinbjorn backadi konungi med fogrum ordum bå sæmd 
ok vinåttu, er konungr hefer veitt honum. på ganga 15 
beir Arinbjorn ok Egill hejm i gard Arinbjarnar Sidan 
lét Arinbjorn bua reidskjåta lidi sinu. reid hann brott 
med Agli ok .c. manna aluåpnadra med honum. Årin- 
bjorn reid med lid hat, til bess er peir kému til Adal- 
steins konungs ok fingu par gédar vidtokur.  Baud 20 

HH. 461. konungr Agli med sér at vera, ok spurdi, huerneg farit 
hafdi med peim Eiriki konungi. på kuad Egill: 


em 
En sm 


! at] bessu W. gekt] gekk W. på] ul. W; ok K. " sem] 
bessa tf. K. reka] svivirdingar vid bik tø. W. & Erumka] Mer 
er eigi W; ermka K. ” ljåtr] ljétt MK. of) ul. K. 8 klett] 
kletti M; klot K. % hilmer] hvessi at WM; af hilmi at K. 
'0 hvars sås] huar er fa er (at W) MWK.  " -lynd-] -lund- 
W; ménni K.  ”' med] mårgum tf. W. 7-5 bå—honum)] ul. 
wW. "€ beir] brutt wff. W. heim—Ar.] ok sveit beirra W; heim 
med sina menn K. ?”! vera] i miklum kærleikum if. W; svo 


lengi sem hann vildi i miklum metordum if. K. 
15 
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35. Svartbrunom lét sjénom, 
sannspår, hugens våra, 
hugr tjådomk mjek måga, 
magnadr egel fagna. 


5 arfstéle knåk åla H 462. 


attgofgodom hattar 
fyr «regnadar regni» 
råda nu sem ådan. 


En at skilnadi peira Arinbjarnår ok Egils, på gaf Egill H 463. 
10 Arinbirni gullhringa bå tuå, er Adalsteinn konungr gaf H 464. 


"honum ok stéd mork huårr. En Arinbjorn gaf Agli 


suerd pat, er Draguandill hét, Pat hafdåi gefit Arin- R 153. 
birni Ppérélfr Skallagrimsson, en ådr hafdi Skallagrimr H 465. 


begit af Porélfi brédur sinum, en Porålfi gaf suerdit 
Grimr lodinkinni, son Ketils hængs. Pat suerd hafdi 
ått Ketill hængr ok haft i hålmgaungum, ok var pat 
allra suerda bitrazt.  Skilduz beir med kærleik hinum 
mesta. Før Arinbjorn heim f Jérvik til Eiriks kon- 
ungs. En faurunautar Egils ok skipuerjar hans hofdu 
bar frid gédan ok vordu varningi sinum i trausti Arin- 
bjarnar, en er å leid vetrinn. fluttuz beir sudr til 
Englandz ok fro å fund Egils. 


1 


Gt 


2 


(<= 


! lét] lot K. ? -svår] -sarr K. våra] varra K. ? tjådomk)] 
tjadum M; tradum W; tjådunst K. måga)] maga M; magna K; 
vara W.  " egel] egils W.  % arf-] arm- W; firn K.  -ståle) 
ståle K. knåk] qvad eg K; & att...hatt-] ått...hått- M; dått 
.… hætt- WK. gofgodom] geofugum K. ” regnadar] regna par 
W; regna gnar K. regni] regri K. '"? -vandill] -vendill K. 
12.6 bat—hængr] ul. WK. ” haft] hafdi haft verit W. 
suerda] våpna W og tf. bezt ok. bitrazt] bezt K. '? ok— 
hans] ul. WK. 7? ok—Arinbj.] um vetrinn ok voru i trausti 
Arinbjarnar, ok vårdu fé sinu W. i] med (traust) K. 7?! er — vetrinn] 
er voradi K. vetrinn] vårit W. ?? Egils] ok tåk hann vid beim 
bådum håndum tf. W. 


H 466. 
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LXI. Af Eireki alspak ok Agli. 


irikr alspakr hét lendr madr f Noregi.  Hann åtti 


boru, dåttur Ppériss hersiss, systur Arinbjarnar. 
Hann åtti eigner f Vik austr.  Hann var madr stær- 
audigr ok hinn mesti virdingamadr, spakr at viti. 
Porsteinn hét son beira. Hann fæddiz vpp med Arin- 


birni ok var på vaxinn mjog, ok på å vngum alldri… 
Hann hafdi farit vestr til Englandz med Arinbirni. 


En pat sama haust, sem Egill hafdi komit til Eng- 
landz, spurduz af Noregi pau tidendi, at Eirikr alspakr 


var andadr, en arf hans hofdu tekit årmenn konungs 


H 467. 


R 154. 


H 468. 


ok kastad å konungs eign. Ok er Arinbjorn ok Ppor- 
steinn spurdu bessi tidendi, på gerdu peir pat råd, at 
Pporsteinn skylldi fara austr ok vitja arfsins. Ok er 
vårit leid framm ok menn bjuggu skip sin, beir er fara 
ætludu landa f millum, på får Porsteinn sudr til 
Lunduna ok hitti par Adalstejn konung. Bar hann 
framm jartegner ok ordsending Arinbjarnar til kon- 
ungs ok suå til Egils, at hann veri flutningsmadr vid 
konung, at Adalsteinn konungr gerdi ordsending sina 
til Håkonar konungs fåstra sins, at Pporsteinn nædi 
arfi ok eignum i Noregi. Adalsteinn konungr. var bess 
audbedinn, puiat Arinbjorn var honum kunnigr at godu. 
bå kom ok Egill at måli vid Adalstein konung ok 
sagdi honum firiætlan sina: «vil ek f sumar, seger 
hann, fara austr til Noregs, at vitja fjår bess, er Eirikr 


PANDE ere sm må ODDE OU Te "0 me Re en 


£ spakr—viti] ul. WK. '&-" ok var—Arinbirni] wil. W; å 
Englandi K. '” årmenn konungs] kgarn? W.  !' konungs] 
sinni W; hans K. "? austr] wi. K. er) ul. M. "-5 er— på 
ul. K. 1-5 ok— millum] ul. W. !'S-6 sudr—konung) å fund A. 


konungs K. !” oråsending] bod W. ”8-? ok— konung] ul. W. 
at konung] wii. K. ?! arfi—Noregi] fådurarfi sinumn W, ?23- kom. 


--sina] mælti Egill til konnnøs W. 
15% 


& 


20 


25. 
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a 
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SEE FEE 


konungr rænti mik ok peir Bergaunundr. Sitr nu ifer 


pui fé Atli enn skammi, broder Bergaunundar.  Veit 


ek, ef ordsendingar ydrar koma til, at ek mun nå log- 
um af pui måli».  Konungr segir, at Egill skal råda 
ferdum sinum — «en bezt pætti mér. at pu verir med 
mér ok gerdiz landuarnarmadr minn ok, rédir firi herlidi 
minu. Mun ek få pér veizlur stérar». Egill segir: «bessi 
kostr piki mér allfysiligr attaka. Vil ek pui jåta en eigi 
nita. En på verd ek fyst at fara til Isléndz ok vitja konu 
minnar ok fjår bess, er ek å par». Adalsteinn konungr 
gaf Agli kaupskip gott ok par med farminn. Var par å 


til punga hueiti ok hunang ok enn mikit fé annat i 


odrum varningi. Ok er Egill bjé skip sitt til hafs, på 
rédz til farar med honum Porsteinn Eiriksson, er 
fyrr var getid, er sidan var kalladr Ppéruson, ok er 


beir voro buner, på sigldu bpeir.  Skilduz peir Adal- 


steinn konungr ok Egill med hinni mestu vinåttu. 
beim Agli greiddiz vel ferdin.  Køému at Noregi få 
Vik austr ok helldu skipinu inn allt i Oslæarfjord. par 
åtti Porsteinn bu å land vpp ok suå inn allt å Rauma- 
riki. Ok er Porsteinn kom par til landz, bå veitti 
hann tilkall vm fodurarf sinn vid årmennina, er sezt 
hofdu i bu hans. Veittu Pporsteini marger lid at bessu. 
Voro par stefnur til lagdar. Åtti Porsteinn par marga 


2 til] konungs if. W. % verer)] stadfestist hér K. rf med 
—minn] hér ok verir lendr madr W. ” bui] peim W. en—nita) ul.K. 
9-10 ok— minnar] ul. K. ” 10ed] allan tf. W. ?!-3 Var—varn- 
ingi] ul. W. 7% bjo—hafs] var båinn til ferdar WK. 'E-7 er(1) 
—vinåttu] ul. W. '5-E er— heir(2)] ul. K. 7”? beim—ferdin] Nu (ok 
K) hallda, beir E. i haf ok verda val reidfara (ok forst vel K) 
WK. ”"? helldu— allt] w/. W.  ok—-fjord] ul. K.  Oslåar-] 


jostroar W. 7?" ok—R.] ul. WK. ?? til-) å- W. 


H 469. 
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een — 


frændr gofga. Lauk par suå, er skotid var til konungs 

ørskurdar, en Pporsteinn ték vid vardueizlu fjår bess, 

er fader hans hafdi ått. Egill før til vetrvistar med 

Porsteini ok pbeir .xij. saman. Var pangat flutt heim 
1471R155.til Porsteins hueiti ok hunang. Vår par vm vetrinn 5 

gledi mikil, ok bjé porsteinn rausnarsamliga, bui at 88ra. 

någ voro faung til. 


LXIII. Egill ok porsteinn fundu konung. 


Hør konungr Adalsteinsfåstri réd på firi Noregi, 

sem fyrr var sagt.  Konungr sat pann vetr nordr 
i Pråndheimi. En er å leid vetrinn, byrjadi Pporsteinn.10- 
ferd sina ok Egill med honum. Peir hoféu nærr .xxx. 
manna. Ok er beir voro buner, féru peir fyst til Vpp- 
landa, paådan norår vm Dofrafjall til Pråndheims ok 
kému bar å fund Håkonar konungs.  Båru beir vpp 
erendi sin vid konung.  Sagdi Pporsteinn skyn å måli 15. 

H 472. sinu ok kom framm vitnum med sér, at hann åtti arf 
bann allan, er hann kalladi til Konungr ték pui måli 
vel. Lét hann Pporstein nå eignum sinum ok par med 
gerdiz hann lendr måadr konungs, suå sem fader hans 
hafdi verit. Egill geck å fund Håkonar konungs ok 20 
bar firi hann sin erendi ok bar med ordåsending Adal- 
steins konungs ok jartegner hans. Egill taldi til fjår 


'-3 er—ått] at porsteinn nådi, med pui at konungr villdi 
svå W; at konungr skal råda, en borsteinn tåk bå vid arfi sin- 
um K. +f-? Var—hunang] wi. WK. ' vm vetrinn)] ul. WK. 
6-7 bjé—til] veitt hitt bezta W. ' rausnar-] rausn- K. ” någ 
voro] ekki skorti K. til] bau er hafa burfti øf. K.  ? sem— 
norår] ok sat W. '? å—vetrinn] vor kom K. " nærr] ul. WK. 
12.3 Ok — pråndheims) ul. WK. " kåému par] foru W. par ul. 
K. !5 skyn] skil K. '? frammj bar W. 'é-" at—til] wil. WK. 
2? ok—hans] ul. W. taldi] kalladi WK. 


5 
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—— 


"bess, er ått hafdi Bjorn haulldr, landa ok lausaaura. 


Taldi hann sér helming fjår pess ok Åsgerdi konu 
sinni, baud bar framm vitni ok eida med måli sinu, 
sagdi ok, at hann hafdi pat allt framm borit firi 
Eiriki konungi, lét pat fylgja, at hann hafdi på eigi 


… nåd logum firi riki Eiriks konungs, en eggjan Gunn- 


10 


1 


OR 


GQ 


(>) 


hilldar. Egill inti vpp allan pann målauoxt, er fyrr 
hafdi i gjorz å Gulapingi.  Beiddi hann på konung 
vnna sér laga å hbui måli. Håkon konungr suarar: 
vsuå hefi ek spurt, at Eirikr bréder minn muni pat 
kalla, ok bau Gunnhilldr bædi, at bu Egill muner hafa 
kastad steini vm megn pér f ydrum skiptum.  Pætti 
mér pu vel mega ifer låta Egill, at ek legda ecki til 
bessa måls, på at vit Eirikr bærim eigi gæfu til sam- 
byckiss». Egill mælti: «ecki måttu konungr pbegja ifer 
suå stårum målum, bufat aller menn hér i landi, inn- 
lenzker ok vtlenzkir, skolu hlyda ydru bodi. Ek hefi 
spurt, at pér setid log hér få landi ok rétt huerjum 
manni. Nu veit ek, at bér munut mik låta peim nå, 
sem adra menn.  Pikjumz ek hafa til pess burdi ok 
frændastyrk hér i landi at hafa vid Atla enn skamma. 
En vm mål ockur Eiriks konungs er ydr bat at segja, 


! landa] lånd W; land K. ?.£ Taldi—Gunnhilldar] at helm- 
ingi W; ul. K.  ”-? fyrr—gjorz] vard W.  fyrr— Gulapingi] 
hann flutti firi Eiriki konungi, ok léz ekki lågum nåd hafa firi 
riki Eiriks konungs ok Gunnhilldar K. "-? hafa kastad)] kasta 
W. "3 at] å medan K. "" sampbyckis] at vera åsamt W, ! 
ifer] hjå K; um W (står mål). "7 bodi] ok banni tf. WK. 
17.8 Ek—setid] ok settu bér W. ”& hér— ok] ul. K (rétt låg) 
i—rétt] ul. W.  ?? beim] pbvi WK.  29-? ok—-styrk] ul. W 
7?! vjd—enn] rétt (låg K) af Atla enum WK. ?”? ockur] tf. efter 
W; ul. M; okkar K. 


H 473. 


R 156. 


H 474. 
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at ek var å hans fund, ok skildumz vit suå, at hann 
bad mik i fridi fara, huert er ek villdi. Vil ek bjøda 
H 475. ydr herra mina fylgd ok pjénostu.  Veit ek, at vera 
munu hér med ydr bcir menn, er ecki munu bikja vig- 
ligri å velli at sjå, en ek em. Er bat mitt hugbod, at 5 
eigi lHdi langt, ådr fundi ykra Eiriks konungs muni 88rb. 
saman bera, ef ykr endiz alldr til. Piki mér pat 
vndarligt, ef eigi skal bar koma, at pbér piki Gunn- 
hillår eiga sona vppreist marga».  Konungr segir: 
«ecki muntu Egill geraz mér handgenginn.  Miklu 10 
hafi pér frændr meira skard hauggit f ætt våra, en bér 
muna duga at stadfestaz hér i landi. Far pu til Is- 
landz vt ok ver par at fodurarfi pinum. Mun bér bå 
verda ecki mein at oss frændum, en hér f landi er 
bess vån vm alla pina daga, at vårer frændr sé rik- 15 
H 476. aster, en firi saker Adalsteins konungs fåstra mins, på 
skalltu hafa hér frid i landi ok nå logum ok landz- 
rétti, pbuiat ek veit, at Adalsteinn konungr hefer mikla 
elsku å pér». Egill packadi konungi ord sin, ok beiddiz 
bess, at konungr skylldi få honum sannar jartegner 20 
sinar til pårdar å Aurland eda annarra lendra manna 
f Sogni ok å Haurdalandi  Konungr seger, at suå 
skilldi vera. 


R 157. LXIV. Egill drap Ljåt inn bleika. 


porstcinn ok Egill bjuggu ferd sina, begar beir hofdu 
lokit erendum sinum.,  Fara pcir på aptr å leid, 25 


1-2 skildumz—fridi) lét hann mik W. 2 bad] lét K. & &å 
—sjå] ul. W. &-É fundi -at) ul. WK. ' biki] mun bikkja W. 
” sona marga] ærit (heldr K) marga sonu WK. ”"! våra) 
vårri W.  !"?-" Far—landi) ul. W. ""-5 frændum—rikaster] ul. 
K. "" er] bér if. W. ”$ vårer— rikaster] vér frændr sém rikri 
W. /E saker] ordsendingar if. K. '” frid i landi) fridland WK. 
'9 bér) haft tf. K.  2?7-"! sannar — sinar) skip W.  7!-? ega— 
Haurdalandij ul. WK. Overskr. mgl. i W. Ing. kap. i K. 725 
begar sinum)] ul. W. 
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—— ok er peir koma sudr vm Dofrafjall, på segir Egill, at 


GQ 


hann vill fara ofan til Raumsdals ok sidan sudr sunda- 
leid — «vil ek, segir hann, låka erendum mfnum fi 
Sogni ok å Hordalandi, puiat ek vil bua skip mitt i- 
sumar til Islandz vt». Jporsteinn bad hann råda ferd H 477. 
sinni.  Skiljaz peir porsteinn ok Egill. Får Pporsteinn | 
sudr vm Dali ok alla leid til pess er hann kom til 
bua sinna. Bar hann bå fram jartegner konungs ok 
ordsending tfiri årmennina, at peir skylldu låta fé pat 
allt, er peir hafa vpp tekit ok porsteinn kalladi til. 
Egill før leidar sinnar ok peir .xij. saman. Kommu 
beir framm fi Raumsdal. fingu sér på flutningar, 
féro sidan sudr å Mæri, Er ecki sagt frå ferd beira 
fyrr en peir kåmu f ey på, er Hod heiter, ok fåro ti! 
gistingar å bæ bann, er heiter å Blindheimi. pat var 
gaufugr bærr. par bjé lendr madr, er Fridgeirr hét. W 478. 
Hann var vngr at alldri, hafdi nytekit vid faudurarfi 
sinum. Møder hans hét Gyda.  Hon var syster Arin- 
bjarnar hersiss, skorungr mikill ok gaufug kona. Hon 
var at rådum med syni sinum Fridgeiri:  Hofdu pau 
bar rausnarbu mikit. par fingu peir allgédar vidtokur. 
Sat Egill vm kuelldit it næsta Fridgeiri ok forunautar 
hans bar vtar frå. Var par dryckja mikil ok dyrlig 


2 gsundaleid)] ul. WK.  2-" i—Haurda-] å Aur- W. i—ok] 
ul. K. ” sudr—alla] ul. K. vm Dali) til Dala W. leid] sina 
tf. K. 8-79 Bar—til] ul. K. ok—til] til fådurleifdar sinnar 
allrar, mælti bå ok engi i måt; tåk hann bå fé sin dll W. 
1-2  kømu — flutningar] ul. WK.  ”%-' Er—en] ok par til 
er W. "5 Blind-] Lin- W ur. If. Munch (Beskr. af 
Norge 92) er Blindheimr ikke på HQd men på Vigr (Vigrøen) 
Her foreligger altså en forveæxling, snarest hvad ens navn 
angår. "6 Bat— bær] har var gédr beini W.  '? skorungr — 
ok] ok var K. 7?” rådum] båi W.  ”' bar, .mikit] ul. W. 
23 dryckja—dyrlig] allgéd W; (beim for bar) drykkr borinn ok 
hin bezta K. 


R 158. 


H 479. 


H 480. 


H 481. 


H 482. 
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veizla. Gyda huspreyja geck vm kuelldit til tals vid 88vå 


. Egil. Hon spurdi at Arinbirni brédur sinum ok enn 


at fleirum frændum sinum ok vinum, pbpeim er til Eng- 
landz hofdu farit med Arinbirni. Egill sagdi henni 
bat sem hon spurdi.  Hon spurdi, huat til tidenda 5 
hefdi gjorz i ferdum Egils. Hann seger henni af it 
ljésazta. på kuad hann: 


36. Urdomk leid en ljåta 
landbeidadar reide. | 
sigrat gaukr, ef glamma 10 
gamm veit of sik pramma. 
bar nautk enn, sem optar, 
arnstalls sjetolbjarnar 
hnigrat allr, sås holla 
hjalpendr of for gjalpar. 15 


Egill var allkåtr vm kuelldit, en Fridgeirr ok heima- 
menn voro helldr hljåder. Egill så par mey fagra ok 
vel buna.  Honum var sagt, at hon var syster Frid- 
geirs.… Mærin var vkåt ok grét einart vm kuelldit. 
Pat påtti peim vndarligt. par voro peir vm kuelldit. 29 
En vm morgininn var vedr huast ok eigi sæfært. par 


2.41 ok—Arinb.] wli. W. & Egils] [beira, bå er Egill (hans. 
sidan hann K) kom til Englandz WK. '-" Hann—ljåsazta) ul. 
MW. & Urdomk)] Urdumz (-unst K) MWK. ?” -beidadar] hejdadr 
K. ”? sigrat]sigrad M; sigart W; singja K. gaukr] gautr K. ef) of 
MWK.”” gamm] gam W; gera K. of] um M. sik] sier K. 7? bar] bat W. 
enn] ul. MW. " arm-] arn- MK; arin- W. -stalls) stillis K. 


W . 
sjetol] setur W.  " hnigrat] bhnigr M; hvi grått W; hingra 
K. ailr)] hållr MW; halur K.  holla] hodda K. "' -endr] 
-hendr W, '!& Honum - at] ul. W. "” vkåt) fåkåt W. einart— 
kuelldit] w%. W. 7% beim] Egli W; tf. K. beir] ul. M. kuelldit] 
noåttina WK. 7?! sæ-] skip- W. 


10 


15 


20 
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burftu beir far ér eyjunni. på geck Fridgeirr ok bædi 
bau Gyda til fundar vid Egil. - Budu pau honum par 
at sitja med faurunauta sina, til pess er gott veri færi- 
vedr, ok hafa padan farabeina, bann sem peir pyrfti. 
Egill pektiz pat. Såtu peir bar vedrfaster .ffj. nætr, 
ok var bar hinn mesti mannfagnadr.  Epter bat gerdi 
vedr lygnt.  Stédu peir Egill på vpp snemma vm 
morgininn ok bjugguz.  Gingu på til matar ok var 
beim gefit aul at drecka ok såtu pbeir vm hrid. Sidan 
téku beir klædi sin. Egill stéd vpp ok packadi bønda 
ok huspreyju beina sinn ok gengu sidan vt. Bøndi ok 
måder hans gengu å gautu med peim. på geck Gyda 
til måls vid Fridgeir son sinn ok taladi vid hann lågt. 
Egill stéd medan ok beid peira. Egill mælti vid 
meyna: «huat grætr bå mær?, ek sé pik alldri kåta…. 
Hon måtti engu suara ok grét at meirr.  Frid- 
geirr suarar mddur sinni hått: vecki vil ek nu bidja 


H 483. 


k, 


< 


bess. peir eru nå buner ferdar sinnar»”. på geckH484R159. 


Gyda at Agli ok mælti: «ek mun segja bpér Egill tidendi 
bau, sem hér ero med oss. Madr heiter Ljétr hinn 
bleiki; hann er berserkr ok hålmgaungumadr; hann 
er 6bockasæll.  Hann kom hér ok bad dåttur minnar, 


bar(233..1)— far] ul. W men tf efter eyjunni: en Egill 
burfti fars. !'-? bå— Egil] ul. W. ? pau(2)] Gyda ok Fridgeirr 
if. W.  ? med— sina] ul. WK.  færi-) ul. W.  " badan fara-] 
bar slikan for- W.  farabeina)] farargreida K.  ' ok—-fagnadr) 
i hinum bezta fagnadi K.  smesti mannf.] bezti forbeini W. 
7-8 Stådu -bå] ok bjogguz beir snemma W.  ?-” var— Sidan] 
bå W. 8) Gingu—sin] ul. K. '' stéd--ok] ul. WK. " åt) allir 
saman ok svå heimamenn tf. W. beina sinn] velgjårning K. 
12 måder — beim] husfreyja leiddu på åt ok heimamenn hbeirra 
ok viku i veg med beim K. ”? lågt] einmæli if, W; einmæli 
langt K. ”$ huat] hvi W; hvi K. kåta] sidan vér kåmum hér 
tf. W. ' ok—meirr] 4. W. 7”? ero] ordin tf. W. 7?! ok— 
madr] mikill K. 7? er—ok)] ul. K. 


KAP. LXIV, EGILS SAGA. 235 


en vér suorudum skjétt ok synjudum honum rådsins. 
Sfdan -skoradi hann til hålmgaungu å Fridgeir son minn, 
ok skal å morgin koma til hølmsins fi ey bå, er Vors 
heiter. Nu villda ek Egill, at på færir til hélmgins 
med Fridgeiri. Mundi pat sannaz, ef Arinbjorn veri 5 
… hér f landi, at vér mundum eigi pola ofriki slikum 88vb. 
H 485. manni sem Ljåtr er». … «Skyllt er pat huspreyja firi 
saker Arinbjarnar frænda pins, at ek fara, ef honum 
biker sér bat nockut fullting.. «På gerir bu vel, segir 
Gyda, skulu vér på ganga inn få stufu ok vera oll 
saman daglangt».  Ganga beir Egill på inn i stufu ok 
drucku.  Såtu peir par vm daginn. En vm kuelldit 
kému viner Fridgeirs, peir er til ferdar voro rådner 
med honum, ok var fjolment vm nåttina. Var bar bå 
veizla mikil, en epter vm daginn bjéz Fridgeirr til 
ferdar ok mart manna med honum.  SVar par Egill få 
for. På var gott færiuedr.  Fara beir sidan ok koma 
. i eyna Vors. Par var fagr vollr skamt frå sjånum, er 
H 486. hålmstefnan skylldi vera. Var par markadr hålm- 
stadr, lagder steinar vtan vm. Nu kom par Ljétr med 20 
lid sitt. Bjéz hann på til hélmgongu.  Hann hafåi 
skjolld ok suerd. Ljåtr var allmikill madr ok sterk- 
ligr. Ok er hann geck framm å vollinn at hélmstadn- 


på 


0 


enke 


5 


RE eee ren ae de 


! suorudum —ok] w. WK. ? &--minn)] Fridgeiri syni min- 
um WK. ?” å morgin] ul. W.  Vors] Vorl M; Vårs W; Vors 
K; navnet findes ikke i Munch's Beskr. af Norge. Er måske 
en fejl for Vigr?  ?-? ef—fullting] med syni binum (Fridgeiri 
K) får bessa W; tf. K foran af. ”'-? Ganga — daginn] ul. W. "” viner 
Fridgeirs] marger frændr beira ok vinir W. "2-5 beir— mikil] 
ul. W.  M-5 Var—mikil] wil. K. "-É til ferdar] ok Egill til 
holmsins W. ”' honum] beim W. "6-7 Var—for] ul. W. Y 
færi-] far- W; ul. K. Fara—sidan] ul. W. "E Vors] ul. WK. 
skamt—sjonum] ul. WK. 72-29 Var—-stadr] ok W. ?? sterk- 
Jligr] sterkr WK. ?? at hålmst.) wl. WK. 
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um, på kom å hann berserksgangr. Ték hann på at grenja 

illiliga ok beit i skjolld sinn. Fridgeirr var madr ecki 

mikill, grannligr ok frfdr sjénum ok ecki sterkr. Hafdi 

hann ok ecki stadid i bardogum. Ok er Egill så 
5 Lot, på kuad hann visu: 


37. Era fridgeire fære, R 160. 
forom holms å vit, gørva . 
skolom banna, mjek, manne H 487. 
mey, ørlyge at heyja, 
10 vid panns bitr ok blåtar 
bend élhvetod gyondlar, H 488. i 


alfejgom skytr æger 
augom, skjold, of bauga. 


Ljétr så, huar Egill st6éd, ok heyrdi ord hans ok 
15 mælti: «gakÅ på hingat hinn mikli madr å hålminn ok 
berst vid mik, ef pu ert allfuss til, ok reynum med 
okkr. Er bat miklu jafnligra, en ek berjumz vid Frid- 
geir, buiat ek pikjumz eigi at meiri madr, bå at ek H 489. 
leggi hann at jordu». på kuad Egill: 


' bå] tåk hann at hamaz ok if. K. ? sinn] ok 65 svo 
fram å vållinn tø. K.  ? mikill] ok heldr tf. W.  ok—sterkr] 
ul. W. " stadid] verit staddr WK. % L76t] bat M ur. & Era] 
erat W; Grå K. ” holms] måtz W; & hålms K. gørva] gerum W; 
foruar M; snæbu K. ” er] eyr- M; aur- WK. -lygi)] -leygi W. ”? banns] 
bann er MWK. "' -hvotod] -hvotudr W; bantud K.  gøndlar] 
gaundla W; gaunda K. ”? al-] all- K. "3 0f] a M; at WK. 
bauga] baugi MWK. ”' & hålminn] ul. WK. '5-6 ok berst) ul. 
K. "€ mik] er visuna kvad ok berjumz vid tf. K. 7-7 ok— 
okkr] ul. W. " jafn-] mak- W. ”? leggi...at jordu] drepa W. 


H 490. 


H 491. 


R 161. 
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38. Erat litillar ljåte, 
leik ek vid hal bleikan 
vid bifteine, bænar, 
brynjo, rétt at synja. 
bumk til vigs, en vægdar 5 
vån lætka ek hånom. 
skapa vildom vér skjalda 
skæro dreng å mære. 


Sfdan bjøz Egill til hålmgaungu vid Ljåt. Egill hafde 
skjolld bann, sem hann var vanr at hafa, en hann var 10 
gyrår suerdi pui, er hann kalladi Nadr, en hann hafde 
Draguandil i hendi. Hann geck inn ifer mark pat, er 
hølmstefnan skylldi vera, en Ljåtr var bå eigi buinn. 
Egill skåk suerdit ok kuad visu: 


39. Høggom hjaltvend" skyggdom. 15 
hæfom rand med brande. 
reynom randar måna. 89ra. 


rjodom sverd i blåde. 

styfom ljåt af life. 

leikom sårt hal bleikan. 20 
kyrrom kappa errenn, 

kome garn å hræ arnom. 


1 Erat] Grå K. litillar)] litillatr W; littill & K. ? vid] med 
K. bænar] bånum K. ' bumk] buumz (-nst K) MWK. " lætka] 
letka MK; leika W. ” vildom] verdum MWK. vér] vid MWK. 
skjalda] skialldi M; skilldi W; skjelldu K. " dreng] drengr 
MWK. '% bann—hafa)] ul. WK.… "-” en—buinn)] wl. WK. 
14 skok] tåk W. '' hjaltvænd skyggdom) hiallta vendi W. ” 
hæfom] hofum W; hefjum K. rand med] opt rodit W. med] 
ok K. " reynom] rennum K. >?” hal] vid MK; vid hal W. 
2% kyrrom] kirfum K.  errenn] ærenn K. 7? komi] komiz W; 
jarn...arnom] aurn...iarnum MK; aurn.,.iarna W. 


(51. 
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På kom Ljåtr framm å viguollinn ok sidan rennaz H 492. 


beir at, ok hoggr Egill til Ljétz, en Ljåtr brå vid 
skilldinum, en Egill hjå huert hogg at odru, suå at 
Ljétr feck ecki hoggit f måti. Hann hopadi vndan til 
hoggrumsins, en Egill før jamskjått epter ok hjø 


… sem åkafaz.  Ljétr for vt vm marksteinana ok vida 


15 


20 


vm vollinn.  Geck suå hin fyrsta brid. På beiddiz 
Ljotr huilldar. Egill lét pat ok vera.  Nema. peir på 
stad ok hufla sik. På kuad Egill: 


40. Fyr bykke mér fura 
flåds stekkvande nekkvat, 
hrædesk hodda bejder 

-" happlauss, faåara kappe. 

vegrat fast sås frestar 
fleindeggvar stafr heoggom, 
våberdan ferr vidan 
vall fyr rotnom skalla. 


Pat voro hålmgaungulog fi bann tima, at så er skorar å 
mann annan til eins huers hlutar ok fengi så sigr, er 
å skoradi, på skylldi så hafa sigrmål pat, er hann hafåi 
til skorat, en ef hann fengi vsigr, på skylldi hann leysa 
sik puiliku fé, sem åkuedit veri. En ef hann felli å 


Er re, Fee Een 


! vollinn] ok segir upp hålmgångulåg, at så skal bera 
nidingsnafn jafnan sidan, er ut hopar um marksteina bå, er 
upp eru settir i hring um håimgångustadinn tf. K.  '-€ Hann 
—åkafaz] ul. W.  +-5 til hoggr.] um hålmhringinn K. & ok] 
for undan tf, W. ? ok—sik] ul W, 9 fura] fara K. ”! f16ds] 
flein (-s W) MWK. stekkv.. .nekkvat] stockv. MW; stauckv. K; 
nockut M; nakkuat W; hrauckva K. ”"? hrædisk] hrædast K. 
13 fara] firra W; fir mjer K.,  " vegr-] stendr- W.  frestar] 
freistar WK. '? høggom)] lauggum K. ” ferr] for W. — "8-27 
er—bå. .hann] ul. WK. 7?” fé] er sårr yrdi tf. WK. 


H 493. 


H 494. 


H 493. 


fla mn 8 me en 


R 162. 


H 496. 


H 497. 


H 498. 
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hélminum, bå hafdi hann firi vegit allri sinni eigu, ok 
skylldi så taka arf hans, er hann felldi å hélmi. Pat 
voro ok log, ef vtlendr madr andadiz, så er bar i landi 
åtti engan erfingja, på geck så arfr f konungsgard. 
Egill bad, at L7j6tr skylldi buinn verda — «vil ek at 
vér reynim nu hélmgaungu pessa». Sidan bljép Egil! 
at honum ok hjé til hans.  Geck nann bå suå nærr 
honum, at hann hrauck firi, ok bar på skjolldinn af hon- 
um. På hjåé Egill til Ljétz ok kom å firi ofan kné ok 
tåk af fåtinn. Fell Ljétr på ok var begar erendr. På 
geck Egill par til, er peir Fridgeirr voro. Var petta 
verk honum allvel backat. på kuad Egill: 


41 Fell sås flest et illa 
(fot hjå skald af ljåæte) 
ulferenner hefr unnet. 
eir veittak fridgeire. 
séka léns til launa 
logbrjåtande i måte. 
jafn vas mér gnyr geira 
gamanleik vid hal bleikan. 


Ljétr var litt harmadr af flestum monnum, puiat 
hann hafdi verit hinn mesti veirumadr.  Hann var 


SNERRE SEES em en ms FR ET UT 


t vegit] gjort K. " erfingja] frænda WK. % skylldi] upp standa 
ok tf. WK. ' hålmg.—bessa] med okkr WK; Ljåtr spratt på 
skjott å fætr if. K endvidere, ” hrauck] på enn vida tf. W. bar 
—honum] var honum (wl. K) bå vid falli buit WK; ok fåru 
beir vida um vållinn tf. K. "”-" bå— voro] wl. W. ”” backat] 
ok sigr, er hann hafdi felldan berserkinn tf. K.  '" veittak] 
veitta ek (eg) MK; veittag W.  ”” séka] seka ek M; sækat W; 
sotkade eg K. låns) ljéns K. ”"& logbrjåtande; laugbriota W; 
log (leg K) briotanda MK.  i)]å WK.  ”? jafn) jafnt MW. 
wænyr] i gny MWK. 7" -teik] leikr MWK. ”"' harmadr] harm- 
daudi W. flestum] ul. W. ?? veiru-] deirdar- WK. 
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suænskr at ætt ok åtti engua frændr par få landi. Hann 
hafdi komit pangat ok aflat sér fjår å hélmgaungum. 
Hann hafdi fellt marga géda bændr ok skorat ådr å 
bå til hålmgaungu ok til jarda bejira ok 60ala, var på 
vordinn ståraudigr bædi at londum ok lausum aurum. H 499. 
Egill får heim med Fridgezri af hélmstefnunni. Dualdiz 
hann par bå litla hrid, ådr hann får sudr å Mæri. Skilduz 
beir Egill ok Fridgeirr med miklum kærleik. — Baud 
Egill Fridgeiri vm at heimta jarder pær, er Ljåtr hafdi 
ått. Før Egill sina leid, kom framm f Fjordum. 
Padan fér hann inn i Sogn å fund Ppérdar å Anrlandi. 
Tåk hann vel vid honum. Bar hann fram erendi sin 
ok ordsendingar Håkonar konungs.  STéåk Pérdr vel 
rædum Egils ok hét honum lidueizlu sinni vm pat 
mål. Dualdiz Egill par lengi vm vårit med Pporåi. 


LXV. Af ferdum Egils. H500R1 


ke gerdi ferd sina sudr å Haurdaland. Hann hafdi 
til beirar ferdar rådrarferju ok pbpår å .xxx. 


. manna. Ppeir koma einn dag få Fenhring å Ask. Geck 


Egill par til med .xx. menn, en .x. gættu skips. Atli 

enn skammi var bar firi med nockura menn. Egill lét 

hann vt kalla ok segja, at Egill Skallagrimsson åtti 
| 


Es San ES, EET 


' suænskr] skotzkr WK. ? komit—ok] ul. W. 3.4 skorat 
— 6dala] ul. W. % aurum)] eyri W. & heim— Fridg.) med vird- 
ing ok lof W. ” ådr—Mæri)] Før hann på brott ferdar sinnar 


"W; ok får leid sina K. ”" ått] kap. i K.  sina—Fjordum] på 


sudr i Fjordu WK. 7-5 vym—mal] ul. W. "S par— vårit] langa 
stund W. vårit] vetrinn K. Fall Atla W. 78 Hann— manna) 
ok håfdu xxx manna ok håtdu med sér rådrarskutu W; med xxx 
manna K. ”” ferdar) ul, M. '? med — skips] buss med sveit- 
unga sina W; bæjar med menn sina K. 
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erendi vid hann. Atli ték våpn sin ok aller beir 
menn, er bar voro viger firi, ok gingu vt sfåan. Egill 
mælti: «suå er mér sagt Atli, at bå muner hafa at vard- 


. ueita fé bat, er ek å at réttu ok Åsgerdr kona min. 
Muntu heyrt hafa par fyrr vm rætt, at ek kallada mér. 


arf Bjarnar haulldz, er Bergaunundr brøder pinn hellt 
firij mér. Em ek nt kominn at vitja fjår bess, landa 
ok lausaaura, ok krefja bik, at pu låter laust ok 
greider mér i hendr=. Ati segir: «lengi hofum vér 
bat heyrt Egill, at pu sér vjafnadarmadr, en nu mun 
ek at raun vm koma, ef på ætlar at kalla til bess fjår 
i hendr mér, er Eirikr konungr dæmdi Aunundi brødur 
minum.  Åtti Eirikr konungr på at råda bodi ok 
banni hér i landi.  Hugda ek nu Egill, at på munder 
firi puf hér kominn, at bjéda mér gjolld firi brædr 
mina, er bu tåkt af lifi, ok på munder bæta vilja rån 
bat, er pu rænter hér å Aski. Munda ek på veita 
suor bessu måli, ef pu flytter petta erendi framm, en 
hér kann ek engu suara-. + Pat vil ek, segir Egill, 
bjéda pér, sem ek baud Aunundi, at Gulapingslog skipi 
vm mål ockur. Tel ek brædr pina hafa fallit vgillda 
å sjålfra sinna verkum, pui at beir hofdu ådr rænt mik 


" ok(240.21)—hann] ul. WK. ”-”? aller—firi] ul. W.  beir— 
firi] huskarlar hans K. ? gingu)] gekk W. 1-5 å—ek] ul. W. 
f at réttu] ul. K. ' kallada] kalla WK. ' pinn].ul. M. 7”- 
Em—ok(2)] Vil ek bess W. $' lausa] lausra K. '-? laust— 
hendr] bat ut firi mér W. 7? -madr] mikill tf. WK. "9%! mun 
— koma] er ek at sannri frétt um kominn W. '? dæmdi) fekk K; 
til handa ff. WK. W hér i landi] ul. W. ” er—vilja] ok firi 
W.  "" Aski] fyrr er bå komt her (uw. K) tf. WK. " flytter 
—framm] gjårdir pbetta fyrst K. '? Bat] Enn W.  ?? skipi] 
skipti WK, 22? å—verkum] ul. WK. 
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logum ok landz rétti ok tekit fé mitt at herfangi. Hefi 
ek til pessa konungs leyfi at leita laga vid pik vm 
betta mål. Vil ek stefna hbér til Gulapings ok hafa 
bar laga érskurd vm petta mål». «Koma mun ek, 


5segir Atli, til Gulapings, ok megu vit bar ræda vm 


16 


må 
(DL, 


20 


25 


bessi mål.. Sidan fér Egill fi brot med foruneyti sitt. 
Før hann på nordår i Sogn ok inn å Aurland til pårdar 
mågs sings, ok dualdiz bar til Gulapings. Ok er menn 
komu til pings på kom Egill par. Atli hinn skammi 
var ok bar kominn. Tåku beir på at tala sin mål ok 
fluttu framm firi beim monnum, er vm skylldu dæma. 
Flutti Egill framm fjårheimtu, en Atli baud loguorn fi 


H 503. 


R 164. 


måt, tylftareida, at hann hefdi ecki fé pat at vardueita, . 


er Egill ætti Ok er Atli geck at démum med eidalid 
sitt, bå geck Egill måt honum, ok seger, at eigi vill 
hann eida hans taka firi fé sitt — «vil ek bjéda pér 
ennur log, pau, at vit gangim å hålm hér å pinginu, 
ok hafi så fé betta, er sigr fær». Pat voro ok log, er 
Egill mælti ok forn siduenja, at huerjum manni var 
rétt at skora å annan til hålmgaungu, huårt er hann 
skylldi verja sakir firi sik eda sækja. Atli sagdi, at 
hann mundi eigi synja, at ganga å hålm vid Egil — 
ubufat bu mælir pat, er ek ætta at mæla, puiat ærinna 
harma å ek at hefna å pér. pu hefer at jordu lagt 
brædr mina .fj., ok er mér mikilla muna vant, at ek 
hallda réttu måli, ef ek skal helldr låta lausar eigner 
minar aflaga firi bér, en berjaz vid pik, er pu bydr 


1-6 Hefi— mal] ul. W. ” ok—Aurl.] uw WK. ”? pa—hpar] 
var W. ” var ok] ul. W. tala] reifa W. ”?-? loguorn —-eida] 
framm (bar K) låg ok tylptareid WK. " ecki] ul. W ur. ”5 
honum] med sina sveit tf. W. "2-7! at—sækja] ul. W.  ?? at 
—Egil] honum hålmgångu W. 7?-" ærinna— bér] ul. W, 78-86 
er— helldr] vil ek eigi K. 7?” mikilla muna)] på miklu minna 
å W. 7” aflaga - bér] ul. W. berjaz] vil eg tf. K. 
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mér bat».  Sidan taka peir Atli ok Egill hondum 
saman, ok festa bat med sér, at beir skolu å holm 
ganga, ok så er sigr fær skal eiga jarder pær, er peir 
deilldu ådr vm. Epter bat buaz peir til hålmgaungu. 
Geck Egill framm, ok hafdi hjålm å hofdi ok skjolld 5 
firi sér ok kesju i hendi, en suerdit Draguandil festi 
hann vid hægri hond sér. pat var sidr hålmgaungu- 
manna, åt pburfa ecki at bregda suerdi sinu å hålmi, 
låta helldr suerdit hendi fylgja, suå at pegar veri 
suerdit tiltækt, er hann villdi. Atli hafdi enn sama 10 
R 165. bunad sem Egill. Hann var vanr héålmgaungum, Hann 
H 506. var sterkr madr ok enn mesti fullhugi. par var leiddr 
fram gradungr mikill ok gamall. Var pat kallat blot- 
naut Pat skylldi så hauggua, er sigr hefdi. Var pat 
stundum eitt naut, stundum lét sitt huårr framm leida, 15 
så er å hålm geck. Ok er beir voro buner til holm- 
gaungu, på hlaupaz beir at, ok skutu fyst spjåtum, ok 
festi huårki spjåtid i skil!di, nåmu bædi i jordu stadar. 
Sidan taka peir båder til suerda sinna, genguz på at 89Vvb. 
fast ok hjugguz til.  Geck Atli ecki å hæl.  beir 20 
H 507. hjuggu tfdt ok hart ok vnyttuz skjått skilldirner. Ok 
er skjolldr Atla var mjog vnyttr, bå kastadi hann 
honum, tåk på suerdit tueim hondum ok hjé sem 


'-? taka—saman] handtaka beir betta, E. ok A., at hbeir 
skylldu å hålm ganga K. ”-" med —vm] mål, sem låg stédu 
til W. 7-2 beir—ok] ul. K. "' hålmgaungu] (bardaga W) bar å 
binginu WK. & Draguandil] hafdi hann med sér ok tf. W. 
7-10 bat—villdi] wl. WK. ”? enn--fulihugi)] fjålkunnigr W; 
Hann var ok mjåg fjålkunnigr tf. K.  ”” gamall—pat] ul. WwW. 
14.6 Var—geck] ul. WK. " huårki spjåtid] huargi W.  i(1)] 
annars tf. WK.  ?9 fast—til] ul. W; nær ok K. hæl) fri Egli 
tf. W. 79%" Beir—skilldirner] Var bat brått at skilldirner klofn- 
udu W. ?% honum) skjalldarbrotinn W.  tåk—hondum)] ul. W. 
hjo] med sverdinu tf. W. 
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tidaz. Egill hjé til hans å auxlina ok beit ecki suerdit. . 


Hann hjåé annat ok it pridja. Var honum på hægt at 
leita hauggstadar å Atla, at hann hafdi enga hlff. Egill 
reiddi suerdit af ollu afli, en ecki beit, huar sem hann 
hjé. til.  Sér på Egill, at eigi mun hlyda suå buit, 
bufat skjolldr hans gerdiz på vnytr. På lét Egill laust 
suerdit ok skjolldinn ok hljåp at Atla ok greip hann 
hondum. Kendi på afismunar, ok fell Atli å bak aptr, 
en Egill greyfdiz at nidr, ok beit fi sundr fi honum 
barkann. Lét Atli par lif sitt. Egill hljép vpp skjått 
ok bar til, er blétnautid st6d, greip annarri hendi f 
granarnar, en annarri f hornit, ok snaradi suå, at fætr 
vissu Vvpp, en i sundr hålsbeinit. Sidan geck Egill par 
til, er stéd foruneyti hans. På kuad Egill: 


42. Beitat nu, sås brugdom, 
blår dragvandill rander, 
af dvit eggjar deyfde 
atle, fram, enn skamme. 
neyttak afls vid yte 
ermålgastan hjerva. 
jaxlbrédor létk eyda 
«ek bar saud» med naudom. 


1 til—auxlina] ok med sverdinu i måti ok hvert at ddru W. 
suerdit)] ok begar sem tidast tf. K (hjå h.). 7? Hann—til] id. W. 
6 buiat—bpå] ul. W. ” ok skjolldinn)] ul. WK. & Kendi bå] ok 
var beirra atgangr bædi hardår ok langr.  Sidan lét Egill hann 
kenna (afisinar!) K. ? greyfdiz] gryfdiz W; greifist K. " i] ul. K. 
12 3] ul. K. " vpp] å& gradungnum (grid-) æ:/. WK. ”& Beitat] 
Beittat M; Beitkat K. sås] sa M; sa er W; bå er K. brugd-] 
braugd- W. ' blår) blå W. -vandill] -vendill K; -vendil W. 
rander] sål. K; unda MW. ”? afis] alfs W. ?? saud] sæmd W. 
med] af WK. 
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H 509. 
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. H 510. Sidan eignadiz Egill jarder pær allar, er hann hafådi til 
deillt, ok hann kalladi, at Åsgerår kona hans hefdi ått 
at taka épter fodur sinn.  Ecki er getid, at på 

H 511. yrdi fleira til tidenda å puf pingi. Egill fér på fyrst 
inn i Sogn ok skipadi jarder bær, er hann hafdi på 5 
fengit at eiginnordi. Dualdiz hann bar mjog lengi vm 
vårit.  Sfdan for hann med foruneyti sitt austr i Vik. 
Før hann på å fund Porsteins, ok var pår vm hrid. 


LXVI. Utkvåma Egils. 


He bjé skip sitt vm sumarit, ok før pegar hann 
var buinn. Hann hellt til Islandz.  Honum førz 10 
vel. Hellt hann til Borgarfjardar ok kom skipinu 
H 512. skamt frå bæ sinum. Lét hann flytja heim varning 
| sinn, en setti vpp skipit. Var Egill vetr pann at bui 
sinu. Egill hafdi nå vt haft allmikit fé. Var hann 
maådr ståraudigr.  Hann hafdi mikit bu ok risuligt. 15 
Ecki var Egill ihlutunarsamr vm mål manna ok vtil- 
leitinn vid' flesta menn, på er hann var hér å landi. 
Gerduz menn ok ecki til bess at sitja ifer hlut hans. 
Egill var på at bui sinu, suå at pat skipti vetrum eigi 90ra. 
allfåm. Egill ok Asgerdr åttu born pau, er nefnd ero, 20 


EN 


' hann] Atli,K.  !-? til— deillt) ått K. 7-2? ok— sinn] 
ul. WK. & Sogn] til pårdar if. W. &-” at—vårit] ul. W. & at 
eiginnordi] ul. K. '-7 mjog—vårit] um vetrinn K.  ” hann] 
um vårit tf. W. Ingen kap. i WK. ? får] sigldi å& haf WK. 
'0 Hann —Islandz] w. W. " Hellt—-fjardar] ul. W.  skipinu] 
at landi W. "?-+ Lét—sinu)] ul. W.  ?? varning)] fjårhlut K. 
"2-4 Var- sinu] ul. K. ”" nå vt] bå enn W. haft] haptit(?) M; med 
at faåra W. allmikit fé] år ferd hessari ofrefli fjår K. 'f iblut- 
unar-] hlut- WK.  'é-7? ok—landi) ul. W.  "& Gerduz—hlut)] 
voru menn ok val til W. "9-79 Egill — -fåm] var hann bå tut 
her nokkura vetr W. eigi allfåm)] ul. K. 7? bau- ero) nokkur 
W; bessi K. 
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— Boduarr hét son beira, annarr Gunnarr, Porgerdr dåtter 
ok Bera, Porsteinn var yngstr. Ol voro born Egils 
mannuæn ok vel viti borin.  Pporgerår var ellzt barna 
Egils, Bera par næst. 


LXVII. Vtanferd Egils. H513R16; 


He spurdi pau tidendi austan vm haf, at Eirikr 
blådex hefdi fallit i vestrviking, en Gunnhilldr ok 
synir peira voro farin til Danmerkr sudr, ok brottu var 
af Englandi pat lid allt, er peim Eiriki hafdi pangat 
fylgt, Arinbjorn var på kominn til Noregs.  Hafåi 
hann fengit veizlur sinar ok eigner, pær er hann hafdi 
ått, ok var kominn i kærleika mikla vid konunga. Ppotti 
Agli på enn fysiligt geraz at fara til Noregs. Pat 
fylgdi ok tidendasogu, at Adalsteinn konungr var and- 
adr. Réd på firi Englandi bréder hans Jåtmundr. 
Egill bjé på skip sitt ok réd håseta til. Aunundr sjåni 
réz par til, sonr Ana frå Ånabrecku.  Aunundr var 
mikill ok peira manna sterkaztr, er på voro par i 
sueit. Eigi var vm pat einmælt, at hann veri eigi ham- 
rammr.  Aunundr hafdi oppt verit i forum landa i 


20 milli. Hann var nockuru ellri en Egill. Med peim 


hafdi lengi verit vingott. Ok er Egill var buinn, lét 
hann i haf, ok greiddiz peira ferd vel. Kému at midj- 
um Noregi. Ok er peir så land, stefndu peir inn få 


en er ne  —— NEN 


3-4 borgerår— næst] ul. WK. Frå Egli W. ' fallit] i orr- 
ostu tø. WK. 7-? sudr— fylgt] ul. W. ,? Arinbjorn] bat spurdi 
hann ok at A. WK. ”"” ejgner] eigor W. '? andadr)]) å Eng- 
landi tf. W. ”" -mundr] -vardr K. 77-? ok—einmælt] madr (ok 
sterkr K) ok var bat margra (sumra K) manna mål W. " ham- 
rammr] einbamr WK; '?-?3 Aunundr— Noregi] hann var farmadr 
mikill.ok vin Egils. beir létu skjått i haf ok kåmu til Noregs at midju 
sumri W. '?-?0 Aunundr — Egill] wil. K. ?%-" Med—vingott] hann 
var mikill vin Egils K. 7??-3 at— land] vid Noreg ok K. 


H 514. 
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Fjordu. Ok er peir fengu tidendi af landi, var peim 
sagt, at Arinbjorn var heima at bium sinum.  Helldr 
Egill bangat skipi sinu i hofn sem næst bæ Arinbjarnar. 
Sidan får Egill at finna Arinbjorn. ok vard par fagna- 
fundr mikill med peim. Baud Arinbdjorn Agli pangat 
til vistar ok fauruneyti hans, pui er hann villdi at 
bangat færi. Egill pektiz pat ok lét råda skipi sinu 
til hlunz, en håsetar vistuduz. Egill for til Arin- 
bjarnar ok peir .xij. saman. Egill hafdi låtid gera 
langskips segl mjog vandat.  Segl pat gaf hann Arin- 
birni ok enn fleiri gjafer, bær er sendiligar voru. Var 
H 516. Egill par vm vetrinn i gédu iferlæti. Egill får vm 
R 168. vetrinn sudr i Sogn at landskylldum sinum.  Dualdiz 
bar mjog lengi.  Sidan fér hann nordår i Fjordu. 
Arinbjorn hafdi jélabod mikit. Baud til sin vinum 15 
sinum ok heradsbåéndum. Var bar fjolmenni mikit ok 
verzla g6éd. Hann gaf Agli at jålagjof slædur geruar 
af silki ok gullsaumadar mjog, settar firi allt gull- 
knauppum i gegnum nidr. Arinbjorn hafdi låtid gera 
klædi pat vid voxt Egils. Arinbjorn gaf Agli alklædnat 20 
H 517. nyskorinn at jolum. Voro par skorini ensk klædi med 90rb. 
morgum litum.  Arinbjorn gaf margs konar vingjafer 
vm jålin peim monnum, er hann hofdu heimsått, puiat 


” 


0 


5 


ES mu 


! landi] landsmånnum K. ” mikill— beim)] u/. W. Arinb).] 
ul. M. £ vistar] um vetrinn tf. K. 7? Egill—saman] Skipadi 
Egill på haåsetum sinum par i nånd sér, en hann var med Årin- 
birni vid xnta mann W. ? saman] ok var bar um vetrinn (f. 
K. 2-7? Egill—iferlæti] ul. K. ”? bær—voru) gådar W.  '2-" 
Dualdiz—lengi] ul. W. '& ok— -båndum)] ul. W; ok frændum K. 
17-53 slædur—ok] silkislædur WK. 79% Egils] å Englandi if. W. 
alklædnat)] af enskum klædum ff. K. 7'-? at—litum] w. K. 
2223 vin..vm jålin] w/. WK. 
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Fe TR nn eee 


Arinbjorn var allra manna auruaztr ok mestr skorungr. 
På orti Egill visu: 
43. Sjalfråde lét slædor 

silke drengr of fenget 

gollknappadar greppe. 

getk aldre vin betra. 

arenbjern of hefr årnat 

eirarlaust (eda meire 

sid man seggr of fædask 

slikr) oddvita rike. 


LXVIII. Vgledi Egils. 


ke feck vgledi mikla epter jélin, suå at hann kuad 
eigi ord. Ok er AÅrinbjorn fann pat, bå tok hann 
rædu vid Egil ok spurdi, huerju pat gegndi, vgledi su, 
er hann hafdi, — «vil ek, seger hann, at bu låter mik 
vita, huårt bu ert sjukr, eda berr annat til; megum 
vér bå bætr å vinna» Egill segir: «engar hefi ek 
kuellisétter, en åhyggjur hefi ek miklar vm pat, huersu 
ek skal nå fé pbui, er ek vann til, på er ek fellda Ljåt 
enn blezka nordr å Mæri.  SMér er sagt, at årmenn 
konungs hafi pat fé allt vpp tekit ok kastad å konungs 
eigu. Nu vil ek par til hafa pitt lidsinni vm pessa 
fjårheimtu».  Arinbjorn segir: «ecki ætla ek pat fjarri 
landz logum, at pu eignadiz fé pat. en på piki mér nu 


me 


2-10 bå—rike] ul WK; dog tf. K: ok får hverr heim 


sæmdr gådum gjåfum.  Ingén kap. i WK. "' feck] tåk W. 
1-2 kuad —ord] taladi ekki vid menn K. ”? ord] glediord at 
monnum W.  "-" huerju—hafdi] hvat til bæri W.  "'S-É huårt 


—vinna] ul. W. på —på] ok urega ek K. vinna) sål. K; ul. M. 
16-7 engar — bat] ek ber åhyggju eptir W. '& vann] vå WK. 
bå— fellda] ul. K. ”? norår—Mæri)] ul. W. 7%?! Mér —eigu) 
ul. W. 7! eigu] ok er mér bat mjåg i måti skapi tf. K. 2!-? vm 
—-heimtu] at ek næda hvi fé W. 7? landz)] wil. W. bat] allt 
er Ljotr åtti eptir (ul. «) if. Ka. 
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ER Te er en en mr mm mm 


féit fastliga komit. Er konungsgardår rumr inngangs, 
en braungr brottfarar. Hafa oss ordit margar torsåttar 
fjårheimtur vid ofrefliss mennina, ok såtu vér på f meira 
trausti vid konung, en nu er, bufat vinåtta ockur Hå- 
konar konungs stendr grunt, på at ek verda suå at 
gera, sem fornkuedit ord er, at bå verdr eik at fåga, 
er vnder skal bua-. «Par leikr på minn hugr å, segir 
Egill, ef vér hofum log at mæla, at vér freistim. Må 
suå vera, at konungr vnni oss hér af réttz, puiat mér 
er sagt, at konungr sé madr réttlåtr ok halldi vel log 
bau, er hann setr hér i landi.  Telz mér pat hellz i 
hug, at ek muna fara å fund konungs ok freista pessa 
måla vid hann».  AÅrinbjorn segir, at hann var ecki 
fuss bpess, — s«piki mér sem puf muni 6éhægt saman 
at koma Egill, kappi pfinu ok dirfå, en skaplyndi kon- 
ungs ok riki hans. buiat ek hygg hann vera engan vin 
binn, ok bikja honum på saker til vera. Vil ek helldr, 
at vit låtim petta mål nidr falla ok hefim eigi vpp. 
En ef pu vill pat Egill. på skal ek helldr faåra å fund 
konungs med bessi målaleitan». Egill segir, at hann 
kynni bess mikla paukk ok aufusu, ok hann vill penna 
kost gjarna. Håkon var på å Rogalandi, en stundum 


Me dn 0 em me 


3 vid — mennina] fyrr K«; vårar, bar er vér åttum vid ofrefli 


vm W. ' vid konung] wl. W. ' fornkuedit—er] forn ordskvidr 
sannar Kc. på] så W. eik] wl. W ” skal] hlytr at W. & ef— 
mæla] ul. WKa. -? Måa—réttz] bessa måla (måls Kz) vid konung 
WKe; de 2 sidste tf. her: ef—mæla, ok mun konungr unna oss 
bess sem rétt er. '?-' Jog— landi] laugin W,  !"'-? Telz--- at] 
Ok (mun ek) W. Telz] er Ka. '?-? freista — måla] vita um betta mål 
W. "5 dirfd en] ul. WKa.  skap-] rik- Ka.  ” ok--engan] 
en hann er engi W. ok - hans] ul. Kg. ek--engan] hann er 
engi Ka. Y-" ok—vpp] ul. WKa. 7? En—skal] Nu vil WKaæ. 
70 .leitan] ef bå vilt bat tf. Kæ.  7?9-? segir— gjarna] quaz bat 
giarna villdu W. awftsu] df. M. ur. ?”'-? ok auftsu—gjarna] ul. 
Kæ. | 3? å — stundum] w. WKe. 
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å Haurdalandi. Vard ecki torsétt at sækja hans fund. 
Var bat ok eigi miklu sidarr, en rædan hafdi verit. 
Arinbjorn bjé ferå sina. Var på gert ljøst firi moni- 
um, åt hann ætladi til konungs fundar. Skipadi hann 
5 huskorlum sinum tuitugsessu, er hann åtti. Egill 
skylldi heima vera.  Villdi Arinbjorn eigi, at hann 
færi.  Fér Arinbjorn på er hann var buinn, ok forz 
honum vel. Fann hann Håkon konung ok feck par RB 170. 
gødar vidtokur. Ok er hann hafdi litla hrifd dualiz 
10 par, bar hann vpp erendi sin vid konung ok seger, at 
Egill Skallagrimsson er bar kominn til landz, ok hann 
båttiz eiga fé pat allt, er ått hafdi Ljétr enn bleiki --- 
ser oss suå sagt konungr, at Egill muni log mæla vm H 523. 
betta, en féit hafa tekit vpp årmenn ydrer ok kastad 
15 å yduarri eigu. Vil ek ydr pess bidja herra, at Egill 
nål bar af logum».  SKonungr suarar hans måli ok 
tåk seint til orda: «eigi veit ek. huf pu gengr med 
sliku måli firi hond Egils. Kom hann eitt sinn å minn 
fund, ok sagda ek honum, atek ecki villda hér i landi 
20 vister hans af peim sokum, sem ydr er ådr kunnigt 
Nu parf Egill ecki at hefja vpp slikt tilkall vid miks 
sem vid Eirik brédur minn. En pér Arinbjorn er pat 
at segja, at pu suå meger vera hér i landi, at pu metir 
eigi meira vtlenda menn en mik eda mfn ord, puiat H 524. 


En EEN ER IEEE REE SE SE] nr milnn, 


!1-? Vard—verit] ul. W. ” Var—verit] ul. Kæ. 5 Var— 
åtti] ul. W. 2-7 Var—færi] ul. K«. 7-9 Fér—pbar] Kemr nu 
Arinbjårn å fund konungs W. ?"'” er—har] ekki miklu sidar 
Ka. "! Skalla-— hann) ul. W. '?-" er—hetta] ul. W. 1-5 ok 
—eigu] ul. W.  'E logum] sem låg segja K. "-7 ok—orda] 
heldr stutt W; ok heldr seint K. ”? ecki] ul. W, men har 
litlar einar foran vistir. 7" af—kunnigt] ul. W. 7?! mik] edr 
deila vid mik tf. W; edr deilu tf. K. ?? suå meger] wtydel. i M; skalt 
bær einar stundir WK (bå eina stund K). 7?" mik—ord] oss W. 
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ek veit, at huger piner standa par til, er Haralldr er 
Eiriksson, fåstrson pinn, ok er pér så kostr beztr, at 
fara til fundar vid bå brædr ok vera med peim, puiat 
mér er mikill grunr å, at mér muni sliker menn illir 
tiltaks, ef pat parf, at reyna vm skipti vår sona Ei- 
riks». Ok er konungr ték pessu måli suå puert, på 
så Arinbjorn, at ecki mundi tjå at leita peira måla vid 
hann.  Bjéz hann på til heimferdar.  Konungr var 
helldr styggr ok vblfår til Arinbjarnar, sidan hann vissi 
erendi hans. Arinbjorn hafdi på ok ecki skaplyndi til, 
at mjuklæta sik vid konung vm petta mål.  Skilduz 
beir vid suå bwit. Før Arinbjorn heim ok sagåi Agli 
erendiss lok sin — «mun ek eigi slikra måla optarr 
leita vid konung». Egill vard allvfrynn vid bessa saugu, 
båttiz par mikils fjår missa ok eigi at réttu. Fåm dogum 
sidarr var bat snemma einn morgin, på er Årin- 
bjorn var f herbergi sinu, — var par bå ecki mart manna 
— bå lét hann kalla pangat Egil, ok er hann kom 
bar, på lét Arinbjorn luka vpp kistu ok reiddi par or 


.Xxl. marka silfrs, ok mælti suå: «betta fé gelld ek pér ' 


Egill firi jarder pær, er Ljétr enn bleiki hafdi ått. 
biki mér bat sannligt, at pu hafer pessi laun af okkr 
Fridgeiri frændum firi pat. er pu leystir lif hans af 
Ljøti, en ek veit, at på léz min at njåta. Em ek pui 


eee er re er en ET en re El mn 


!-2 Haralldr—pbinn)] er eru Eirikssynir W.  ?-? ok—peim)] 
ul. K. " at—illir] attv munir verda mér illr W. mér) ul. M. 
5 bat—Eiriks] oss greinir å W.  7-? at(1)— hann] erindislok 
sin W. ?-72 ok--hans] w. W. "9" hafdi—mål] fekk sér 
ekki skap til at låta til vid konung W. " skap-] ul. K. 
15 fjår—réttu] missa vid konung ok vera hlutræningr W. ok— 
réttu] ok vera ræningi konungs K. ”f-7 er—mannu] ul. K. 
17 var—manna] ul. W. ”? kistu] fé hirdzlu W. ?? silfrs] frids 
tf. W. 7??-" leystir — Ljåti] drapt Ljéåt W. 7" ek) ul. M. 
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skylldr, at låta pik eigi laugræning af pui måli. Egill 
ték vid fénu ok packadi Arinbirni. Gerdiz Egill på enn 
einteiti. 
LXIX. Capitulum. Frå Arinbirni. 
Å rinbjorn var penna vetr heima at buum sinum, en epter 


vm vårit lysti hann ifer bui, at hann ætlaår at H 527. 


fara i viking.  Arinbjorn hafdi skipakost gådan.  Bjé 
hann vm vårit .fij. langskip ok oll stér. Hann hafåi 
.ccc. manna.  Hafdi hann huskarla å skipi sfnu ok 
var bat alluel skipat.…: Hann hafdi ok marga bønda- 
sonu med sér. Egill réz til farar med honum. Styrdi 
hann skipi, ok får med honum mart af foruneyti pui, 
er hann hafdi haft med sér af Islandi. En kaupskip 
bat, er Egill hafdi haft af Islandi, lét hann flytja austr 
i Vik. Feck hann par manna til at fara med varnat 
sinn. En peir Arinbjorn ok Egill helldu langskipun- 
um sudr med landi. Sidan stefndu pbeir lidinu sudr til 
Saxlandz ok herjudu par vm sumarit ok fengu sér fé. 


En er hausta ték, helldu peir nordår aptr ok lågu vid H 528. 


Frisland.  Einhuerja nåétt, bå er vedr var kyrt, laugdu 
Deir "NDR i médu eina, pår er illt var til hafna ok vtfiri 


Eee 


; re blut- W, f—måli) ul. W. ?” Arinbirni] honum 
valgjårdir sinar W; vel tf. K.  ?-? enn einteiti)] hinn kåtazti 
W; kåtr, sem hann hafdi adr SEER Ka. Overskr. Frå A. taget fra 
W; Capitulum M. ?-7 lysi—står] byz hann i hernat W. % lysti— 
ætlar] bidz hann Ka. ” hafdi] til hbejrar ferdar ff. W. 8-10 
Hafdi — sér] voro bat sveitungar bans ok båndasynir WKa, 1-5 
ok—sinn] einu. marger tfåro ok sveitungar Egils, en beir er 
eptir voro, fåro i Vik austr med skip Egils ok vårdu bar fé 
hans W. !"-? foruneyti - Islandi] lidi hans Ke«. ”' Sidan— 
sudr] ok badan W; ok sudr Ka.  " ok(2)— fé] ok åttu margar 
orrostur ok fråmdu sik vel i hpessari (bessi «) ferd ok fengu 
mikils fjår Kæ. fé] ok åttu margar orrastur tf. W, !8-% helldu 
— Frisland] belldu beir til Frislands W. ?”% helldu] herjudu M, 
dittogr. 7? rar) ul. M. ok—mikil] ul. Ka, 
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mikil. Par voro å land vpp sléttur miklar ok skamt 

til skågar. Par voro veller blauter, puiat regn hofdu 
R 172, verit mikil. Par rédu peir til vppgaungu ok létu epter 

bridjung lids at gæta skipa. Ppeir gingu vpp med ånni, 

milli ok skégarins. På vard brått firi pejim porp eitt, 
H 529. ok bygdu par marger bændr. Lidit rann ér porpinu å 

landit, bar er måtti, begar er vart vard vid herinn, en 

vikingar såttu epter peim. Var på sidan annat porp 

ok it bridja. Lidit flydi allt bat er pui kom vid. Par var 

jafnlendi ok sléttur miklar.  Diki voro skorin vida vm 10 

landit ok stéd i vatn.  Hofdu peir lukt vm akra sina 

ok eing, en i sumum stodum voro setter staurar stårer 

ifer dikin. par er fara skilldi, voro bruar ok lagder 

ifer vider. Landzfolkit flydi i morkina. En er vikingar 

voro komner langt f bygdina, på sofnuduz Frisir saman 15 
H 530. fi skåginum, ok er peir hofdu aukin .ccc. manna, på 

stefna beir f måti vikingum, ok råda til orrostu vid på. 

Vard par hardr bardagi, en suå lauk, at Frisir flydu, 91ra. 

en vikingar råku flåttann.  Dreifdiz bæjarlidit vids 

vegar, bat er vndan får.  Gerdu peir ok suå, er epter 29 

féro. Kom på suå, at fåer féro huårer saman. Egill 

såtti på hart epter peim ok fåer menn med honum, en 


(Di 


!-2 skamt- skågar)] skågi vaxit vida W.  ?-? bui—mikil] 
ul. WKa. ”" bridjung lids] .cc. manna Ka; menn sina suma 
W. ' milli—skågarins] ok milli skågsins (I) W. 7 a— måtti] 
ul. W. &å— bar) allt bat er Kzæ. 7”? en—peim] ul. W. ' på 
sidan] bar W. ?”?-””? bar- miklar] ul. WKa. "-3 Hofdu— dikin] 
ul. WKa. "? bruar ok] ul. Ka. "”" ok—vider] wi. W. 1! 
morkina] hver frå sinu herbergi tf. Ka.  " langt) ul. W. 
i] mårkina ok i tf. Ka. Frisir) ul. W. '' ok—aukin) w. W. 
.ccc.] .cccc. W. bå] ok W. ”' bardagi] ok mannfall mikit 
tf. Ka. "? bæjar-] brått WKa.  -lidit] landz manna tf. WKa. 
20 bat—fåor] ul. W. får] komz Ka. 7”? beim] ok fårunautar 
hans W. 
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en 


mjog marger féro vndan. Komu Frisir par at, er diki 
var firi bpeim ok féro par ifer.  Sidan téku peir af 
bryggjuna. på koma peir Egill at odrum megin. Réd 
Egill pegar til ok hljép ifer dikit, en bat var ecki 
annarra manna hlaup, enda réd ok engi til. Ok er 
Frisir så bat, på sækja beir at honum, en hann vardiz. 
På såttu at honum .xj. menn, en suå lauk bpeira vid- 
skiptum, at hann felldi på alla.  Epter pat skaut 
Egill ifer brunni, ok får på aptr ifer dikit. Så hann 
bå, at lid peira allt hafdi snuit til skipanna.  Hann 
var bå staddr nærr skøginum.  Sidan før Egill fram 


med skéginum ok suå til skipanna, at hann åtti kostyR 173. 


H 531. 


skågarins, ef hann byrfti.  Vikingar hofdu haft mikit H 532. 


herfang ofan ok strandhogg, ok er peir kåému til skip- 
anna, hjuggu sumer buféit, sumer fluttu vt å skipin 


" fén beira.  Sumer stådu firi ofan i skjalldborg, puiat 


20 


Frisir voro ofan komner ok hofdu mikit lid ok skutu 
å på. Hofdu Frisir på adra fylking. Ok er Egill kom 
ofan, ok hann så, huat tidt var, bå rann hann at sem 
snaraz, par sem muginn stéd. Hafdi hann kesjuna firi 


? fåro—Sidan] ul. W. tåku)] dréåégu W. ? bryggju-] brå- 
WKea; er beir kåmu yfir .tf. W.  & til ok snerv [aller ofan 
(menn hans Ka) til skipa (sinna at forda sér tf. Ka) tf. WKa. 
6 bat] at einn madr var (hann er bar einn staddr Ka) eptir 
WK«. bå] snua beir aptr ok if. W.  vardiz] val ok lét dikit 
gæta sin &drum megin, svå at eigi måtti sækja at honum 6ll- 
um megin tf. W; vel tf. Ka. 7 menn] Egill lét—megin (se 
næstforanst. note) tf. Kæ. ?-7? ok—skipanna] ferr hann bå ok 
ofan til skipa, ok svå nær skåginum W, "! var--Sidan] wil. Ka. 
Egill fram] på ofan Ka. '?-? ok—pbyrfti] ul. Ka. "" byrfti] 
villdi W. "'" -hogg] står ff. W.  ”"€ fén beira] ul. WKæ. "6-5 
buiat—på] ok vårdu, er Frisic såttu at ofan ok skutuz å W. 
17.8 skutu— bå] såttu bå at beim K. ”'? Hofdu—fylking] wl. K. 
'9 at] ul. Kæ. 7? bar—st6d] å fylking beira Frisa K. muginn) 
mannmugrinn W. 
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sér, ok téåk hana tueim hondum, en kastadi skilldinum 
å bak sér. Hann lagdi fram kesjunni, ok stock frå 
allt, pat er firi stéd, ok gafz honum suå rum fram fi 
gegnum fylkingina  Søtti hann suå ofan til manna 
sinna.  Poåttuz peir hafa hann år helju heimtan. 
Ganga beir sidan å skip sin ok helldu brott frå landi. 
Sigldu beir på til Danmerkr. Ok er peir koma til 
Limafjardar ok lågu at Hålsi, på åtti Arinbjorn hus- 
bing vid lid sitt, ok sagdi monnum firiætlan sina, — «nu 
mun ek, segir hann, leita å fund Eirikssona vid lid 
bat, er mér vill fylgja. Ek hefi nu spurt, at bpeir 
brædr ero hér i Danmorku ok hallda sueiter størar, ok 


ero å sumrum i hernadi, en setja å vetrum hér i Dan- 


mork. Vil ek nu gefa leyfi ollum monnum at fara til 
Noregs, peim er pat vi:ja, helldr en fylgja mér.  Syniz 
mér pat råd Egill, at på snuer aptr til Noregs, ok 
leitir enn sem brådaz til Islandz vt, pegar, vit skilj- 
umz». Sidan skiptuz inenn å skipunum. Réduz peir til 
Egils, er aptr villdu fara til Noregs, en hitt var meiri 
luti lids miklu, er fylgdi Arinbirni. Skilduz beir Arin- 
bjorn ok Egill med blidu ok vinåttu. For Arinbjorn å 
fund Eirikssona ok i sueit med Haralldi gråfelld, fåstr- 
syni sinum, ok var sidan med honum, medan peir lifdu 
båder. Egill før norår i Vikina ok hellt inn f Oslåéartjord. 
Var par firi kaupskip hans, pater hann hafdi låtid flytja sudr 
vm vårit. par var ok varuadr hans ok sueitungar, beir 


? ok--hondum] w/. W. 2-3 fram - stéd] edr hjå til beggja 
handa W. ”-" fram—ofan] ul. W. ? sinna)] bviat allt ståkk 
undan bonum, hat er firi vard tf. W. &-" fra—pa] ul. K. 7? 
Ok— Haålsi] ul K. ' ok— Haålsi] wi. W.  '" leyfi] heimfarar- 
leyfi K. 7-5 at—Noregs] ul. K.  " helldr— mér] ul. W. !7 
begar] er tf. K.. ”' med—vinåttn)] gådir vinir W.  blidu ok] 
godri K. 2175 nordr—-fjord] til Noregs ok hellt til Oslu W. 
?t mordr] til Noregs tf. K.  77-5 ok—-fjord] ul. K.  75-8 pat 
—var] ul. WK. 
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er med skipinu hofdu farit. Porsteinn Ppéruson kom å 
fund Egils, ok baud honum med sér at vera vm vetr- 
inn ok peim monnum, er hann villdi med sér hafa. 
Egill bektiz pat, lét vpp setja skip sin ok færa varnat 
til stadar. En lid pat, er honum fylgdi, vistadiz bar 
sumt, en sumer fåro norår fi land, par er peir åttu 
heimili. Egill ferr til porsteins ok voro par saman 
.X. eda .xif. Var Egill par vm vetrinn i gédum 
fagnadi. 


LXX. Sendiferd til Vermalandtz. 


Horne konungr enn hårfagri hafdi lagt vnder sik 
austr Vermaland.  Vermaland hafdi vnnit fystr 
Olåfr trételgja, fader Hålfdanar huitbeins, er fyst var 
konungr i Noregi sinna kynsmanna, en Haralldr kon- 
ungr var padan kominn at langfedgatali, ok hofdu pbeir 
aller langfedgar rådit, firi Vermalandi ok tekit skatta 
af, en setta menn ifer til landz gæzlu. Ok er Haralldr 
konungr var gamall vordinn, på réd firi Vermalandi jarl 
så, er Arnfidr hét. Var par bå sem mjog vida annars 
stadar, at skattar greidduz verr, en bå er Haralldr kon- 
ungr var å léttazta skeidi alldrs, suå ok, på er syner 
Haralldz deilldu vm riki f Noregi. Var bå litt séét 


2 med— vetrinn] heim til vetrvistar K. ?-? at- hafa) ul. W. "-? lét 
— fagnadi] ok for pbangat vid .xij. mann, en hann vistadi adra håseta 
sina i nånd sér W. '% bat- fylgdi] hans K. '-7 sumt— heimili] 
i nånd K. 7-"” ok— Egill] vid xij ok voro K. ?-? i—fagnadi] vel 
haldnir K. Af overskr. i W ses kun slutn. konangs. YW austr] 
ul. W.  -land] Hann hatdi på riki austr til Vænis ff W. "!-”? 
Vermaland— Olåfr] Olafr hafdi fyrst rutt W; ok hafdi har fyrstr 
riki Olafr K. "?-? huitbeins— kynsmanna] ul. W.  "? sinna 
kynsmanna] ul. K. Y at langf.] ul. W.  ”F' ok—af] ul. W. 
16 menn] syslum. W og ul. til landzg. 7?-7 Haralldr konungr] Håkon 
W ur. ”!& Arnfidr)] Armon W; Arnvidr K. 7! séét) sått K. 
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epter vm skattlondin bau, er fjarri lågu. En på er 
Håkon sat få fridi, bå leitadi hann epter vm riki pat 
allt, er Haralldr fader hans hafdi haft. Håkon kon- 
H 537. ungr hafdi sendt menn austr å Vermaland .xij. saman. 
Hofdu pbeir fengit skatt af jarlinum. Ok er beir føru 
aptr vm Eidaskég, bå kému at beim stigamenn ok 
dråpu på alla. Å somu leid fér vm adra sendimenn, 
er Håkon konungr sendi austr å Vermaland, at menn 
R 175. voro drepner, en fé kom eigi aptr. Var bat på sumra 
manna mål, at Arnvidr jarl munde setja menn sina til 10 
at drepa menn konungsins, en hafa fést at færa jarlinum. 
På sender Håkon konungr hina bridju menn. Var 
hann på f Pråndheimi, ok skilldu peir fara i Vik austr 
til fundar vid Pporstein Ppéruson, med peim ordum, at 
hann skilldi fara austr å Vermaland, at heimta skatta 15 
konungi til handa, en at odrum kosti skilldi Porsteinn 
H 538. fara ér landi, pbufat konungr hafdi på spurt, at Arin- 91lva. 
bjorn, médurbrøder hans, var kominn sudr til Danmerkr 
ok var med Eirikssonum, pat ok med, at peir hofdu 
bar miklar sueiter ok voro i hernadi vm sumrum. 20 
botti Håkoni konungi peir aller saman ecki truliger, 
buiat honum var vån vfridar af Eirikssonum, ef beir 
hefdi styrk nockurn til pess at gera vppreist måti Hå- 
koni konungi, bå gerdi hann, til allra frænda Arinbjarnar 
ok måga eda vina, rak hann bå marga år landi, eda gerdi 25 
H 539. beim adra afarkosti. Kom pat ok par fram, er por- 


(+ |] 


2 sat] um kyrt tf. K.  ”-” bat allt] pau K. 7 féor—-menn)] 
fåru adrir xij menn K. 9? austr—-land] ul. K. '9= til at] 
fyrir bå ok låta K. 7”? en—jarlinum) ok hafa siålfr skattinn K. 
12 bridju] xij tf. K. 7? Var—hpråndh.] i bessa ferd K. Y år 
lavdi] år Noregi af eignum sinum K. 7?" ok—sumrum] wil. K. 
21 ecki] geraz tf. K. 7?" buiat—konungijat beir gjårdu ei upp- 
reist i måti honum K. ?' gerdi) styggd miklatf. K. 7% måga 
eda] ul. K. vina)] tåk suma af lifi tf. K. bå marga] suma K 
(foran rak). ??-" eda(2)—-kosti] suma lét hann sæta afarkostum K. 
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steinn var, at konungr gerdi firi på sok betta kosta- 
bod. Madr så, er erendi petta bar, hann var allra 
landa madr, hafdi verit longum i Danmork ok i Suia- 
uelldi. Var honum par allt kunnigt firi bædi vm 
leidir ok mannadeili.  Hann hafdi ok vida farit vm 
Noreg. Ok er hann bar petta mål Porsteini porusyni, 
bå seger porsteinn Agli, med huerjum erendum pessir 
menn fåro, ok spurdi, huersu suara skilldi. Egil! segir: 
«audsætt liz mér vm ordsending pessa, at konungr vill 
big ér landi sem adra frændr Arinbjarnar, pufat pbetta 
kalla ek forsending, suå gaufgum manni, sem pu ert. 
Er bat mitt råd, er pu kaller til tals vid pik sendi- 
menn konungs, .ok vil ek vera vid rædu ydra.,  Sjåm 
bå, huat i geriz».  Pporsteinn gerdi, sem hann mælti, 
kom peim i talid.  Sogdu på sendimenn allt et sanna 
frå erendum sinum ok ordsending konungs, at Por- 
steinn skylldi fara pessa sendifor, en vera vtlægr at 
odrum kosti. på segir Egill: «sé ek gerla vm erendi 
yduart. Ef Porsteinn vill eigi fara, bå munu pér fara 
skolu at heimta skattinn».  Sendimenn sogdu, at hann 
gat rétt.  «Eigi mun Porsteinn fara pessa ferd, pbuiat 
hann er ecki pess skylldr, suå gaufugr madr, at fara 
suå Vrifligar sendiferder, en hitt mun pPporsteinn gera, 
er hann er til skylldr, at fylgja konungi innan landz ok 
vtan landz, ef konungr vill pess krefja. Suå ok ef pér 


oe 0 0 Se er em me 


2 bar] hét Kolr tf. K.  ”-” hafdi—mannadeili] wl. K. % 
Hann — farit] Honum var vida kunnigt K. $ skilldi)] sagdi sér 
mikit bykkja at låta eignir sinar allar ok vera rekinn år landi 
tf. K. ”" ér landi] feigan K. "" ert] bvi beir hafa enn ångvir aptr 
komit, er bessa ferd skylldu farit hafa tø. K. "" erendum—ok] ul. K. 
19 yduart] at hann mun suå mælt bafa um ferd bessa at tø. 
K. fara] ondir bana taka'K. ?? skattinn) er bat ok enginn mann- 
skadi, på bér komid ei aptr, at bvi er mér litst tf. K. ?"-5 innan 
—-landz] ér landi K. 


H 540. 


H 542, 


R 177. 


H 544. 
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vilit nockura menn hafa hedan til pessar ferdar, på 
mun ydr bat heimollt, ok allan farargreida pann, er pér 
vilit Porsteini til segja».  Sidan toludu sendimenn sin 
i milli, ok kom pat åsamt med peim, ef Egill villdi 
fara i ferdina — «er konungi, sogdu peir, allilla til 
hans, ok mun honum pikja vår ferd allgéd, ef vér kom- 
um hbui til leidar, at hann sé drepinn. Må hann på 
reka Porstein ér landi, ef honum likar».  Sidan segja 
beir Porsteini, at pbeir låta sér lika, ef Egill ferr, ok 
siti Porsteinn heima. «Pat skal på vera, segir Egill, 
at ek mun Porstein vndan ferd pessi leysa, eda huersu 
marga menn pikiz pér purfa hedan at hafa?-. « Vær erum 


saman .viilj., sogdu peir, viljum vér, at hedan fari .iifj. 91vb. 


menn. Ero vér bå .xij.,. Egill segir, at suå skilldi 
vera. Aunundr sjéni ok bpeir nockurer sueitungar Egils 
hofdu farit vt til sjéfar, at sjå um skip peira ok annan 
varnat, er beir hofdu sellt til vardueizlu vm haustid, 
ok kåmu peir eigi heim.  Ppåtti Agli pat mikit mein, 
buiat konungsmenn létu 6dliga vm ferdina ok villdu 
ecki bida. 


LXXI. Vermalandzferd. 


He bjøéz til ferdar ok .iij. menn adrer hans 
faurunautar. Hofdu beir hesta ok sleda suå sem 
konungsmenn. På voro snjåfar mikler ok breytter 
veger aller.  Råda peir til ferdar, er beir voro buner, 
ok éku vpp å land, ok er peir såttu austr til Eida, 
bå var pat å einni nått, at fell snjårr mikill, suå at 


Een, 


1-3 ba—segja] ok bikizt pér offåir vera saman K. " beimJ 
at beir skilldu penna kust upp taka 7/. K. ” bå] på K. ” ferr] 
vill fara med beim i bessa ferd K. " leysa] ul. M. "3-79 Aun- 
undr—bida] ul. K. ?? ok sleda] ul. K. 7?-" på—aller] ul. K. 
75 ku] ridu K. Eida) -skågs tf. K. 7? snjårr mikill] nysnævi 
mikit K. 
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vgerla så veguna.  Førz peim på seint vm daginn 
epter, pufat kafhlaup voro, pegar af får veginum. Ok er 
å leid daginn, duolduz beir ok ådu hestum sinum. Par 
var nærr skågarhåls einn. på mæltu peir vid Egil: 
ent skiljaz hér vegar, en hér fram vndan hålsinum byr 
bøndi så, er heiter Arnalldr, vinr vårr; munu vér foru- 
nautar fara pangat til gistingar, en pér skolut fara hér 
vpp å hålsinn, ok på er pér komit par, mun brått 
verda firi ydr bærr mikill, ok er ydår par vis gisting. 
Par byr stéraudigr madr, er heiter Årmédr skegg, en 
å morgin årdegiss skolu vér hittaz, ok fara annat 
kuelld til Eidaskégs. Par byr gédr bøndi, er Pporfinnr 
heiter». Sidan skiljaz peir. Fara beir Egill vpp å hålsinn, 
en frå konungsmonnum er pat at segja, at begar er 
syn fal i milli peira Egils, på téku peir skid sin, er 
beir hofdu haft, ok stigu par å. Létu sidan ganga aptr 
å leid, sem beir måttu.  Féro peir nått ok dag ok 
sneru til Vpplanda ok padan nordr vm Dofrafjall, ok 
léttu eigi fyrr, en beir kému å fund Håkonar konungs, 
ok sogdu vm sina ferd, sem farit hafdi. Egill ok foru- 
nautar hans féro vm kuelldit ifer hålsinn. Var hat 
bar skjotaz af at segja, at beir féro pegar af veginum, 
var snjørrinun mikill. Lågu hestarnir å kafi annat 
skeid, suå at draga vard vpp., Par voro kleifar ok 
kjarrskågar nockurer, en vm kjorrin ok kleifarnar var 
alltorsétt. Var beim på seinkan mikil at hestunum, en 


2-3 epter—daginn] ul. K. ? ådu] gåfu fådr K.  " mæltu 
beir) mælti Kolr K. ' så—vårr) einn félitill, kunningi minn 
K. "' måttu] mest af taka tf. K. ”É til—Dofrafj.] nordr til 
bråndheims K. 2? at—veginum)] begar beir fåru upp å hålsinn 
af bjådveginum, at bar K. 7'-5 ok—nockurer] brattar ok skågar- 
kjaur K hvor hele sætn. (bar— -kjaur) stilles efter mikill (23). 7 
-sått)] -fært E. 
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mannfærdin var en pyngsta.  Mædduz peir på mjog, 
en på kémuz peir af hålsinum, ok så på firi sér bæ 
H 547. mikinn ok såttu bangat til; ok er beir kému f tunit, 
bå så peir, at par stédu menn vti, Årméår ok sueinar 92ra. 
hans. Kostuduz beir ordum å ok spurduz tidenda. Ok 5 
er Årmédr vissi, at peir voro sendimenn konungs, på 
baud hann beim par gisting.  peir pektuz bat. Toku 
huskarlar Årméds vid hestum peira ok reida, en bøndi 
bad Egil ganga inn i stufu, ok peir gerdu suå.  År- 
mådr setti Egil i aunduegi å enn vædra beck, ok bar 10 
forunautar hans vtar frå. pPpeir ræddu mart vm, huersu 
erfilliga peir hofdu farit vm kuelldit, en hejimamonnum 
H 548. båtti mikit vndr, er peir hofdu framm komiz, ok 
sogdu, at bar veri engum manni fært, påat snjålaust 
veri. På mælti Armédr: «pikir ydr eigi så beini beztr, 
at ydr sé bord sett ok gefinn nåttuerdr, en sidan fari 
bér at sofa?; munu pér bå huilaz bezt». «Pat likar oss 
alluel» segir Egill, Årmédr lét på setja peim bord, en 
sidan voro setter fram stérer askar fuller af skyri. på 
lét Årmédr, at honum pætti bat illa, er hann hafdi 20 
eigi mungåt at gefa beim. Peir Egill voro mjog pyster 
H 549. af mædi.  Téku peir vpp askana ok drucku åkaft 
skyrit, ok på Egill miklu mest. Engi kom onnur vistin 
framm. par var mart hjåna  Huspreyja sat å puer- 
palli, ok par konur hjå henni.  Dåtter bénda var å 25 
gålfinu, .x. vetra eda .xj. Huspreyja kalladi hana til 


3 
gt 


? en(260.16)— byngsta] w/. K. mjog] ok svå hestar beira 
tf. K. " så—at) ul. K. (stådu bar). ' spurduz] spurdu al- 
mælltra K. ' reida] reidingi K. !"? erfilliga] mædilega K. "" 
engum — fært] hiun vesti vegr K. "$ beztr) vinveittastr vera K. 
19 askar] skyraskar K og ul. af skyri. 7? jilla] vid koma tø. K. 
20.1 hann—mungåt] ei var drykkr K. 7? mest] med pbvi at ifl 
K. ?5 var] gekk K. ?' x—xj] ul. K. 
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sin ok mælti i eyra henni.  Sfdan for mærin vtar firi 


bordit, bar er Egill sat. Hon kuad: 


44. Pvi sende min møder 
mik vid bik til fundar, 
at ord bærak agle 


at ér varer skyllded. H550R! 


hildr mælte bat horna: 
haga suå maga pinom, 
eigo årer gester 
ædra nest å frestom. 


Årmédr laust meyna ok bad hana pegja — «mæler på 
bat jafnan, er vest gegner-.  Mærin geck å brott, en 
Egill skaut nidr skyraskinum, ok var på nærr téåmr. 
Voro på ok brott tekner askarner frå beim. Gengu på 
ok heimamenn f sæti sin, ok voro bord vpp tekin vm 
alla stufu, ok sett å vist. Pui næst kému inn send- 
ingar, ok voro på settar firi Egil sem firi adra menn. 
Pui næst var ol inn borit, ok var bat hit sterkasta 
mungåt. Var på brått druckinn einmenningr.  Skylldi 
einn maåadr drecka af dyrshorni. Var par mestr gaumr 
at gefinn, er Egill var ok sueitungar hans, skylldu 
drecka sem åkafaz. | Egill drack vsleitiliga fyrst langa 
rid. En er faurunautar hans gerduz vfærer, på drack 
hann firi på, bat er pbeir måttu eigi. | Geck suå til bess 


em. . 
en en en en en mm 


) sin] ul. M. ' at] ok MK. bærak)] bera MK. $& ér] ber 
MK. varer] varaz K. 7 horna] hranna K. ' haga) bu tf. MK. 
maga pinom] binum maga K. ? årer] varer MK. !"!' Årmédr] 
En er Å. heyrdi betta, bå (1. hann) K. '? nærr)] wl. K. témr] En er 
beir hættu at drekka skyrit if. K, "" bå ok...frå beim) ul. K. 
16-9 kåmu—mungåt] kom innar drykkr hinn bezti K. ”? brått] 
fyrst K. >" -horni] bvi er mest var eitt tf. K. 2?! hans] at 
beir tf. K. 7? vfærer] ofdrukknir K. 
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er bord féro brott.  Gerduz på ok aller mjog drukner 
beir er inni voro, en huert full, er Årmédr drack, på 
mælti hann: «dreck ek til pin Egill» — en huskarlar 
drucku til forunauta Egils ok hofdu hinn sama for- 


måla. Madr var til pess fenginn at bera peim Agli 5 


huert full, ok eggjadi så mjog, at peir skylldi skjétt 92rb. 


drecka. Egill mælti vid forunauta sina, at beir skylldu 
bå ecki drecka, en hann drack firi bå, pat er beir måttu 
eigi annan veg vndan komaz. Egill fann på, at hon- 
um mundi eigi suå bvit eira. Stéd hann på vpp ok 
geck vm gålf buert, pangat er Årmédr sat. Hann tsk 
hondum 'f axler honum, ok kneikti hann vpp at stauf 
um.  Sfdan beysti Egill vpp ér sér spyju mikla ok 
gaus i annlit Årm6de i augun ok nasernar ok i munn- 
inn. Rann suå ofan vm bringuna, en Årméde var vid 
andhlaup, ok er hann feck aundinni frå sér hrundit, 
bå gaus vpp spyju, [ en aller mæltu pat, peir er hjå 
voro, huskårlar Armåds, at Egill skylldi fara allra 
manna armastr, ok hann veri enn vesti madr af bessu 


verki, er hann skylldi eigi ganga vt, er hann villdi 20 


spyja, en verda eigi at vndrum inni i dryckjustufunni. 


Egill segir: «ecki er at hallmæla mér vm betta, pått 


ek gera sem båndi gerir, spyr hann af ollu afli, eigi 
sidr en ek». Sidan geck Egill til råms sins ok settiz 


1 


må 


I 


5 


5 
…J 


nidr, bad på gefa sér at drecka. på kuad Egill vid 25 


raust : 


tamme 


6 huert full] drykk K. ? annan veg] lengr K. ”? kneikti] 
keikti K. staufum) stafnum K.  '"''" vm])] skeggit ok tf. K. 7? 
villdi) byrfti at K. ?” en—-stufunni] w. K. 7?” båndi gerir] adrir 
gerdu K. ?3-" spyr—ek] ul. K. ?' bad—sér)] var på Egli gefit 
K. på—Egils(264.13)] ul. K. 
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45. Titt eromk verd at våtta, 
vætte berk at. hættak 
bung til pessar gengo, 
binn, kinnalå minne. 


5 margr velr gestr bars gister H 553 
gjald, finnomk vit sjaldan, 
(årm6de liggr) ædra H 556. 
(pldra dregg i skegge). | 
| 


Årmédr hljép vpp ok vt, en Egill bad gefa sér drecka. H 557. 
10 på mælti huspreyja vid bann mann, er peim hafdi 

skenkt vm kuelldit, at hann skyllde gefa dryck, suå at 

bå skyrti eigi, medan peir villdi drecka.  Sidan ték 

hann dyrshorn mikit ok fylldi, ok bar til Egils. Egill 

kneyfdi af horninu i einum dryck. på kuad hann: 


15 46. Drekkom br, bått ekkels H 558: 
eykridr bere tidom 
hornasund at hende, 
hvert full, bragar ulle. 
leifek vætr, pått laufa 

20 leikstærer mér fære H 559. 
hrostatjern i horne, R 181. " 
horns, til dags at morne. | 


nr | 


Egill drack vm rid ok kneyfdi huert horn, er at hon- 
um kom, en litil var på gledi i stofunni, pått nockurer H 560. | 
25 menn drycki. Sfidan stendr Egill vpp ok forunautar | 


Er Re FREE EH RER re | 


Feet vT 


73 Egill] Hann tåk vid ok (hneifdi) K. Verset beg. med 
Enn :K. '$ år) af K.  '' -ridr] -fridr K. 7” at)]af K. ”? 
leifek) leyfi ek M; leifom K. vætr]) næmer K. laufa] lofa K. 
71 i] at K. 2? hørns] horn MK. dags] dals K. 2-5 pøtt— 
drycki] w. K. 
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hans, ok taka våpn sin af veggjum, er beir hofdu vpp 
fest, ganga sidan til kornhlaudu peirar, er hestar peira 
voro inni.  Logduz peir par nidr f hålm ok suåfu vm 


nåttina. 


LXXII. Egill fann Årm6d skegg. 


Ke stéd vpp vm morgininn, pegar er dagadi. 
Bjugguz peir faurunautar ok féro begar, er beir voro 
buner, aptr til bæjarins ok leita Årméds, ok er peir 
kému til skemmubårs pess, er Årmédr suaf i ok kona 
hans ok dåtter, på hratt Egill vpp hurdunni ok geck 
til rekkjunnar Årméds; hann brå på suerdi, en annarri 
hendi greip hann i skegg Årméds ok hnykti honum å 
stock framm, en kona Årmédar ok dåtter hljépu vpp 
ok bådu Egil, at hann dræpi eigi Årméd. Egill segir, 
at hann skylldi pat gera firi peira saker, — «pufat 
bat er makligt, en hefdi hann verdleika til at ek dræpa 
hann». På kuad Egill: 


47. Nytr illsegoll yter 
armlinns kono sinnar 
(oss's vid ågnar hvesse 
åttalaust) ok dåttor. 
beyge munkÅ vid pbenna 
bykkjaz verdr fyr drykkjo 
grepp (skolom å veg vappa 
vitt) svå gøro hlita. , 


se eee 


1-2 af—fest] ul. K. ? sidan) åt eptir bat ok K. ” vm morg- 
ininn— dagadi] snemma K.  '-" ok- ok] til ferdar, en ådr beir 
færi K. ” leita] leitadi Egill K. 7”? er—kåmu) kom K. ? dåtter] 
ekki var bar fleira manna tf. K. "? vpp] ok fengu tekit um 
håls honum tf.K. 1-5 huj—er] en kvad hitt K. ”Y makligt] at 
hann væri drepinn tf. K.  "" yter) itrar K. 7? armlinns) arn- 
linar K. 7" munk] muntu MK. 2%? bykkjaz] bykkiar M; bickjo 
K. ”" grepp] greppur K. skolom] skalltu K. 
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Sidan sneid Egill af honum skeggit vid hokuna. SidanH564R18, 


krækti hann fingrinum få augat, suå at vti lå å kinn- 
inni, Epter bat geck Egill å brott ok til faurunauta sinna. 
Fara peir på leid sina, koma at daguerdarmåli til bæjar 
Porfinz.. Hann bjå vid Eidaskég.  Peir Egill krofdu 
daguerdar ok æja hestum sinum.  Porfinnr båndi lét 
heimollt skylldu pat. Ganga pbeir Egill på inn f stufu. 
Egill spurdi, ef Porfinnr hefdi varr ordit vid faurunauta 
hans — +«hofdu vér hér mælt måt med oss».  Por- 
finnr seger suå: «féro hér .vi. menn saman nockuru 
fin dag ok voro våpnader mjog». På mælti huskarl 


Porfinz: «ek ék fi nått epter vidi ok fann ek .vi. H 565. 


menn å leid, ok voro pat huiskarlar Årméds, ok var pat 
miklu firi dag. Nu veit ek eigi, huårt beir munu aller 
einer ok hiner .vi. menn, er pu sagåer frå». . porfinnr 
segir, at beir menn, er hann hafdi hitt, hofdu sidarr farit, 
en huskarlinn kom heim med vidarhlassit. Ok er peir 
Egill såtu ok mautuduz, på så Egill, at kona sjuk lå å 
buerpallinum. Egill spurdi porfinn, huer kona så veri, 
er par var suå hbungliga halldin.  porfinnr segir, at 
hon hét Helga ok var détter hans, — «hefer hon haft 
langan vanmått, ok pat var krom mikil.  Feck hon 
enga nått suefn ok var sem hamstoli veri».  «Hefer 
nockurs i verit leitad, segir Egill, vm mein hennar?». 
Porfinnr segir: «ristnar hafa verit runar, ok er så einn 
båndason hedaw skamt i brott, er pat gerdi, ok er 
sidan miklu verr en ådr, eda kantu Egill nockut gera 
at slikum meinum?». Egill segir: «vera kann, at ecki 


re Te NT lee eee 


+ bæjar] ul. K. %-" peir—pat] ul. K. '?-7? saman—dag) å 
skåginn i morgun K. '? ok] en er ek får heim K. "2-7 ok(2)— 
-hlassit] ul. K. ”? at] ul. M. ?? bat- hon] fær K. ?? suefn] 
sofid K. ok—veri] ul. K. ?%7 ristnar—ådr] ej pbikjunst menn 
sjå råd til bess, at henni batni K. 


H 566. 
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spilliz vid, på at ek koma til». Ok er Egill var mettr, 
geck hann par til, er konan lå, ok ræddi vid hana. 
Hann bad på hefja hana ér ruminu ok leggja vnder 
hana hrein klædi, ok nu var suå gort. Sidan rann- 
sakadi hann rumit, er hon hafdi huilt f, ok par fann 
hann tålkn, ok voro par å runarnar.  kgill las pær, 


[567R183.ok sidan telgdi hann af runarnar, ok skåf pær i elld 


y 


H 568. 


nidbr. Hann brendi tålknit allt, ok lét bera i vind 
klædi pau, er hon hafdi haft ådr. på kuad Egill: 


48. Skalat madr runar rista, 
nema råda vel kunne. 
bat verådr mergom manne, 
es of myrkvan staf villesk. 
såk å telgdo talkne 
tio launstafe ristna. 
bat hefr lauka linde 
langs oftrega fenget. . 


Egill reist rånar ok lagdi vnder hægindit i hufluna, 
bar er hon huilldi. Henni påtti sem hon vaknadi ér 
suefni, ok sagdi, at hon var på heil, en på var hon 
måttlitil, en fader hennar ok måder vrdu stérum fegin. 
Baud Porfinnr, at Egill skylldi par hafa allan forbeina, 


- bann er hann bpåttiz purfa. 


"1 spilliz vid] spilli K. ?-" leggja—klædi] ul. K. & i] hann 
rubbadi bar dllu tf. K. & tålkn) eitt tålknkefli K. las) rånar 
if. K. ” telgdi] skåf K.  7-? skéf—Hann)] ul. K. 8-7 tålknit 
—fengit] i eldi ok so keflid, en bjå sjålfr råmid med ddrum 
klædum ok lét sidan bera hana aptr i rumid K; verset anføres 
efter måttlitil (I. 21). '” es] at K, det samme. "” of] ofr K. ”? 
vaknadi)] raknadi K. 7”! måttlitil] bå kvad Egill visu: Skalat 
osv.  fegin] bessum atburd 1f. K.  ?? for-] ul. K.  ?? påttiz 
burfa) villdi K. 


5 92vb. 


10 
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LXXIII. Egill kom til Alfs bånda. 


Her segir faurunautum sinum, at hann vill fara ferd 
sina ok bida eigi lengr.  Porfinnr åtti son, er 
Helgi hét. Hann var vaskligr madr. Peir fedgar budu 
Agli foruneyti sitt vm skåginn.  Sogdu peir, at beir 
5 vissi til sanz, at Årmédr skegg hafdi gort menn .vi. 
å& skåéginn firi på, ok på likara, at vera mundi fleiri 
såternar å skåginum, ef hin fvrsta slyppi.  Voro peir 
Porfinnr .fffj. saman, er til ferdar buduz. på kuad 
Egill visu: 
10 49. Veizt ef ferk med fjåra, 
færat sex, pås vexle. 
hlifa hneiteknifom H 569. 
hjaldrgods vid mik rodnom. 
en ef ek em med åtta, R 184. 
15 erat beir tolf, er skelfe 
at samtoge sverda 
svartbrånom mér hjarta. 


Peir Porfinnr rédu pessu, at peir féro å skåginn med H 570. 

Agli, ok voro beir på .vfij. saman. Ok er beir kømu H 571. 
20 bar, er såtin var firi, på så pbeir par menn. En peir H 572. 

håskarlar Årmédar, er par såtu, så, at par féro .viij. 

menn, ok båtti peim sér ecki færi til at råda. Leynduz 

bå i brott å skåginn. En er peir Egill kåmu par, sem 

njåsnarmenn hofdu verit, bå så beir, at ei var allt fridt. 


Ingen kap. i K. ? Hann—madr] ul. K. ' vm)] austr yfir 
K. &” ok—slyppi] ul. K. ' buduz] peir Egill véru ok iiij 
saman tf, K. 7”) Veizt] veiztu MK. ”” færat)] færi bu M; fjår- 
råd K. sex—vexle] er beim vode K; vixli skr. M. "? hlifa) 
hlifar K.  hneiti-] hveiti M.  knifom] hnifum K; krufum M. 
13 mik] mjerK. !" ek em] eg fer K. 5 erat] eru K. 
18 rédu—beir] ul. K. 12-71 Ok—fridt)] ok fåru nå å veginn lengi 
ok verda vid ekki varir K. 
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På mælti Egill, at peir Porfinnr skylldu aptr fara, en 
beir budu at fara lengra. Egill villdi bat eigi ok bad 
bå fara heim, ok peir gerdu suå ok hurfu aptr, en peir 
Egill helldu fram ferdinni ok voro på .iffj. saman. 
Ok er å leid daginn, vrdu beir Egill varer vid, at par 
voro .vi. menn å skéginum, ok båttuz vita, at bar mundu 
vera huskarlar Årméds.  Njésnarmenn hljépu vpp ok 
rédu at beim, en beir f måt, ok vard så fundr beira, 
at Egill felldi .fj. menn, en hiner, er epter voro, 
H 573. hljépu på f skéginn, Sidan féro peir Egill sina 10 
leid, ok gerdiz bå ecki til tidenda, ådr beir kému af 93ra. 
skéginum, ok tåku gisting vid skåginn at bånda pess, 
å er Ålfr hét, ok var kalladr Ålfr enn audgi.  Hann var 
. madr gamall ok audigr at fé, madr einrænn, suå at 
hann måtti ecki hafa hjén med sér, nema få ein. 15 
Gédar vidtokur hafdi Egill bar, ok var Ålfr vid hann 
målreitinn. Spurdi Egill margra tidenda, en Ålfr sagde 
slikt, er hann spurdi.  Peir ræddu flest vm jarlinn ok 
vm sendimenn Noregs konungs, på cer fyrr hofdu farit 
austr bangat, at heimta skatt. Alfr var engi vinr jarls 20 
i rædum sinum. 


R 185. LXXIV. Egill heimti skatt. 
ke bjég snemma vm morgininn til farar ok beir 
forunautar, en at skilnadi gaf Egill Ålfi 1006lpu. 


Alfr ték packsamliga vid gjofinni, ok — «små hér gera 
mér,af lodkåpu», — ok bad Egil par koma til sin, er 25 


en 


H 574. 


em 


'-3 fars— hurfu] snua ok kvad vid ångvu hætt mundu vera. 
bå snua beir porfinnr K. ”-? Njésnar—-rédu] ok er minnst von 
var, bå hlaupa upp huskallar, ok K. ' vard så] var K. ? at 
—felldi] harådr ok skammr. par felldi E. K. '? skøginn)] ok 
voru mjåk sårir tf. K. '2-" kalladr—ok] ul. K. " -reitinn] 
oreifr K. Egill] hann Egil K. Ålfr] hann K. ”& spurdi] var 
spurdr K. ?? skatt] bat fann Egill brått, at tf. K. 2-5 ok— 
lodkåpu] uw. K. 


mee 
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eee 


hann færi aptr. Skilduz beir viner, ok får Egill ferdar 
sinnar ok kom aptan dags til hirdar jarlsins Arnuidar, 
ok feck bar allgédar vidtokur. Var peim faurunautum 
skipat næst aunduegiss manni. Ok er peir Egill hofdu 

5 bar verit vm nått, på bera peir vpp erendi sin vid 
jarlinn ok ordsending konungs ér Noregi, ok segja, at 
hann vill hafa skatt bann allan af Vermalandi, sem ådr 
hefer epter stadit, sidan Arnuidr var par ifer settr. 
Jarlinn segir, at hann hefdi af hondum greitt allan 
1o skatt ok fengit i hendr sendimonnum konungs — «en 
eigi veit ek, huat beir hafa sidan vid gort, huårt 
beir hafa fingit konungi eda hafa peir hlaupit af landi 

å brott med, en puf at bér berit sannar jartegner til, 
at konungr hefer ydr sent, på mun ek greida skatt bann 
15 allan, sem hann å at réttu, ok få ydr i hond, en eigi 
vil ek åbyrgjaz sidan, huerneg ydr ferst med». Dueljaz 
beir Egill par vm hrid, en ådr Egill færi i brott, 
greider jarl beim skattinn. Var pat sumt i silfri, sumt 

i gråvoru. Ok er beir Egill voro buner, på fåro beir 
20 aptr å leid.  Seger Egill jarli at skilnade beira: «nt 
munum vér færa konungi skatt penna, er vér hofum 
vid tekit, en pat skaltu vita jarl, at petta er fé miklu 
minna, en konungr pikiz hér eiga, ok er bat p6 ecki 
talit, er honum mun bpikja, at pér eigit at gjallda aptr 
25 sendimenn hans manngjolldum, på er menn kalla, at. 
bér munut hafa drepa låtid.. Jarl segir, at bat var 
eigi satt. Skilduz peir at pessu. Ok er Egill var å. 


em MT 0 em 


7 aptr) um tf. K. !” af landi] ul. Ks. 'S allan—å] er ek 
å at gjallda (greida 6) Ks.  ”E sidan) ek fæ ydr i hendr t/. +. 
' sumt(1)] mest Ks. sumt(2)] oks. 72.2? Ok—leid) ul. s. 
foro—peira] gekk E. firi jarl ok mælti K. 7? Segir—peira] bå: 
mælti E. til jarls s… 75 mann-] nid- Ks. 7?” bessu] svå binu 
Ks; + har kap. her. 


dar: enn 


R 186. 


H 576. 


H 577. 
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ne er EN en en en er an en 


brottu, bå kalladi jarl til sin brædr .fj., er huårtueggi 
hét Ulfr.. Hann mælti suå: «Egill sjå binn mikli, er 
hér var vm hrid, ætla ek at oss muni allébarfr, er 
hann kemr til konungs. Megu vér af pui marka, 
huerneg hann mun bera firi konung vårt mål, er hann 
jés sliku i augu oss vpp, aftoku konungsmanna. Nu 
skolu bid fara epter beim ok drepa på alla, ok låta på 
ecki bera rég petta firi konung. Ppiki mér pat rådligaz, 
at bér sætid peim å Eidaskågi, hafit med ydr menn 
suå marga, at pat sé vist, at engi peira komiz vndan, 
en bér fåit ecki mannspell af beim…. Nu buaz beir 
brædr til ferdar, ok hofdu .xxx. manna. Foro peir å 
skéginn ok kunnu beir pår huern stig firi, Helldu peir 
bå njåsn vm ferd Egils: Å skéginum voro tuennar 
leidir; var onnur at fara ifer ås nockurn, ok var par 
klif bratt ok einstigi ifer at fara; var su leidin skemri, 
en onnur var firi framan åsinn at fara, ok voro par 
fen står ok hoggnar å låger, ok var har ok einstigi ifer 
at fara, ok såtu .xv. i huårum stad. 


LXXV. Peir Egill dråpu hålfan pridja tug 
manna. 


ke får til pess er hann kom til Ålfs, ok var par 
vm nått i godum beinleika. Epter vm morgininn 


! brædr] sina tf. … ? ætla—all-] bå mun hann vera oss ». 
muni all-] sé helldår K. ' aftoku—-manua) at vér mundum tekit 
hafa af lifi sendimenn konungs ok myrda Ks. ? Eida-] eibar- s. "! 
en— beim] ul. s. 7? mauna] vel vopnadra tf. K. 7?-? Fåro—ok] (Nu 
K) Fara beir (allt tf. K) til eiparskågs (Eida- K) ok å skågin- 
um (sidan i skåginn K) Ko og så forts. K: ok var beim kunnigr 
hverr stigr. !' ifer— fara] ul. Ks.  ”' står—ok(2)] ok myrar &% 
ok vider å lagdir K. 7? ok—stad] Nu skipudu beir brædr svå 
til, at sitja skylda xv menn [å hvorri leidinni (sål. også + for: 
i—stad) vid einstigin, ok hbåtti bå vist, at engi mundi undan 
komaz K. Ingen kap. i s. ”! i—beinleika] ul. K. 


93rb. 
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er 


stéd hann vpp firi dag. Bjåz på til ferdar, ok er peir 
såtu ifer daguerdi, på kom par Ålfr béndi.  Hann 
mælti: «snemmåa buiz pér Egill, en hitt mundi mitt 
råd, at hrapa ecki ferdinni, sjåz helldr firi, puiat ek 
5 ætla, at menn muni settir firi ydr å skåéginn. Ek hefi 
ecki menn til at få pér til fylgdar, suå at pér sé styrkr 
at. En pat vil ek bjéda, at pu dueliz hér med mér, 
bar til er ek kann pat segja pér, at fært mun vm 
skéginn». Egill segir: -pat mun ecki nema hégémi 
10 einn. Mun ek fara veg minn, sem ek hefi ådr ætlat». 
Peir Egill bjugguz til farar, en Ålfr latti, ok bad hann 
aptr fara, ef hann yrdi varr vid, at vegrinn veri trod- 
inn, sagdi, at par hefdi engi madr farit ifer skéginn 
austan, sidan er Egill fér austr, — «nema bessir hafi 
15 farit, er mér er vån at ydr vili finna». «Huat ætlar pu, 
huersu marger beir muni vera?, ef suå er, sem bér segit. 
Ecki ero vér vppnæmer, pbått nockurr sé lidsmunr”». 
Hann segir: «ek var farinn framm til skægarins ok 
buskarlar miner med mér, ok kåmu vid å mannafar, 
ok lå su sléd fram å skøginn, ok mundu beir hafa 
verit marger saman. En ef pu truer cigi buf, er ek 
segi pér, på far pangat, ok sjå slédina, en snu aptr, ef 
bér syniz, sem ek segi pér-. Egill får sina led. Ok 
er beir kåmu å veginn, pann er å skøginn lå, på så 
25 pbeir bar bæde manna spor ok hrossa. på mæltu foru- 


2 


(am 


93va. nautar Egils, at peir skylldu aptr huerfa. «Fara munu 


vér, sagdi Egill.  Piki mér pat ecki vndarligt, pått 


ES 


1-3 ok—mælti] på mælti Ålfr K. ? hégémi] kvittr 
K. )? einn] at menn muni sitja firir oss tf. K. " peir— 
en] ul. K. '?-2 at— madr] menn, ok sagdi, at menn hofdu 5; 


nytrodinn stig, bvi ångvir menn hafa K. ''-% sidan—finna] ul. 


… MM er—austr] bu fårt austan K. 7” Ecki—lidsmunr)] ul. K. 
18 skégar-] skågs- Ks. 7? lå—sl6d] råkdum slådina s. 7? sem 
— hér] ul. s. 7?" veginn—å...lå)] ul. K. 


H 578. 


—- En fe rr — & SEERE —— 


R 187.' 


H 579. 


SGGw«—m—«««—«—w 7. 7] w”—”—M"m———"——— 


omme 


H 580. 


R 188. 
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em een 


menn hafi farit vm Eidaskøg., puiat pat er alpyduleid». 
Sidan féro peir ok hellz ferillinn, ok var på fjoldi 
spora, ok er beir koma par, er leidir skildi, på skilde 
ok slédina, ok var bå jammikil i huårn stad. På 
mælti Egill: «nå piki mér vera mega, at Alfr hafi satt 
sagt. Skolu vér nå båaz vm, suå sem oss sé vån, at 
fundr vårr muni verda….  Sidan kasta beir Egill af sér 
skickjum ok ollum lausaklædum.  Leggja peir pat i 
sleda. Egill hafdi haft i sleda sinum bastlinu mjog 
mikla, pufat bat er sidr manna, er aka langar leider, at 
hafa med sér lausatauger, ef at reida parf at gera. 
Egill ték hellustein mikinn ok lagdi fri brjåst sér ok 
kuidinn. Sidan råbendi hann bar at tauginni ok vafdi 
henni siuafi ok bjå suå allt vpp vm herdarnar. På 
kuad Egill: 
x x 
k 


Skøgr er å pann veg, at mork er står allt at bygd- 
Inni huårritueggju, en vm midjan skøginn er vida små- 
vidi ok kjorr, en sumstadar skøglaust med ollu.  Ppeir 
Egill sneru leid ena skemri, er ifer hålsinn lå. Allir 
hofdu peir skjolldu. ok hjålma ok hoggvåpn ok lagvåpn. 
Egil! før firi pejm, ok er peir féro at hålsinum, på var 


! Eida-] eibar- ». ?-Z ok—spora] ul. K. ” bå] sjå beir bå at 
K. " ok—hpå] ok (at +) hun var mjåk Ks. É sagt) at bessir 
menn, er hér hafa farit, muni vilja halda vård fyri oss t/. K. 
oss—at] ul. K. & skickjum —ollum)] wil. K. 8"? Leggia-- sleda) 
ok koma bar i skåginn K. ? -linu] -taug K. ”" at] ok M ur. 
12 brjést—ok] ul. K (kvid sér). ''" henni] um K.  herdarnar] 
ok axler tf. K.  "-5 Bå—Egill] Eptir pat fara beir leid 
sina K; verset mangler i M. ” Skågr] Eidaskågr K. står] ok 
bykk tf. K. 77-78 vida..ok—ollu)] ul. K. ”? hålsinn] åsinn K. 
70 hofdu—laguåpn)] voru beir vopnadir K. 

18 


Cl] 


0 
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bar vnder nidri skégr, en skøglaust vppi å klifinu, en 
er beir voro komner vpp i klifit, på hljépu .vij. menn 
ér skéåginum ok vpp i kleifina epter beim, ok skutu at 
beim.  beir Egill sneruz vid, ok stédu beir jamfram 
vm hbuera gotuna. på kåmu adrer menn ofan at beim 
å hamarinn, ok gryttu pbeir padan å bå, ok var beim 
bat miklu hættara. spå mælti Egill: «nu skolu pér 
fara å hæli vndan f kleifina, ok hlifaz sem pér megit, 
en ek mun leita vpp å bergit». fPpeir gerdu suå. Ok er 


10 Egill kom vpp år klifinu, på voro bar firi .viij. menn, 


ok gengu aller senn åt nonum ok såttu hann. Én 
ecki er at segja frå hogguavidskiptum, suå lauk, at 
hann fellde på alla. Sidan gekk hann å bergit fram, 
ok har ofan grjåt ok stéd bar ecki vid. Lågu bar epter 


15 .iij. ener vermsku, en .ffij. kåmuz i skéginn, ok voro 


beir sårer ok barder.  Sidan téku beir Egill hesta sina 
ok féro framm å leid, til bess er beir kému ifer håls- 


93vb.inn, en pbeir hiner vermsku, er vndan hofdu komiz, 


gerdu njåsn félugum sfnum, peim er vid fenin voro. 


20 Stefndu peir på framm hina nedri leidina, ok suå fram 


! vppi & klifinu] fram å&å kleifina s. ” ok(1)] såttu begar tø. 
K; såttu ff. s. 7?-" ok—beim] ul. K. "-5 stådu—adrer] ei miklu 
sidar kåmu viij K. ' adrer) viij ». at beim) ul. Ks. & badan)] 
ofan i klifit tf. K. 7 hættara] hættilegra K. ' kleifina) klifit K. 
” leita—bergit] snåa upp i klifit i måti beim, er ofan sækja at 
oss K. ?-! Ok—hann] ul. s; på sneri E. upp i klifit, en beir 
såéttu at honum viijj, er &å håmruuum voru K. ”? alla] er å berg- 
inu voru, bjå (lagdi $) hann suma, en lagdi suma (suma hjåé 
hann bana håggvi +) tf. Kr. "" bar—grjåt] kastadi har ofan 
grjåti svå ståru Ks (at osv.). "” ener vermsku])] å kleifinni 
(undir klifino K), en viij uppi å berginu. par fell Ulfr aunnarr 
Ks. '' hesta] eyki Ks. ”” ifer hålsinn)] af (at $) hålsinum Ks. 
'8 beir—vermsku] beir menn jarls 8; jallsmenn beir K. '? gerdu 
-—hbeim] hljépu til félaga sinna, hbeira Ks. 


H 584. 
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firi på Egil å veginn. på sagdi Vlfr félugum sfnum: 
ant skolu vér fara at rådum vid bå, stilla suå til, at 
beir nåi eigi at renna. Hér er panneg til farit, segir 
hann, at leidin liggr framm med hålsinum, en feninu 
vikr at vpp, ok er pår hamarr firi ofan, en brautin 
liggr bar framm i milli ok er eigi breidari en gotu- 
breidd. Skolu sumer fara framm vm hamarinn, ok taka 


. vid peim, ef beir vilja framm, en sumer skolu leynaz 
, hér i skéginum ok hlawpa sidan å bak beim, er beir 


koma framm vm. Gætum suå til, at engi komiz vndan». 


Peir gerdu suå sem Vlfr mælti.. Før Vlfr framm vm 
bergit, ok .x. menn med honum. Peir Egill fara sina 
leid, ok vissu ecki til pessar rådagerdar, fyrr en peir 
kåmu f einstigit. på hljépu bar menn å bak pbeim, 
ok båru pegar våpn å på. Peir Egill sneruz i moti 
ok vorduz. Nu drifa ok menn at beim, peir, er verit 
hofdu firi framan hamarinn, ok er Egill så pat, sneriz 
hann i mét bpeim. Var par skamt hoggua få millum, 
ok felldi Egill par suma fi gotunni, en sumer hurfu 


voro(274.19)] ok sågdu dfarar sinar if. s; ok sågdu beim 
frå åfåram sinum. på sagdi Ulfr: «mikill afreksmadr er Egill 
bessi, ok satt mun jall sagt hafa, at åbarfr mun hann oss, ef 
hann kemr til Noregs, ok håldum enn eptir beim if. K. hina 
(274.10)— veginn] [it nedra ok svå (ul. 4) til gatnamdts ok å 
leid (-ina tf. 4) firi bå Egil, ok (ul. 5) véru beir Ulfr på xix 
saman Ks. ' ofan] en fenin firi nedan if. K.  ' framm)] un 
gåtuna if. 1. 8-79 en—vm] ul. s. 279 er—vmi] ul. K. " vndan)] 
med fjårvi if. ……  ”? bergit] hamrana K.  honum) en ix våru 
i skåginum tf. Ks. 7?- fyrr—einstigit] en er heir kåmu fram 
i milli hamranna ok fensins K. !"" bar] ix tf. Kyx if... å 
bak] at baki s; eptir K. ]!? vorduz] vel, ok (wl. 4) hafdi hverr 
beira mann firi sér (sik 4) begar i fyrsta athlaupi (fystinne? s) 
tf. Ka. beir] x tf. K. W firi—hamarinn] drum megin hamr- 


anna K; undir skåginum s. 
18= 


15 


10 


15 


20 


276 EGILS SAGA. KAP. LXXV. 


mm 


aptr, bar er jamlendit var meira. Egill såtti på epter 


beim. Par fell Vifr, ok at lyktum drap Egill bar einn 
Xi. menn. Sidan såtti hann har til, er forunautar 
hans vordu gotuna firi .viijj. monnum.  Voro par 
huårertueggju sårer. Ok er er Egill kom til, på flydu 
begar hiner vermsku, en skøgrinn var vid sjålft. 
Komuz par vndan .v., ok aller sårer mjog, en .Iiij. 
fellu par. Egill hafdi morg sår ok engi står. Foro 
beir nu sina leid. Hann batt sår forunauta sinna ok 
voro engi banvæn. Settuz beir på i sleda, ok éku pat 
er epter var dagsins. En beir ener vermsku, er vndan 
komuz, tåku hesta sina, ok drøguz austr af skøéginum 
til bygda. Voro på bundin sår peira. Få peir sér 
foruneyti, til bess er beir kåmu å fund jarls, ok segja 
honum sinar vfarar. Ppeir segja, at huårtueggi Vifr er 
fallinn, ok dauder voro hålfr bridi tavgur manna, en .v. 
einer kåmuz vndan med lifi, ok på beir aller sårer ok 
barder. Jarl spurdi, huat bå veri tidenda vm Egil ok hans 
faurunauta. peir sucrudu: «vgjorla vissu vér, huersu mjog 
beir voro sårer, en ærid djarfliga séttu peir at oss; på er 


1 jum-] råm- Ks. 2? beim] ok vard hann (ul. 4) beim blåd- 


beittr (håfugt vid hann at skipta s), en hbått (bå er ») heir 
hjigge (hbioggu +) til hans, på beit ekki aå (ff. Ka. Ulfr)] annarr 
tf. Ks. 7"? bar — menn] bå alla x, er at honum såttu K. ” sårer] 
osårer M, men o synes at være udraderet eller udslettet. 
7-8 Komuz--par) Fellu bar iij (FeMdu peir E. iij menn 5»), en v 
kåmuz i skåginn ok voru (allir $) mjåk sårie Ks. 2? Féåru— 
leid)] ul. Ks. 7? -væn] En (Ok nu »)eptir orrostu bessa tf. Ks. sleda] 
sinn if. 6, sina tf. K. 79-? åku—sina] ul. s. 7? dråguz] kåmuz 
K; foro s. 7?" beira—foruneyti] en peir kåmuz til porfinz. 'Tåk 
hann vel vid beim. En menn jarls beir er undan kåmuz, foru 2. 
Få—kému] Sidan fåru beir K. 'É-7? .v. einer] vér K, "7 komuz)] 
i skég tf. K. 7-8 med—barder] ul. K. ok(1)—barder] ul. +. 
18 bå — tidenda] leid K; titt var s. 7? oss] ok tf. Ks. 
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vér vårum åtta, en peir .fiij., på flydum vér. Kémuz 


ov. å skåginn, en .iij. létuz, en eigi såum vér annat, 


en peir Egill veri på spånyir». Jarlinn sagdi, at beira 
ferd var ordin en vesta — «mundi ek kunna pui, at 
vér. hefdim mannalåt mikit, ef pér hefdit drepit på 
nordmennina, en nu er peir koma vestr af skåginum 
ok segja bessi tidendi Noregskonungi, på eigu vér af 
honum vån hinna mestu afarkosta». 


LXXVI. Egill kom til porfinnz. 


ke før, til pess er hann kom, vestr af skåginum. 
Sottu peir til Porfinz at kuelldi, ok fengu par all- 
gådar vidtokur.  Voro på bundin sår peira Egils. 
Nockurar nætr voro peir par. Helga dåtter bånda var 
bå å fåtum ok heil meina sinna. fpackadi hon ok oll 
bau Agli hat. « Huilldu sik par ok eyki sina. En madr 
så, er Helgu hafdi runar ristid, var padan skamt å 
brott. Kom pat bå vpp, at hann hafdi bedit hennar, 
en Porfinr villdz eigi gipta hana. på villdi båndasun 
glepja hana, en hon villdi eigi. På péttiz Aann rista 
henni manrunar, en hann kunni pat eigi, ok hafdi hann 


nn 


!-2 flydnm—létuz] fellu iij af oss, en vér kåmumz undan 
i skåg K.  ” spånyir] peir sågdu jalli alla atburdi um heira 
vidskipti, ok hversu peir E. håfdu drepit hålfan bridja taug 
nanna, ok at E. hessi væri likari trålli en nokkrum manni at 
afli ok hardfengi, ok på vér hefåim haft Ix manna, bå mundi 
bå Egill bessi hinn mikli hafa sigr tf. K. ' en vesta] all- 
sneipuleg K. %-? hå nordm.] Egil ok hans fårunauta ok fært 
mér håfud hans K. Ingen kap. i K. ? vestr] austr K. ”” 
Séttu heir] &w. K. "7-2? Voro— har] ul. K. ”" hat) beir dvålduz 
bar nokkurar nætr if. K. sina] ok voru bar bundin sår beira 
tf. K. 75 var—hann] ul. K. 78 hana] råd hennar K. hann] 
ti. M. 
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bat ristid henni, er hon fekk meinsemi af. Ok er Egill 
var til brotfarar buinn, på fylgdi Pporfinnr honum ok 


"beir fedgar å gotu.  Voro peir på saman .x. eda 


(SN 


10 


20 


25 


.Xxij.  Féoro peir på dag pann allan med peim til var- 
udar firi Årm6de ok huskorlum hans. Ok er pessi tid- 
endi spurduz, at peir Egill hofdu bariz vid ofrefli lids 
å skéginum ok sigrat, på båtti Årmédi engi vån, at 
hann mundi mega reisa raund vid Agli. Sat Årmédr 


pui heima vid alla sina menn. Ppeir Egill ok Portinnr 


skiptuz gjofum vid at skilnadi, ok mæltu til vinåttu 
med sér.  Sidan fåro beir Egill leid sina, ok er ecki 
sagt, at til tidenda yrdi i ferd .peira, ådr peir kému til 
Porsteins.  Voro på grædd sår beira.  Dvolduz peir 
Egill par til vårss En Pporsteinn feck sendimenn til 
Håkounar konungs at færa honum skatt bann, er Egill 
hafdi såétt til Vermalandz. Ok er peir kému å kon- 
ungs fund, på sogdu beir honum tfdendi pau, er gerz 
hofdu i ferd peira Egils, ok færdu honum skattinn. 
Konungr bpåttiz på vita, at bat mundi satt vera, er 
ådr hafdi hann grunat vm, at Arnuidr jarl munde hafa 
låtid drepa sendimenn hans tuenna, er hann hafdi austr 
sent. Sagdi konungr, at Pporsteinn skylldi på hafa 
landzvist ok vera i sætt vid hann.  Fara sendimenn 
sidan heimleidiss. Ok er beir koma aptr til Pporsteins, 
bå segja peir honum, at konungr lét vel ifer pessi ferd, 
ok Porsteinn skilldi på vera f sætt ok vinåttu vid 
konung. 


2-4 ok—.xij.] vid xii mann K. ' ok—hans] ul. K. ” 
mega— vid] sigraz å K. "?-!' ok—sér] ul. K. mæltu—sér)] våru 
vinir s,..  borsteins] i Vik austr tf. K; i Noreg tf. s. ”" feck 
sendimenn] sendi menn sina Ks. 2?! låtid drepa] myrda s. ” 
bå] i frig beginn ok s. 7? landzvist] eigner sinar [hær er hann 
får med (&l..5) Ks. ok—hann] w. s. ?É vera i sætt] i frid beg- 
inn vid hann ok hét honum vinåttu s; beginn if. K. 
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" Håkon konungr før f Vik austr vm sumarit, en 
badan gerdi hann ferd sina austr å Vermaland med 
mikit lid. Arnvidr jarl flydi vndan, en konungr tåk står 
gjolld af båéndum peim, er honum båttu i sokum vid sik, 
suå sem sagt er af beim, er skattinn såttu. Setti hann 5 
bar ifer jarl annan, ok tåk gislar af honum ok bånd- 
um. Håkon konungr får i peiri ferd vida vm Gaut- 
land it vestra ok lagdi pat vnder sik, suå sem sagt er 
i sogu hans, ok finz f kuædum peim, er vm hann hafa 94rb. 
ort verit. På er ok sagt, at hann får til Danmerkr 10 
ok herjadi par vida. på hraud hann .xij. skip af 

H 390. Daunum med .ij. skipum, ok på gaf hann konungs- 
nafn Tryggua Olåfssyni, brédursyni sinum, ok valld ifer 
Vikinni austr. Egill bjé kaupskip sitt vm sumarit ok 
réd par til foruneyti, en langskip bat, er hann hafåi 15 
haft vm haustid år Danmorku, gaf hann Porsteini at 
skilnadi. jporsteinn gaf Agli gédar gjafer, ok mæltu til 
mikillar vinåttu sin i milli. Egill gerdi sendimenn til 
Pérdar å Aurland, mågs sins, ok feck honum vmbod 
sitt, at skipa jarder pær, er Egill åtti i Sogni ok å 20 

R 192. Haurdalandi, ok bad hann selja, ef kaupendr veri til. 
Ok er Egill var buinn ferdar sinnar ok byr gaf, på 
sigldu beir vt epter Vikinni, ok suå leid sina norår firi 


Kap. i Ks ”'-? en—austr] ul. s. ? gerdi—sina] ul. K. 
7.3 med--lid] wl. s.  ? Arnvidr—flydi] enn er 4. jall spurdi til 
ferda kongs, bå flydi hann K. vndan] konungi, begar er hann 
spurdi til ferda hans tf. s.  ” suå —såttu] ul. Ks. ' ok(1)— 
bondum] ul. Ks. ” i—ferd] ul. s. ? sogu)] sogum s. finz) ul. 
Ks,  ?-70  hann—verit] hann eru ort Ks.  ”'? Bå—at)] ul. 
Ks. 1-5 ok—foruneyti) ul. K. '' vm haustid] ul. K; 
austan s. 7-2 mæltu — milli] skilduz med vinåttu K. "8-2! Egill 
— til] wl. …… 7%! &—hann] ok bat med, at hann skyldi K. 
21 veri] kæmi K. ?? suå—sina] ul. K. 
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Noreg, ok sidan å haf vt.  Byrjade peim til gédrar 


litar. Kému af hafi i Borgarfjord, ok hellt Egill skip- 
inu inn epter firdinum ok til hafnar skamt frå bæ sin- 
um, ok lét heim flytja varnat sinn, en råda skipi til 

5 lunz. Egill fér heim til båss sins. Vråu menn hon- 
um fegner. Dualdiz Egill par bann vetr. 


LXXVII. Dråp Ppårdar Lambasonar. 


b: er betta var tidenda, at Egill var vt kominn ér 
bessi ferd, på var heradit albygt. Voro bå andader 
aller landnåmamenn, en synir beira lifdu eda sonar- 
10 syner, ok bjuggu peir på f herade. Ketil) gufa kom til 
Islandz, på er land var mjog bygt.  Hann var hinn 
fyrsta vetr at Gufuskålum å Rosmhualanesi.  Ketill 
hafdi komit vestan vm haf af Irlandi. Hann hafdi 
med sér præla marga irska. Lond voro oll bygd å 
15 Rosmhualanesi pann tima, Réz Ketill pui padan i 
brott ok inn å nes, ok sat annan vetr å Gufunesi ok feck 
bar engan rådstafa. Sidan får hann inn i Borgarfjord, 
ok sat bar hinn pridja vetr, er sidan er kallat at Gufu- 
skålum, en åin Gufå, er par fellr if ofan, er hann hafdi 
20 skip sitt i vm vetrinn.  Ppérdår Lambason bjé på å 
Lambastodum. Hann var kuångadr ok åtti sun, er 
Lambi hét. Hann var på vaxinn madr, mikill ok 


1-2 til — litar] vel (am sumarit tf. 4) Ka. " varnat)] fjårblut 
K. & Dualdiz—vetr] &tydel. i s», E. sat bå i båi sinu um kyrt, 
svå at vetrum skipti K. Ing. kap. i s. ? lifdu) eptir tø. K. 
eda sonarsyner] &l. K. "” at Gufuskålum)] ul. K. Det følg. navn 
skrives Rosmala-. !?-? Ketill— Rosmhu.] w. K. Sml. Ldn. 133 
med det følg. " hui] ul. K.  ”É brott] um vårit if. Ka. 77 
rådstafa] rådstaf K; stadfestu s. ”' at] ul. M.  !2-?0 en — vetr- 
inn] ul. Ke, ?! var—ok] ul. Ks. 
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sterkr at jofnum alldri.  Epter vm sumarit, på er 
menn ridu til pings, reid Lambi til pings. En Ketill 
gufa var bå farinn vestr i Breidafjord, at leita bar vm 
bustade. På hljépu prælar hans å brott.  Ppeir kåmu 
fram vm nått at pérdar å Lambastodum, ok båru par 
elld at håsum, ok brendu par inni pérd ok hjén hans 
oll, en brutu vpp bur hans ok båru vt gripi ok vauru. 
Sidan råku beir heim ross ok klyfjudu, ok féro sidan 
vt til Ålftaness. Pann morgin vm sélar vppråsarskeid 
kom Lambi heim, ok hafdi hann séét elldinn vm nétt- 
ina. Peir voru nockurer menn saman.  Hann reid 
begar at leita prælanna. Rida bar menn af bæjum til 
måz vid hann. Ok er prælarnir så epterfor på, stefndu 
beir vndan, en létu lausan rånsfeng sinn. Hljopu 
sumer å Myrar vt, en sumer yt med sjå, til pess at 
fjorådr var firi peim, på såttu beir Lambi epter peim, 
ok dråpu bar pann er Kéri hét, — pui heiter par sidan 
Kéranes —, en Skorri ok pormédr ok Suartr gengu å kaf 
ok summu frå landi.  Sidan leitudu peir Lambi at 
skipum, ok reru at leita beira, ok fundu peir Skorra i 
i Skorrey, ok dråpu hann par. på reru beir vt til Ppor- 
mådsskers, ok dråpu par porm6d. Er vid hann skerit 
kent. peir hendu prælana enn fleiri, bar sem sidan ero 
aurnefni vid kend. Lambi bjå sidan å Lambastodum ok 
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7? bå(280.22)—alldri] mikill madr ok sterkr Ks. ? var—farinn)] 
for K. Breida-] ul. K. bar] sér K. % at pordar) ul. K; til 
bårdar s. ” bur) gjårvibår Ks. ? vm—-skeid] ul. Ks. 79-? ok— 
saman] wW. s. hafdi—saman] ul. K. '? måz] lids Ks.  -for] 
-fårina Kes. ”'' rånsfeng] rånfångin (laus) K. ”? åt] upp K. 
13-6 til—beim] ul. K. "7-7?" hbar(1)—kend] prælana, bar hvorn 
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var gilldr båndi. Hann var rammr at afli, engi var hann 
vppiuodslumadr.  Ketill gufa får sidan vestr i Breida- 
fjord, ok stadfestiz i Poskafirdi. Vid hann er kendr 
Gufudalr ok Gufufjordr. Hann ålti Yri, déttur Geir- 
mundar heljarskinz.  Vali var son beira.  Grimr hét 
madr ok var Suertingsson. Hann bjé at Mosfelli firi 
nedan Heidi. Hann var audigr ok ættstérr.  Rannveig 
var systir hans sammædra, er åtti Ppåroddr godi i Oluosi. 
Var beira son Skapti logsogumadr. Grimr var ok log- 
sogumadr sidan.  Hann bad poårdisar Pporélfsdéttur, 
brédurdåttur Egils ok stjåupdéttur. Egill vnni Pordisi 
engum mun minna en sinum bornum.  Hon var hin 
fridasta kona. En firi puf at Egill vissi, at Grimr var 
madr gofugr ok så rådakostr var gådr, på var pat at 
rådi gort. Var Pordis gipt Grimi.  Leysti Egill på af 
hendi fodurarf hennar. For hon til buss med Grimi, 
ok bjuggu bau lengi at Mosfelli. 


LXXVIII. Olåfr feck Pporgerdar. 
C)]E hét madr, son Hoskullz Dalakollz sonar ok son 
Melkorku, déttur Myrkjartans Ira konungs.  Olåfr 


20 bjé i Hjardarhollti f Laxårdal vestr i Breidafjardardol- 


um. Olåfr var stéraudigr at fé. Hann var pbeira manna 
fridaztr sønum, er på voro å Islandi. Hann var skor- 
ungr mikill. Olåfr bad porgerdar, déttur Egils.  por- 


!-? Hann—-madr] ul. K. ? Ketill 08v.] Jfr. Ldn. 8. 134. 
fS Gufudalr ok; ul. K. ”'-” Hann—heira] ul. K. Vali nævnes 
ikke + Ldn. " ok— -son] ul. K. & sammædra] wil. K. hpåroddr] 
bordr M. "9 sidan] sidar å Islandi K. "' ok stjåpd.)] ul. Ks. '3 
fridasta] skåruligsta «. gjårfelegasta K. 7' fé] ok allgåfugr tø. 
K. " Dala-—son] ok Ks. ?? vestr—-dolum] ul. Ks. Hann 
—mikill] ok hinn fridasti madr 5». 
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gerdr var væn kona ok kuenna mest, vitr ok helldr 
skapstér, en huersdagliga kyrrlåt. Egill kunni oll deili 
å Oléfi, ok vissi, at bat gjaford var gofugt, ok firi pui 
var Pporgerdr gipt Olåfi. Fér hon til biss med honum 
i Hjardarhollt. Peira born voro pau Kjartan, Jporbergr, 
Halldérr, Steindérr, Puridr, Pporbjorg, Bergpéra.  Hana 
åtti pérhallr godi Oddason. Pporbjorgu åtti fyrr Åsgeirr 
Knattarson, en sidarr Vermundr Pporgrimsson.  puridi 
åtti Gudmundr Solmundarson.  SVoro peira syner Hallr 
ok Viga-Bardi. Auzurr Eyuindarson, brøéder Ppoåroddz i 
Oluosi, feck Beru, déttur Egils. Boduarr, son Egils, var 
bå frumuaxta Hann var hinn efniligsti madr, fridr syn- 
um, mikill ok sterkr, suå sem verit hafdi Egill eda 
Porélfr å hans alldri. Egill vnni honum mikit. Var 
Boduarr ok elskr at honum. Pat var eitt sumar at 
skip var i Huftå, ok var par mikil kaupstefna.  Hafdi 
Egill bar keypt vid margan, ok lét flytja heim å skipi, 
foro huskarlar, ok hofdu skip åttært, er Egill åtti. pat 


. var bå eitt sinn, at Boduarr beiddiz at fara med beim, 


94vb. 


GR 


ok beir veittu honum pat. Før hann på inn å vollu 20 


med huskorlum. Peir voro .vi. saman å åttæru skipi, 
ok er beir skylldu vt fara, bå var flædrin sid dags, ok er 
beir vrdu hennar at bida, på féro peir vm kuelldit sid. 


' væn — ok(1)] ul. . vitr— heldr] t«. 2. ? skap] kapp- s. en — kyrrlåt)] 
ul. Ks. ?-? ok(1)—Pporgerdr] at hann var enn gåfgasti madr, en er 
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3 ok(2)—bui] Tåkuz bau råd s. 7" åtti(1)— puridi] wl. s. fyrr 
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På hljép å vtsynningr stein6di, en par geck i måti vt- 
fallzstraumr. Gerdi bå stårt å firdinum, sem par kann 
opt verda.  Lauk par suå, at skipit kafdi vnder beim. 
ok tynduz beir aller. En epter vm daginn skaut vpp 
likunum. Kom lfk Boduars inn i Einarsnes, en sum 
komu firi sunnan fjordinn, ok rak pangat skipit. Fanz 
bat inn vid Reykjarhamar. pPpann dag spurdi Egill pessi 
tidendi, ok begar reid hann at leita likama Bodwars. 
Hann fann rétt lik Boduars.  Téåk hann pat vpp ok 
setti i kné sér, ok reid med yt i Digranes til haugs 
Skallagrims.  Hann lét på opna hauginn, ok lagdi 
Boduar par nidr hjå Skallagrimi. Var sidan aptr lok- 
inn haugrinn, ok var cigi fyrr lokit, en vm dagsetrs 
skeid. ; Epter pat reid Egill heim til Borgar. Ok er 
hann kom heim, på geck hann pegar til lokreckju 
beirar, er hann var vanr at sofa i. Hann lagdiz nidr 
ok skaut firi loku. Engi pordi at krefja hanm måls, 
en suå er sagt, bå er beir settu Boduar nidr, at Egill 
var buinn, hosan var streingd fast at beini, hann hafdi 
fustans kyrtil raudan, praunguan vpplutinn, ok .låz at 
sidu. En hat er sogn manna, at hann prutnadi suå, 
at kyrtillinn rifnadi af honum ok suå hosurnar. En 
epter vm daginn lét Egill ecki vpp lokreckjuna. Hann 
hafdi på ok engan mat né dryck. Lå hann par pann 


! synn-] -nyrd- K. steinddi) ul. K; 6dr 2. 7-3 sem — verda] 
ul. K. ”-7 Kom—Reykjarh.] wl. K. en—Reykj.] ul. s. ' likama 
Boduars] likanna s; K ul. bægge ord; M har kun lika. 
9 rétt] ul. Ks; — rekit. "” Hann--hauginn] bå opnadiz haugr- 
inn K. ok) Egill K. ”?-" Var-- skeid] bå laukst haugrinn 
aptr K. "?-" ok—skeid] ul. s…  " heim) inn farandi s. "" 
beirar — Hann] sinnar ok Es.  '€-7! bå—hann)] at Egill væri i 
[raudum fustans (sipum 5») kyrtli, tok tø. 4) brångvum mjåk (wl. +) 
Egill (Hann s)Ks. ?" -lut-] lit- M. ?? hosurnar] sem hann var i if. Ks. 
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dag ok nåttina epter. Engi madr hpordi at mæla vid 
hann, en hinn pridja morgin, begar er lysti, på lét 
Asgerdr skjéta hesti vnder mann, — reid så sem åkaf- 
ligaz vestr i Hjardarhollt —, ok lét segja porgerdi pbessi 
tidendi oll saman, ok var pat vm nånskeid, er hann 
kom par.  Hann sagde ok pat med, at Åsgerdr hafdi 


. sent heunni ord at koma sem fyst sudr til Borgar. Por- 


gerdr lét pegar sodla sér hest, ok fylgdu henni .ij. 
menn.  SRidu pau vm kuelldit ok nåttina, til bess er 
bau kému til Borgar.  Geck Pporgerdår pegar inn i 
elldahås. Åsgerdr heilsade henni, ok spurdi, huårt pau 
hefdi nåttuerd etid. Porgerdr segir hått: «enguan hefi 
ek nåttuerd haft, ok engan mun ek, fyrr en at Freyju. 
Kann ek mér eigi betri råd, en fader minn, vil ek ecki 
lifa epter fodur minn ok brådur». Hon geck at lok- 
huilunni, ok kalladi: «fader, låk vpp hurdunni. Vil ek, 
at vit farim eina leid bædi». Egill spretti frå lokunni. 
Geck Porgerdr vpp f huilugålfit, ok lét loku firi hurd- 
ina.  Lagdiz hon nidr i adra reckju, er par var. På 


mælti Egill: «vel gerder pu dåtter, er pu vill fylgja ' 


fedr pinum. Mikla åst hefer på synt vid mik. Huer 
vån er, at ek muna lifa vilja vid harm penna?». Sidan 
baugdu pau vm hrid. på mælti Egill: «huat er nu 
dåtter? Tyggr pu nu nockut?». +'Tygg ek saul, segir hon, 
buiat ek ætla, at mér muni på verra en ådr. Ætla ek 
ella, at ek muna oflengi lifa».  4Er pat illt manni?» 
segir Egill.  +-Allillt, segir hon, villtu eta?-.  +Huat 


2 begar bå] ul. Kes. %-f ok—par] ul. Kr. & sodla) taka 
Ks. ”É -huilunni] -rekkjunni (reykkj- 4) Ka. låk..hurdinni; låt 
.«hurdina Ks. " spretti] spyrndi K.  " huilugålfit] huiluna 
K. " er—var] ul. Ke. ?? vid —benna)] eptir bik Ks. 7?” pbui— 
adr] ul. K. ” eta] af nokkut ff. K. 


10 


25 


286 EGILS SAGA. KAP, LXXVIIL 


man varda?» seger hann. En stundu sidarr kallade 
hon ok bad gefa sér drecka.  Sidan var henni gefit 
vatn at drecka på mælti Egill: .slikt gerir at er H 60: 
saulin etr, byster æ bess at meir». « Villtu drecka fader?» 
segir hon. Hann tåk vid ok sualg stérum, ok var bat 
i dyrshorni. på mælti Pporgerdr: «nu ero vit vjællt. 
Petta er mjålk». på beit Egill skard ér horninu, allt 
bat er tennr téku, ok kastade horninu sidan. På mælti 
Pporgerdr: «huat skolu vit nu til råds taka?, lokit er 
nu bessi ætlan. Nu villda ek fader, at vit leingdim 
lif ockart, suå at på mætter yrkja erfikuædi epter 
Boduar, en ek mun rista å kefli, en sidan deyju vit, ef H 600 
ockr syniz. Seint ætla ek pPorstein son pinn yrkja | 
kuædit epter Boduar, en pat lyder eigi, at hann sé eigi 
erfår, bufiat eigi ætla ek okr sitja at dryckjunni peiri, R 1% 
at hann er erfår». Egill segir, at pat var på Vuænt, | 
at hann munde bå yrkja mega, bpått hann leitade vid, 
sen freista må ek pess» segir hann. Egill hafdi på ått 
95rb. son, er Gunnarr hét, ok hafdi så ok andaz litlu ådr. 
20 Ok er petta vpphaf kvædis: 


(3. 


EVE, 


1 


(| 


1 


(2 


50. Mjoøk esomk tregt H 60 
tungo at hræra 
loptvæge H own 
ljédpundara. 


!? hann] bått ek reyna if. K. ” gerir at] kaupiz å K. 
5-6 ok(2)—horni] wi. K. 7" beit...skard—ok...sidan] ul. K 
(kast. E.). ”? ætlan] at vit munum svå skjått deyja K. 
leingdim] enn meir if. K.  "” rista] eptir tø. K.  ”-É pui— 
erfår] ul. K. ”É ått] ungan if. K. ”? ådr)] Sidan håf Egill upp 
kvædit if. K. 7?! esomk] ervm M; er um K. 3”? loptvæge] år 
loptætt M; edr lopt væi K. 7?! pund-] prud- M. 
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ED 


eså nu vænt 

of vidors byfe, 
né hågdrægt 

ér hugar fylgsne. 


344R200.Egill ték at hressazt, suå sem fram leid at yrkja 5 


I H 646. 


kuædit. Ok er lokit var kuædinu, på færdi hann pat 
Åsgerdi ok porgerdi ok hjénum sinum. Reis hann på 
vpp ér reckju ok settiz i aunduegi. Kuæde petta kallade 
hann Sonatorrek. Sidan lét Egill erfa sonu sina epter 
fornri siduenju, en er porgerdr fér heim, på leiddi 10 
Egill hana med gjofum i brott. Egill bjé at Borg 
langa æfi ok vard madr gamall, en ecki er getid, at 
hann ætti målaferli vid menn hér å landi. Ecki er ok 
sagt frå hålmgaungum hans eda vigaferlum, sidan er 
hann stadfestiz hér å Islandi.  Suå segja menn, at 15 
Egill færi ecki i brott af Islandi, sidan er petta var 
tidenda, er nu var ådr frå sagt, ok bar pat mest til 
bess, at Egill måtti ecki vera i Noregi af peim sokum, 
sem fyrr var frå sagt at konungar påttuz eiga vid 
hann, Bu hafdi hann rausnarsamligt, bufiat fé skorti 20 
eigi. Hann hafdi ok gott skaplyndi til pess. Håkon 
konungr Adalsteinsfåstri réd firi Noregi langa stund, en 
hinn efra lut æfi hans, på kåmu synir Eiriks til Noregs 
ok deilldu til rikiss fi Noregi vid Håkon konung, ok 
åttu peir orrosto saman, ok hafdi Håkon jafnan sigr. Ena 25 
sidarstu orrosto åttu beir å Hordalandi i Stord å Fitj- 


fm e EET rr rn rn RD mn 0 SS RRS 8 ST SEE ER BE en en er en mg 


] vænt] vænlegt K. ”of] år M. vidors] vidris K. " fylgsne] Herpå 
Følger hele kvadet i K. & aunduegi] råm sitt K. ? sonu sina] 
son sinn K. !!' med] stårum tf. K. ""' er] betta var tidinda, 
er nu var frå sagt ok K.  ' at) bvi K. 72? hann(1)) står- 
mal tf. K. Bu) bårausn K.  rausnars.] mikla K. ”" gott] 
mjåk K. hbess)] at vera stårmenni tf. K. Kap. i K. ?: deilldu 
— konung] helldu strid vid hann K. 
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um. Par feck Håkon konungr sigr ok bar med bana- 
sår. Epter bat téku peir konungdém fi Noregi Eiriks 
synir. Arinbjorn hersir var med Haralldi Eirikssyni, ok 
gerdiz rådgjafi hans, ok hafdi af honum veizlur stær- 

5 liga miklar, Var hann forstjåri firi lidi ok landuorn. 
ÅArinbjorn var hermadr mikill ok sigrsæll. Hann hafdi H 64". 
al veizlum Fjardafylki. Egill Skallagrimsson spurdi 
bessi tidendi, at konungaskipti var ordit i Noregi, ok 
bat med, at Arinbjorn var på kominn i Noreg til bua 

10 sinna, ok hann var bå i virding mikilli. På orti Egill 
kuædi vm Årinbjorn, ok er betta vpphaf at: 


51. Emk hradkvedr, ; H 648. 
hilme at mæra, H 6494. 
en glapmall | 
15 of gleggvinga, H ål: 
openspjallr | 


of jpfors dådom, 
en bagmælskr 
| of bjodlyge. 
20" Einarr hét madr, Hann var son Helga Ottarssonar H685Rå 
Bjarnar sonar hins austræna, er nam lond få Breidafirdi. 
Einar var brøéder Osuifrs ens spaka.  Einarr var pegar 
å vnga alldri mikill ok sterkr ok enn mesti atgerui- 
madr. Hann tåéåk at yrkja, begar er hann var vngr, ok 
95va. 25 var madr nåmgjarn. Pat var eitt sumar å alpingi, 
at Einarr geck til budar Egils Skallagrimssonar, ok H 686. 
tåkuz beir at ordum, ok kom par brått talinu, at peir 
ræddu vm skålldskap. Ppotti huårumtueggja pær rædur 
skemtiligar. Sidan vandiz Einarr optliga at ganga til 
30 tals vid Egil.  Gerdiz par vinåtta mikil. Einarr hafdi 


5 miklar] i Noregi tf. K.  ” at) ok M ur. ”' mikilli] af 
konungi tf. K. på» Egill] Egill orti K. 7" Arinbjorn] ok sendi 
honum til Noregs tf. K. ”"-? ok—lyge] ul. K. 7-5 Hann—nåm- 
gjarn] ok var Helgason, atgjårvismadr mikill ok skåld gott K. 


HL 687. 


2 206. 


H 688. 


I 689. . 
1 690. 


H 691. 
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litlu ådr komit vt ér for. Egill spurdi Einar mjog 
austan tidenda ok at vinum sinum, suå ok åt beim, er 
hann hbåttiz vita, at vuiner hans voro.  Hann spurdi 
ok mjog epter stårmenni. Einarr spurdi oki måti Egil 


at beim tidendum, er fyrr hofdu gerz vm ferder Egils : 


ok støruirki hans, en pat tal påtti Egli gott, ok rættiz 
af vel. Einarr spurdi Egil, huar hann hefdi bess verit 
staddr, at hann hafdi mest reynt sik, ok bad hann pat 
segja sér. Egill kuad: 


52. Berdomk einn vid åtta, 
en vid ellifo tysvar, 
svå fengom val varge, 
vardk einn bane beira. 
skiptomk hart af heiptom 
hlifar skelfeknffom, 
létk af emblo aske 
elde valbasta kastat. 


Peir Egill ok Einarr mæltu til vinåttu med sér at 
skilnadi. Einarr var longum vtanlendiss med tignum 
monnum. &Einarr var aurr maådr ok optaz félitill, en 
skorungr mikill ok dreingr gédr.  Hann var hirdmadr 
Håkonar jarls Sigurdarsonar. I pann tima var f Noregi 
øfridr mikill ok bardagar med peim Håkoni jarli ok 
Eirikssonum, ok stucku ymser år landi. Haralldr kon- 


ESTERE EE 0 EET mm mmm. mn 


! litlu] wil. K. for) forum K. 7?-' suå—stårmenni] wil. K. 
” at] frå M ur. Egils] hans K. ”-" ok—vel] vera K. "” Bordomk) 
Bordumz (-unst K)ek («g) MK. "' tysvar] tvenna K. !" skiptomk)] 
skiptum M; skintunzt K.  ”” hlifar) hlifa K. W elde] elld 
MK. kastat] kasta K. 7?" optaz] lhelidr K. 79-77 en—mikill) 
ul. K. | %-? Hann—-sona:] pbeir virdnu hann mikils, bvi hann 
var gott skald K. 
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ungr Eiriksson fell sudr i Danmork at Hålsi i Limafirdi, ok 
var hann suikinn. På bardiz hann vid Haralld Knutzson, 
er kalladr var Gull-Haralldr, ok på Håkon jarl. par 
fell ok på med Haralldi konungi Arinbjorn hersir, er 


fyrr var frå sagt. Ok er Egill spurdi fall Arinbjarnar, 
bå kuad hann: 


53. Pverra nu, beirs pverrdo, 
bingbirtingar ingva, 
hvar skalk manna mildra, 
måreitar dag, leita? 
beira's hauks fyr handan 
håfjoll digolsnjåve 
jardar gjordå med ordom 
eyneglda mér hegldo. 


Einarr Helgason skålld var kalladr skålaglam. Hann H 66 


orti dråpu vm Håkon jarl, er kollut er Vellekla, ok var 
bat mjog lengi, at jarlinn villdi eigi hlyda kuædinu, 
buiat hann var reidr Einari. på kuad Einarr: 


54. Gerdak verg of virda 
vord, banns sitr at jerdo, 
(idromk pess) medan adrer, 
oprvåfadar, svåfo. 
hykk, at houda stekkve 
(hineg såttak gram) påtto 
(fysenn) fræknom visa, 
ferre, skåld in verre. 


1-2 ok—suikinn] ul. K. ? vid] Gull- if. K. 7? Knutz-— 
Haralldr] ul. K. 5-'S fall— skålaglam] bessi tidendi, på boåtti 
honum bat mikill missir K. ? manna m.] mildra m. M. !"” 
mår-] miadv M. 5 Hann)] Einarr skåld K. "' er— Vellekla] 
ul. K. ?&7 var- at] ul. K (vildi jarl). '? Gerdak—hann(291.1)] 
ul. K.  ”? veig)] optaget fra Jémsv. s AM. 291 ”" verre] 
sål. Joms. AM. 510; verra M. 
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Ok enn kuad hann: 


55. Sækjom jarl, panns auka 
ulfs verd porer sverdom. 
skipom bordåréenn barda 
baugskjaldom sigvalda. 
drepr ege så sveiger 
sårlinns, es gram finnom, 
(rond berom ut å andra 
endels) vid mér hende. 


Jarlinn villdi eigi, at Einarr færi å brott, ok hlyddi på 
kuædinu, ok sidan gaf hann Einari skjolld, ok var hann 
en mesta gersemi. Hann var skrifadr fornsogum, en 
allt milli skriptanna voro lagdar ifer speingr af gulli, ok 
settr steinum. Einarr får til Islandz ok til vistar med 


Vsuffi, brédur sinum. En vm haustid reid Einarr vestan 
ok kom til Borgar, ok gisti par. Egill var på eigi 
heima, ok var hann farinn norår til herada, ok var hans 
bå heim vån. Einarr beid hans .ffj. nætr, en pat var 
engi sidr, at sitja lengr en .fij. nætr at kynni.  Bjåz 
Einarr bå i brott, ok er hann var buinn, på geck hann 
til rums Egils, ok festi par vpp skjolldinn bann enn 
dyra, ok sagdi heimamonnum, at hann gaf Agli skjolld- 
inn.  Sidan reid Einarr f brott, en pann sama dag 
kom Egill heim. En er hann kom inn til rums sins, 
bå så hann skjolldinn, ok spurdi, huerr gersemi på ætti. 


mm me mens mm 


2 ”s auka] auke K. ” borer) bar er K.  sverdom) sverde 
K.  ' skipom)] skiptum K.  råéenn] -um K. " eigi) sål. 
Joms. er K. '?-? en(2)—gulli] ok gylldr mjåk K. '5-f vestan 
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Honum var sagt, at Einarr skålaglam hafdi par komit, 
ok hann hafdi gefit honum skjolldinn. På mælti Egill: 
«gefi hann allra manna armaztr. Ætlar hann, at ek 
skyla bar vaka ifer ok yrkja vm skjolld hans?. Nu taki 
hest minn. Skal ek rida epter honum ok drepa hann…. 
Honum var på sagt, at Einarr hafdi ridit snemma vm 
morgininn, — «mun hann nu kominn vestr til Dala… 
Sidan orti Egill dråpu, ok er betta vpphaf at: 


56. Mål es lofs at leyfa 
ljésgard, es båk, barda, 
mér kom heim at hende 
hoddsendes bod, enda. 
skolot of grundar gylfa 
glaums misfengner taumar, 
hlyded ér til orda, 
erdgroens mér verda. 


Egill ok Einarr helldu vinåttu sinni, medan peir lifdu 
båder. En suå er sagt at færi skjolldrinn vm sider, at 
Egill hafdi hann med sér i brudfor på, er hann for 
nordr å Vidimyri med Pporkatli Gunnuallzsyni ok peir 
Rauda- Bjarnarsynir, Trefill ok Helgi. på var spillt 
skilldinum ok kastat i syruker. En sidan lét Egill 
taka af bunadinn, ok voro .xij. aurar gullz i spaungunum. 


!-? skålag!. —hann) wl. K. ? Ætlar] hat vill K. " vm)] hann 
ok tf. K. £ dråpu] um skjaldargjåfina if. K. 8-' ok—verda] 
ul. K. ? ley/a] lysa M. '" es båk] of ba er ek M.  "" skolot] 
skalat M. of] at M. gylfa) gilia M.  ” erd)] jard- M.  ”? 
Låder] ok kåmn god laun firi skjaldargjåfina tf. K. 7?"-! med 
- Helgi) wl. K. 7? spaungunum] ok var på dtalit silfr ok 
steinar ff. K. 
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702. LXXIX, Af Porsteini Egilssyni. 


Pporstsinn, son Egils, på er hann 6x vpp, var allra 
manna fridaztr synum, huitr å hår ok bjartr ålit- 
um. Hann var mikill ok sterkr, ok bå ecki epter pui, 
sem fader hans. Porsteinn var vitr mådr ok kyrrlåtr, 
håéguærr, stilltr manna bezt. Egill vnni honum litid, 5 
Porsteinn var ok ecki vid hann åstudigr, en bau Ås- 
gerdr ok Porsteinn vnnuz mikit. Egill ték på at elldaz 
209. mjog. Pat var eitt huert sumar, er Porsteinn reid til 
alpingiss, en Egill sat på heima. En ådr Porsteinn 96ra. 
færi heiman, stilltu pau Åsgerår vm, ok téku ér kistu 10 
Egils silkislædur Arinbjarnarnauta, ok hafdi Pporsteinn 
til bings. Ok er hann hafdi å pinginu, på voro honum 
703. dragsidar, ok vrdu saurgar nedan, bå er peir voro i 
laugbergsgaungu. Ok er hann kom heim, på hirdi Ås- 


gerår slædurnar, bar sem ådr voro, en mjog miklu 15 
sidarr, på er Egill lauk vpp kistu sina, på fann hann, 
at spillt var slædunum, ok leitade på måls vm vid 
Åsgerdi, huerju pat gegndi.  Hon sagdi på it sanna 
til. På kuad Egill: 
57. Åtkak erfenytja 20 

arfa mér til pbarfan, 

mik hefr sonr of svikvenn, 

svik telk få bvi, kvikvan. 

04. vel mætte bess vafna 
viggridande bida, 25 


es hafskida hlæde 
hljétendr of mik grjåte. 


Ingen kap. i: K. ” bå—vpp] wil. K. ?-? ok—var] ul. K. 
4 hans] var tf. K. 7? Åsgerdr] svå tf. K. ok] at bau K. ”3-" 
bå—-gaungu] ul. K. 7?" Åtkak] åtta eg K. ?? svikvenn] svikit 
M; svikinn K. 7" mætte] måtte K. vatna] varna M; vata K. 
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en mener. 


Porsteinn feck Jéfridar, déttur Gunnars Hlifarsonar. 
Møder hennar var Helga, dåtter Olåfs feilans, syster 
Pérdar gelliss. Jéfridi hafdi ått fyrr Ppéroddr, son 
Tungu-Oddz. Litlu epter petta andadiz Åsgerdr. Epter 
5 bat brå Egill bui, ok selldi f hendr Porsteini, en Egill 
for på sudr til Mosfellz til Grims mågs sins, buiat 
hann vnni mest pårdisi, stjåpdéttur sinni, peira manna, 
er på voro å lffi. Pat var eitt sumar, at skip kom yt 
i Leiruvågi, ok styrdi så madr, er Pormédr hét. Hann 
19 var norrænn ok huskarl Porsteins Ppérusonar.  Hann 
hafdi med at fara skjolld, er Pporsteinn hafdi sent Agli 
Skallagrimssyni, ok vår bat ågætagripr. jpormédr færdi 
Agli skjolldinn, en hann ték vid backsamliga. — Epter 
vm vetrinn orti Egill dråpu vm skjalldargjofina, er 
15 kollut er Berudråpa, ok er betta vpphaf at: 


58. Heyre fuss å forsa 
fallhadds vinar stalla 
(hygge) begn (til pagnar 
pinn lydr) konungs mina. 
opt skal arnar kjapta 
ord g6d of trod herda 
hrafnstyrande «hræra» 
«hregna… min of fregnask. 


20 


Porsteinn Egilsson bjå at Borg. Hann åtti .fj. laungetna 
25 sonu, Hriflu ok Hrafn, en sidan hann kuångadiz åttu bau 
Jøfridr .x. born. Helga hin fagra vår beira dåtter, 


1-3 Hlifar—gelliss] ul. K. % selldi—Egill]) w. K. ” stjup-] 
brodur- K. 8 lifi] Islandi K, '? huskarl) sendimadr K.  por- 
steins] hersis if. K. ”'? packsam-] glad- K. !"-23 er kollut— 
fregnask] ul. K. '" fxss] feyrs M. "” lydr] eidr M. mina) 
minna M. ”' ,x.] IM synes .ix. oprindelig at være skrevet, 
men i igen at være udraderet. 
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emrmn 


er beir deilldu vm Skålld-Hrafn ok Gunnlaugr. ormstunga. 
Grimr var ellztr sona beira, annarr Skuli, pridi por- 
geirr, fjordi Kollsueinn, .v. Hjorleifr, .vi. Halli, . vij. 
Egill, .viij. Pérår. Péåra hét dåtter beira, er åtti por- 
mådr Kleppjårnsson.  Frå bornum Porsteins er komin 
kynsléd mikil ok mart stårmenni. Pat er kallat Myra- 
mannakyn, allt pat er frå Skallagrimi er komit. 


LXXX. Af Aunundi sjéna. 


p Bea sjéni bjé at Anabrecku, på er Egill bjé at 
"Borg. Aunundr sjåni åtti porgerdi, déttur Bjarnar 
hins digra af Snæfellzstraund. Born peira Onundar 
voro bau Steinarr ok Dalla, er åtti Augmundr Galltason, — 
beira syner Pporgils ok Kormåkr. Ok er Aunundr 
gerdiz gamall ok syndr litt, bå selldi hann af hendi 
bu. Tok på vid Steinarr, son hans. bPeir fedgar åttu 
aud fjår.  Steinarr var allra manna mestr ok ramr at 
afli, ljétr madr, bjugr i vexti, féthårr ok midskamr. 
Steinarr var vppiuodslumadr mikill ok åkafamadr, vdæll 
ok hardfeingr, enn mesti kapsmadr. Ok er Porsteinn 
Egilsson bjåé at Borg, på gerdiz pegar fått vm med 


beim Steinari.  Firi sunnan Håfslæk liggr myrr, er ' 


heiter Staksmyrr. Standa bar ifer votn å vetrinn, en å 
vårit, er isa leysir, på er par vibeit suå god nautum, 
at pat var kallat jafnt ok stakkr todu.  Håfslækr réd 
bar landamerkjum at fornu fari. En å vårum gingu 
naut Steinars mjog å Staksmyri, er pau voro rekin 


7? komit) ok frå porsteini Egilssyni tf. K. ” Bjarnar] por- 
bjarnar K og sål. Ldn. 87. " ok—litt] ul. K. "é-7 bjugr— 
var] ul. K. ”” ok åkafamadr] ul. K. ?! vetrinn) vetrum K. 
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vtan at Håfslæk, en huskarlar Porsteins vondudu vm. 
Steinarr gaf at bui engan gaum, ok får suå framm it 
fyrsta sumar, at ecki vard til tidenda. En annat vår, 
bå hellt Steinarr beitinni, en porsteinn lagdi på i vm- 

5 rædu vid hann, ok ræddi bå stilliliga, bad hann Steinar 
hallda beit bufjår sins, suå sem at fornu hafdi verit. 
Steinarr segir, at fé munde ganga, bar sem pat villdi. 
Hann ræddi vm allt helldr festiliga, ok skiptuz pbeir 
Porsteinn vid nockurum ordum.  Sidan lét pPorsteinn 
10 hneckja nautunum vt å myrar ifer Håfslæk, ok er 
Steinarr vard bess varr, på feck hann til Grana, præl 
sinn, at sitja at nautunum å Staksmyri, ok sat hann 
bar alla daga.  Petta var enn efra hlut sumars. 
Beittuz på vpp allar eingjar firi sunnan Håfslæk… Nu 
15 var pat einn dag, at porsteinn hafdi gengit vpp å borg 
"at sjåz vm. Hann så, huar naut Steinars féro. Hann 
geck vt å myrar; pat var sid dags.  Hann så, at 
nautin voro på komin langt Vt i hollfa sundit.  Ppor- 
steinn rann vt vm myrarnar, ok er Grani så bat, på 
20 råk hann nautin Vuægiliga, til pess er pbpau kåmu å 
stodul. Porsteinn kom på epter, ok hittuz beir Grani i 
gardzhlidinu.  Porsteinn vå hann par. Pat heiter 
Granahlid sidan, bat er å tångardinum.  Porsteinn 
hratt gardinum ofan å Grana, ok huldi suå hræ hans. 
25 Sidan får Porsteinn heim til Borgar, en konur pær, er 
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! vondudu vm] åmudust vid nautin K. + beitinni)] sem 
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-læk] porsteini K. '5-% hafdi— Hann] ul. K. 7” myrar] myrina 
K. ”'-? Hann—myrarnarj w. K. " hollta-] holla- M. Jfr. 
Kål. I 380. ?? Granahlid] Kål. I 380. bat—gardinum] ul. K. 


é 


H 712 


H 713. 


mm me 


R 212. 


H 714. 


H 715. 


KAP. LXXX. EGILS SAGA, 297 


til stoduls féro, fundu Grana, par er hann lå.  Epter 
bat féro bær heim til huss, ok sogdu Steinari pessi 
tidendi.  Steinarr leiddi hann vppi i holltunum, en 
sidan feck Steinarr til annan bræl at fylgja nautunum, 
ok er så eigi nefndr. Porsteinn lét på sem hann vissi 
eigi vm beit pat sem epter var sumarsins. pat vard 
til tidenda, at Steinarr får enn fyrra lut vetrar vt å 
Snæfellzstrond, ok dualdiz par vm hrid. Sternarr så på 
bræl, er Ppråndr hét. Hann var allra måanna mestr ok 
sterkastr. Stewnarr faladi præl pann, ok baud til verd 
mikit, en så, er åtti prælinn, mat hann firi .ifj. merkr 
silfrs, ok mat hann hålfu dyrra, en medalpræl, ok var 
bat kaup beira. Hann hafdi Pprånd med sér heim. Ok 
er beir kåmu heim, på ræder Steinarr vid Prånd: «nu 
er suå til farit, at ek vil hafa verknat af bér; er hér 
skipat ådr til verka allra. Nu mun ek verk firi pik 
leggjaå, er pér er litid erfidi i. Ppu skalt sitja at naut- 
um minum.  Piki mér pat miklu skipta, at peim sé 
vel til haga halldit. Vil ek, at på hafer par engiss 
manz håf vid, nema bitt. huar hagi er beztr å myr- 
um. Må ek eigi å manni sjå, ef pu hefer eigi til pess 
hug eda afl, at hallda til fullz vid einn huern huskar/ 
Porsteins».  Steinarr selldi i hendr Pråndi exi mikla, 
nærr ålnar firi munn, ok var hon hårhuoss.  «Suå liz 
mér å pik Ppråndr, segir Steinarr, sem eigi sé synt, 
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! Grana] daudan tø. K. ” leiddi—holltunum] lét færa 
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huersu mikils bu metr godord pPorsteins, ef pid sjåiz 
ij. å».  pråndr suarar: «engan vanda ætla ek mér å 
vid Pporstein, en skilja pikjumz ek, huert verk pu hefer 
firi mik lagt. Mantu pikjaz litlu til verja, bar sem ek 
em. En ek ætla mér vera g6édan kost, huårr sem vpp 
kemr, ef vid Pporsteinn skolum reyna med okkr». 
Sidan téåk Pråndr til nautagæzlu.  Honum hafådi pat 
skiliz, bått hann hefdi eigi lengi verit, huert Steinarr 
hafdi nautum sfnum låtid hallda, ok sat Pråndr at 
nautum å Staksmyri. Ok er Porsteinn vard bess varr, 
bå sendi hann huskarl sinn til fundar vid Prånd, ok 
bad segja honum landamerki med peim Steinari, ok er 
huskarl hitti Prånd, bå sagdi hann honum erendi sin, 
ok bad hann hallda nautunum annan veg, sagdi, at 
bat var land Porsteins Egilssonar, er nautin voro - på 
i komin.  SPråndr segir: «pat hirdi ek alldri, huårr 
beira land å. Mun ek naut hafa, par sem mér piker 
hagi beztr». Sidan skilduz beir. Før huskarl heim, ok 
segir Porsteini suor prælsins.  Porsteinn lét på kyrt 
vera; en Ppråndr ték på at sitja at nautum nætr ok 
daga. 


LXXXI. Dråp Pråndar. 


Pporsteinn stéd vpp einn morgin vid s6l, ok geck vpp 
å borg. Hann så, huar naut Steinars voro. Sidan 
geck Porsteinn vt å myrar, til pess er hann kom til 
nautanna. Par stendr skøgarklettr vid Håfslæk, en 
vppi å klettinum suaf pråndr, ok hafdi leyst af sér 
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sneen 


skua sina. Porsteinn geck vpp å klettinn, ok hafdi exi 96Vvb, 
i hendi ecki mikla ok engi fleiri våpn.  porsteinn 
stack exarskaptinu å Pråndi, ok bad hann vaka. Hann 
spratt vpp skjått ok hart, ok greip tneim hondum 

H 718. exina, ok reiddi vpp. Hann spurdåi, huat porsteinn 5 
villdi. Hann segir: «ek vil segja pér, at ek å land 
petta, en bér eigut hagabeit firi vtan lækinn. Er pat 
eigi vndarligt, påttu viter eigi landamerki hér». 
Pråndr segir: «engu piki mér skipta, huerr land å. 
Mun ek par låta naut vera, er pbeim pikir bezt-. 10: 
« Hitt er likligra, segir Pporsteinn, at ek muna nu råda 
vilja firi landi minu, en eigi prælar Steinars». Pråndr 
segir: «miklu ertu Pporsteinn vuitrari madr, en ek 

H 719. hugda, ef pu villt eiga nåttbåél vnder exi minni, ok 

R 214. hætta til bess virdingu pinni. Mér syniz, at ætla til, 
sem ek muna hafa tuau aufi pin, en mik skorter eigi 
hug. Ek em ok våpnadr betr en pu:. porsteinn mælti: 
«å bå hættu mun ek leggja, ef pu gerir eigi at vm 
beitina.  Vænti ek, at mikit skili hamingju okkra, suå 
sem målaefni ero vjofn». Pråndr segir: «nu skaltu sjå 20 
Porsteinn, huårt ek hrædumz nockut håt pin».  Sidan 
settiz Pråndr nidr, ok batt ské sinn, en Porsteinn 
reiddi vpp exina hart, ok hjå å håls Pråndi, suå at 
hofudit fell å bringuna.  Sidan bar pPorsteinn grjåt at 
honum ok huldi hræ hans, geck sidan heim til Borgar. : 
En pbpann dag kému seint heim naut Steinars, ok er 
brotin vån påtti pbess, på tok Steinarr hest sinn ok 
lagdi å sodul. Hann hafdi aluæpni sitt.  Hann reid 
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sudr til Borgar, ok er hann kom har, hitti hann menn 
at måli. Hann spurdi, huar Porsteinn veri,  Honum 
var sagt, at hann sat inni. på bad Steinarr, at Ppor- 
steinn kæmi Vt, kuaz eiga erendi vid hann, ok er por- 
steinn heyrdi petta, tåk hann våpn sin ok geck yt i 
dyrr. Sidan spurdi hann Steinar, huer erendi hans 
veri. «Hefer pu drepit Pprånd, præl minn?- segir 
Steinarr.  «Suå er vist, segir Pporsteinn, parftu pat 
ecki audrum monnum at ætla». «På séek, at pu munt 
bikjaz hardhendliga verja land bitt, er bu hefer drepit 
bræla mina tuå. En mér piker pat ecki suå mikit 
framaverk.. Nu mun ek gera pér å bessu miklu betra 
kost, ef pu villt med kappi verja landit -pitt, ok skal 
ecki odrum monnum nu at hlita, at reka nautin, en 
vita skaltu pat, at nautin skolu bædi dag ok nått f 
binu land1 vera». «Suå er, segir Porsteinn, at ek drap 
fyrr i sumar præl pinn, pann er pu fect til at beita 
nautunum i land mitt, en sidan lét ek vår hafa beit, 
sem bér villdut, allt til vetrar. Nu hefi ek drepit 
annan præl pinn firi pér. Gaf ek pessum hina somu sok, 
sem hinum fyrra. Nu skaltu hafa beit hedan f frå i 
sumar, sem pu vill, en at sumri, ef pu beiter land 
mitt, ok fær menn til bess, at reka hingat fé pitt, på 
mun ek enn drepa firi pér einnhuern mann, pbann er 
fénu fylger, suå på at pu fylger sjålfr. Mun ek suå 
gera å huerju sumri, medan pu helldr teknum hætti 
vm beitina».  Sidan reid Steinarr i brott ok heim til 
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Brecku, ok litlu sidarr reid Steinarr vpp få, Stafahollt. 
Par bjå på Kinarr.  Hann var godordzmadr. Steinarr 
bad hann lids, ok baud honum fé til. Einarr segir: 
ubik mun litlu skipta vm mina lidsemd, nema fleiri 
virdingamenn veiti at pessu måli».  Epter pat rejd 
Steinarr vpp i Reykjardal å fund Tungu-Oddz, ok bad 
hann lids, ok baud honum fé til. Oddr tok vid fénu, 
ok hét lidueizlu sinni, at hann skylldi efla Steinar at 
koma framm logum vid Porstein.  Steinarr reid sidan 
heim. En vm vårit féro beir Oddr ok Einarr med 
Steinari stefnufaur, ok hofdu fjolmenni mikit. Stefndi 


Steinarr Porsteini vm præladråp, ok lét varda fjorbaugs-. 


gard vm huårt vigit, buiat pat voro log, bar er pbrælar 
voro drepner firi manni, enda veri eigi færd præls- 
gjolldin firi hina -pridju sål, en jafnt skylldu mætaz 
.ij. fjorbaugssaker ok ein skøéggangssok.  Porsteinn 
stefndi engum sokum i måt, ok litlu sidarr sende Por- 
steinn menn sudr å nes. Kému peir til Mosfellz til 


Grims, ok sogdu par pessi tidendi. Egill lét sér fått 


vm finnaz, ok spurdi på at få hljéde vandliga vm skipti ' 


beira Porsteins ok Steinars, ok suå at pejim monnum, 
er Steinar hofdu styrkt til pessa måls.  Sidan fåro 
sendimenn heim, ok lét porsteinn vel ifer beira ferd. 
borsteinn Egilsson fjolmenti mjog til vårbings, ok kom 


bar nått fyrr en adrer menn, ok tjolldudu buder sinar, : 


? -madr] ok rikr tf. K. " bik—litlu] at bat mun miklu K, 
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ok pingmenn hans, er par åttu buder. Ok er beir 
hofdu vm buiz, på lét Porsteinn ganga til bingmanna- 
lid sitt, ok gerdu par hudarveggi mikla.  Sidan lét 
hann bud tjallda miklu meiri, en adrar buder, bær er 
bar voro. I peiri bid voro enger menn.  Steinarr reid 
til bings, ok fjolmenti mjog. par réd Tungu-Oddr firi 
lidi, ok var allfjolmennr.  Einarr ér Stafahollti var 
ok fjolmennr.  Tjolldudu peir båder sinar. Var pingit 
fjolmennt. Fluttu menn fram mål sin. Porsteinn baud 
engar sætter firi sik, en suaradi pui beim monnum, er 
vm sætter leitudu, at hann ætladi, at låta déms bida, 
sagdi, at honum påttu mål litils verd, bau er Steinarr 
for med vm dråp præla hans, en taldi bræla Steinars 
hafa négar saker til gort.  Steinarr lét stårliga ifer 
målum sinum. poåttu honum saker laugligar, en lidsafli 
nøégr at koma logum framm. Var hann puf framgjarn 
vm sin mål. Ppann dag gingu menn f pbingbrecku, ok 
mæltu menn målum sinum, en vm kuelldit skylldu 


.domar yt fara til såknar. Var Pporsteinn bar med flock 


sinn. Hann réd par pingskopum mest, pufat suå hafde 
verit, medan Egill for med godord ok manna forråd. 
beir hofdu huårertueggju aluæpni. Menn så af pinginu, 
at flockr manna reid nedan med Kljufrå, ok blikudu 
bar skillder vid. Ok er peir ridu å pingit, bå reid par 
madr firi f blårri kåpu, hafdi hjålm å hofdi gullrodinn, 


3-4 Sijdan—tjallda] ul. K. & voro] ok lét tjallda sidan tf. 
K. ” lidi—allfj.] flokki miklum K. "" til gort] gjort hafa til bess, 
er hann hafdi unnit K. !"-7 sinum—dag] bessum, pbvi hann 
hafdi lidsafla mikinn. Var hann firi bvi åmjåkari ok framgjarn. 
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en skjolld å hlid gullbuinn, i hendi krékaspjåt, var par 
gullrekinn falrinn, hann var suerdi gyrdr. Par var 
kominn Egill Skallagrimsson med .lxxx. manna, alla 
vel våpnada, suå sem til bardaga veri buner. Pat lid var 
valit mjog. Hafdi Egill haft med sér ena beztu bånda- 
sonu af nesjum sunnan, bå er honum poåttu vigligster, 
Egill reid med flockinn til budar peirar, er porsteinn 
hafdi tjallda låtid ok ådr var aud. Stigu peir af hest- 
um sinum. Ok er Porsteinn kendi ferd fodur sins, bå 
geck hann i méti honum med allan flock sinn, ok fagn- 
adi honum vel. Létu peir Egill bera inn fårgerui sina 
i bud, en reka hesta i haga. Ok er petta var syslat, 
geck Egill ok Porsteinn med flockinn allan vpp i ping- 
brecku, ok settuz par sem peir voro vaner at sitja. 
Sfdan stéd Egill vpp, ok mælti hått: «huårt er On- 
undr sjøni hér i bingbreckunni?». Qnundr kuaz par 
vera — «ek em feginn ordinn Egill, er på ert kominn. 
Mun pat allt bæta til vm pat, er hér stendr milli 
måls manna».  «Huårt rædr bu pui, er Steinarr, son 
binn, sæker sokum Porstein, son minn, ok hefer dregit 
saman fjolmenni til pess, at gera porstein at vrdar- 
manni?».  «Pui velld ek eigi, segir Onundr, er pbeir 
ero Vsåtter. Hefi ek par til lagt morg ord, ok bedit 
Steinar sættaz vid Pporstein, puiat mér hefer verit i 
huern stad Porsteinn, son pinn, sparari til vsæmdar, ok 
velldr bui su en forna åstuinåtta, er med okkr hefer 
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verit Egill, sidan er vit fæddumz hér vpp samtyniss». 
«Brått mun pat, segir Egill, ljåst verda, huårt pu 
mælir betta af alvoru eda af hégåma, bått ek ætla bat 
sidr vera munu. Man ek på daga, at huårumtueggja 
5 okrum mundi bikja vlikligt, at vit mundim sokum sækjaz, 
cda stilla eigi somu ockra, at beir fari eigi med fiflsku 
slikri, sem ek heyri at hér horfiz til.  Syniz mér bat 
råd, medan vit erum å lifi ok suå nærr stadder deilu 
beira, at vit takim mål petta ynder okkr ok setim nidr, 
en låtim eigi på Tungu-Odd ok Einar etja saman son- H i; 
um ockrum sem kapalhestum.  Låtum på hafa annat 
hedan i frå til févaxtar sér, en taka å sliku». bå stéd 
97va. Aunundr vpp ok mælti: srétt seger pu Egill, ok pat 
er ockr vfallit, at vera å puf pingi, er syner okrer deila. 
15 Skal ockr ok alldri bå skomm henda, at vera beir van- 
skaurungar at sætta på eigi. Nu vil ek Steinarr, at pu 
selir mér mål bessi i hendr, ok låter mik med fara,sem R 21: 
mér likar». «Eigi veit ek pat, segir Steinarr, huårt ek 
vil suå kasta nidr målum minum, bpufat ek hefi ådr 
leitad mér lidsemdar af stéårmenni. Vil ek nu suå at 
einu lika målum minum, at bat liki vel Oddi ok H 73: 
Einari». Sidan ræddu peir Oddr ok Steinarr sin få 
milli.  Sagdi Oddr suå: vefna vil ek Steinarr lidsemd 
vid pik, bå er ek hét at veita pér til laga eda beira 
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um K. f eigi—ockra] svå til med sonum okkrum K. eigi] ul. 
K. ? ok] semim sidan ok $. setim nidr)] semim sem okkr lizt bezt 
ok sannaz K.  ”' kapalh.] hestkåplum K. "? å sliku] fé å 
slikt K. " ockr)] ul. K. ufallit] afallit K. vera] vit sjeum K. 
'S bå skomnumn] bat KØ. van-] u- K. ”? suå] wil. K59.  min- 
um] at suå bunu if. K4, 7? Sidan—Steinarr] Eptir bat gengr 
Steinarr til beira Odds ok ÉEinars ok ræddu K. 
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re am 


målalykta, er pu villt taka pér til handa. Muntu mest 
i åbyrgjaz, huerneg mål pin ero til komin, ef Egill 
skal vm dæma». På mælti Onundr: svecki parf ek at 
eiga betta vnder tungurétu Oddz.  Hefi ek af honum 
haft hvårki gott né illt, en Egill hefer mart stéruel 5 
gort til min. Trui ek honum miklu betur, en odrum, 
enda skal ek bessu råda. Mun pér pat hæfa, at hafa 
eigi alfa oss i fangi pér. Hefi ek enn hér til rådit firi 
ockr, ok skal enn suå vera».  «Akafr ertu vm betta 
732. mål fader, en opt ætla ek at vit idrimz pessa». Sfdan 10 
selldi Steinarr i hendr Onundi målit, ok skylldi hann 
bå sækja eda sættaz å, suå sem log kendu til. Ok 
begar er Onundr réd firi målum pessum, bå geck 
hann til fundar vid på fedga Pporstein ok Egil. På 
mælti OQnundr: «snu vil ek Egill, at pu skaper eian 
ok skerir vm bessi mål, suå sem pu vill, pufat ek trui 
bér bezt til at skipa pessum mfnum målum ok ollum 
odrum».  Sfdan tåkuz peir Onundr ok Porsteinn f 
hendr, ok nefndu sér våtta ok pat med våttnefnunni, 
733. at Egill Skallagrimsson skylldi einn gera vm mål bessi, 20 
suå sem hann vill allt vskorat par å bingi, ok lauk 
suå pbessum målum.  SGengu menn suå heim til buda. 


I 


o 


? mest i] mestu til K. ? huerneg—komin)] wi. K. ? tungu- 
—OQddz] Oddi K. ' odrum)] Oddi K. ” bat] eina tf. K. 2-10 
vm — mål] ul. K. ”"” fader) ok mjåk einrådr um betta mål, en 
satt segir bu pat (pu bar satt 9) at mér hafa bin råd (forråd 
9) vel i halid komit (afskåret i 9) jafnan. Nå skaltu ok (ul. 9) 
fyrir råda tf. K9. opt—pbessa] eigi undrumz ek bat (ecki mun ek 
undraz 9) bått vid bådir (b. v. $) idrumst (idrimc 9) bessa sidar 
K9, "" fundar— Egil] Egils K. ?' suå— vill] w/. K. ”” bess- 
um) ul. 9, 7-8 at--odrum] ul. K. !” ok ollum] bædi bessum 
ok 9. 1 ok(2)] fylgdi tf. K9. våttn.] wil. K. 7?” allt uskorat) 
ok gera K. bar] hér 9; begar tf. K. ?? målum)] kap. i K. 

20 
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Porsteinn lét leida til budar Egils .ifj. yxn, ok lét 
hoggua til pingnesz honum. Ok er peir Tungu-Oddr 
ok Steinarr kému heim til budar, på mælti Oddr: »nu 
hefer bu Steinarr ok pid ;fedgar rådit firi lykt måla 
5 yckarra. Nu teljumz ek ér lauss vid pik Steinarr vm R 21' 
lidueizlu bå, er ek hét pér, bufat suå var mælt med 
ockr, at ek skyllda veita pér suå, at pu kæmer målum 
binum framm, eda til pbeira lykta, er pér hufnade, 
huerneg sem pér gefz sættargjord Egils»,  Steinarr 
10 segir, at Oddr hefer honum vel veitt ok dreingiliga, 
ok. beira vinåtta skal nå vera miklu betri en ådr — H 7: 
97vb. «vil ek kalla, at pu sér ér lauss vid mik vm pat, er på 
vart f bundinn».  Vm kuelldit fåro démar vt, ok er 
ecki getid, at bar yrdi til tidenda. | 


LXXXII. Af Egli ok Aunundi sj6éna. 


15 rer Skallagrimsson geck f pingbrecku vm daginn 

epter, ok med honum Porsteinn ok allr flockr 

beirra. par kom på ok Onundr ok Steinarr. Tungu- 

Oddr var ok bar kominn ok beir Eiuarr. Ok er menn 
hofdu par mælt logmålum sinum, på stéd Egill vpp ok H " 

20 mælti suå: «huårt eru peir Steinarr ok Onundr fedgar 


' yxn] usa gamla K. ? bingnesz] pingkostar K. '-? buiat 
— hugnade] wil. K. ? huerneg] hverngan veg 9. Egils] måttir på 
bat sjå, at bvi hafdi E. med sér her benna, rétt at kalla, at hann 
ætladi at råda, hvort er hér likadi betr eda verr.  Muntu nå 
ok brått viss verda, hvort ek get bessa rétt tf. K. '" ok 
dreingil.)] ul. 9. !-! dreingiliga— adr] ul. K.  ” miklu] syno 
9. &dr] hefir verit ff. $. !? kalla] ul. K; sagdi hann nu pat 
kalla 9. år] ul. 9. lauss) frå aullo maåli tf. 9; ållam målum 
tf. K. vm pat] beim K; hvi 9. " åt] fram K. "" yrdi] ne 
eitt tf. $. tidenda] at dåémunum ff. 9. Frå agli skallagrimss. 
ok onundi (2?) 9. ”? beir)] bar M ur. '? logmålum)] lågskilum K. 
20 suå] hått, svå at allir heyrdu K. 
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hér, suå at beir megi skilja mål mitt?». Onundr segir, 
at peir voro par. «På vil ek lika vpp sættargjord 
milli peira Steinars ok Pporsteins. Hef ek bar vpp bat 
mål, er Grimr fader minn kom hingat til landz, ok 
nam hér lond oll vm Myrar ok vida herat, ok ték sér 
bustad at Borg ok ætladi par landeign til, en gaf vin- 
um sinum landakosti bar vt i frå, suå sem beir bygdu 
sidan. Hann gaf Åna bustad at Ånabrecku, par sem 
Onundr ok Steinarr hafa hér til buit.  Vitu vér pat 
aller Steinarr, huar landamerki ero milli Borgar ok 
ÅAnabrecku, at par rædr Håfslækr. Nu var eigi pat 
Steinarr, at bu gerder pbér Vuitandi at beita land por- 
steins ok lagder vnder pik eign hans, ok ætlader, at 
hann munde vera suå mikill ættleri, at hann mundi 
vera vilja ræningi pinn, — bufat bu Steinarr ok pid On- 
undr megut pat vita, at Åni på land at Grimi fedr 
minum —, én Porsteinn drap firi pér pbræla .ij. Nu er 
bat ollum monnum audsynt, at beir hafa fallit å verk- 
um sinum, ok ero peir åbdtamenn, ok at helldr, pått 
peir veri frjålser menn, på veri peir på 6båtamenn. 


RR 


1! suå— mitt] ul. K. skilja—mitt] nema orda skil, hvat ek 
mæli hér 9. ?-" vpp—mål) fyrst K. % herat] um hjeråd K. 
7-8 suå—sidan] ul. W.  ? hér til] sidan K9W.  ”" aller) On- 
undr ok (svå tf. 9) bå tf. 9. huar] hver $W. " Håfs-; Stafs- 
W ur. Nu—-hat] ok måttu ei hvi vid berja K. "2-2 at(2)— 
hans) bar er bå vildir leggja undir bik land (-eign tf. 4) porsteins 
KW93. 5-8 huiat—Grimi] en bér langfedgar hafit begit land af 
mér ok W; bvi at bu St. ok Aun. fadir binn ok hans fadir bågo 
laund af mér ok Grimi 4%. hbpu Aun. ok pinn fadir bagud land 
betta af (fodur minum) ok mér K. '" audsynt] kunnigt WK. 
fallit) ågilldir df. K.  '? sinum)] sinna sjålfra W.  at—hboått] 
allra helzt er beir våru brælar, bvi heir væri på svo, hbått K. 
bått] nu at beir veri svå W. '?-? hått—veri] sem er, beir 
voru brælar, er bå væri svå, at sliko hefdi bellt frjålsir menn 9, 


20 ha—d6bdtam.] ul. WKS. 
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En firi pat Steinarr, er på hugdiz ræna mundu Porstein 
son minn landeign sinni, beiri er hann tåk med mfnu 
råde ok ek ték f arf epter fodur minn, bar firi skaltu 
låta laust pitt land at Anabrecku ok hafa eigi firi fé. 
Pat skal ok fylgja, at på skalt eigi hafa bustad né 
vistafar hér f herade firi sunnan Langå, ok vera brottu 
frå Ånabrecku, ådr fardagar sé lidner, en falla vYheilagr 
firi ollum peim monnum, er Porsteini vilja lid veita, 
begar epter fardaga, ef pu vill eigi brott fara eda 
nockurn lut eigi hallda, bann er ek hefi å lagt vid 
bik». En er Egill settiz nidr, bå nefndi Porsteinn 
våtta at gjord hans. på mælti Onundr sjéni: -pat 
mun mål manna Egill, at gjord sjå, er bu heter gort 
ok vpp sagt, sé helldr skock. Nu er pat frå mér at 
segja, at ek hefi allan mik vid lagt at skirra vandræd- 
um beira, en hedan af skal ek ecki af spara pat er ek 
må gera til Ypurftar Pporsteini».  +Hitt mun ek ætla, 
segir Egill, at hlutr yckarr fedga mun æ hpui verri, 
er deillder vårar standa lengr. Hugda ek, QOnundr, at 
bu munder pat vita, at ek hefi halldit hlut mfnum firi 
bufilikum suå monnum, sem pid erut fedgar. En Oddr 


es en mr en == 


7.2 hann—råde] ek lét koma i hendr honum $; ek fekk 
honum K. ?” bar firi)] bå W: bar K9. " vista-] vistar- K. 
” fardagar] bessir øf. W; pbesser enu næstu tø. K. ' firi) por- 
steini ok tf. WK9. ? begar-—-daga] ul. WK. '9-? & — bik] um 
mælit W. 7 gort ok] ul. W. !' helldr skock] oss åhagfelld W; 
skåkk ok oss helldr 6. tf. 9; heldr skjåét ok oss mjåg 6. K. 1-5 
Nå — at] uw. W. ”' mik— lagt] hlut i ått W. skirra; skilja K (-rædi). 
4.7 en—borsteini] Nå er bat frå mér at segja, at bat illt er 
ek må gera borsteini, bå skal ek ekki af spaåra W.  " gera] 
ul. K. &burftar] åbiktar K. "? er—lengr] sem bér eigiz fleira 
vid W. 20-17 hplut—fedgar] réttu måli (fyrr df. K) vid (fyrir 9; 
beim monnum tf. 9; bå menn tf. K) [stærri bokka, en vid ykkr 
fedga (er stærri bokkar hafa verit en [svå sem tf. 9] pit fedgar 
erut $K) WKY. 7?! En) bit if. W. 


H 738 


H 7394 


KAP. LXXXII — III, EGILS SAGA. 309 
ok Einarr, er dregiz hafa suå mjog til bessa måls, hafa 
hér af fengit skapnadar virding. 


R 221. LXXXIII. Af Porgeiri. 


orgeirr blundr var par å pinginu, systurson Egils, ok 
hafdi mikit lid veitt Porsteini i pessum målum. 

H 740. Hann bad på fedga gefa sér land nockut vt par å 5 
myrunum.  Hann bjåé ådr firi sunnan Huitå firi nedan 
Blunzvattn. Egill téåk vel å puf ok fysti Porstein, at 
hann léti hann bangat fara.  Peir settu Porgeir nidr 
at Ånabrecku, en Steinarr færdi bustad sinn vt ifer 

Langå ok settiz nidr at Leirulæk. En Egill reid heim 10 
sudr å nes, ok skilduz peir med blfåskap fedgar. Madr 
så var med Porsteini, er Iri hét, huerjum manni fåt- 
huatari ok allra manna skygnaztr, hann var vtlendr ok 
lausingi Porsteins, en på hatdåi hann fjårgæzlur, ok pær 

H 741. mest, at safna gelldfé vpp til fjallz å vårum, en å 15 
haust ofan til réttar. En nu epter fardaga lét Por- 
| steinn safna gelldfé puf, er epter hafdi verit vm vårit, 
ok ætladi at låta reka pat til fjallz. Iri var på få fjår- 


ne me meer en eee sn nt == me en mn nd 


! suå mjog] obyrfa tf. W; ul. K. '-2  hafa—skapn.] 
munut (munu K) hafa (af tf. K) sk. v. af bessum målum WK; 
muno her sk. v. hafa hlotit af bvi 9. Ingen kap. i WK. ' mikit 
— målum] mjåk (hart K$9) gengit at målum (lidveizlu K9) med 
borsteini WK3.  '-? gefa—settu] få sé land at Ånabrekku. 
Egill setti W.  %-? gefa—myrunum] koma sér til stadfestu ut 
(bangat ff. 9) &å Myrar K9. %-7 Hann—-vattn)] &%/. K. 7? Blunz- 
vattn] Se Kal. I 307. ”" fysti—settu] setti K. ' hann(1)] 
beir $.  peir settu] Egill setti 9.  '” Leirulæk] ærlæk W; 
Leirarlæk K. Kål. I 384. 19-! heim—nes] med flokk sinn W. 
W med bl.] med vinåttu ok gådri frændsemi K.  Madr—sidan 
(311.10)] ul. WK. nes) (eptir bingit tf. 9) med flokk sinn ff. 
IK. '? allra] wl. $. skygnaztr] skygnstr 9, "? til fjallz] wl. 
9. 7 nu] på um vårit 9. 


3" 


1 


[cm] 


15 


2 


[<= 


23 
98rb. 


310 EGILS SAGA. KAP. LXXXIII. 


réttinum, en Porsteinn, ok huskarlar hans, reid vpp til 
fjallz, ok voro beir .viij. saman.  Porsteinn lét gera 
gard vm puera Grisartungu milli Langavaz ok Gljufrår, 
lét hann bar at vera marga menn vm vårit. Ok er 
Porsteinn hafdi litid ifer verk huskarla sinna, på reid 
hann heim, ok er hann kom gegnt pingstod, på kom 
fri par hlaupandi i måti peim, ok sagdi, at hann vill 
mæla vid porstein einmæli. Pporsteinn mælti, at fauru- 
nautar hans skylldu rida firi, medan pbeir taladi. Tri 
segir Porsteini, at hann hefdi farit vpp å Einkunner 
vm daginn ok séét til sauda — «en ek så, segir hann, 
i skéginum firi ofan vetrgautu, at skinu vid .xfj. spjåt 
ok skillder nockurer-.  Pporsteinn segir hått, suå at 
faurunautar hans heyrdu suå beint: «hui mun honum suå 
ant at hitta mik, at ek mega eigi rida heim leidar 
minnar, en på mun Oluallde pikja åsannligt, at ek 
synja honum måls, ef hann er sjukr». Iri hljép på, sem 
mest måtti hann, til fjallz vpp. JPorsteinn segir foru- 
nautum sfnum: «leingja ætla ek nu leidina, ef vær 
skolum fyst rida sudr til Auluallzstada.  Aulualldr 
sendi mér ord, at ek skyllda finna hann. Mun honum 
på eigi miklu pikja lauuadr vxinn, er hann gaf mér i fyrra 
haust, at ek hitta hann, ef honum pikir måli såipta». 
Sidan ridu peir Porsteinn sudr vm myrar firi ofan 
Stangarhollt ok suå sudr til Gufår, ok ofan med ånni 
reidgotur, Ok er hann kom nidr frå Vatni, bå så peir 


! hans] med honum tf. $. ” gera)] gerda 9. ! vårit] 
bvi at pat er lång leid at gerda.  Ætlade borst. at hafa bar 
lambhaga, bviat p. hafdi avrgrynni saudfjår tf. 9. 7? beim] hon- 
um %. ?” firi] fram tf. $. ?” ok) eigi var mér grunlaust nema 
9. nockurer] myndo vera par æf. $. !" suå beint] w. 9. hui 
mun] hvat myni &. 7?" Auluallzstada] Kål. 1 371. 
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firi sunnan åna naut morg ok mann hjå. Var par 
huskarl Auluallz.  Spurdi Pporsteinn, huernig par veri 
heillt. Hann sagdi, at par var vel heillt ok Olualldr var 
i skøgi at vidarhoggui. «På skalltu, segir Porsteinn, segja 
honum, ef hann å vid mik skyllt erendi, at hann komi 
til Borgar, en ek mun nu rida heim-. Ok suå gerdi 
hann. En pat spurdiz på sidan, at Steinarr Sjénason 


RR 


hafdi pann sama dag setid vppi vid Einkunnir med 


.xij. mann.  Porsteinn lét, sem hann hefdi ecki 
spurt, ok var bat kyrt sidan. 


LXXXIV. Heimbod vid Porstein. 


Porgoir er madr nefndår. Hann var frændi Porsteins 
ok enn mesti vin. Hann bjéi penna tima å Alfta- 
nesi. Pporgeirr var vanr at hafa haustbod huert haust. 
Porgeirr før til fundar vid pPorstein Egilsson, ok baud 
honum til sfin. Porsteinn hét ferdinni, ok fér Pporgeirr 
heim. En at åkuednum degi bjéz Porsteinn til farar, 
ok voro på .fiij. vikur til vetraår. Med Porsteini får aust- 
madr hans ok huskarlar hans .ij. Grimr hét son por- 
steins. Hann var på .x. vetra, ok får ok med Por- 


10 


bed 
(dy 


steini, ok voro pbeir .v. saman, ok ridu vt til Fors ok 20 


bar ifer Langå, sidan vt, sem leid lå, til Aurridaår. En 
firi vtan åna var Steinarr å verki ok Aunundr ok hus- 


eee OA En ———— 


3 -ualldr] -ualldi M. '' var] båndi ok tf. W., "? enn mesti) wl. 
W; godr K.i—timma] ul. WK. ”? huert haust] ul. WK. /5-' får— En] 
ul. WK. 768 til— .ij.] vid .v. (sjetta K) mann WK. "” aust-] 
ast- M ur. ?? ok— saman)] ul. WK. 2?! sidan ut] ul. W.  ?”? 
åna] er skågarhollt langt ok mjått; bar liggr gatan eptir, en 
vestr frå holltinu (voru ff. K) engjar af bæjam nokkurum tf. WK. 
å] at WK. 
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karlar beira. Ok er peir kendu Porstein, på hljépu 
beir til våpna sinna ok sidan epter beim Porsteini. 
Ok er Porsteinn så epterfaur Steinars, på ridu beir vt 
af Langahollti. far er héll einn hårr ok vufår. par 
stiga peir porsteinn af hestunum ok sækja vpp å hél- 
inn. Pporsteinn mælti, at sueinninn Grimr skylldi fara 
i skéginn, ok verda eigi vid staddr fundinn. Ok pegar 
er beir Steinarr koma at hålnum, på sækja peir at 
beim Porsteini, ok vard par bardagi. Peir Steinarr 


voro .vi. saman vaxner menn, en enn .vij. son Stein- 
ars .X. vetra gamall.  sPpenna fund så beir menn, er 
voro å eingitejigum, af odrum bæjum, ok runnu til at 
skilja på. Ok er beir voro skildir, på voro låtner hus- 
karlar Porsteins båder.  Fallinn var ok einn huskarl 
Steinars, en sårer sumer, Ok er peir voro skilder, 
leitar Pporsteinn at, huar Grimr var, ok finna peir 
hann. Var Grimr på sårr mjog, ok son Steinars lå par 
hjå honum daudr. Ok er Porsteinn hljép å hest sinn, 
bå kalladi Steinarr å hann ok mælti: srennr pu nu 
Porsteinn hufti» segir hann.  Porsteinn segir: «lengra 
skaltu renna, ådr vika sé lidin». Sidan ridu beir por- 
steinn vt ifer myrina, ok hofdu med sér sueininn Grim. 


! beir] så ferdina, bå (får porsteins K) tf. WK.  borstein)] 
beir mennina (hann gjårla K) WK. på] ok W. +f- par 
— Pborsteinn] ok upp å hål einn ok stiga bar W.  " hårr] 
hjå gåtunni if. K.  ' hålinn] hbolltit W.  ” ok—fundinn] ul. 
W. 8"? at—borst.] begar å vpp W.  ' .vi.] vij WK. en— 
St.] ok hann åtti son W (ww. gamall); bar var ok son hans K. 
12 eingitejgum] veiginum (!) K. '"”-” låtner—Steinars] fallner 
tveir (menn tf. K) af porsteini, en iij (einn.K) af Steinari WK. 
17-38 |Jå—daudr] var fallinn W. '” porst.—sinn] Steinarr så, at 
b. hljép å bak W; St. så, at beir P. stigu å hesta sina K. ?”2? 
myrina] myrarnar W. 
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Ok er beir kåmu vt få hollt bat, er par verår, bå andaz 
sueinninn, ok gréfu beir hann par i holltid, ok er pat 
kallat Grimshollt, en bar heiter Orrostohuåll, sem peir 
borduz.  Porsteinn reid å Ålftanes vm kuelldit, sem 
hann hafdi ætlat, ok sat par at bodi .ffj. nætr, en 
sfdan bjéz hann til heimferdar.  Menn buduz til at 
fara med honum, en hann villdi eigi.  Ridu pbeir .ij. 
saman. Ok bann sama dag, er Steinarr vissi vån, at 
Porsteinn mundi heim rida, på reid Steinarr vt med sjé. 
Ok er hann kom å mela bå, er verda firi nedan Lamba- 
stadi, bå settiz hann bar å melinn. Hann hafdi suerd 
bat, er Skrymir hét, allra våpna bezt.  Hann stéd par 
å melnum med suerdit brugåit, ok horfdåi på å einn 
veg, bufat hann så på reid Pporsteins vtan vm sandinn. 
Lambi bjé å Lambastodum, ok så, huat Steinarr hafdiz 
at. Hann geck heiman ok ofan å backann, ok er hann 
kom at Steinari, på greip hann aptan vnder hendr 
honum. Steinarr villdi slfta hann af sér. Lambi hellt 
fast, ok fara bpeir nå af melunum å sléttuna, en på 
rida peir Pporsteinn it nedra gotuna.  Steinarr hafdi 
ridit stédhesti sinum, ok hljép hann inn med sjé. Pat så 
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! bar verdr] liggr (var K) hjå gåtunui WK. ” holltid] 
holltinn WK. ? -huåll] -bollt W. Kål. I 384—5.  % at bodi] 
ul. W. ;-8en—saman] ul. W. '? er—kom] ul. W. & — Lambast.] å mel 
nokkurn WK. !? Skrymir] Skrimner K.  bezt] porst. bjåz til 
heimferdar. Menn budu at rida med honum, en hann villdi 
bat ekki, ok ridu beir .ij. saman (en Steinarr osv.) W. ”' bjo] 
béndi WK og ul. ok. ”"' heiman ok] wl. W. å] mel (bakkann) 
tf. WK.  aptan] um hann aptan ok WK. ”' Steinarr] snar- 
adiz vid fast (ul. K) ok tf. WK. 7%? Lambi—sléttuna] ok fåro 
vida um melinn W. ! å—en) ul. K. ?" nedra] um tf. WK. 
gotuna] til sæfvarins æf. W. 7?! ok] bafdi bundit hann, hestrinn 
vard lauss ok t/. WK. hann—sj6)] eptir beim W. 
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beir Porsteinn ok vndruduz, pufat beir hofdu ecki varer 
vordit vid for Steinars. på pueradiz Steinarr framm å 
backann, pufat hann så eigi, at Pporsteinn hefdi vm 
ridit. Ok er peir kåmu å backann framanuerdan, på 
hratt Lambi honum firi melinn ofan, en bat varadiz 
Steinarr ecki, hann rasadi ofan å sandinn, en Lambi 
hljåp heim. Ok er Steinarr komz å fætr, på rann 
hann epter Lamba. En er Lambi kom at dyrum, på 
hljép hann inn, en råk aptr hurdina. Steinarr hjé epter 
honum, suå at suerdit stéd fast i vindskeidunum. 
Skilduz beir bar.  Geck Steinarr heim, En er Por- 
steinn kom heim, bå sendi hann vm daginn epter hus- 
karl sinn vt til Leirulækjar at segja Steinari, at hann 
færdi bustad sinn vm Borgarhraun, en at odrum kosti 
mundi hann njåta bess vid Steinar, ef hann ætti fleira 


H 749. 


manna-forråd — -ok mun bå eigi kostr brottferdar». H 730. 


En Steinarr bjé ferd sina vt i Snæfellzstrond, ok par 
setti hann bu saman, er heiter at Ellida, ok lykr par vid- 
skiptum peira Porsteins Egilssonar. 


EET EU EEN NEN 


' yndruduz] spurdu, hvi sæta myndi W. ? backann] mel- 
inn K og t følg. linje. " framanuerdan] framm W. $%-f en— 
ecki] ul. WK. ” hljåp heim] téåk hlaup mikit (ul. K) heim til 
biarins (bæjar sins K) WK. ”" honum) i hurdina if. W.  stéd] 
var W. i vindsk.)] ul. W; i hurdinni K. !! En—borst.] ok 
vard ferd hans hin haduligsta. En porsteinn får unz hann W; 
En p. får leid sina til bess er hann K. 7? bå] en (um daginn osv.) 
WK. " vm] ok eigi nærr (hingat tf. K) en firi utan WK. 
Borgarhr.] ok vera brutt annan aptan med allt sit! tf. WK. 
18.6 mundi— forråd] mun b. Egilss. koma ok [hans menn at 
(ul. K)veita honum heimsåkn ok mun (at K) bå (skalt/K.) umskiptaz 
med okkr (beim K) WK. ?' -ferdar] Reid hann heim tf. W;ef vér 
megum råda.  Huskall får ok sagdi St. erindi sin ok får heim 
sidun tf. K. "7 sina] ok får svo sem bp. hatdi åkvedit. Får St. 
bå tf. W; ok får tf. K.  -strond] -nes W.  ”" Ellida] Aål. I 
311; ok bjå hann (ul. K) har lengi sidan if. WK. 


R 223. 
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Porgeirr blundr bjé at Ånabrecku. Hann veitti 
Porsteini illar busifjar i ollu puf, er hann måtti. Pat 
var eitt sinn, er peir hittuz Egill ok Porsteinn, at peir 
ræddu mart vm Porgeir blund frænda sinn, ok kému 
allar rædur åsamt med peim. på kuad Egill: 


59. Spandak jeørd med ordom 
endr steinare ér hende. 
ek påttomk på orka 
arfa geirs til parfar. | 
mér brast minnar systor 
møgr, hétomk på føgro, 
måttet heols of bindask 
blundr, ek slikt of undromk, 


Porgeirr blundr før i brott frå Ånabrecku, ok får sudr 
i Flékadal, pufiat Pporsteinn påttiz ecki mega vid nann 
eiga, en hann villdi på vægjaz bar vid. porsteinn var 
madr vrefjusamr ok réttlåtr ok våleitinn vid menn, en 
hellt hlut sinum, ef adrer menn leitudu å hann, enda 
veitti pat helldr pungt flestum at etja kappi vid hann. 


' blundr] ul. W (ligel. 14). bj6é] lengi ff. K.  -brecku] 
um hrid æf. W. ?” illar] gåédar W; (eigi wl.). i—måtti] vi. W. 


i | 
5 rædur] val if. WK. med pbpeim)] &l. K. ' båttomk] bottu 
M; båttumz W; -unst K. ?” arfa] wl. M.  barfar] barfa K. 
10 brast] braz MW; bråst K. "' hétomk] hautunst K. p6] ba MK; 
bvi W. ”? måttet] måtti eigi (ekki? W) MWK.  bøls] baugs 
W. "3 ek] enn ek K; ne ek W. slikt)] sliks W. 7% vid— 
eiga] låta hann bar bua W; at hann væri bar K. ”' har vid] 
vid hann firi frændsemis såkum WK. "'-? madr—hann] madr 
håfsamr um alla bluti W. urefjusamr] håfsamr K. ååleitinn] 
till. K. '-? enda—hann] ul. K. 


10 


98vb. 


(DM 


316 EGILS SAGA. KAP. LXXXIV—V, 


Oddr var på hofdingi i Borgarfirdi firi sunnan Huifitå. 
Hann var hofsgodi, ok réd firi hofi buf, er aller menn 
gulldu hoftoll til firi innan Skardzheidi. 


LXXXV. Andlåt Egils Skallagrimssonar. 


ren Skallagrimsson vard madr gamall, en f elli hans 
gerdiz hann pungfærr, ok glapnadi honum bædi 
heyrn ok syn. Hann gerdiz ok fåtstirdr. Egill var på 
at Mosfelli med Grimi ok Pérdisi. Pat var einn dag, 
er Egill geck Yti med vegg ok drap fæti ok fell; konur 
nockurar så pat ok hlégu at, ok mæltu: «farinn ertu 
nu Egill med ollu, er pu fellr einn saman». På segir 
Grimr båndi: «midr hæddu konur at okr, bå er vit 
vorum yngri». på kuad Egill: 


60. Vals hefk våfor helses H756R?2? 
våfallr em ek skalla, 
blautr eromk bergefåtar 
borr, en hlust es pborren. 


Egill vard med ollu sjénlauss. Pat var einn huern dag, H 759. 
er vedr var kallt vm vetrinn, at Egill for til elldz at 


re nr en rr 0 Er 


1-3 O)ddr—heidi] med peim 'Tungu-Oddi var fått (ulæsel. i 
W) sidan er (uZ/. K) mål beira (wil. K) Steinars håfdu verit (våru K) 
WK. '-? en—hann] ok W. ' glapnadi) glaptiz fri W; glaptiz 
K. 7” med—pårdisi] ul. W. ' ok(2)] en bar var ... (ulæsel. i 
W) bpåWw. fell) bvi stakksteinétt var med vegnum if. K. 
konur nockurar] nokkur kona W (og så: hléåé og m(ælti). ? hlågu] 
mikinn tf. K. farinn)] afifår K. 7? på) sér eigi firi fåtum bér 
ok tf. WK. saman) ok mjåk ertu ordinu eptir (her slutter W) 
bik if. WK. Y Grimr båndi] einn huskall bånda K. ?”? yngri] 
ætla ek ok, at beim piki nu litil tilsjå vert vm kvennsemi 
okkra. Egill segir, at svo var bå komit if. K. på— Egill] ok kvad 
ståku eina K. ”? Vals] vafs M; vafil K. våfor] vafs K. helses] 
hessis M. " -fallr)] -fullr K. em ek] enn ej K. ”? eromk] erumz 
M; erum K. bergi-] bergis- K. " bat—framde(317.16)) ul. K. 
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H 761. 


H 762. 
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ge en 


verma sik.  Matseljan ræddi vm, at bat var vndr 
mikit, slikr madr sem Egill hafdi verit, at hann skylldi 
liggja firi fétum peim, suå at pær mætti eigi vinna 
verk sin. «Ver pu vel vid, segir Egill, bétt ek bokumz 
vid elldinn, ok mykjumz vér vid vm råmin..  «Statpu 
vpp, Segir hon, ok gack til rums pins, ok låt oss vinna 
verk vår». Egill stéd vpp ok geck til råms sfns ok 
kuad: 


61. Hvarfak blindr of branda;, 
bidk eirar syn geira 
banns berk harm å hvarma 
hnitvelom mér sitja. 
es jardgefogr ordom 
ord min konungr fordom 
hafde grams at gamne 
geirs hamdes mik framde. 


Pat var enn eitt sinn, er Egill geck til elldz at verma 
sik, på spurdi madr hann, huårt honum veri kallt å 
fétum, ok bad hann eigi rétta of nærr elldinum. «Suå 


(SA 


10 


15 


skal vera, segir Egill, en eigi verår mér nu hågstyrt 20 


fétunum, er ek sé eigi, ok er ofdaufligt sjånleysit». 
På kuad Egill: 


62. Langt pykke mér, 
likk einn saman 
karl afgamall 
firr konungs vernom 


15 crams] gramr M. " enn] ul. K. '' sik] ok rétti fætr sina at 
elldi tf. K. ?? høégstyrt] hægt at styra K. 7" of-] opt K. -leysit] 
-lausum K. 2? Egill] ståku if. K. ?" likk] ligg ek MK. ?' firr] 
a(?) M; ad K. 
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eigom ekkjor 
allkaldar tvær, 
en bær konor 
burfo blossa. 


Pat var å dogum Håkonar ens rika aunduerdum, på var 
Egill Skallagrimsson å nfunda tigi, ok var hann på 
hress madr firi annars saker en sjånleysis. Pat var 
vm sumarit, er menn bjugguz til pings, på beiddi 
Egill Grim at rfda til pings med honum.  Grimr ték 
bui seinliga. Ok er pau Grimr ok Poårdis toluduz vid, 
bå sagdi Grimr henni, huers Egill hafdi beidt — «vil 
ek at pu foruitniz, huat vnder mun buia bæn pessi». 
Pérdis geck til måls vid Egil frænda sinn. Var på 
mest gaman Egils at ræda vid hana. Ok er hon hitti 
hann, på spurdi hon: «er pat satt frændi, er pu villt 
til pings rida?. Villda ek at pu segder mér, huat veri i 
rådagjord pinni». «Ek skal segja pér, kuad hann, huat 
ek hefi hugsat. Ek ætla at hafa til pings med mér kistur 
bær tuær, er Adalsteinn konungr gaf mér, er huår- 
tueggju er full af ensku silfri.  Ætla ek at låta bera 
kisturnar til laugbergs, på er par er fjolmennaz. Sidan 
ætla ek at så silfrinu, ok piki mér vndarligt, ef aller 
skipta vel sin i mill. Ætla ek at bar mundi vera 


bå hrundningar eda pustrar, eda bæriz at vm sider, at 


allr pingheimrinn berdiz». Pordis segir: «betta piki 
mér pjédråd, ok mun vppi medan landit er bygt.. 
Sfdan geck Poårdis til tals vid Grim, ok sagdi honum 
rådagerd Egils. «Pat skal alldri verda, at hann komi 
bessu framm, suå miklum firnum-. Ok er Egill kom 


EET FM eee 


: burfo] burfa MK. ' tigi] åra alldrs sins tf. K. 7 pat— 


afrynn(319.3)] ul. K. 


— — 


H 765 


| 
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å rædur vid Grim vm pingferdina, bå taldi Grimr pat 
allt faf, ok sat Egill heima vm pingit.  Eigi likadi 
honum bat vel. Var hann helldr vYfrynn. At Mosfelli 
var hofd selfor, ok var poårdis i seli vm pingit. Pat 
var eitt kuelld, bå er menn bjugguz til rekna at Mos- 
felli, at Egill kalladi til sin præla .fj., er Grimr åtti. 


766R228.Hann bad på taka sér hest — «vil ek fara til laugar». 


H 767. 


Ok er Egill var bdinn, geck hann vt, ok hafdi med sér 
silfrkistur sinar, hann steig å hest. Før sidan ofan 
epter tuninu, firi brecku på, er par verdr, er menn så 
sfdaz. En vm morgininn, er menn risu vpp, på så 
beir, at Egill huarfladi å holltinu firi austan gard ok 
leiddi epter sér hestinn.  sFara peir på til hans, ok 
fluttu hann heim. En huårki kom aptr sidan prælarner 
né kisturnar, ok ero par margar gåtur å, huar Egill 
hafi følgit fé sitt.  Firi austan gard at Mosfelli gengr 
gil ofan ér fjalli. En pat hefer ordit par til merkja, 
at i brådabeyjum er par vatnfall mikit. En epter pat 
er votnin hafa fram fallit, hafa fundiz f gilinu ensker 


(e 


peningar. Geta sumer menn pess, at Egill muni par 20 


féit hafa fålgit.  Firi nedan tun at Mosfelli ero fen 
står ok furduliga djup. Hafa pat marger firi satt, at 
Egill muni par hafa kastad i fé sfnu.  Firi sunnan 
åna ero laugar ok par skamt frå jardholur stérar, ok 


TT TS 0 TT EU er mm 


' bingit] sumarit K. ” at Mosf.] ul. K. ? Ok—hann] ok 
skulu bit fara med mér, segir hann, en er hestrinn var båinn, 
gekk Egill K. ? silfr-) wil. K. "' sidaz)] til beira tf. K.  vpp)] 
ok verkmenn gengu ut tf. K. ”' gard—Mosf.] Mosfell K. !Y 
gil] mikit æf. K. !%-? er—fallit] bå er bar véru snjåfvar miklir 
ok mikil vatnfåll urdu eptir gilinu, bå K. 2? peningar) silfrp. 
K. %” Firi—haugaelldr(320.:)] en sumir menn ætla, at E. muni 
hafa fålgit fjed firi nedan gard & Mosfelli milli ok årinnar, bvi 
bar eru fen står ok furdu djåp, ok muni Eg. bar hafa låtid nidr 
fara fjed ok brælana med K. 
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geta bess sumir, at Egill mundi par hafa fålgit fé sitt, 
buiat bangat er optliga sénn haugaelldr. Egill sagdi, 
at hann hefdi drepit præla Grims, ok suå pat, at hann 
hafdi fé sitt fålgit, en pat sagdi hann engum manni, 
5 huar hann hefdi følgit. Egillték sétt epter vm haustid, 
99rb. på er hann leiddi til bana, en er hann var andadr, bå 
lét Grimr færa Egil i klædi g6d. Sidanlét hann flytja H 768. 
hann ofan f Tjalldanes ok gera par haug, ok var Egill 
bar i lagår ok våpn hans ok klædi. 


LXXXVI. Grimr tåk tru. 


10 (re at Mosfelli var skirdr, på er kristni var i 
log leidd å Islandi. Hann lét par kirkju gera, en 
bat er sogn manna, at Ppårdis hafi låtid flytja Egil til 
kirkju, ok er pat til jartegna, at sidan er kirkja var R 229. 
gjor at Mosfelli, en ofan tekin at Hrisbru su kirkja, er 
15 Grimr hafdi gera låtid, på var par grafinn kirkjugardr, 
en vnder alltarisstadnum, bå funduz mannabein. Pau H 769. 
voro miklu meiri, en annarra manna bein.  Pikjaz 
menn pat vita af sogn gamalla manna, at munde verit 
hafa bein Egils. Par var bå Skapti prestr Ppérarinsson, 
"20 vitr madr.  Hann ték vpp hausinn Egils ok setti å 
kirkjugardinn. Var haussinn vndarliga mikill, en hitt 


y 


2-4 bat—hafdij ul. K. "-% en—fålgit] en bat villdi haun engv- 
um segja, hvar hann hafdi fålgid tf. K og slutter her kap. & 
Tjalldanes] Kål. I 53. ” ok klædi] w. K, men tf.: ok bikir 
ei meiri afreksmadr verit hafa i fornum sid dtiginn, en Egill 
Skallagrimsson. Egill var primsignadr madr, en blåtadi aldrei. 
" Islandi] ok pordis kona hans ok dll hjén hans ok heima- 
menn ff. K. ”" at Hrisbrå] w/. K. ”' en—-bein] ok funduz par 
manasbein ok sverd hjå K. 'f-7 Bau—bein] en bau bein våru 
svo mikil, at ekki var likt annarra kristinna manna beinum, 
beim er par våru i jordu K. ?'? manna) ok frådra t/. K. 
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båtti på meirr frå likendum, hué pungr var. Haussinn 
var allr båråttr vtan, suå sem horpuskel. På villdi 
Skapti foruitnaz vm pykkleik haussins.  Tøk hann på 
handexi vel mikla ok reiddi annarri hendi sem harøaz, 
ok laust hamrinum å hausinn ok villdi brjéta, en bar 
sem å kom, huitnadi hann, en ecki daladi né sprack, 
ok må af sliku marka, at hauss så mundi ecki aud- 
skaddr firi hoggum småmenniss, medan suordår ok 
holld fylgdi.  Bein Egilgs voro logd nidr f vtanverdum 
kirkjugardi at Mosfelli. 10 


GØ" 


LXXXVII. Endir Egils sogu. 


Pporstcinn Egilsson ték skirn, på er kristni kom å 
Island, ok lét kirkju gera at Borg.  Hann var 
madr trufastr ok vel sidadr.  Hann vard madr gamall 
ok såttdaudr, ok var jardadr at Borg at peiri kirkju, er 
hann lét gera. Frå Porsteini er mikil ætt komin ok 
mart støérmenni ok skålld morg, ok er pat Myramanna 
kyn, ok suå allt bat, er komit er frå Skallagrfmi. 
Lengi hellz pat i ætt peiri, at menn voro sterker ok 
vigamenn mikler, en sumer spaker at viti. Pat var 
sundrleitt myog, pui at i beiri ætt hafa fædz beir 20 
menn, er fridazter hafa verit å Islande, sem var Ppor- 

steinn Egilsson ok Kjartan Olåfsson, systurson por- 

steins, ok Hallr Gudmundarson, suå ok Helga hin fagra, 

dåtter Porsteins, er beir deilldu vm Gunnlaugr orms- 

tunga ok Skålld-Hrafn, en fleiri voro Myramenn manna 25 


nm 


5 


msn 


! var] upp at hefja tf. K. & sprack] brast K. % -skaddr] 
sål. M ved en rettelse af afskr. -skjædr K. ” i) at K. Ing. 
kap. i K. "€ bat) kallat tf. K. ”? voro) stårer ok tf. K. ” 
mjog—i] ul. M. ætt)] beiri tf. M. 7" Islande] synum ff. K. 
23 ok(1)] systurson Kjartans tf. K. Hallr)] Hald6r(!) K. 
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ljétazter. jporgeirr, son Jporsteins, var hbeira sterkastr 
brædra, en Skuli var mestr. Hann bjé at Borg epter 
dag porsteins fodur sfins. Skuli var lengi i viking. 
Hann var stafnbui Eirfks jarls å jårnbardanum, bå er 

5 Olåfr konungr Trygguason fell. Skuli hafdi ått i viking 
.vij. orrostur. 


? mestr] mikilmenni mest K. ?” viking] med Eiriki jalli tø 
K. "- stafnbåi—orrostur] ok på med Eiriki jalli, er hann 
bardiz vid Olåf kång Tryggvason, ok hann vann Orminn langa 
med honum.  Skåli hafdi haft i viking .vij. orrostur, ok båtti 
hann vera hinn mesti kappi ok fullhugi. Får hann eptir bat 
åt til Islands, ok settiz i bå at Borg, ok bj&é par til elli ok 
kom mart manna frå honum. Ok lykr bar bessarri fråsågu K. 


H 77 
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Tillæg I. 


Bradstykke 2 i AM. 1623 fol. 


SE ES er hann cunm ecc1 le1d ........p0 framm 
eee ERE SE ERE REDER JE RDET | hollt ne fcoga.keyrå hann 
abapar hhipar er bat pra hanf ferdum at fegza at | hd 
of quelld kom hann a alptanef pa er Menn fatu par yfir 
dryccio alhr. Gek | bann 1mm ftofu. en er ynguar fa 
egil pa toc hann uip honom uel ok fpurdi hw [hann] | 
hefrå. fua fip comit.hann feger huat per fair hanf 
hopdu vzd azc. Ynguar | fetti egl hia fer fatu pær 
gengnt grimf ok poroln pat var mioc haft at | olterti 
at menn quodu umfur ba quad egill vzfo Comimn em ec 
tzl arna yn | guarf bes er bed lyngua hann uar ec fufål 
at finna från puengiar gefr | drengiom mon eg: pu 
beygi.breuetran mer betra lfof undimna landa.lmnf | 
opar fmid pinna. Ynguar hellt up ufo pe/ffi oc paccad 
hoxom uel. €n | of daginn eptir pa ferdi ynguar agh. 
at fcalldfcapar launum ku | funga pria oc anpar ec. €n 
of daginn wd dryccio quad egill vifo.  Sipogla | gaf 
foglum.får gagif pria agle.herd1 merdr ud hropn hagr 
brom | rotar gagra oc bek.prdurf blaccan.bo2d uallar gaf 
f102da kenni meidr | fa er cunni kaur bed egil gleda. 


eee se eee er FEE lis 


Tallene i marginen betegner side i nærværende udgave. 
21” 


5 
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10 
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en EN REDE NEDRE SEES EEN er Eee ERE od EET DEERE, smag, mes near en 


uel lagår egill 1pækk fcalldfcap finn | (fhåan] vard ecen 
tel tipinda iperp pezra pfo2 egill hem med fopur finum | 

rynmolpr het ner heriir ifogm. hann bio a wrland? 

fener hanf uoro | per porbr oc biozn. ber voro 

a ungum alldn. bio:n var far Madr | micill 
bat bar at ernhuemio sinm1 at bion var ftaddr 
ifio2dum at | [uerzlo] emm. par fa hann mey fagra. 
er honom fannfe micit vm. hann fpurpi eptir | [huerrar 
éttar hon var.en honom var bat fagt at hon var fyftir 
bonf herfif hroaliz fonar | [oc] het poza. biozn hof 


upp bono2d fitt oc bad hennar.enn ponir synfad1 honom, 


| fkilldufe per at fua buno. €nn pat fama hau/t fek 
blozn ser hipf oc fo2 med fcu | tu alfcrpada nosdafiodu. 
oc com til bear porif. fua at hann var erg2 herma. 
Bioan | nam po2o 1brot oc hagdi mebser å wrlænd. voro 
bau par of vetrinn oc uilld1 biozn gera brup | hlaup 
tel hennar. Brynio fopur hanf hcapi bat 1lla er hann 
hafdl gert pån furuerping | er apr hapd1 vent long 
unåtta med bezm bou.nu varb fua at vera fem hann 
vill | di huart fem brymolpg (!) hcadi uel eda 1lla. Bryn- 
ioler fend1 Menn til por [at bro) | pa honom fett oc 
yfir betr. Porir bad hann fennda herm pozu fagår at 


ecc1..... | verba elligar en biozn uilldi1 ezg2 hana lata 
IDrOL FAR 50 rene || o000000000000000000 
etrinn. Enn er uara toc pa reddi bzyniolyr uzd biozn 


um | rå ooo00000ohuat hann etlad1 fyrer. Enn bion uall 
leta a brot.wil ecat bu fair | mer langfcip oc hd med. 
oc fara ec f uiking. eng1 voner bef. fegr brymolpr at 
ec fa | fcip ihendr ber.ochd mikit.er ec uert ezgz nema 
bu comer bar nid:2 er ec uil | eigi. kaup fcip mon ec fa 
ber ihendr ocmed kæpeyri gopan. farpu ueftr|til dybbl- 
mnar fu er cæp ferd fregft. mon ec fa per. Foroneyti 
gott. oc hann fek par | tel Manna. blofe blozn pa tå 
berar ferdar oc varb ecc1 fnem buinn. enn er byr 
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haæf. par var oc boza hann feger at hon | fcylld1 med 
honom fara. lerddo per hana ibrot. moper hanf bad 
conurnar leyna. fobur | hanf. quad hann mundu illa 
ihondum haua. ef hann mffi. fo2o per wvm nottina. ut 
tal | ferpf fon/. drogu pegar up fegl fitt oc figldu ut 5 
epter fogn fe. oc fua 1haf. perm | byrabi alla. ochopdu 
rettu f(to2a. uelcdi pau leng1 uti. ihafi um fumant. | exa 
bewr voro ozuggir at bw. at firrazc nøzeg fem meft. 
bat var emn dag at ber | figldo auftan at halltland. 
huaft ugd2. oc leyfti ferpzt land tocu vad måf ey | baru 19 
bew af. farminn oc Foro ibogina oc fettu up fcipit oc 
bettv er left var | orpit mioc. Litlu fyrer uetr netr. com 
fc1p tå halitlandz. 02 ozeneylom. fogåu | ber pau tidind. 
at haralldr konungr. uul drepa lata biomn bryniolpf 
fon bar fem hanm | yrp1 bendr. biozn fpurd pe/f1 t1dind. 45 
oc bat med. at hann var utlagh ger 02 | nogege. Oc 
begar er bioen com til hialltlandz ba gerbp1 hann brup- 
caup tw pozo. fato paåu | of uetriæn i mof eylar. borg. 
Enn ef uant. er fe toc at legia. fett1 bon | framm 
fap fitt oc blofc ewn er hann var bun. oc byn gaf 20 
ba figlåå hann 1haf oc | fengu ugbr fté2. oc voro litla 
ftund 1ham. quomo funnan at ifland: gek pa uge 3 
land | bar pa ueftr pyrir ocfua abaf ut oc hogdu meciH 
rett Enn er byr gaf. figido bær | atlandz. engi var fa 
Madr bar Imnan bo2df. er kyrr hepdi comit tzl iflandz. 25 
ber figldo mn | afio2d emnmcnn. bar ba at enn ueftr 
ftrondinni. fa par til landz boda ema oc | hagnar leyfur. 
bettu ba fem buerafti ax/tr pyrr land allt tal pel ex 
enn vard fi020: fyrir | bem. Sigldu inn eptir firpi. tal 
bef er locit var feerrom ollum ocbr:m1 ba logdu | bær 30 
at nef1 eno. la par ey Fyrer utan enn fund diup 
mill bær feftu par fop | fitt. Vik gecc up fyrer ueftan 
nefit. enn up af uikmni bar ftod ber mzecill. | blo2n gek 
abåt ocMenn Med honom. hann feger Monnum. finom. 
at per fegå1 ecc1 fra ferbum perra. at | bem ftepi vand- 35 
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redi af buz ber foro nu up tvl il ik oc hittu par 

Menn at mal. 

2. blad. 

.emum måiclum n1d2 undir halfana gek nu tzl 
med exina kon 0000000000000 | exnina bada feH fua at 
5 af fuku hogwdåin. enn exzn liop n1d2 000000000000000 | 
at mudnnn braft 02 allr oc up igognum herbuna. hann 
fa 1 munnmn g 00000 | pan. få ellda huf ocfcaut eomni 
up ahurdafa ocla hon par of uetrzH. 0000 | nt er 1fa 
leyfti. lyft1 porolger pw at hann etlad1 utan um 
10 fumarit. grimr latooooo | feger at pa var gott herlum 
" vagni hem at aka heuer pu nu pfarit prembar foo| 
mecla. taåac pu nu her vd far hlut sua miclom at bu 
ser gilldr Madr af bur. porolpr feger | at hann uill 
enn fara en hveria fo2. oc på er gc kem aptr mon ec 
15 her ftad | feftaze. enn afgerpr Fo/tra pin. fcal 
Fara utan med mer til fopur senf. ocbæd hann mer 
bat | grimdi. Grimr quad hann rada mundo. enn 
fua. fegir. mer hug? vm. ef uid fcillome nu fem | u1d 
munim ezg2 fiamz fiban. for nu borolpr til fopf 8s2n/. 
20 ocbio bat. enn ad2 po | rolyr fer1 pra borg pa toc grimr 
exina ofan af hurdafum. konungf giofna. var pa | fcaptit 
fvart af reyk enn exin ryb gengin oll Grzmr fa f 
eggina. oc | felld1 ihendr porolp. hann quad vezfo Liggia 
ygi leggio a ec fuelgar kaur derga | fokf er ilt 1 gx. 
25 und vargi flugur margar argyrna latto arna. aptr | med 
recnu fcapt1. paurfgi ver1 pezrar. pat varringa giof hingat. 
at hapdr til tipinnda oz2bit medan bozolgr hapål utan 
uernit | at ett fumar com fc1p af nozege 1bozgar froråd. 
hann het ketill blundr. | er fcipzz att1 gem het fon 
30 hanf. ber etlupu at fa fer bu ftadi ; anflænd: Hann com 
ut fip fumarf gramr viffi oll del a honom oc baud 
honom til fin. hann pek | pize bat. oc var hann um 
uetr2H med grim1 bpann uetr bad geir poruHar. 
dottur ifcallagremf | oc var bat at radum gert fek ger 
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hennar enn vm varit ufapl gremr kathli til landzeofta. | 
upp Fra lanndi olapf meb hut ege fra floca dal. ketill 
bio ibrandar hollti | enn ger igerf hhp. hanf fon var 
blundecetill.  Grimr henndi micit gaman at leicum. | 
knatt lelcar voro pa tår var par ifugit gott pa til 
ftercra Manna. enn bo 1 hapål engi apl vzd grim1. hann 
var ba helldr hniginn at alldr1. po2d2» | het Madr. hann 
var a ungum alldm Ffo/tr1 egilf. egill var mioc igimum. 
kapfamr oc reidinn enn alhr cumnu pat cenna finum 
fonum at uegla fyrer honom. | knatt lerer. var lagdr 
ahut gruollpm oc all fiolmed: fottu Mern | bangat t2l 
upa um heradit herma Menn fcallagrzmf foro pangat 
marger po 0000000 i var fynmr perm oc egill. var hann 
ba .vn. uetra. ocer ber comu a000000000||00000000 
til lecf bar uar oc comit mart fma fueina. gerpo bær 
ser annan lgik | 0000000 at lerca ud pann fuem er 
grimr het fon heof. hann var .xv. uetra. oc | 00000 
bear lecufc u1d. ba uar egill ofterern enn grimr gerp 
bann mur allan er hann | 000000000. oc rerddize egill 
bann reiddi up trat oc lawft grim. enn grimr toc 20 
hann hondum oc | 0000 md: fall micit oc hellt honom 
n1dn oclec hann ula. ocquaz mundo meida hann ef 
hann oyH1 fic ezge enn er egill comfc a fetr ba gek 
hann 02 lercnum. enn fuelnarner epdu | at honom. egill 
fo2 tal funndar ved po2d. oc fagdår honom huat i hapdi 25 
gerbzec. hann feger Ek fcal frara | med ber. oc fcolom 
ved hefna honom. hann felld1 ihendr honom fcece exi. 
ganga bar tal er fuerna ! lerkrinn er. Gremr harp1 pa 
hent bolhæn. pa hop egill at grm1 oc race exina|1hogud 
honom. fua at pbegar ftod iherla. per egill gengu 1brot 30 
f1dan oc til Manna finna. | hlaupa ber myra Menn to 
vapna. oc sua huanr tueggzo. Olerpr fo2 tzl pera 
bozgar | Manna med fina fueit, Voro per ba miclo 
fiolmedn. ocfcilbuze at sua buno. padan af | hopuze denlur 
mep bem ole oc hee. per bozdufe afit vd grisa. 35 
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re nen 


bar fello at |ta Menn. heer varb far til obpmf. enn 
ér egill com herm. pa let fcallagremr fer fatt umm | 
finnaze enn bera quad egil mundu vera ucingf efn1. 
quad pat mundu fyrir liggzå | er hann hegån alldr tel at 


5 honom uer1 fengit her forp. egill quad pa ufo pat 


mellti min | mober at mer feyllidi1 caupa fley oc fagrar 
arar. farå brot med uicingum. | ftannda upp 1 ftafn1. 
ftyra dyrum kneri hallda fva tel hagnar. hoggva | mann 
ocannan. Pa er egill var .xn. uetra. var hann (fua 
10 micill uexti. at fa | 1r Menn voro fua ftonr oc fua at apl1. 
at hann full uergdi pa ilercum. fleftum Monnum | oc var 
hann mioc at leicum. par var opt of uetrzH. at knatt 
lerer(!) at pezm agh oc po2d1 | var fclpat mot fcallagrzm2. 
pat var ett finn at lerer var at bog oc var letrerenn | 
15 fur ifandunrc. par voro beir egill oc pozdr 1mot fcall(a)- 
grim oc mebizec hann ba pyrer | bem. oc gek perm 
betr. enn of quelldit epter folar fall, pa toc bem agh 
uer | at ganga. gerpize gromr pa fua fterer. at hann 
grep pod up. oc kerd1 n1d2 | fua at hann lampize allr 
20 oc fek pegar bana, Eptir pat grep hann tul egilf. 
porgerp: bzåk het ambatt fcallagrem/. hon hagdi fo/trat 
egil hon var micil | pyrer fer. ocftere fem karllar hon 
mellt1. hamazc tu nu grzmr at feni binom | gremr let pa 
laufan fueininn. enn bre tå hennar hon bzazc ud oc 
25 rann vn | oon enn hann eptir. poro bau fua. ut 1 digza 
nef. pa hop hon a fund. hann caf | 0o0000000ptir 
henne ftern1 meæclom. imalli herba henne. occom huartki 
upp fidan. | par er callat bzacar funnd. enn eptir vm 
quelldit er per como her 0000000000000000000 | red. 
30 enn er gromr hafdi feze unndir bod. oc alpyda Manna 
ba var egillooo000000000000 | 1rum fitt. hann gek 1nm 
fi ellda hu/ ocat bem mann1. er bar hapå uerce ft10o2n oc 
fooooo00 med grim1. oc honom var ker. egill ho 
hann bana hoc. oceptir bat gek hann til rumooo | enn 
35 fcall(a)gremr reddi pa ecki vm. oc uar betta mal 
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kyrt. enn per fedgar melltoz ba oo | kr ud. Enu at 
nefta fumar epter. com porolpr ut fem fyr var fagt varp 
petta tel tibindo er hann var utan. enn er hann hapdl 
uerit emn uetr å fland2. ba blo hann fcip fitt. 1brakar | 
funnd. oc er hann var albunn. pa var bat vm dag. 5 
at egill com tzl Fodur senf. oc bad hann fa ser farar | 
efni. wil ec nu para utan med borolpn. Gremr fpyrr ef 
hann hegå1 bat mal rett uzd porolr. | egill fagår at pat 
var ezg2. grimr bad hann pat fyrft gera. Oc er hann 
vacdi bat mal vrd borolp. hann quad | beff. engua von. 10 
at ec muna hbic flytia ibrot ef fabir ma ege vm pic 
tela | her ihybylum finom ber eo000o bef trauft. at lata 
bic fara med mer. bvrzat per | mun ecc1 hlyda at haua 
fhot fcaplynadi. fem nu heuer pu. Vera ma fer 
egill at ba | far1 huargi. oecar Of nottina epter gerhi å 15 
edluepr. ut fyHing. enn of | nottina er myrct var. oc 
fled» flavar. pa com egill par hann gek ut åfcpit pyrer 
utan | trolldin. hio hann fundr feftarnar er a utbo2da uoro. 
gek hann begar up of bryggiona. | fcaut ut bryggiornn1. 
oc ho feftarnar ber. er aland voro. rac ba fcipit ut 20 
afiozdimnn. | Enn er bew porolgr urdu vanr md. at 
forpit rac hhopu peer 1batinn. forpit | rak yfir 1 andakil. 
oc bar aeyrar up. enn egill fo2 herm enn er Menn urdu | 
varir ud bragd egilf. bu q&uaz hann fcylldu gera bratt 
mara fpelluwrki ef hann uilld1 | ezg2 feria hann 25 
ibrot. atto Menn nu ff hlut med berm. octoc borolyr 
md honom. poro nu utan | vm f(umarit. ocgreiddize bem 
ugl. occémo at haurpaland: oc foro1nn f fogn. En | par 
hopdu pau tråindi oat vm uetrzH. at bryniolpr 
hard andazc. enn fener | hanf hopdu fcipt arb1. harå 96 
bob ærland. blo?n hlæt annan bu ftad gopan. | hann 
var kallag bron hælldr.  Porolpr fo2 bratt. afund 
blarnar. oc afgerpr dottr hanf. | Varp par fagna 
fundr. hon var cona ven oc virdulg. Porolpr for tl 
etrzæf konungf. | oc er per fundufc. pa bar bporolpr 35 
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fram langfopi fegl gott er hann fagå: at grimr, 
haprp1 fennt bonom. Konungr toc uel uid glopinni. oc 
bød honom med ser. Porolyr pacca | p1 honom uel. oc 
nu fer hann til ponf. bæd hann honom par at vera 
med ser. hann pigg? 00000 | oc er po annar Madr er 
mer fcal fylgia til wuftar. hann er bropir minn. oc 
ho0000000000 | ecc1 fyr herman farit. oc parb hann at 
ec veta honom umfio 000000000000000 || 00000000000 
hermollt. pyccir of feger hann fuerltar bot at honom. 
ef hann er ber her. for | ooo00000 poaf bann atti1 fon 
er het arimbion. hann var nocquz ellr1 enn egill. hann 
var | ooooomzall Madr oc fterer, egill gerp1 ser titt 
uzd hann. oc var honom fylgio famr. enn |! ooocor var 
fatt med perm bredzum. Porolpr hof pat mal ved pon 
huermg hann mundi puz.| ooca ef hann bed afgerdar 
prendcono hanf. hann toc pui vel. quaz mundo 
flytan | o1 vera pef malf. pa fo2 pozolyr n0202 ifogn tel 
blarnar oc var honom uel fagnat | porolpyr bar up erindi 
fin. uzd bio?n. hor pa bono2d fitt ocebad afgerpbar dottur: 
hanf. blown toc pul mah uel. oc var bat æpfott uld 
hann. yoro bar pa feftar Fram | ocaquepin brup kæpi 
ftefna. fcylldi uezla fu vera at blarnar vm hawftt. fo2 | 
no borolpr heim. enn er at bewri ftefnu com. pa bæwd 
borolgr mozgum Monnum med ser | til pezrar ueizlo. oe 
er pewr voro buner pa toc egull fott. pewr Porolgr hofrdu 
lang | fcp micit. ocforo pferpar sznnar. ocquomo tzl 
blarnar. oc voro bar 00000l0o. Ffo2 hon uel framm 
oc | fcozuhga. 


0" het Madr, hann var fo2 ftionm porif herfif fyrer | 


bu hanf. hann hapfå fcullda hermtur, oc var fe biråir 131 


hanf. sua bar | noat. at oluer att1 herman perp. at 
hemta land fcylldir ponif. oc | hagdi rodzar ger1o. voro 
bewr .xn. famt. egill com at mah vzd olum. at hann vil; 
d1 fara med honom. hann toc uzd bonom. rezc egill tz2l 
ferdar med honom. hann hapfd | uapn fin oll. fuerb oc 
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kefio. hialm oc fciellå fara ber no pferbar sannar. 
oc fengu vedra | balctho2d. huos ved2. oc ohag fted. enn 
ber fottu Fferbina cnaliga. oc toco | rodzar le1d1. oc 
hogdu mioc imnan vatt sua bar at of perd bezra at bear 
co | mo aptan dagf. til atleylar. logdu par at lande. enn 5 
bar 1 eyloHe var bu mikit | er eirzår konungr. att1. enn 
bar red fyrir fa Madr er bazd:2 het hann var calladr | 
atleylar ba2d2. hann var fyflo Madér konungfi. Ecco 
var hann kynftor: Madr. enn ker | mioc et1mrzkz oc gunn- 

132 helld». per oluer fettu up fcip fitt. ocgengu til bear. 10 
oc hitto barbp | vtti. oc fogdu honom vm ferd sena. oc 
beer uilido par vera vm nottina. bad: fa at | ber voro 
Menn vatir mioc. oc fylgda bann bem tzl ellda huf. 
var bat fra odzum hufum | hann let gera elld mwicinn 
fyrer peam oc voro hburcut cledi pewra. pa mellt1 ba2dz 15 
| Nu monom ver her yd: fetia bod. ec vet at y& 
mon vera titt til at fofa | oo at erut Menn mopir af 
uaf1. olm hcadi bat uel. voro nu fett bo2d. oc gef | 00000 
beem matr. bzwd oc 1m1o2. oc fettir framm fcyr afcar 
ftonr. ba2d2 feger | o00000000000 er micill er aulit er 20 
ecci 1nn1. pat er ec mega yd2 fagna 


4. blad. 


140.10 Mad: fa er be pann atti. hbann var nkr 
ocaudig?. hann att ........00c0receseeereeeeee | 
ba fcylld1 gera. fagår buandi at honom bpott1 pat rad 
at hoggua huern.............. | da fon fagå at pa 25 
var. myrct af nott. ocongua fcemtun metti pa. at haua 
at qwelia pa. bad | lata bida mozginif. var bem pa fcotit 
1ertt huf. ocbundner par ramliga. egill var bunndimn 
vid | ftaf emmn. bed henndr. oc fetr. pa var hafit left 
ramlzga. enn kurir gingu mn i ftoguna | oc tocu tzl 30 
dryccio,. oc voro all catir. egill ferpize ud octreylti 
ftarmn tol pef. er upp | lofnad1 02 golpino. oc pa fell 
ftafrrimæn. var hann laus pul neft. 000 leyfti hann | 
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benndr sznar mebp toHum. enn er henndr hanf voro 
leyftar. ba leyfti hann bonnd ap fotom ser. | ba leyfti 
hann poronanta sina. enn er bær voro all lauser. ba 
lertodufe betr um ihuf1n0o. | hvar hicligazt var t2/ utgongu. 
5 bufit var gert af timbr ftoccum. enn f annan enda 
hufs | var foalldpih flatt. hopu pær par &. ocbrutu 
bit. var bar bu/ annat. er per quomo | voro bar oc 
timbr uegger vm. ba herdu ber Manna mal unndir fetr 
fer n1id2. oclertudu par | til. oc funndo hurp igodgino. 
10 luco ber bar up. oc var par undir grop diup. oc herdu | 
ber pangat Manna mal. ba fpurd egill hvat Manna 
bar uen. fa nefndize ak1. er ved hann | mel. egul 
fpyrr ef hann uilld1 02 grofinni. bann feger at bat 
mlldo per glarna. oc nu leto per. egl | figa ofan 
15 relp. igrofina. bø er bewr voro bundner med. oc drogo 
bar up Menn bra(!). ak1 fagår | at pbewr voro fenir hanf 
tuer. oc voro ber danfcir. beer hopdu par ozdit hannd 
tecnir it | fyrra fumar var ec fegr hann ugl halldann 
fuetr. hapda ec mioc. fiar varpuezlur buan. | enn ber 
20 voro piapir ocunpu bew 1lla md fin coft. Enn ivar 
hopumc ver 1brot. ocurdum | fipban. furdnir vezom ba 
fettir 1pe/fa gzof. ber mun cunnigt her of hufa forpun. 
fegr egull |! huar er off uenft til ut gongu. hann 
fer at bar var annat foalld pili. brutu bær pat | 
25 up. gengu mn i hlaudu. oc pbadan ut. Nida myrer 
var å. ba melltu per Menn egilf at | ber fcylldo fcynda 
Hcoginn egill mellti vd aka Ef per ero her kunmig hybyl. | 
ba muntu fega of til fe fanga. aki1 feger at ergi 
mun bar fcozta laufa fe. her er | lopt micit feger kann 
30 er buandi fefr mn. fcoztir bar eg? uapn 1%m. Egill 
bad pa bangat | fara tzl loptfinf. oc er bewr como up a 
lopt måt. ba fa beer at loptat var opit. Var par | hof 
nm. voro bar pionu/tu fuenar. oc bloggu recc1o? Manna 
egill bad. Menn fina fuma ut vera | oc geta at engi 
35 quemiz vt. egill hop mn f loptit. grep par uapn. er 
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æg? fco2 | t1 til dråpo bær pa Menn alla. er par uoro 
mm. per toco fer alhr alugpm. akij gek tå bar er 
hlemmr var 1 golg pilno. oc lauc up. oc mellti. at ber 
fecylldo par ofan ; ganga i unndir fcemmuna. ber toeco 
fer hof. oc gengu ofan pangat. Vozo par||[fehirzlur] 5 


buanda oc gropir [godr].............. toco Menn fer 
hår DYK bar Mrs Edele | 
fozo ba tel fcogarinf. enn er per como 1fcoginn ba sam 
egill ftadar oc mellti ...........00cc0rcerere… ig 


ferd er allul oc eig1 hermanlig houom ftoht fe bvannda 10 
fua at hann vert ecc1 tel | fcal of feger hann alldzegi 
ba feomm hennda oc fozum aptr tel berarinf oc latom 
ba | mia huat titt er. allir mellto pm 1 moti. oc fogdu 
at ber willdi fara tal | forpf. egill o00o må miod drecc- 
una. Pa hefr hann araf. ocrennr hem tel be | larnf. 15 
ocer hann com tal ftovvnnar ba fa hann at mat fuernar 
gengu pra ellda huf1, | med difca. oc mn iftofuna. egill 
fa at 1 ellda hufino var elldr micill | gek hann pangat 
tel. bar voro ftoccar ftozer fluttir hem oc elldar geruar. 
fem par er | fipr tzl. at elldinn fcal leggia iftokf emndaH 20 
ocbrennr sua ftocerimn. egill grep | up ftoccinn ocbar 
hem til ftofurnar. hann icwæt bem enndanum er 
logapt up vnder | upfina 1trod nefrarnar oc feftize par 
bratt elldrinn v2å. ocwmådir lagu par |1gardinom ocdro(?) hann 
Fyror ftopu dyrnar. elldrinn'laf fciott trod udimn purran | 25 
enn bperwr er uzd drycciona fatu funndu eg? fyr enn 
logiH ftod mn vm refrit | hopo bær tel dyranna. enn par 
var ezg? greid pert ut bedi fyrer vidunom. oc fua bat | 
at egill vardi carlmannbga........... nak[vat] oc po 
Famep:? felldi hann marga(?) ! menn idyrunum oc fua 30 
uti fyrer dyrom. en bat var fulp ftunnd. apr erxn ftoran 
brann | fua at hon >” fell ofan. letuze(?) Menn 
allir beer er voro 1nn1. enn egill gek pa aptr tel | Manna 
finna. fozo peer pa tzl fcipf oc voro faman aller egil 
feger at miop dreccona will hann | haua at afnamf fe. 35 
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er hann fo2 med. enn hon var reyndar full af filbra | 
ber pborolpr urdu allfegnir er per egill como ofan 
helldo ber ba fra lændi | begar er moznadr. aki oc bear 
fedgar voro ifuert egelf bær figldu s1dan um fu | mant 
5 er a.le1d tel danmarkar oclagu bar ocrendu fem peer 
comozc uråd enguir | pbottu ba uera flicir af rekf Menn fem 
ber fenir fcalla grimf 
ar(alldr) gozmf(on) hard pa tecit uzå mki idanmozk 
H aka var kunnigt 1 danmork | beprafe ocaland1. fpurd 
10 egill hann huar ber ftader uenner fto2 fe | uanir mundu 
fyrnimr liggeza. Enn er per quomo 1 eyra funnd pa 
fag ak1 at | bar uar aland up kaup ftad: mcll er 
het 1 lunnd1 fagåé hann pemm at par mundi uera | fe 
van. enn lichgt tø at bar mundi uerda fnozp(?) mdr 
15 taca af belar Monnum. bat mal | var up bont vd håf 
Menn huart bar fkylldi rada til upp gongu eda eiga| 
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Tillæg IT. 


Brudstykke 9 i AM 162 & fol. 


Er 


1. blad. 


179.21 nu para fyrft fagdi hann fua fem mer byckir fkullda til | 

180 bera . én bat er likligaz konungr at ec mtia hingat 

besa | herta . pa er ec byckiome vid komaz . konungr 

bad hann fua gera | Sidan brofe egill bræt med hån 
finu . én mart dual | dz epter med adalftern? konung . 5 
hard egill på ett lang fkip milkit oc a hundrad 
Manna eda uel fua . €n er hann var burn perdar | finar 
oc byr gar ba hellt hann tzl hafrf. Skilduz ber adal- 
fteenn | konungr med uinatto mikilh . Bad hann egil 
coma fkiott aptr. | Egill fagdi at fua fkylldi uera at 
hann fkylldr aptr coma pejgar er erg1 banad fkylld 
nwdfyn . Sidan po2 egall per|dar finar oc hellt tzl no2- 
egf. €n er hann kom våd land . pa fo2 | hann pegar 
fem fkyndiigaft 1mærdo . hann fpurdr på t1din | d1 at 
andadr var pour herfir hroalldz .f. €n arinbsorn har &1 15 

bar tekit vid arpi oc hafd1 hann geyrz lendr Madr kon- 

ungi €lgill fo2 agund arinbiarnar . oc fecc par godar 

vidte | k1o2 . Bwd arinbzorn honom med fer at uera . 

En egill beckdiz | pat . let hann fetia upp fkip fitt . oc 

t 


uftal hd fitt . én hann po2 tel | arinbearnar med x1u 20 

Man . oc var med honom epter um uetrin . | Bergæn- 

undr .f. borgerf pyrmpotar hard pa pengit | gunhill- 
181 dar .d. blarnar hælldz . var hon comin tzl buf | med 


pund 


0 
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honom a afki . én afgerdr blar[n]ar') .d. er att bafån 
boroler | S.G.f. var ba med arinbern: prenda sinum . på 
borolyr atto .d. un|ga er pordf het . var merin par 
med mode? fini . Egill fag, dn afgerd1 Fall porolpf . oc 
5 bæd henne umfia fina . afgerdr vard | hryGg mæk vid pa 
fægo . én fuarar uel rgdom egilf . oc tok | hitin af ællo. 
€n er ale1d hæftit pa geyrdiz egill u|katr . pwgull oc drack 
optaft htt . én fat opt oc drap | hæfdino mår ipelld f1N. 
€itt huert fin geck arinbzorn tel hand oc fpurdi huat 
10 tal bar er hann var fua ukåtr . En pott bu | fagdi hann 
haprir pfengit fkada mikin um brodo2 pin . ba er | bat 
karllmanlikt at beraz flikt uel ap . Scal Madr epter | 
man liga . €da huat kuedr pu nu . lattu mic heyra | 
bat . Egill fagdr at hann hapdi bat pa kuedit fyr fkem- 
15 fto . | Uerd ec 1pelld ba er yolldar palldr komr ibug 
fcall | &1 berg énemf bruna bratt midftall huata . | 
arinborn fpurd | 
huer cona fu ugri er hann ozt1 manfæng um . €da 
bepir | bu polgit napn henar 1 uifo bes . pa .k. egall. | Ser 
20 fculldar pel ec fialldan fozg léf uta bozgar 1n10 || erpi 
narfa nafpn ærmyilf drapnar . bul at gerro | to gætua 
gnypingf bragar fingrom rogf at refis | uengom rerpendr 
fumair brerra . her mun uera fagd | egill fua fem opt 
er mellt . at feglanda er allt fif[n]um | uin . €e mun 
25 fegla per pat er pu fpyr um hueria cono | ec yrkia par 
er afgerdr prendcona pin . Oc par ; uillda ec hafa pul!- 
ting bit tzl med mer at ec neda ra;dr pul . å&rinbrorn 
fegir at honom pyckir pat uel fundit . Scal | ec uift 
fagdi hann leG1a par 020 tøl at pat rad megi takaz | 
30 sidan bar egill upp mål pat fyr afgerd1 . €&n hon fkæt | 
tal rada pfæwdo2 fins . oc perra arinbzarnar prenda 
hennar . Sidan | rgdir arinbeorn petta mal vid afgerd1 . oc 
hapdl hon en fås | mo fuær gynr fér . &n arinbeorn pyfti 


ly Det indklamrede er udvisket. 
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bpesa malf 1 huer1o | o2d1 . Sidan para ber arinbzorn 
oc [e]gul a pund bilarnar | ochepr egill par upp bono2d . 
bad afgerdar .d. blarnar. | oc blærn toc pu mah uel . 
Sagdl at arinbeorn mynd | bar miclo af rada med honom . 
€n arinbzorn huatti pesa | miæc . læk pul målt fua at 
egill Faftnad fer afgerd1 oc fkylld1 brullæp pat uera 
at arinbzarnar . €n er at pezR1 | fterno kom . pa var bar 
uerzla allmfolig er egill kvan | gadiz . Var bann pa all- 
kåtr pat er epter var uetrarinf. | 

gill bio ba um varit kæp fkip | oc bloz tel 1flandz 

Ferdar . Red arinbsorn honom pat at ftadpeftaz 

eckl 1nozeg1 medan rikl Gunhalldar var | fua mikit. 
bul at hon er fagdl amnbzorn allpungt(!) til pin | oc he- 
Fir betta makit fpillt er per eyuindr fkreyia gun doz pyr 
lotland2 . €n er egill var buin oc byr gay pa | fighir hann 
ihaf . oc gre1ddiz uel hanf pferd . komr um hæftat tvl 
Hlandz . oc hellt tzl bozgar .f. hann hagd ba uenit 
ultan .x11. vetr . Geyrdiz .s.G. pa Madr gamall . Vard 
hann | ba fegin er egill kom heim . Fo2 egill tel uftar 
tel bozglar . oc med honom bporpinr 1N ftrangi . oc beer 
faman Menn miasc | margir . Voz0 bewr med .S.G. alhr 
um uetrin . Cgill hard bar eyrgryni læla pår . én 
eckl1 er pes getait at egill fkipti filpri pu er adalfternn 
konungr hagd pen|git ihendr honom huarki vid .S.G. 
ne adra Menn . Pan | uetr preck porpinr 1N ftrangi feunar 
.0.S.G. €n "epter um vant. feck .S.G. perm bu ftad at 
langår fo2ft . oc land 1Nn pra lerrolgk . milli langar oc 
alpt ar | allt tel mallz upp .0. bporpinz oc feunar var 
bord er at | 


2. blad. 


00000000 0C ber brgdr . oc bægdo hå med fer. €n | 

0000000 fkylldi um mal mana . pa gengo huarir tue | 

000000,er domrin var fettr . oc flytia pa FraM huarer | 

fanooo1 fin . Var ænundr allfto2 ozdr . par er dom;rin 
" 22 


fund 


0 
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var feltr vår vælir fléttr . €n fettar mår hefhff | ftengr 
1vællin ibring . én lægd um fner1 utan allt um | huerpmf. 
Voro pat kællod ueband . €n fyr Inan ihrangi | num fåto 
domerdrner .x11. 02 Firda gylki . oc .xn. 02 fygna | fylki 
Xn. 02 hærda pfylki . ber prenar tylpter Manna fkyll/do 
bar dema um mal mana . årinbzorn red bu huenir dom- 188. 
endr | voro 02 Firda fylki . én porbr ap ærland . huerir 
0 fogni voro | Vozo ber allir ennf håf . armbzorn hafdn 
hagt Fpulmen: mijkit tzl pingfinf . hann hapdi fneckio 
10 alfkipada . én hagdr | mart fmafkipa . fcuto2 oc rodrar 
Fer1o2 . er buendr ftyr'do . €irikr konwungr hapdr par 
makit hd . langfkip .v1. eda .vn. | par var oc fiælmeni 
mikit ag buamdom . €gill høg par mal | fitt . at hann 
krapdl domendr at dgma fér læg ap mal bezra a|nundar. 
15 Inti hann ba upp huer fanynd hann hafår 1 til kall 
Far | beff er ått hagdi .8. brymiolgf ff. Sagdi hann at 
afgerdr .d | blarnar . en eigin cona egilf . var tel comin 
argfinf . oc hon | ugm opalbonn . oc lendbonun 1 allar 
kynkudhr . én ti'ginboun pram igttir . krapdåi hann bes 
2 domendr at dema af gerdt t7l handa halgan arg blarnar 
lænd oc læfa æra | €n er hann hetti rgdo fim . pa toc 
bergænundr tal malf. | Gunhilldr cona min fagdr hann er 
Ootter blarnar oc alopar | bezrar cono er brærn hapdr læg 
Fengit . er Guxbilldr | rettr erpingi blarnar . Toc ec pyr 
25 pa sæk upp pe pat | allt er .3. hafdr epter ått . at ec 
usa at få en var .d. B. | NO? . er eck1 åtti arp at 
taka . Var modir hennar her | uumim . €n fidan tekm 189. 
Frillo takt . ocecki at freuda | rad . oc flutt land ap land. 
En puegil! etlar at para | her fem hozuetna anarf ftadar 
30 pes er bu hepir comit | med opkapp pitt oc u 1afnad. 
Nu mun ber pat her ecki tyra | pul at erikr konungr 
oc Gunhellår .d. haga mer pu herlut . at ec | fcal rett. 
haga ap huerio mal bar er pesra rik1 (tenor | yrir . Cc 
mun fora Fram fæn uitm fyr konwngi oc domæn | dom. 
353 åt båza hlad hænd modir afgerdar var her tekin | herman 
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Fra bonf brédo? finf . oc axat fm ap ærland pra | bryn- 
lolrf . Fo2 hon på af land a bræt med uikingom oc | 
utlægom konungs . oc 1peri utlegd . gåto pa blærn .d. 
beffa | afgerdd . Nu er furda at um egil er hann gooo 
000000 | at geyra omet æll o:d ermrikf konungf . Pat 5 
Fyrft 000000 | uent her iland1 hidan er emkr konwngr 
geyrdl 000000 oc bat bot pu hagir fengit ambattar . 
at calla haoo arf | gengia . Vil ec pes krepia domendr, 
at per dgmi mér | allan arg biarnar . €n dgmi afgerd 
ambatt konungi . bu ! at hon var fua getin at ba var 10 
Fadir hennar oc modir lut1 | legd konungf . ba toc ar1n- 
brorn tal malf . Vitn1 munum uer fram bera | omkr 
konungr til peff . oc låta e10a pylgia . at bat var fkihit 
lfett | bezra por pwdo2 minf . oc brarnar hælldz . at 
afgerdår dotter | bezra .8. oc pozo var til arpf lerdd epter 15 
B FW00: fin. oc fua bat | fem ydr er fialgom kumikt 
konungr . at bu geyrdir .3. 1lendan . | Oc allo pul mah 
var ba lukt er adr bafrdr mill ftadit fettar | Manna . 
konungr fuarar ecki fkiot mal barnf . pa .k. egill | py 
boana kued- pozna hbozurerd år hozna fylbr hann um f1na " 20 
fingirud ænundr mina . naddhnfur a ec nefta now tzl | 
argå of bona . biebu wda konr erda ed fot er bat 
greida | ærinbzorn let ba praM bera mtmiburån .xn. 
Menu. oc allhr uel tal valdir , oc hægdo alhr per heyrt 
afétt per i por oc .8. oc budo pa konwngi | oc dom- 25 
undom al fuerla bar epter; domendr mildo taka eråa | 
beera . ef konungr baxadn erg1 . konungr fagdi at nunn 
tdyndt bar buar.k1 at uina at leeia abut lop eda ban . pa 
toc tal malf Gunhzldr .d. | Sagdl fua . petta er undar- 
hkt konungr . hue nig bu 'etr egil | bena 1x imicla uepia 30 
mål æll fy. hbér . €da huart mynjdr pu erg1 mo!1 
honom mela pott bann kalladi tel konung domfivd | 1hendr 
bér . &n pott pu mhr ænga ofcurd1 ueita på | er anund 
lé hd at. pa fcal ec pat erg1 pola . at. egl trod fua 
undir fåtom um mina åt hann taki med rangyndi fin pe | 35 
22" 
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betta af wnund . €n huar ertu afc Madr par bu tel med | 
fueat bina bar fem domendrnir ero . oc låt erg1 dgma | 
rangyndi bes1 . Sidan hliop afc Madr oc bear fuertungar 
tel | domfinf . Skåro 1fundr uebwændim . oc bruto mår 
ftengr | nar . &n hleypåo a brat domandonum . Pa geyrdiz 
byf | mikill apingino . &n Menn voro bar allir vapn læfair. 
ba mælt: | egill . huart mun bergænundr heyra 020 min. 
heyr1 | ec fagd1 hann . pa ul ec bloda pér holmgængo. 
oc bat at u1d | berime her a bingino . ham få pe betta 
lænd oc læfa æra | er figr fer . Øn pu uer huerf Mannz 
måingr eg pu bor eigi | pa fuarar emrikr konungr . Cp 
bu egill ert allgus t2/ at beriaz | ba fcolom uer bat nu uerta 
bér . Ægill fuarar Écki ul ek ber | 


3. blad. 


00000000 er per ero ofatter . heri ec par tz/ lagt | mærg 
02d fyrer steinar oc bedit hann fettaz vid borftern . pul | 
at mer herr 1huern ftad uent pborftenn fparari tz2l 
mennf | oc fuluirdingar . oc uelldr px2 fu en micla åft 
oc uinat|ta . oc fo?n pfelagf fkapr er med ocr egill hefer 
uerit | f1dan er u1d egill poddome her upp badir famtynas. 
brat|mun pat reynaz .f. egill . huart pu ænundr melr | 
betta af nockozom aloga . eda er fumt ag hegoma wd | 
bott ec etla pat flår uera muno . Man ec pa daga er | 
huaromtueGia ockrom mynd pat oliklict pyckia at vd | 
myndim fakom fekiaz eda ftilla erg1 fua fono ocra at | 
ber par1 eig1 med piplfco flikr1 fem ec heyri at her | 
hozriz tel . Syniz mer bat rad medan vit erom alhpi | oc 
fua ner ftadår deilo perra . at vit takim mal besi | andir 


" ocr . Semim fidan oc fetim mår . Én latim eigi pa | tungo 


30 


00d eda ernar et1a faman fonom ocrom fem ka|palheftom. 
latom ba anat hafa hedan 1pra tzl pe vaxtar fér en taca 
a flhko . pa ftod ænundr upp | oc mælt: Rett fegir pu 
egill at bat er ocr u palht.at | uera a pu pingi er .ff. 
ocrir denla . Scal okr all | dreg1 pat henda at uera bær 
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vanfkærungar at fetta | ba eg. Nu ul ec ftemarr at 
bu felr mal all mer | 1 hendr . oc låtir mic fidan med 
Fara fem mer fyniz | Cigi ueit e pat fagd ftemarr huart 
ec ml cafta mår | målom minum at fua buno |. bu at 
ec heri adr letad mer håfemdar vd ftormem … Vil ec 5 
nu fua | at emo malum luka at bat hk1 uel 0901 eda 
ernarl | Sidan rgddo per ftemarr oc oddr fin amilh . 
fagd | 0%dr fua . Égna ul ec ftenarr vd pic håfemd 
ba | er ec het pér . at uerta ber ti laga eda berra ma | 
bu bar fatt at mer hafa pin porad uel iha0000 | 1afnan. 10 
Scalltu nu pyrer rada . én eck1 mun. ek|undraz bott 
badir vit lårime besa fibar . S1dan | felld1 fternarr wnund 
ihæønd malhn . oc fkylldi hann ba fojkia eda. fettaz fua 
fem læg kendo t2l En begar er æ|nundr red fyr malom 
besom . på geck hann tzl pundar | vid ba pedga egil oc 
borften . Nu wil ec fagdi anunor | at pu egill fcapir oc 
fkerir en allt um bes1 mal fem | pu ullt . pm at ec 
tru ber bezt tel at fkipa minum | malom bed pesom oc 
wdrom . Sidan tokoz ber aænund | oc porftenn ihendr 
oc nepndo fer vatta . oc fylgd bat vatnepg | no . at egall. 20 
fkylldi en geyra um mal peflfi sua | fem hann mill allt 
ufcozat her a pingt oc løc fua malom | besom . Sådan 
gengo Menn hem tel buda fixa . borfternn let | lerda t22 
budar egilf eyxn .in. oc let par hæaua tz/ | pingneftz. 
En er per tungo 000r oc ftemnar como | hem tzl budar. 25 
ba fagdl oddr sua . Nu heper pu fternar | oc it pedgar 
radit fyrer lykd mala pina . Nu teliomc | ec oi læs vd 
bic um hipuerzlo pa er ec het per pui at | fua var mellt 
med oer . at ec fkyllda uerta ber fua at | pu komir malom 
binum fram eda tzl lykta bezra er ber | hugnadi . huerNn- 39 
gan ueg fem per gerfc fettar geyrd | egilf . Sternarr 
fegir atoddr hap honom hp uentt . feger | at pezra 
wnatta fcal ny fyno betrz en adr henir | uent . oc uil ec 
fagd1 hann nu pat kalla at pu fer læs fra | ællo mah vid 


5 


— 


mic pw er pu vart ibundin . én op | kuelldit po2o bar 35 
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domar tt . oc er ecki pes ge|tit her iprafægn . at par 

yrd1 ne [ehtt tel tipin | | 
da at domunum . fra agh fc. enmf .f. ocanundi(?) | 

E gil , S.G.f. geck 1pingbrecko um dagin epter || 


4. blad. 


5 oc med honom borfternn oc allr flockr bezrka . par kom 
ba oc ftemnarr | oc ber ænundr fedgar . Tungo oddr var 
bar pa . oc | pær ernar badir . Én er Menn harpådo par 
mellt læg | malom finum . pa ftod egill upp oc mælt 
fua . huart ero | ber fternarr oc wnundr her pedgar fua 

10 at per megi nema | 02da fkil huat ec mel her. Avnundr 
fuarar . Sagdi | at per voro bar . pa ul ec fagdi egill 
luka upp fettar | geyrd . milh pbezra porftens .f. manf. 
oc fternar/ fiona .f. her ec | bar upp pat mal er er1mr 
.F. mn com hingat tå landz | oc nam her lænd wll um 

15 myrar oc uda um herad oc toc | fer buftad at bog . oc 
etladi par land egn tel . Cn | gap umum finum landa kofti 
bar ut 1pra fua fem bezr | bygdo fidan . bann gar ana 
buftad at anabrecko . bar | fem anundr oc fternarr hapa 
fiban butt . Vito uer pat alhr | ænundr oc sua bu ftern- 

20 arr huer landa merki ero mill boz|gar oc anabrecko at 
bar redr hafflekr . Var | ecki pat ftemnarr at pu geyrdr 
u utand1 bat er pu ulljdir lecta undir pic land egn por- 
ftenmf oc hugår at hann | [[]kylld1 uera sua mikul 
ettlen at hann myndi uera uilia re|ningi pin . p&2 at bu 

25 ftemnarr oc &nundr .f. pin oc hanf pgadir | [p]ago lænd 
af mer oc arim1 .f. minum . Æn bporftemn drap fyr | 
ber brela pina .m. Nu er pat allom MonnoMm wdfynt at | 
ber hafa palht a uerkom finum oc ero pezr ubota Menn. 
oc | at helldr fua er pewr voro brelar er bo uger pat at | 

30 flico herår bellt prmalfir Menn . Cn fyr pat er. bu ften- 
arr | hugdiz rena myndo porftewn land egn bei er ek 
let coma ihendr honom oc ec hapda adr zar tek|1t epter 
.”F. mIN , bar fcalltu læft låta pitt land bar | at ana 
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brecko . oc hafa eigi pe fyrer . pat fcal oc pylgia | at pu 
fcallt huarki bara buftad ne ufta far her [1] | heradn 
Fyr funan lang å . oc vera a brætto pra ana | brecko . 
adr håmr fe fardagar beffir . €n ral/[]a u helagr pyr 
borftern: oc ællom berm Monnom er honom uilia | [Ihp 5 
ueita pegar epter fardaga ep pu uill erg1 abraut | [fr ]ara 
eda nocko?n hlut eigi hallda ban er ec her | a lagt vid 
pic . Én er egill fettiz mår . ba nefn'd1 porftenn vatta 
at geyrd hanf . ba mælti anundr (10n1 | bad mun uera 
egill mal Manna at geyrd fla er pu hefer | upp fagda 10 
fe helldr fkæck oc os helldr ohagpelld | Nu er bat pra mer 
at fegia at ec hep allan mic vd lagt | at fkira uend- 
redom bpera . CÆn hedan 1pra fcal ec | ecki af fpara pat 
er ec ma geyra tel upburptar porftelm . hitt mun ec etla 
fagb1 egill at hluti yckar fediga myni uerg pw uer1 er 15 
deinlldir vårar ftanda lengr | hugda ec anundr at bu myndir 
bat uta at ec hep | halldit retto mali pyrir perm MonnoMn 
er ftor1 bockar | hafa uent en fua fem pit pfedgar erod. 
Æn oddr oc e1|nar er dregiz hafa tzl fua miæc tzl peffa 
malf muno | her fcapnadar wuirding hafa blotit af pu. | 20 
or gen blunodr fyfto .f. egils var bar apingino oc. 
hagdl | gengit hart at hpuerzlo vid porftern . hann 
bad egil oc pa | borftemn coma fer: tz/ ftadpelto ut pangat 
a myrar | hann bro adr fyr funan hult å gyrer nepan 
blundz vatn | gill toc uel a pm . oc pyfti porftenn at 25 
bewr let1 hann bangat Falra . Ægill fett1 pozgerr blund 
mår at ana brecko | Én ftemarr pod buftad fin ut yrer 
lang å . oc fettiz mår | at lerro lpk . Én egill red herm 
fuår a nef epter pingit | med ploce fin . oc fcldoz ber 
Fedgar med kerlerc . | 30 
adr fa var med borfteini er kalladr var ir1 hueriom 
M Manne fot huatari oc Manna fkygnftr . hann var 
utlendr oc leyfing1 porftern/ . en | po hard hann mar 
gézlo2 . oc meft pat at famna gelld fe upp | avårom . 
en ofan ahælt . tel rétta . Øn ba um varit epter fardaga. 35 
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let borftenn famna gelld fe puz er epter hard oåit | 
um vant . oc etladi fiban at lata reka pat tel piallz upp. 
In | var mar retnom . en borftewnn oc hufcarlar hanf 310. 
med honom re1d upp tzl | Fiallz . oc voro per .vim. faman. 
5 borfternn let gerda gard um puelra gmfar tungo mill 
" langa vatz ocghupr år . let porfternn | par at uera marga 
Menn pa um varit px2 at bat er læng led at|gerda . 
etlad1 porfternn at hafa par lambhaga pux2 at porftenn 
har pi ærgryni fædriar . Én er borftenn hagd1 htit yrer 
10 uerk huf|karla fina ba red hann herm . Én er hann kom 
gegnt ping ftæwd |pba com par im hlæpandi moti honom . 
oc fagdi at hann ml mela | em mel vid porftern . por- 
ftemn bad fwronæta fina mda gyrer frraM | medan beer 
taladi . Im fagdi borftern: at hann hafrår um dagin fa! 
15 mt upp a emkunir oc fétt tzl fæda . Cc fa fagd1 bann 
ifcojginum fyr ofan uetr gæto at fc1no vid .x0. fprot . 
oc e1|g1 var mer grunlæft nema fkilldir nockonr myndo 
uera | par . borfternn fuarar hått sua at ræronætar 
hanf heyrdo . huat | myni honom nu sua ant at bitta 
20 mic . at ec mega eigi rijda herm leidar minar . Én po 
mun wlualldi byckia ul|| 
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| Tillæg III. 


Hofodlausn efter brudstykket & i AM 1622 fol. 
W's teæt findes trykt i Corp. poet. bor. I 379—80. 


er 


Veftr Fo2 ek (v) ver en ek månf ber) munftndar 
: mar fuo e mat of F dro ek (e1)k aplot df ifa (bro)t — hlod ek mærd lut mif 
 Budiz hilm1 laud nu a ek hrod…. og kuod b ek odinf knar fkut 
— miod of engla b10d log(a) ek 1farnf uaH 10f mært ek paH hlodf æft1 ek 
Vift hygti at uel fom b hue ek pyha er ek hrod2 og nam 5 
— pæti er ek bogn of gæti Fleftr m of fra hu Fylk va en un fa hu valr 
O(ef) hiozua glaum i hlig bzom gudr 0(x) of gm gmr foti Em of la 
b heyrdut ba baut MÆA(iE a) malmhrid fpa fu u meft op la 
Uarat uillr ftad uef(r) danad 1); emf Elk okr gen uangf radar.ba er 1 bl 
001 eqH bmils mod uoll og pzid und uei glad 10 
hne (fol)k am pt i Fleia hnit 0202 tir og gat C1r.of bat 
F(remr mun) ek fegia ef pirar begia Fgv Fleira t Fa: bza.bzuftu båd v 
bla(r r)and(1) oxu vndir v Jofpu2s Fvndi eg at pell É fetilf 
hlam.…. audul v malid raudul. bert ben gzepill p v. blod repill 
fuelli odmnf e1k1 1 1arH lerki 15 


Par v(ar) odda at (J) egia gnat.odz tir op gat. Cir op pat. 


1) De i parentes stående ord og bogstaver er utydelige; for ulæselige ord 
og bogstaver slår der prikker. 
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Raud hilm h10(R) b v hsapn a gey2 Fler fot Flaur pflugu dyrug (pr. 
ol flagof Bota F(ar)brod fkota trad nat na2å nat u02?0 a2å 
Flaug halld trana a bræs la uot blodf van beH masf gnar. flert 
und Fzek1.eH 0090 bzek1 gnud, hzapn1 æ hopgut ftarH1. 
5 Ko gn(a)udar læ m gialpar fkæ. baud ulpii hæ.€iR of fæ 
Bert flex FlogiK ba U Ed: logiH ud ul FegiH eH alm2 dzegiH.bu 
ftu bzodd eH bitu odda2 bazv hauzuar af bogu auzua2 
Bzegd b1od flet1 mz baug feti h1o2 lerkf huati.h É: p1o0 fkati 
p20å2 hralld f(e) hu of hilmi pa2 Fået e auft? of mMA2 CIR OF Få! 
10 Jor(un fuergdl y Flugu unda by baud ulgu bææ. GR of fæ 
Boyt bog unta blod bzapn fhita ma hang O0yA: ho0d pzeyr 
lora.glada2 Etna Fiol f F200a miol miok L hilm1 Faul.bauk 
Stodz Folk ven i Flau(2) lag1. gall y bog. ftnda: maaul. 
at eg togl. vp? æ bzand1.eqH Jor 102. held ho2H klopm.h e næft 
15 Jor(uRr) hygi at.hue ek yzkia Fat.got bykriz bat lopi 
e ek pogn op gat.hzærda ek mvm1.ap mdar gavn1.odHf 
B(a ek peHgilf log op bagno0o00 ægl (0) lotuf pfægl. 
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Tillæg IV 
Arenbjarnarkvida efter 132, bl. 99v. 
jfr. Corp. poet. bor. I 380. 


Spalte a. 

m(c) hrad qd'2 hilme at hilme 

at mæra en glapmall um gle 

gguiga opifplallr v logurs da 
(d)u en bagmelfkr vm plodlyge.Scau 
pe gneg(r) fkrauk baiidv emc vilqo'2 5 
v vine mina: (fo)tt heri ek mozg milld 
iga fiot mz grvlavft gpf v ede hap 
da ek &02 yngligf bvrar rikf kgf re 
ide Ffegna dzo ek diarg hautt um 
daukq fkoz let ek hfe hei ii fottan 10 
b e allualld, id ægef halme hod Fraumud 
at Yde fat ftyr (kgr) i ftirdan hug 1 102 
vik urgu .... Vara (bp) tvgl 
an trykt lat hta) ne o(gn lauft emkf) braa 
ba e o?m Fn eje mane fkei all valld(f) eg1 45 
geflu ... ek bolftr ud um bera bozda m ., 


.… hængt m. .… Orottne fuat yggif pull 
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TILLÆG IV. 


——— 


(y)randa kom at huf manz hlufta m 
unu .Ne håfagrt hauldu potte fka 
lldge matt at fkata hufu pa e vlg gtt 
uld yggr made hatt ftaup at hilme bak 


5 Vid (b tok).. "Fylgdu fauk fat lat (fidr)a 


bzuna ok fa mud: e mina b hol gur 
hilmif kne bar er tanriold mz tugu 

bak ok blertiolld hlufta gofgud 6& fu g 
10p ne betre hdgf kgi u hentin Vv. (bar) 


s0ftod m mgi bet hod (gin) endum a hd... 


trug win min fa e ek trua knattag he(1) 
pad: hmu rade Aribiozn e off erfi um 
hof kma Emft F kgi Fonui vin plodål 

e uetke l(au)g 1 bfkaff hilmaf garde 


150 0 odenns let mgymad: minna 


dada fem (€).ad.. .halpdan (at 1 vær)e 

ætt (fkade Mvn ek vin) blopr vda h(atin ok) 
ual(vgt) at v.... rulle hrodrf aur udi ok 
hertrope (60) ek pel gagnf giolld u 


20 uinag Nu 6 b fet h (ar) e feta fkal 


bg Foti bzatt ftigen F mångiolld mg 
fion hår matigf hfa kvdar Nu ei(k) 
audfkær omilokre mag bozef mærd 


r / 
erne un mif pb at uale(d) hggia tuen 


TILLÆG IV, 


Spalte b. 
+ bpzeH atugu maier p tel ek fyrift 
e Fleftr i uat I alp1od eyrun fæk hue mi 
lld ged2 mm potte bloda blo2n birkif ot 
ta p allz h at id gerz hue h urpiod 
aude gnæg e guot bio»n u gnægdå hej(er) 
Freyr J and at mar afle En hroallz... 
haur(d bad)me audf wdgnott at a(In)a ((1mar) 
f(e...f00) ag uegu aullu a vidkf udi bo 
tne. h dgfen! u elga Bat fem billdig? 
heyrn fpåna godu audr mz guna Fold 
un uepo?mf ueclinga tof ph ud 
e briota mu pleflta Mi pott fe ege qd 
ka ek fkåt muille fkata hufa ne aub 
fkept almåa fp10? Gek m enge at 
ar1n barn 02 leguerf logu knerre 
hade le10%2 ne henpt kdi mz atgenf 
audar tvptir Hai e regmr er ] 
Flo20u bvr fa e opdolg dzaupnif nad 


(en fo)ku nautr f(0)va hvinna hringum 


SED SKRED ho0d uegande h alld2 tag au 
"erga gat F10ol...... pd fpiollu. 
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Tillæg V. 
A. Hofodlausn. 
Restitueret text. 


Håndskrifter: AM. 128. 145. 146. 158. 426 fol., 453 
(K = 462). 456. 458. 459. 461 (W). 552R (Bj.). 929. 40. Rasks 
saml. 22, 40. (Rk). Det kgl. Bibl. Kalls saml. 232 fol. Enkelte 
versdele i Snorra-Edda. Jfr. Corp. poet. bor. I 267 —71. 


1. | 2. 
Vestr fårk of ver, Budomk hilmer lød, 
en ek vidres ber åk hrødrs of kved. 
munstrandar mar, berk ådens mjgd 
3 svå 's mitt of far. å engla bjgød. 12 
dråk eik å flot lofat visa vann. 
110 isabrot. vist mærek pbann. 
hlédk mærdar hblut hljéds bidjom hann, 
8 hugkuarrar skut. | bvit hrédr of fann. 16 


L. I— 4i Sn. E. I 496, 'vestr] vestan 145. 426. fårk of] kom ek 
um W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426. 252; fer ek Sn. ER 
748. ? mun-] man 128. 158. 458. 459; munn 456. 929. strandar] 
strindar Bj. " of far] éfar 929. ' eik] eike 128. 7 mærdar] 
mæta K. 456. 929 Rk. ' hug-] sål. Wisén; minnes 128. 145. 
146. 158. 458. Bj. 426. 252; minn K. 456. 929. Rk; mins Wes. 
V. 2. I. 1—4 i Sn. E. I 246. ? hilmer] hilme Ke. 456. 929. Rk. 
252. Sn. E. 757; hilmirs 158. 190) hlod (6) 145. Bj. 426. 252. 
19 åk] bar (bat Sn. E. R; nu 145. Kes. 456. Bj. 929. 426. Rk. 
252 Sn. E. U.) a eg W. 128. 145. Ka. 146. 158. 458 459. Bj. 
929 426. Rk. 252. Sn. E. hrådrs of] hrodrar W. 128. 145. 
146. 158. 458.2459. Bj. 426. 252. "' berk] bar ek Sn. E. 
6dens] odin W. '? &] of Ks. 456. 929; oc Kk. engla) englandz 
146. '? lofat] lof at 146. 252; lofa eg Ka. 456. 929. Rk. visa] 
at vijsu" 145; af v. 426; isarns Ka. 456. 929. Rk. ”" vist] 
(1)gpur Ks. 456. 929. Rk. "” bidjom] æsti eg Ks. 456 929. Rk. 
18: bvit] ef ek Ka. 456. 929. Rk. fann] nam Ks. 456. 929. Rk. 
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3. bar heyrde på, 
Hygg vise at, baut mækes å, 
vel sémer pat, malmhridar spå, 
hvé pbylja fet, sis mest of lå. 16 
4 ef begn of get. 
flestr madr of frå, 5. 
hvat fylker vå. Vasa villr stadar 
en vidrer så, vefr darradar 
8 hvar valr of lå. fyr grams gledom 
4. geirvangsrgdom. 20 
Ox hjerva hlam bars i blode 
vid hlifar pram. f brimes méde 
gudr 6x of gram, vollr of bprumdåe 
12 gramr såtte fram. | und véom glumåde. 24 


FEE Er 7 ar re ne, rdr. 


! Hygg vise] vist hyggium Kes. 456. 929. Rk. vise] viser 
W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426. 252. ? vel] val W. 
3 hvé)] ek tf. alle hdskrr. fet] fer W; fæte £; fat alle andre. 
" ef] eg tf. alle, undt. W og 929. get] sål. W; gæti s; gat alle 
øvrige.  ” vidrer] vidris 146; vise(r) K&. 456. 929, Rk. Vers 4. 
udelades i W. 128 146. 158. 458. 459. ? 6x] vox Bj. 262; vpp 
145. 426. hblam] hlem Bj. 252; hlåémm 145. 426; glaum Kes. 456. 
929. Rk. "” bram] sål. Wisén; båm 145. Bj. 426; b(r)anm K. 
456. 929 Rk. ”"” bar] bier Ke. 456. 929. Rk. 252.  heyrde] 
heyrdat Ks. 456. 929. Rk. 252; heyrdist Bj. 145. 426. ”' sus] 
st var Ks 456. 929. Rk; su er de øvrige. "” vasa] vara W; 
varad(t) & 128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426 252; varej K. 
456. Rk; var ek 929. villr)] villu 128. 145. 146. 158. 458. 
459. Bj. 2532. "? fyr] of Ke. 456. 929. Rk. 252. '?-?' glgdom 
.… rTQdom] gladar ..radar 145. Ks. 456. Bj. 929. 426. Rk. 252 
21 bars] pa er Ks. 456. 929. Rk. ?? i] en Ks. 456. 929. Rk. 
brimes] brimla 145. Bj. 426. 252; brimels alle øvr. 7? velir] 
flaustr W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426. 252. 7?! und 
véom] en (ul. 145. Bj. 426. 252) and um W. 128. 145. 146. 
158. 458. 459. Bj. 426. 2572. 
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6. 8. 
Hné folk å fit Hlam hrynsgdol 
vid fleina hnit. vid hjalmrgdol. 
ordstir of gal beit bengrefell, 
4 ertrekr at bat. bat vas blådrefell. 16 
(g fråk at felle 
Fremr monk segja, fyr fetelsvelle 
ef firar begja. 6dens eike 
frågom fleira i jårnleike. 20 
8 til fara peira. 9. 
æxto under | Vas odda at 
jefors of funder. ok eggja gnat. 
brusto brandar ordstir of gat 
12 vid blåar randar. ewrekr at bat. 24 


! folk &] firda W. 128. 145. 158. 458. 459. Bj. 426. 252; 
ferda 146. ? vid] vndz W. 128. 158. 458; und 146. 459. ? gat) 
gar 146. " at] of Ks. 456. 929. Rk. bat] bar W. 146. 158. 458. 
459. " firar) firdar 128. 145. 146. 158. 453. 459. Bj. 929. 496. 
252. 7” frågom] fra um 146; frodum 158.  fara) farar &; frama W. 
128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426. 252. ? ærto) sål. KG; 
æstast W; æstust 128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426; æsti 
252; oxu Ks&. 456. Rk; uxu 929. ”” jofors of f.] sål. KG; vid 
lofurs funde (funder Rk.) alle hdskrr. "" brandar] brander (ir) 
W. 145. 458. 459. 426. 7”? blåar randar] blåar rander 128. 145. 
458. 459; blår rander W. K. Bj. 426. 252; blårander 146. 158. 
L.9—10. og 11- 12. i omvendt orden Ks. 456. 929. Rk. "? hlam] 
hlaunn W; hlaut 145. 426; hlad 158; hluns K. 456. 929. Rk. 
hryn-] brin og hrin skrives 4 flere hdskrr; hrym 459; hrid 146; 
hein K. 456. W. Rk; hrein 929. spdol] hdskrr. skriver: sådull 
(K osv.), saudul (W), sodul. "" hjalmj hjalldr Ks. 456. 929. Rk. 
15 ben] bau- 146. ”8 fyr] fra 929. Rk. fetel-] fetels Ks. 146. 
436. 459. Bj. 426. -svelle] sverdi W. Vers9 står efter 10 i W. 
128. 146. 158, 458. 459; mgl. i 158. 7?! vas] ba var Bj. 252; 
bar vart W. 145. 426; bar var de øvrige. ?!-? odda...eggja] 
eggja...odda W. 128. 158. 458. 459. ?' at bat] ul. 929. at) 
of Ks. 456. Rk. pat] bar W. 158. 458. 459. 


i 
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10. | 11. 
Raud hilmer hjor, Flugo hjaldrtranar 
bar vas hrafna ge. å hræs lanar. 
fleinn såtte fjor. vorot bléds vanar 
3 flugo dreyreg spir. benmås granar, 12 
6l flagås gota bås oddbreke, 
fårbjéår skota. sleit und freke, 
trad nipt nara gnude hrafne 
8 nåttverd ara. å hefodstafne. 16 


En mer 


? bar] bad (t) W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. 426; ul. 
Rk; ba 252. hrafna] hrafn & Ka. 456. 929. Rk. ? fleinn] fleins 
146  såtte)] hitte (hatte 146) W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. 
Bj. 426. 252. " flugo] had po flug 158. ” 61 flagds] aul (ol 
146) ferå W. 128. 158. 458. 459. flagds] flagda 929. ' får-] 
fiar- 146. 158. 458. 459. 929. 7” nipt] nytr 146. ' -verd] 
-vørd (vo-) & W. 128. 146. 158. 458, 459. ” flugo] flaug £ 456. 
929. Rk. hjaldr)] hialldrs (urz) W. 128. 145. 146. 158. 458. 
459. Bj. 426, 252. -tranar)] trana Ks. 456. 929. Rk; vaner W. 
128. 146. 158. 458. 459. 7% &] um (of) 145. 158. Bj. 426. 
252.  hræs] bræ K. 456. 929. Rk; hiors 145. Bj. 426. 252. 
lanar] laner W. 128. 158. 458. 459; baner 146. ”' vørot)] voru 
145. Bj. 426. 252; oru W. 128. 146. 158. 458. 459. blåds] blode 
145. Bj. 426.252. vanar] vaner 128. 146. 7”? -mås] mal 128. 145.146. 
158. 458. 459. Bj 426. 258; mars 929; margs Rk. granar) graner 
128. 146. L. 13—6 findes i Sn. E. I 476. ”? bås]en Kes. 456. 
bås oddbr.] sueit sarz freka W. 128. 146. 158. 458. 459; bat 
var 0. S&n. E. 718. ”' sleit—freke] sualg vnd dreka W. 128. 
116. 158. 458. 459. L. 13—4 i omv. orden Kes. 456. 929. Rk. 
Sn. E. 718. 757.  ”"% hrafne] hrafn 459. ' høfod-] skeidar- 
Sn. E. 748. 757. 354.1 grådar] sål. K. G. N;. II 386—7, 
not. 56; grijdar W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426. 
252; gnaudar Ks. 456 929. Rk. "-” 1læ...skæ] skiæ...læ 
145. Bj. 426. 252. 


23 


i 
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brusto broddar, Joforr sveigde Y, 
en bito oddar. flugo unda by. 
båro hervar ' baud ulfom hræ 
12 af bogom ervar. | eirekr of sæ. 24 


12. 14, 
Kom grådar læ — | Verpr broddflete ; 
at gjalpar skæ. | af baugsete 
baud ulfom hræ | hjerleiks hvate. 
4 eirekr of sæ. hann 's blådskate. 16 
13. bréask hér sem hvar, 
Beit fleinn flogenn hugat mælek par, 
"vas fridr logenn, frétt ”s austr of mar, 
bå vas almr dregenn. | eireks of far. 20 
8 vard ulfr fegenn. 15. 


se ne et eee en er er een er 


2 at] af W. 128. 158. 458. 459; of 1416. 929; a£ Bj. 426. Rk. 252. 
gjalpar] gialfar K. 262. Rk; gialfrar 145. 426; gialfurs 456. 929. 
skæ] sæ W. 128. 146. 158. 458. 459. +? of] at 128. 458. 459. 
For v. 13.474 har W. 128. 146. 158. 458. 459. v. 16. 5-8; Il. 
I—4 sættes efter v. 13. & fleinn) fleiti W. 128. 146. 158. 458; 
festi 459. ' vas] foran dette ord findes et bå i hdskrr. ” bå) 
ul. W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426. 252. på vas) 
en Ks. 456. 929. Rk. vas] vard 158. ' vard] pvi v. (er) W. 
128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426. 252. L. 7—8 i omv. 
orden i Kes. 456. 929. Rk. ”% en] ul. 145. 426. "" hervar] 
hiavrvar 252. " af) & 252. bogom] borgom 459. Vers 1£ 
stilles efter v. 17 i W. 128. 146. 158. 458. 459. Jfr. note til 
v. 13. 7? verpr] bregår K«&. 456. 929. Rk. brodd-] biod Ks. 456. 
929. Rk. -flete] flære W. 128. 146. 158. 458; fleire 459. "" af] 
ad K. 929. Rk; med £ 145. Bj. 426. 252. baugsete] baugz(s) eire 
(eyre) 128. 146. 158. 458. 459. ”& bl16d] biod Ksé. 456. 929. Rk; 
baug W. 128. 146. 158. 458. 459. " hér] hialldr Ks. 456. 929. 
Rk. "2 hugat mælek)] af (of & 456. 929. at Rk.) hilme Kes. 456. 
929. Rk. "? frétt]) kunnt W. 128. 158. 458%, 459; ul. 146. 
frétt ”s] fréttir 252. ?? eireks] eyrekur 145. 459. 929. 426. 252. 
22 flugo] hrutu W. 128. 145. 146. 7" ot] af 459; å W. 128. 158. 458. 
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16. gladar flotna fjol 
Enn monk vilja vid frodå mjol. 
fyr verom skilja mjgek 's hilme fol 
skapleik skata. haukstrandar mol. 16 
31 skal mærd hvata. 
lætr snåt saka | 18. 
sverdfreyr vaka, Stézk folkhage 
en skæs haka fyr fjorlage. 
8 skidgard braka. ' gall yboge 
17. . at eggtoge 20 
Brytr bøgvita ; Verpr årbrondom, 
bjodr hrammpvita. ' en joforr løndom 
monat hodddofa . ' heldr hornklofe. 
12 hringbrjétr lofa. : hann ”s næstr lofe. 24 


0 Eee www === ——= 
RENEE en 


V. 16 er ul. i Ks. 456. 929. Rk. ? fyr) fra 128. 145. 146. 
158. 458. Bj. 426. 252. verom] verium W. 128. 145 146. 158. 
458. 459. 252; virdum 426. ' sverd-j vmm sud 145. Bj. 426. 
252. .-freyr] sål. KG; frey W. 128. 158. 458. 459; fry 145. 
Bj. 426. 252. ” skæs] skers W. 128. 145. 158. 458. 459. Bj. 
426. 252. haka] dåaka 145. Bj. 426. 252. ' -gard] geyrs 145. 
Bj. 426. 252. L. 5—8 sé note til v. 13; 128. 458. 459. har v. 
1855-86. istf. ? bågv.] boghv. el. bog hv. skriver de fleste hdskrr. 
10 bjodr)] bidtr 128. -hvita) slijta W. Ks. 128. 146. 158. 456. 
458. 459. 929. Rk. " hodddofa] hringd. Ks. 456. 929. Rk: 
hoddafa W. 128. 146. 158. 458. 7”? hring-] hrings 145. 426. 
252; hodd(a) K&. 456. 929. Rk. brjåtr] brjotar 426; freyr Ka. 456. 
929. Rk. L. 13— 4: Sn. E, 1392. " gladar] gladaz K. 456. 929. 
Rk; gladdist 145. Bj. 426. 252; huggask W. 128. 146. 158. 
158. 459. fjol] fjold Sn. E. " vid] um K. 456. 929. ”? hilme] 
honum W. 128. 146. 158. 458. 459. ”' møl) mjål W. 128. 
158. 459. 929. L. 13—4 og 15—6 i omv. orden W. 128. 146. 
158. 458. 459. L. 17—20 ul. i W. 128. 146. 158. 458. 459. 
17 hage] sål. Ks. 456. 929. Rk; beyge K. Gislason N);. II 178; eigi 
145. Bj. 426. 252. ”' fyr] vid Rk.  fjårl.) fiaulloge K. 456. 
929. Rk; fiaul lagi 252. 7”! år) sål. Rk; af W. 145. 146. 
158. 458. 459. Bj. 252; of 426; æ K«. 456. 929.  7"-? brånd- 
om...låndom)] brande...lande K£. 456. 929. Rk. ?? en] wl. 459. 


L. 2!I—4 sé note ad 168-s. 
23% 
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19. | 20. 
Joforr hygge at, Bark bengels lof 
hvé ek yrkja fat. å bagnar rof. 
gått pykkjomk pat, kannk måla mjgøt 
4 es bogn of gat. of manna sjot. 12 
hrærdak munne ér hlåtra ham 
af munar ørunne hrédr bark fyr gram. 
dens æge svå får pat fram, 
8 å jero fæge. at flestr of nam. 16 


Vers 19 ul. i W. 128. 146. 158. 458. 459. ? yrkja] "pylia 
145. Bj. 426. 252. " bykkjomk] hbåttumzt 145. Bj. 426. 252. 
S es] er eg Ks. 456. Bj. 929. 426. Rk. 252.  " munar) 
mærdar Ke. 456. 929. Rk. ” &å jåro] af iotans Ke. 456. 929. Rk. 
2 Bark] bar eg Ka. 456. 929. Rk '? &] of K. 456. 929. Rk; ok 
Bj. 252. ”" måla] mæla 145. Bj. 426; mana K. 456. 929. Rk. 
of] & W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. 426; i Bj; vid 292. 
manna] mala K. 456. 929. Rk. " år—ham) od færi eg fram 
K. 456. 929. Rk. ”f hrodr—fyr] of itran K. 456. 929. Rk. 
bark] ber eg W. 128. 145. 146. 158. 458. 459. Bj. 426. 252. 
fyr] ul. 145. 158. Bj. 426. 252. ”? svå— fram] ur hlatra ham 
K. 456. 929. Rk. får] fer 146. ”' at flestr] so hann K. 456. 
929. Rk. flestr) flester 426. nam] man 128. 458. Herpå til- 
Fojes i alle hdskrr. følgende halvvers (der i 929 sættes i parentes): 
miote (nioted K. 456. |Rk; sua tf. 145. Bj. 426. 232) bauga | 
sem brage auga | vagna (vaga og K. 456. 929; vange 146; sagna 
145. 426.) væra (ul. K. 456. 929; såra 145. 426) | edur (ul. K. 
456. 929; og 145. 426. Rk. 252.) vilie tæra. 


B. Arenbjarnarkvida. 


Restitueret text. 


357. 


Håndskrifter AM. 132 (M) 146. fol. Enkelte vers i Snorra- Edda. 


Jfr. Corp. poet. bor. I 272—5. 


12 


16 


1. 
Emk hradkvedr 
hilme at mæra, 


"en glapmåll 


of gleggvinga, 
openspjallr 

of jofors dådom, 
en pagmælskr 
of pjédlyge. 


2 
Skaupe gnægår 
skrokberendom, 
emk vilkvedr 
of vine mina. 
sått hefk merg 
mildinga sjot 
med grunlaust 
greps of æde. 


3. 
Hafdak endr 
ynglings burar, 
riks konongs, 
reide fengna. 
dråk djarfhott 
of dekkva sker, 
létk herse 
heim of såttan. 


4. 
Pars allvaldr 
und ygs hjalme 
lj6dfromodr 
at lande sat. 
styrde konongr 
vid stirdan hug 
i jérvik 
urgom /x. 


20 


24 


28 


33 


! -kvedr] -kvidr CPB. ? gnægdr] gnegr M; gnegår 146. " -kvedr] 


-kvidr CPB. ”” hefk] hefuic 146. 7? ygs] ægis M; ygrs 146. ?? styrde] 
styrer M. 146. ”? vid] %.146. ?? / x) hjarni 146; bjarli CPB. 
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12 


20 


24 


ul. M(?). 


5. 
Vasa tunglskin 
trygt at lita, 
né égnlaust 
eireks bråa, 
bås ormfrånn 
ennemåne 
skein allvalds 
ægegeislom. 

6. 
P6 bolstrverd 
of bera pordak 
«maka hæings 
markar- dråtne. 
yggjarfull 


yYranda kom 


at hvers maånns 

hlusta munnom. 
7. 

Ne hamfagrt 

holdom potte 

skaldfé mitt 

at skata husom, 

bås ulfgrått 

vid yggjar mide 

hattar staup 

at hilme påk. 


eee 1 es ne 


| 


! 
I 
t 


| 


, 
1 


| 
| 
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8. 
Vid pvi tåkk, 
en tiro fylgdo 
sokk svartleit 
sidra bruna, 
ok så mudr, 
es mfna bar. 
hofodlausn 
fyr hilmes kné. 


[pars tannfjold 
med tungo båk, 
ok hlertjold 
hlustom gofgod. 
en så "gjof 
golle betre 
hrodegs konongs 
of heiten vas.J 


9. 
Par st6d mér 


; meørgom betre 


hodd / x 
å hlid adra. 


tryggr vinr minn, 


es trua knåttak, 
heipr6adr 
hverjo råde. 


28 


36 


40 


44 


48 


' vasa] bat if. M. 146. " bråa) vraa 146. 0 bordak) borda 
M. 146. ”” maka] mac 146. "lyggjar] sva at yggs M. 146, V. 8.3: 
i Sn. E. II 499 (WDb). ??- Vid—fylgdo] vib..farer 146. ?& en] 


tiro] tiror CPB. 2?” svart-] -såm Sn. E. ?? ok]at 146. 
43 / x] finda menn 146. 
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Se En DD TD Em mm 


10. 13. 
Årenbjern Nu 's pat sét, 
oss einn of hof, . | hvar setja skalk 
knia fremstr, bratt stigenn - 
4 frå konongs fjonom. of bragar fåtom . 28 
vinr bj6dans, fyr mannfjel. 
es vætke 16 , margre sjoner 
i herskås hrédr måttogs . 
8 hilmes garde. hersa kundar. 82 
11. 14. 
Ok... "Eromk audskæf 
EEz 2. .tét. 6monlokre 
margfromodr magar påres 
12 minna dåda, mærdar efne, 36 
sem........ vinar mins, 
ROLE NEDE i bvit valed liggja 
at i være tvenn ok prenn 
16 åttar........ É å tungo mér. 40 
VÆRE: 15. 
Monk vinpjåfr "| Pat telk fyrst, 
verda heitenn, es flestr of veit, 
ok våljugr ok alpj6d 
20 at vidors fulle, eyrom sæker, 44 
hrødrs erverdr hvé mildgedr 
ok heitrofe, mennom båtte 
nema pess gagns bj6da bjørn 
21 gjeold of vinnak. birkes åtta. 48 


in ER ME eee een EA EM ET En re damn 


2 ogs] er oss M. 146. 2? vidors] vidris M. 146. L. 
27—8 iomv. orden i hdskrr. ?? of] mgl. i hdskrr. 7? margre] 
margra fdskrr. Vers 14 findes i Sn. E. II 95, Den 3. og 4. 
grt. afh. 1884 13. 63. ?? -skæf)] skæfd Sn. E. ?? valed] valig 
Sn. E. Worm. ”? tvenn...prenn] tven...bren Sn. E. 748. 757. 
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12 


20 


2Å 


16. 
Pat alls here 
at undre gefsk, 
hvé yrpj6d 
aude gnæger. 
en grjåtbjeorn 
of gæddan hefr 
freyr ok njørdr 
at féar afle. 

17. 
En Hréåalds 
at hofodbadme 
auds ildgnått 
+ x sifja, 
sem vinreid 
af vegom ellom 
å vindkers 
vidom botne. 


18. 
Hann drøgseil 
of / x gat 
sem hildingr 
heyrnar spanna, 
godom åvardr 
med gumna fjel, 
vinr véborms 
veklinga tos. 


L. 5—8 i Sn. E, I 262. & en] bvi at Sn. E. " gæddan] sål. 
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19. 
Pat hann vidr, 
es brjåta mon 
flesta menn, 
bått fé eige: 
kvedka skamt 
medal skata husa, 
né audskept 
almanna spjer. 

20. 
Gekk enge 
at arenbjarnar 
ér legvers 
løngom knerre 
håde leiddr 
né heiptkvidom, 
med atgeirs 
audar tupter. 


21. 
Hinn 's fégrimmr, 
es fjordom byr. 
så ”s of dolgr 
draupnes nidja, 
seokonautr 
of sona hvinna, 
hringom hættr 
hoddvegande. 


28 


36 


40 


42 


48 


Sn. E; gnægdan M.146"? / x] at alnum 146. "” vinreid] vinseldir 


CPB. 


18 / x] eiga M.' 146. 


30 medal] ,milli hdskrr. 


Gekk] madr tf. hdskrr; Gekk madr engr KG. N. II 565. 
2 es] i tf. hdskrr. 


Her slutter 146. 


48. of] ul. hdskr. 
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22. 24, 

Hann aldrtelg Vaskr årvakr, 

of eiga gat bark ord saman 

fjolhåenn med målbjéns, 
4 of fridarspjollom. morgenverkom. 16 
EEK 23. hiédk lofkost, 

Pat 's brétt, banns lenge stendr 

es orpet hefr 6-brotgjarn 

å måskeid f bragar tune. 20 
8 mergo gagne, | 

ramridet | 

rokkva ståde, | 

vellvgnodr, 


12 bvis veitte mér. 


eee SE FE er eee em ml mene 


? håenn] iaenn Eigla 1809. " of] wl. hdskr. Vers 23 
findes i Sn. E. 11152, Den 3. og 4. grt. afh. 25. 31. 99. 116. 
S es] ef Sn. E. 748 (bis). ? ramridet] ra or ridin Sn., E. W; 
ramridinn Sn. E. 748 (bis). "? bvis) bat er Sn. E. 748 
(sidste sted). Vers 24 findes i Sn. E. II 172, Den 3. og 4. 
grt. afh. 29. 110. "£ mørgen] megen- Sn. E. Worm. ”? 6-]i 748. 
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C. Sonatorrek. 
Restitueret text. 


Håndskrifter: AM. 453 (K— 462). 456. 929 40. Rasks 
saml. 22. 40. (Rk). Det kgl. bibl. Kalls saml. 252. fol. 
Det 1. vers desuden i AM. W. 128. 132 (M). 146. 158. 426. fol. 
455. 457. 458. 459. 460. 463. 560 D. 568'?, 40. Kalls saml. 
251. fol. Thotts saml. 984a fol. Halvandet vers i Sn. E. Jfr. 
Corp. poet. bor. I 277—80. 


1. 
Mjok esomk tregt esat vænlegt 
tungo at hræra of vidors byfe, 
loptvæge né høgdrægt 
4 ljédpundara. ér hugar fylgsne. 8 


? esomk] er mer 457. 463. 560. 426. 251. 984; erum MW; 
er vm 128. 146. 158. K. 455. 456. 458. 929. Rk. 252; er nu 
459. 3. linje indledes med: edr i K. 456. 929. Rk. 252; ur 
1 MW. 128. 146. 455. 457. 458. 459. 460. 463. 560. 568. 426. 
984. ” lopt-] toft 560; lopti 463. 251. -væge] ætt (att) WM. 
146. 455. 457. 460. 568. 426. 984; ættum 560; eitt 158. 458. 
459; eru 128; æ 463. " -pundara] prudara MW. 146. 455. 457. 
460. 463. 568. 426 251; pruda 560; prudum 984; vaddara 128. 
158. 458. 459. ” esat] era nu MWK. 456. 929. Rk; er nu 
128. 158. 458. 459, 460; a ni 463; valla er nu (ul. 984) 455. 
457. 568. 426, 984. vænlegt) sål. K. 456. 929. Rk. 252; vant 459; 
unt 251; vært 455; vænt de øvr. & of] af 128. 146. 458. 459; ad 
158; ur WM. 455. 457. 460. 568. 426. vidors] vidris 146. 158. 
K. 455. 456. 457. 459. 929. Rk. 252. 984; erfidar 560; of uid 
med 251.  byfe] fenge 128. 146. 158. 458. 459; straumi 984. 
7 né] eda 984.  hågdrægt] hugar hægt 158. É ér] i 560. 
hugar] higgiu 138. fylgsne] fylgsnum 929. 


2. 
Esa audpeystr, 
bvi ekke veldr 


SONATORREK. 


esa karskr madr, 


' sås koggla berr 


| frænda hrers 
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hofoglegr, af fletjom nidr. — 24 
4 ér hyggjo stad 
fagna-fundr åg 
friggjar nidja Pé monk mitt 
is E ok mådor hrer 
årborenn 
8 år jetonheimom. fodorfall 
i 3 fyrst of telja, 28 
Lastalauss | ed ae 
; ér ordhofe 
es lifnade ; 
; mærdar timbr 
å nokkvers 416 taget 
12 neokkva brage. fasen brings od ag 
jotons hals 6. 
under bjota Grimt vasomk hlid 
nåens nidr bats hrenn of braut 
16 fyr naustdurom. fodor mfns 
4. å frændgarde. 36 
bvit ått min veitk fullt - 
å enda stendr ok opet standa 
sem breggbaren sonar skard, 
20 v x marka. es sær mér vann. 40 


—— ER ner 


2 aud-] sål. Q. Pålss; and K. 456. 929. Rk. 252. beystr] 
beits 252. ? bvi] at if. K. 456. 929. Rk. " hyggjo] hugar 929. 
252. ? fagna] bagna Rk. ' friggjar) sål. G. Pålss. og CPB; 
briggia K. 456. 929. R. 252. 7? lasta] lista 929. 252. '” lifn- 
ade] lifande 456. 252. ”' nokkvers] naquars 252. 7” brage] 
brager 252. ”" bjåta] flota K. 456 Rk. ”& naens] nåir 252. 
19 hreggbaren] hræbarnar (bi. 929. 252) K. 456. 929. Rk. 252. 
20 / x] hlin" K. 456. 929. Rk; hlinar 252. 7? kåggla] sål. Rk; 
baugla K. 456. 929. 252. 7?? hrers) brærs: K. 456. 929. 292; 
hreors Rk. ?" nidr] ridur K. 456. 929. Rk. 252. ?”” laufgat] laufap 
929; laufgar 2532 2 vasomk] vas um (of) 929. 252. "” sær 
mér] mier sjår (ser 252.) um K. 456. 929. Rk. 252. 
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t. 9. 
Mjok hefr rån En ek ekke 
of rysktan mik. eiga båttomk 
emk ofsnaudr sakar afl 
4 at åstvinom. vid sonar bana. 20 
sleit marr bend alpj6do 
mfnnar åttar, fyr augom verdr 
snaran pbått gamals begns 
8 af sjalfom mér. gengeleyse. 24 
8. 10. 
Veizt ef sok Mik hefr marr 
sverde rækak, miklo ræntan, 
vas glsmid grimt es fall 
12 allra tima. frænda at telja, 28 
hroda våbrædr sfdans minn 
. ef vida mættak, å munvega 
fårk æges åttar skjeldr 
16 eres mane. af life hvarf. 32 


rd mr] 


5 marr] mars K. 456; mari Rk. 252. 
bått] bvi mest af kom bat 929. Rk. 252. 
9 ef] sål. G. Pålss; um bå K. 456. 929. Rk. 252. 
12 allra] alla Rk. 


sj. 929. 252. 
!0 gsverde] of tf. K. 456. 929. Rk. 252. 


? of rysktan] ryskt (rikt Rk. 252) um K. 456. 929. Rk. 252. 


7 snaran] ul. K. 
8 gsjalfom mér] mer 


snaran 


hroda vå] roda (ra Rk. 252) vags K. 456. 929. Rk. 252. " ef 
vida] um (of 252) voga K. 456. 929. Rk. 252. '& fårk] sål. Wisén; 
færag K. (a eg) 456. 929. Rk. 252. æges] andvigr K. 456. 929. 
Rk; wbvigs 252. 'f andvigr] ægis K. 456. 929. Rk. 252. mane] 
manna 929; måna 252. "' eiga] sål. Rk; eigna K. 456. 929. 
252.  7?% sonar] suds K. 456. Rk; sugs 929. 252. 7?! albjédo] 
bvit albjéd K. 456. 929. Rk. 252. ?? Her antages et hul i FREDE 
30 &] æ 929. vega] -vego 929. 252. 
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11. hyggjomk umb, 
Veitk pat sjalfr, es hildr 'pråask, 
f syne minom nysomk hins, 
vasa ills begns ok hygg at pvi, SÅ 
4 efne vaxet, 14. 
ef randvidr hverr hugadr 
roskvask næde å hlid standemk 
unz hergauts annarr pbegn 
8 hendr of tæke. vid 6dræde. 28 
barfk bess opt 
12. JX/X. 
Æ lét flest, verdk varfleygr, 
bats fader mælte, es viner pverra. 32 


pbått ll pj6d FRE 15. 
12 annat segde. Mjeok ”s torfyndr, 
mér upp helt sås trua knegem 
of herberge of alpj6d 
"ok mitt afl elgjar galga. 36 
16 mest of studde. bvit nifig6dr 
n1dja steyper 
13 brédor hrer 
j vid baugom selr. 40 
16. 
Finnk pat opt, 
es féar beider 
É y åg »k 


Opt kemr mér 
måna brudar 
i byrvind 

20 brædraleyse. 


ER ner 


? i] at i K. 456. 929. Rk. ? vasa] var K. 456. Rk; vas 929. 
ills] ilgs 929; ilg 252. % ef] så tf. K. 456. 929. Rk. 252. 
6 næde] gorpi 252. ? flest] fast CPB. ”! 611] ollom 929. Rk. 2352. 
13 mér] ok mier K. 456. Rk. !" her-] ver- K. 929. 252; ve 456 
Rk. "7? måna brudar] ma biarnar K. 456; manna hiarna (-n Rk) 
929. Rk. 252.  ?5 hverr]) mier tf. K. 456. Rk; hvar mer 929. 
252. 7” standemk)] stande K. 929. Rk. ?? / x / x] of (ef 
Rk) her giaurum (gor- 252) K. 456. 929. Rk. 252. ?? es] ef 
Rk. % bvit] af æf. 252. -gådr] godom 929. 252. ?? hrer] 
hier K. Rk. 252. "”? es] ef 232. 


366 SONATORREK. 


EO ne eee eee 


17. måka upp 
Pat ”s ok mælt, i aråar grimo 
at mange getr | rynnes reid 
sonar idgjeld, réttre halda, 24 


å nema sjalfr ale, 
né bann enn 
es gårom sé 
borenn madr 


20. 
sizt sun minn 
såttar brime 


8 fi brédor stad. heiptoglegr 
18. ér heime nam, 28 
Esomka pbekkt banns ek veit 


at varnade, 


bjédar sinne, . 
vamma vanr, 


bått sér hverr 


12 sått of halde. vid nåmæle. ag 
burr "s byskeids 21. 
i bæ komenn Pat mank enn 
kvånar sunr es upp of håf 
16 kynnes leita. i godheim 
19. gauta spjalle 36 
En mér fens åttar ask, 
i fostom pokk banns 6x af mér, 
hrosta heofondr ok kynvid 
20 å hende stendr. kvånar minnar. 40 


En 


? mange] sål. Gunn. Pålss; einginn K. 456. 929. Rk. 252. getr] 
veti K. 456. 929. Rk. 252. ?"-? ale né] sål. G. Magn; alitue 
K. 456. 929; alit Rk; alitum 252. ' bann enn] åttnid Wisén. 
enn] nid K. 929. 456. Rk. 252. ? bekkt] sål. Rk; bokt K. 456. 
929; bæjckt 232.  ”? bjådar] bioda K. 456. 252. ”? sått of] 
satt um K. 456; sattom 929. 252. ”? burr) bir K. 456. 929; 
byr Rk. skeids)] -skips K. 456. 929. Rk. 252. W fens) sål. 
Wisén; fanst K. 456. Rk; fanz 929. 252. ”"” bokk] ba ec 929. 
252. 7? håfondr] vårår Wisen; hilmer K. 456. 929. Rk; hilme 252. 
22 aréar] mar 929. 252; ardoar Rk. 7? rynnes] rines K. 456. 
24 réttre] sål. G. Fålss; rjette K. 456. Rk; réttu 929. 252. 7? heime] 
hendi 929. Rk. 2532. 7?? banns] pann K. 456. 929. 252. ” 
vanr] var K. 456. 929. Rk; vas 252. ”7 åttar] ættar K. 456. 
929. Rk. 252 her og ellers. 
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22. 24. 
Attak gétt Gafomk iprétt 
vid geirs dråtlen. ulfs of båge, 
gerdomk tryggr vige vanr, 
4 at trua hånom, vamme firrda, 20 
ådr vinon ok bat ged, 
vagna rune, es gerdak mér 
sigrhofondr, visa fjåndr 
8 of sleit vid mik. af vélgndom. 22 
23. 25. 
Blætka pvi Esomk torvelt. 
brådor vileg, Tveggja båga - 
godjadar, njervanipt 


12 at gjarn séak å nese stendr. 28 
på hefr mims vinr skalk på gladr 
… mér of fengnar gédom vilja 
belva bætr, | ok 6-hryggr 
16 es et betra telk. "heljar bida. | 32 


2 geirs] geira K. 456. 929. Rk. 252. ” vinon] umat K- 
456. 929. 252; at Rk. ' råne] runne K. 456. 929. Rk. 252. 
7 -håfondr] haufunde K. 929. Rk. 252. Vers 23 i Sn. E. 1? 
238. ? Blæt-) blåt- K. 456. 929. Rk. 252. Sn. E. R. Worm. 756; 
blåta Sn. E. 757. U. -ka] ek ei af Sn. E. ” god] gud Sn. E; 
gods K. 456. 929. Rk. 252.  jadar)] jarbar 252. Sn. E. ”? 
gjarn] gjarna Sn. E. R. '” mims] mis K, 929. Rk. 252; mins Sn. E. 
W. 756; minnis Sn. E. U, "" fengnar] fengit Sn. E. W es] et 
hit K. 456. 929. Rk. 232. telk)] telde K. 456. 929. Rk. 252; 
telz Sn. E. W. 756. 757. Vers 24.1-4 findes i Sn. E. I 238. 
”” gafomk] gafums Sn. E. U. 757. " of] ok K. 456. 929. Rk. 
252. Sn. E. alle hdskr. undt. U (of). bagi) baga Sn. E. 757; 
baggi S$n E. U. ”? vanr] vamr Sn. E. R. 3?! af] sål. G. 
Magn, ad K. 456. 929. Rk. 252. 2?” Esomk)] Nu er mier K. 
456. 929. Rk. ? båga)] boga 456. ”' nese] sål. Rk; nesin K. 
456. 929. 252. ?? gådom] sål. Wisén; med (ul. 252) godan K. 
436. 929. Rk. 252. 


Versfortolkning. 


1. vers, s. 73 (Kveldulfr). Nu fråk pérolf fåro! 
und lok? nordr i eyjo2, norn erom grimm. pundr? kaus? 
premja skynde? til snimma. pung fangvina pérs? létomk 
brugdået at ganga at malmgnåar pinge?. skjétt monat 
hefnt, pått hugr hvettemk. 

1. fåro præt. infin. 2. fara und lok = ømkomme. 3. 
ad: Alost (s. 20,6 ff.). 4. = Oden. 5. jfr. kjåsa val, val- 
kyrja osv. 6. hremjar, en del af klingen (måske af bråmr, 
en rand, en kant, altså: den midt på et tveægget sværde klinge 
lebende kant?); skynder — en fræmskynder. 7. Tors favn- 
tagsveninde er Elli =— alderdommen (se Sn. E. I 160. 164). 
8 malmgnå — malm-asynje =,Valkyrje, hvis møde = kamp. 

Nu hørte jeg, at Torolf har fundet sin død 
nord på øen. Nornen er grusom imod mig, ti altfor 
tidlig har Oden kåret den dygtige kriger. Tors utmod- 
stålige favntagsveninde har berøvet mig kraften til 
at komme til valkyrjens ting (oy der forfølge min 
sag). Derfor vil der ikke hurtig blive hævnet, skønt 
jeg nok havde størst lyst dertil. 

2. vers, s. 86 (Skallagrimr). Nus hefnd herses! 
efnd vid hilme?”. ulfr ok ørn gengr of børn yng- 
lengs?. hræ? hallvarz? flugo heoggven å sæ. gren araf 
slitr und” snarfara 

1. 2: Kveldulf selv. 2. 9: Harald den hårfagre. 3. 9: Sig- 
urdr og Ragnarr, sånner af synglingen» Guthorm (s. 82.10-11). 
4. Plur. her som flere steder brugt om ét lig. 5. Hallvardr 
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hardfari og Sigtryggr snarfari sé kap. 18. 6. en konjektur 
(G. Pålsson); grån findes ellers kun i Håfodl. 11 brugt om en 
fugls næb. (Jfr. Konr. Gis:as. i Arkiv for nord. fil, II 277, not.) 
7. en rettelse af K Gisl. I. c. 

Nu er hersens hævn fuldbragt på kongen, siden 
ulv og orn træder fyrstens børn under fødder.  Des- 
uden fløj Hallvards lig, hugget sønder og sammen, 
ud på søen. og ørnens næb hakker i Snarfares sår. 

3. vers, s. 98 (Skallagrimr). Mjok år verår isarns 
meidr! at risa, sås skal leggja? aura. vedrs våder” kvedja! 
vidda brøédor?. Lætk sleggjor gjalla å heito gollef, medan 
hreggsvindfrekar? geisla njéts hrærekytjor” pjåta. 

1. isarns (=jårns, jærnets) meidr (træ, vånd), en omskr. 
for en mand, nærmest en jærnsmed, idet isarn både kan betyde 
våben og jærn (som stof). 2. leggja: jfr. et ord som fé-lag. 
3. vindklæderne — blæsebælgene. 4. kvedja med acc. pers. 
forlange, opfordre en. 5. vidde, en jætte (Sn. E. I 554), 
måske et navn på Æver eller Ilden (Lex. poet.), hvis tredje 
broder var Vinden. 6. her = den rødgledende metalmasse. 
7. hreggsvindr — heftig storm. 8. geisla (strålenes) njåtr 
(nyder, ejer) = ild; hrærekytja (Konr.  Gisl. AnO. 1876 s. 
321) bevægende hytte (kytja af kot); de småhytter, som lader 
ilden flamme op, er blæsebælgene. 

Meget tidlig må den jærnbearbejder stå op, som 
skal sanle penge.  Luftningens klæder fræmkalder 
derfor Viddes broder. Jeg lader slaghamrene dundre 
på det varme guld, medens hytterne, som puster ilden 
op, heftig forlangende kraftig vind, tuder. 

4. vers, s. 101 (Egill). Emk kominn ern til arna 
Yngvars, pbess's gefr drengjum lyngva frånpvengjar bed!. 
vark fuss at finna hann. bu mon eigi, pægir? ljøsund- 
inna linns landa?, finna prévetran 6darsmid', betra 
mér. 

1. lyngva frånbvengr — (lyngenes =; lyngstrækningernes 
glinsende tvinge, rem, den rem, som snor sig i lyngen, en 
slange, dens bedr (leje) guld. 2. af at bægja = at give. 
3 ljåsundinn, egl. klart vundet, snot (af vinda); 

24 
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linns (snogens) lande = guldet; Iljåsundin linns Ind 
= undin ljås Il. I. = snogens snode (m. h. t. spiralringe) 
skinnende lande. 4. = digtsmed, digter. 

Jeg er ved min raskhed kommen til Yngvars arne, 
hans som giver de brave mænd lyngens glinsende 
tvinges leje. Jeg vilde da også heller end gærne træffe 
ham. Du, giveren af snogens skinnende snode lande, 
skal ikke kunne finde nogen tre år gammel rimsmed, 
der er bedre end jeg. 

5. vers, sst. (Egill). Hagr hirdimeidr sårgagls' gaf 
soglum agli pria sipegla brimråtar gagra? vid hrøédri, ok 
bordvallar blakka kennimeidr?, sås kunni gledja egil, gaf 
fjorda, kerbed bekkpidurs?. 

1. sårgag] — sårgæsling = pil, skudvåben, dettes hirdi- 
meidr (gemmer, plejer), en mand. 2. brimråt— brændingens 
rod = havdybet; dettes gagarr —= hund, en konkylje (k u f- 
ungr, 101,15). Der står -råtar i alle hdskrr., altså af råt, 
fem. Den tidligere læsemåde -råta er også af den grund mis- 
tænkelig.at brimråt, ntr., aldrig forekommer i plur. 3. bord- 
vollr — plankens (skibets) mark — sø; søens blakkr (hest) 
— skib, dettes kennimeidr (kender), en mand. 4. kårbedr 
. sængboleter; bekkbidurr = bæktiur = and (101,18), andens 
sæng (rede) bolster = æg. 

Sårgæslingens omhyggelige plejer gav den veltal- 
ende Egil (mig) tre af havdybets stedsetavse hunde for 
min vise, og søhestens kender, som forstod at glæde 
Egil, gav mig den fjærde ting, et andeæg. 

6. vers, s. 120 (Skallagrimr).  Margar flesor 
liggja i eggjo ygs undvargs!. illt fox? es få exe. åk 
deigja sveigjar ker?, låt arghyrno? med rokno skapte 
årna aptr. bat vas ingva? gjof. borfge være? peirar hingat. 

1. undvargr — sårulv, her: exe. 2. = svig (oprl. = 
t. fuchs, ræv). 3. sveigr — vånd, gren, træ, ved, hvis kår 
(egl. den syges, affældiges sæng; så i almlh. sygdom, mén) = 
exe. 4. hyrna = exe (Sn. E. I 569); argr = bled, arg- 
hyrna — exe af bledt, slet jærn. 5. ingva, conj. af G. Påls- 
son. 6. være, impf. Conj. her, som så ofte, for plusq. perf. conj. 
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Mange sprækker findes i den farlige sårulvs eg. 
Denne øxe er det sletteste bedrageri, Min øxe er vlød; 
lad den bløde øxe med det sodede skaft gå derhen, 
hvor den kom fra. Det var en fyrstelig gave! Det 
havde ikke været nødvendigt at sende den hid. 

7. vers, s. 124 (Egill). Pat mælte måder min, 
at mér skylde kaupa fley ok fagrar årar, (at ek skylda) 
fara å brott med vikingom, ;standa upp i stafne, styra 
dyrom knerre, heoggva mann ok annan, halda svå til 
hafnar. 

Det sagde min moder, at der skulde købes til mig 
skib og smukke årer, at jeg skulde drage afsted med 
vikinger, at jeg skulde stå oprejst i stavnen, styre det 
herlige skib, nedhugge en mand og én til og så sejle % 


. havn. 


8. vers, s. 134 (Egill). Segdod, herkumla sverre- 
flagda brjøtr?, sumleklo”, pars blétod diser?, pvi telk 
bik bragdvisan. leyndod alls ékunna hjeorrunna? hugar- 
fåre til illa. illt bragd hafed of brugdet, bårødr. 

1. herkuml = en hjælm (Sn. E. I 573); sverriflagd 
= brusende, hvinende jættekvinde; hjælmens jættekvinde = en 
exe, dens brjåtr (bryder) tapper mand. 2. jfr. 132,12 f. 3. 
jfr. 133,.. å. = sværdvånde — krigere. 

Du, bryderen af hjælmenes hvinende trolde, sagde, 
at der var mangel på øl, dér hvor i ofrede til diserne. 
Ti erklærer jeg dig for at være en snedig mand. Du 
skjulte dit farlige sindelag for dig fuldstændig ube- 
kendte folk, og det var meget slet gjort. Du har 
gjort dig, Bård, skyldig 2 en slet handling. 

9. vers, s. 134—5 (Egill). Ristom run' å horne, 
rjédom spjgll! if dreyra, pau ord velk til eyrna råta 
vidar? 6ds dyrs?, drekkom veig? vel glyjadrab pyja, sem 
viljom, vita, hvé gl, bats bårødr signdi, of eire oss. 

1. spjåll = run (som her står kollektivt), de på hornet 
indristede tegu. 2. eyrna rætr, erenes redder —= hovede; 
dettes vidr (= træ) er et horn (K. G. Nogle pe ang. Yngl. 
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i Aarb. f. nord. Oldkh. og Hist. 1881, 207.). 3. Dette «rasende 
dyre antages i almlh. for at være uroxen, sé Eigla (Rvik) s. 234, 
K. G. Yngl. ]. c.; jfr. næste vers. 4. veig, egl. = kraft, så 
kraftig drik og drik i almlh. 5. glyjadr = fornåjet, munter 
(af gly, ntr.). 

Jeg rister run(er) på hornet. Jeg rødfarver rune- 
tegnene i blod. De ord (magiske tegn) vælger jeg til 
det rasende dyrs ørerodsstamme. Tillige drikker jeg 
den afde muntre terner bryggede drik så meget jeg lyster, 
for at sé. hvorledes det øl, som Bård gjorde et tegn 
over, bekommer mig. 

10. vers, s. 135 (Egill). Ber mér pl, pvit ol 
gerver nu elve folvan. lætk årar atgeira yreng!? skyra? 
of gren. kant nvysa? ellunges illa fyr pér, oddskys regn - 
bjédr?. gerver? rigna regne håvars pegnaé, 

1. åurr = uroxe, dens atgeirr (hellebarde) = horn, dettes 
yreng (regnstænk)= el. 2. skyra (dannetaf skur, regubyge), 
— stromme,. 3. nysa (af ny-r; har i senere tid fået et 
h i forlyd: hnysa) —= at spejde, undersøge. 4. oddsky — 
oddenes sky — skjold, dettes regn = pile- og spydregn. bjoådr 
= den, der tilbyder; det hele = en kriger. 5. Upersonl. 6. 
håv-arr = håarr = haårr = Odin. Odins begnar (mænd) 
— Aserne, deres regn (vædske) digterdrikken. Det hele: Nu 
laver jeg et vers. 

Bring mig øllet, ti øllet gør Olv: nu bleg (han 
kan ikke mere), men jeg lader uroxespydets regn falde 
ind over mine læber. Du forstår slet ilike at sé dig 
for, du o Iskyens regntilbyder. Nu regner det (fra mig) 
med Odins folks regn. 

11. vers, s. 133—9 (Egill). Svå hefk leystsk år 
gard, dådmilds!' lista lådvardadar? ok gunnhildaår — ne 
ek figa' drjugan? dul?! —, at nakkvarer? prir pjånar 
hlakkar prifreynesf dvelja fer, helgengner” til heljar 
håsalar”. 

1. dådmildr = den der i rigelig grad viser sin 
dådskraft. 2. liste et landskab i det sydlige Norge, en 
del af Agder (Listeramt).  SLista låd (= land) = Norge; 
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dets vordodr (af varda, -ada, forsvare) — en norsk konge, 
her: Erik blodexe. 3. Da dul ikke vides at forekomme som 
hankånsord, må djugan opfattes som acc. abs. i adverbiel be- 
tydning, — drjågum — i håj grad, overvættes. Jfr. K. G. Ni. 
II 642. 4. fåga dul, omtr. —= dylja. Jfr. Korm. (1886) vers 
62. 5. Står i forringende betydning. 6. hlåkk = kamp; 
dens reyner (egl. rånnetræ) == en kriger, Erik blodexe. bri f- 
er stammen i verbet at brifask — at voxe, tage til, gåre god 
fræmgang, lykke; står her for et adj. el. part. = heldig, lykke- 
lig. 7. helgengenn = ved deden kommen til. 8. Jfr. hått 
heljar rann Baldrs draumar 3. 

Således er jeg sluppen ud af den dådkraftige Liste- 
landsbeskylters og Gunnhilds gård — jeg lægger ikke 
noget videre skjul derpå —, at vistnok tre af den 
frodig voxende kampråøns tjenere udebliver. De er 
nemlig ved døden komne til Hels høje sal. 

12. vers, s. 145—6 (Egill). Skolom, ulfs tann- 
litodr', glitra érom sverdom upp. eigom at drygja dåd få 
fiska dalmiskunn?. hverr lyda leite sem brådast upp til 
lundar?, gerom par dfagran vigra seid? fyr sålarsetr. 

Versets første halvdel findes også 1 Sn. E. I 332. 

1. En omskrivning (den, der farver ulvens tand rød i blod) 
for en kriger, den (unavngivne) mand, som Egill taler til. 2. 
fiska dal- —= dalfiska-; dalens fisk == en slange; slangenes 
miskunn (egl. barmhjærtighed, her: livgiver; jfr. Sn. E. 1332) 
= sommer. 3. lundar, af lundr —= Lund i Skåne. 4. vigra 
(af vigr, fem. — et spyd) seidr (= sang), en kamp. 

Lad os, ulvens tandfarver, lade vore sværd blinke 
2 luften. Lad os vise vor dådskraft i dalfiskenes gode tid. 
Enhver mand søge op til Lund så hurtig som muligt. 
Lad os dér foranstalte en (uskon —) skurrende spyd- 
sang for solnedgang. 

13. vers, s. 148 (Jarlsdåtter). Hvat skalt sveinn få 
sess minn?; sjaldan hefr bu gefnar varge varmar bråder. 
vilk vesa ein of mina', såttadu hrafn gjalla of hræsolle? 
i hauste. vastadu at, bars skelbunnar? eggjar runnosk å. 

1. Et fem. underforstået; nu til dags siger man på Island 
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ad vera einn um sina hitu. (Hita= kogning el. brygning). 
Eller er det acc. pl. masc., og er sessa underforstået? 2. hræ- 
solle af hræsoll, ntr., — ådsel-væske, blod. 3. skaltynd =— 
så tynd som en skal (muslingskal). 

Hvad skal du, mand, dér på min plads? du, som 
sjælden har givet ulven et varmt bytte (af lig og dam- 
pende blod). Jeg vil helst rære alene om min plads. Du 
har heller ikke i høsten set ravnene skrige over ådsel-— 
pølene, og du var ikke tilstede dér, hvor de skaltynde 
egge stødte sammen. 

14. vers, s. 148 (Egill).  Hefk faret blédgom 
brande — benpidorr! fylgde mér — ok gjallanda geire. 
gangr? vas hardr å vikingom?. gerdom reider råsto. eldr 
rann of manna sjot?. ek lét buka sæfask blådga i borg- 
hlidom. 

1. ben =— sår, dettes bidorr (tiur) = ravn. 2. = rasende 
fremtrængen. 3. — å oss, vikingom. 4. sjåt (egl. = sæde, 
af sit-ja) = huse, boliger. | 

Jeg har faret omkring med blodig klinge — just 
derfor ledsagede sårtiuren mig — og med gjaldende 
sværd. Vz vikingerne trængte hårdt fræmad. Vrede 
kæmpede vi. Ilden løb gennem folks boliger. Jeg lod 
mændene blive til blodige lig i borgporten. 

15. vers, s. 155 (Egill). Gerdom helzte harda 
hrid fyr jétlands sido!, — vikingr, sås varde dana rike, 
bardesk vel, — ådr snarfengr? Eyvindr skreyja of hljép 
æstr med lid drengja af unnar heste? å sund fyr sandit. 

1. Siden af Jylland da: Jyllands vestkyst. 2. den, som er 
snar, hurtig til at erhverve bytte. 3. bølgens hest = skib. 
4. fyr sande —= fyr Jåtlands sido. 

Vi havde en temmelig hård kamp udfor Jyllands 
kyst, —— den viking, som forsvarede Danskernes rige, 
kæmpede nemlig tappert —, for end den raske Eywindr 
skreyja i al hast sprang tilligemed sine mænd ned af 
bølgehesten % vandet udfor kysten. 

16. vers, s. 160 (Egill). Åleifr? of kom fiétta étt 
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å bak jofre?”, en fellde annan”. spyrk pann pbengel! vigs- 
binghardan?. godrekr lét? gnéga glapstigo? trodna? å må, 
engla skerder? spenr halfa jprd alfgeirs!? und sik. 

1. Den skotske konge, Olav den røde; kap. 51, beg. 2. 9: 
Alfgeirr jarl; jåforr bet. her en fyrste, jarl. 3. 9: Godrekr 
jarl. 4. ao: Olav den redé. 5. vigsbing = mordtingg = 
kamp. 6. glapstigr, egl. en vej, som bedrager, fejlagtig sti. 
7. lét trodna — trad, imperf. 8. mår egl. tårvland, her: 
land i almih. 9. Anglernes talforminsker — Olav den røde. 
10. «Alfgeirs halve jord» skulde egl. være halvdelen af Nord- 
ymbraland. Men nu hedder det i sagaen 158,16-17, at Olav 
underkastede sig hele Nordymbraland. Uden at ville lægge 
nøgen synderlig vægt herpå, forekommer det mig dog deraf, 
at man væntede en modsætning mellem Skotter- kongen og den 
engelske konge (og ikke jarlen), sandsynligt, at alfgeirs er en 
afskriverfejl for alsteins. Formen al- for adal- findes også i et 
vers af Gunnlaugr ormstunga efter Wimmers rettelse, der 
utvivlsomt er rigtig. (Wimmer: læsebog? 98 og 147.). 

Aleifr fik hurtig lagt flugten på den ene fyrstes 
ryg, men fældede den anden. Jeg hører, at den konge 
er voldsom på mordtinget. Godrekr gjorde tilstrække- 
tig gale fejltrin på moen (han gik sin død 1 møde). 
Anglernes forøder underkaster sig Alfgeirs (Alsteins?) 
halve land. 

17. vers, s. 174 (Egill). Jarlmanns bane", sås 


6desk ekke?, gekk snarla” i stérom pundar gny”. pbprek- 
lundadr? pårolfr fell. jord grær of minom ågætomé 
barma?7? nær vino?. bat es helnaud?”, en vér verdom hylja 
harm. 

1. Jarlmadr — en mand, som er en jarl, her: jarlen 
Hrinogr; dennes banemand er pårdlfr; sé 168,21 ff. 2. ntr. 
af enge, — intet. 3. at ganga snarla = at gå hurtig, rask, 
her: at trænge voldsomt ind på (fjenderne), omtrent — at rydj- 
ask um. Åå. bundr =— Odin, hvis gnyr (bulder) er kamp. 5, 
breklundadr, af brekr, masc., kraft, energi, og lundadr af 
lund, sind, sjæl. 6. ågætom, en rettelse i et papirhdskr. 7. 
barme, en broder (egl. den, der fødes ved samme «barm», 
den, der næres af samme (moder-) bryst). 8. Vina = 
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Vinhede (Vinuheidr), dér, hvor slaget stod. 9. helnaud — 
helstrid = smertefuld sorg over en afdød. 

Jarlens banemand, som ikke var bange for noget 
som helst, gik rasende fræm i: Ppundr's vældige gny; Por- 
olfr, om end nok så modig, måtte falde. Jorden 
gronnes orer min udmærkede broder 1 nærheden af 
Vine; det ér mig en bitter sorg, men jeg må (dog) 
dølge min smerte. 

18. vers, s. 175 (Egill). Hlédk vang vestan! val- 
kostom fyr merkestanger. ått vas él, bats såttak adils 
of blåom nadre?, ungr åleifr? håde ståla prumo! vid 
engla. hringr? helt åf våpna pinge”. hrafnar ne” sulto. 

1. Dette ord kan næppe betyde andet end vestr 9: i de 
vestlige lande. Således findes ofte ådan for ådr. 2. nadr, Egils 
sværd, sé 172.19. 3. Skotter-kongen Olav. 4. ståla (stålenes, 
våbnenes) bruma (torden) = en kamp. 5. Hringr jarl; sé 
foregående kapitler. 6. halda å egl. holde på noget, være 
ivrig og vedvarende beskæftiget med noget. 7. «våbenting» — 
kamp. 8. = eigi, ikke. | 

Jeg bedækkede landet z vesterleden med ligdynger 
foran mærkestængerne, Den strid var rasende, da 
geg angreb Adils med min vlåsorte Nadr. Den unge 
Olav havde stålgny med Anglerne. Ring var zvrig 
beskæftiget med våbentinget. Ravnene sultede derfor 
ikke. 


Anm. Når man sér på indholdet af dette vers, er dette af 
en almen eller summarisk art. Det omhandler ikke én 
begivenhed i kampen alene, ja end ikke én kamp, men flere 
kampe. Hertil kommer, at der ingen som helst naturlig for- 
bindelse er imellem dette og det foregående vers, der udtrykker 
Egils dybe smerte over broderens fald. Allerede dette er nok 
til at man kunde formode, at disse to vers ikke er digtede 
ved én og samme lejlighed. En sådan formodning bliver om- 
trent til vished ved ordet vestan, der, som får bemærket, må 
betyde «i vesten»; et sådant udtryk kan Egil, selv værende i 
England, ikke godt have brugt. Derimod passer det ypperlig, 
hvis man antager, at verset er digtet på Island. Hele måden, 
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hvorpå verset anføres, samt dets indhold synes mig at stemme 
med en sådan antagelse. Heraf følger imidlertid ingenlunde, 
at verset skulde være uægte, 3: ikke af Egill selv. Jeg antager 
heller ikke, at det er tilfældet. 


19. vers, s. 177 (Egill). Brynjo hedr? lætr hramm- 
tangar hrynvirgel? hanga mér å hauke trodnom heides 
vingameide”, ek knå reida! raudmeldrs gelgjof å geir- 
vedrs sejds galgaf. gunnvala bræder” rædr? at meira lofe. 

1. «Brynjens Hådre (As) = en kriger, her: kongen, Adel- 
sten. 2. hrammtång (hramm en conj. af Gunnar Pålsson) 
— hånd-tang = arm; dennes hrynvirgell (afhryn- [i brynja 
—= at falde med klirren] = klirrende, og virgell= en strikke), 
den sig om armen bugtende, klirrende strikke, en guldring. 
3. heider = falk; vingameidr = Odins træ, galge 9: Ygg- 
drasel, her: træ i almlh.; »falkens træ« = arm. 4. knå reida 
= reide. 5. raudmeldr = guld (Fenja og Menja, Frodes 
terner, malede guld på kværnen Gråtte; deraf kaldes guldet »det 
røde mel»; guld-gelgja — guldbånd. (Sn. E, I 112). 6. geir- 
vedr = spydetorm, kamp; dens seidr (et slags fisk) = sværd, 
dettes galge (træ, som sværdet hænger i) —= arm. 7. gunn- 
valr = kampfalk = ravn; dens bræder (af bråd, bytte, føde; 
føder, — mætter) en kriger, der fælder mange mænd, her: kong 
Adelsten. 8. råda med dat. — at være i besiddelse af. 

Drynjens Hød lader håndtangens klirrende strikke 
hænge på mit høgbetrådte høgetræ. Jeg bærer et 
rødmelsbånd på spydstormens fisks galge Kamp- 
Jalkenes føder besidder (til gengæld) så meget større ros. 


20. vers, s. 178 (Egul.. Hvarms hnupgnipor! 
knåtto drupa mér af harme. nu fann ek panns rétte 
bær ennes dsléttor?. gramr hefr of hrundet upp grimo- 
grundar-gerdehomrom? mér armsima". så ygrå es af 
augom mér. 

Versets 3. linjepar findes også i Sn. E. I 518. 

1. Hvarmr = djelåg. hnåpgnipor = de (bjærg)tinder, 
der ligesom luder udover. Hvarma hnuåpgnipor = de ud 
over djelågene ludende tinder = nedhængende djebryn. 2. ennes 
åsléttor, pandens ujævnheder == hvarma hnåpgnipor. 3. 
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grima — ansigtsskærm (maske); dennes grun d (land) = an- 
sigtet; gerdehamrar = omgærdende klipper, klipper, der 
danner et gærde; ansigtets klippegærde = djebrynene; hamarr 
og brån er her omtrent ensbetydende. 4. armsima (en 
rettelse af J. pork., af armr = eu arm og sima ntr. = et 
bånd) == armbånd = armring. 5. ygr =— frygteligt, uhyggeligt 
udseende. 

Øjelågets ludende (sammentrukne) tinder sænkede 
sig på mig formedelst min smerte. Nu har jeg dog 
(til alt held) fundet ham, som lunde glatte de pande- 
rynker igen. Fyrsten (kong Adelsten) har stødt 
maskeandets gærdeklipper op på mig med en armring. 
Nu er den uhygge borte fra mine 6jne. ' 

21. vers, s. 178—9 (Egill. Af Adalsteinsdråpa). 
Nu hefr foldgnårr' hjaldrsnerrande?, heofodbadmr harraZ, 
fellda pria jofra". jord fellr und nid ello%, adalsteinn of 
vann annat?, hér sverjom pbess, hyrjar hrannbrjåtr?. allt 
's lægra kynfrægjom? konungmanne?,. 

1. af fold = jord, land, oggnårr af uvis betydning; -terri- 
potens, terram gubernans, (fold, gnår =knår)» L. 

«(Så sem gnæfir yfir landit, hefir bad iskjåli og vernd 
sinni J. bork. Kan gnårr muligvis stå i forbindelse med 
asynjenavnet Gnå? Denne var Friggs sendebud til forskellige 
verdner (Sn. E. I 116). Foldgnårr altså = den, der rejser 
igennem hele landet, forat sé til, at alt går rigtig til, og ordne 
de forskellige anliggenderi?). 2. hjaldr = kamp; snerrande 
(af at snerra, afleddet afsnarr) — den, der fræmskynder, den, 
der hurtig og villig udfører noget. Hermed menes kong Adel- 
sten. 3. Apposition til hjaldrsnerrande. håfodbadmr — 
hoved- (= ypperlig) ætling; ordet regnes i Sn. E. I 534 blandt 

navne på en efterkommer eller slætning. harra er enten gen. 
sing. og sigter så rimeligvis til ella (1. 2), eller gen. plur. og 
betyder da konge i almindelighed Jeg tror snarest det første. 

A. Nemlig Hringr jarl (168,21 ff), Adils jarl (173,1 ff) og 
kong Olav den røde (173,15 ff). 5. Ella er den gamle konge 
i England, bekendt for hans strid med Ragnarr lodbrok og 
dennes sånner. Sé Ragnarssaga.  Ellas efterkommer kunde 
enhver engelsk konge kaldes. 6. Id: Endnu flere ting, end dem, 
digteren allerede havde opregnet, nemlig været gavmild mod sine 
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mænd, særlig mod skjalden selv. 7. Hyrjar hrannbrjåtr = 
hrannhyrjarbrjåtr = beølgeildens (guldets) bryder, en gav- 
mild fyrste. Hrann er indsat ifolge KG. Nj. II 350. "8. slægt- 
beråmt, beråmt ved sin herkomst, af en beråmt slægt. Jfr. 5. 
9. konungmadr, egl. en mand, som er en konge, kongelig 
person. 


Nu har den landbeskyttende kampforstærker (Adcl- 
sten), kongeætlingen, fældet tre fyrster. Derfor kommer 
landeti Ellas efterkommers magt. Adelsten gjorde også 
noget endet. Her sværger jeg på det, gavmilde fyrste. 
Alt (z— alle) står under ilen slægtleromte konge (1 
rang og magt). 

22. vers, s. 179 (Egill. Steret i Adalsteinsdråpa). 
Nu liggr hæst hreinbraut' und hraustom adalsteine. 

1. «rensdyrets vej» — bjærg; her om et bjærgrigt land, 
Skotland, som rimeligvis menes. hæstr kan betyde den meget 
høje, meget højtliggende. Muligvis skal ordet her fræmhæve, 


at landet i dets hele udstrækning, lige til de håjeste bjærg- 
tinder er i kongens magt. 


Nu er den højeste rensdyrsvrej underlagt den 
tapre Adelsten. 


23. vers, s. 181 (Egill). Ung haukaklifs blin' 
vensk? åkynne?., bordak vel fordom at hefja ennes pver- 
gnipor? mfnar. Verdk brått at hvåta? bruna midstallef 
i feld, bås bergonundar (-6neres) foldar faldr? kemr i 
hug skalde. 

1. haakaklif = høgenes klippe, land = arm; armens hlfn 
(= Frigg, asynje) en kvinde; den slags omskrivninger synes at 
forekomme så ofte, at de. skånt ikke synderlig naturlige, ikke 


kan bestrides. 2. vensk = venr sér, går noget til sin vane, 
vænner sig til. 3. åkynne = mangel på venskabelig omgang, 
bekentskab. 4. enne = pande, dens på tværs iiggende 


gnipor (bjærgtinder) — Sjebrynene, 5. hvåta. med langt a, er 
sikret ved metrum; sml. W.s skrivemåde, samt hvåtinn spjåti 
Fas. II 30; sml. også skrivemåden: hvota. Ordet betyder at 
stikke, støde. At «stikke næsen i pelsen» var et tegn på inde- 
sluttethed og sorg. 6. bråna midstallr, —= den mellem 
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&jebrynene sig befindende stallr (noget der springer fræm) 
— næsen. Med hele udtrykket kan jævnføres: stinga nådsom i 
felda (Sigvatri Bergsåglesv. 13, Wisén). 7. Denne omskriv- 
ning må vistnok, som også antaget af tidligere fortolkere, være 
ensbetydende med kvindenavnet Åsgerdr, men hvorledes man 
skal forstå dens enkeltheder er ikke ret klart. Svb. Eg. har 
foreslået falgende opfattelse (Lex. poet.): fold (= land = gods) 
Bergoånundar —= Askr (Bergånunds gård på cen Fenring); 
faldr = gerd (det første «svelamen (involucrum) capitis 
muliebrise og det sidste «circulus, fascia v. redimicu- 
lum capitise —= -sveigr«); det hele = Askgerd, og det 
igen — Åsgerdr. Men dette kan umulig være rigtigt.  H. 
Scheving opfatter kenningen således (Sagan af Agli Rvik 1856, 
s. 239): Bergånundr = den, der lever i bjærge —= en jætte, 
hans fold — åss; faldr — gerdi; det hele = Åsgerdi, 
som så skal være en fejl for Åsgerdr. Denne opfattelse er i 
ingen som helst henseende holdbar. Egill var en. så fortrinlig 
skjald og digtede så korrekt, at man ikke kan antage, at han 
har forsyndet sig både mod fonetik og sproglig sands, i den 
grad, at han identificerede Åsgerdår med askgerd eller &ås- 
gerdi. Desuden er der andre vanskeligheder og umuligheder (som 
Bergoånundr = en jætte). Imidlertid er det sikkert rigtig 
følt, at denne omskrivning indeholder navnet Åsgerdr, men den 
går det på en så dunkel måde, at dens forståelse vil vel forblive 
en ulest gåde. 

Høgelandets unge Frigg vænner sig til tilbage- 
holdenhed. I gamle dage turde jeg nok løfte min 
pandes tinder. Nu må jeg hurtig stikke min næse % 
pelsen, hver gang skalden kommer til attænke på «Berg- 
Qnundr (-oneris) foldar faldr» (ÅAsgerår). 

Anm. Den hidtil ikke konstaterede infinitiv hvåta er 
sikker på dette sted ”) ved sin stilling i verslinjen (et hvatta 
—= hvata har aldrig existeret), ?) ved W.s skrivemåde. 2?) 
I Grågås findes (1, 1, 8. 147. Il, 301) hvåti hnefa, hvilket 
er conj. af samme verbum; mærk aksenten over a i bægge 
hdskrr. ") Forekommer part. perf. hvåtinn, (Fas. II, 30: 
hvåtinn spjåti, gennemboret af spydet). Det samme perf. fore- 
kommer i: beire létk måve | å maga hvatat, (Band. 1850, s. 
42; 1874 s. 17.21, der skriver: huotad). Forudsat, at dette vers 
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er 


oprindelig er rigtig digtet,bLår der vel skrives hvåtet. Verbet 
hvåta båjes som låta: hvåta, ”"hvæt, ”hvét, ”hvétom, 
hvåtenn. (Jfr. Noreen: Altisl. grt. $ 417). Jén porkelsson 
har givet den rigtige fræmstilling i sit Supplement?, 

24. vers, s. 182 (Egill). Felk sjaldan nafn f 
narfa niderfe' «sef skuldar (skylldur) sorg ey (léf, læ, at) 
vita borgar aurvivils drafnar»?”. bvit geirréto gotva gny- 
bings reifendr? mono preifa bragarfingrom' at veigom 
røågs ræses?, 

1. narfe, en jætte, enten nattens fader (Sn. E. 54) eller 
Lokes sån (Su. E. I 104); hans nidr (ætling), en jætte, her: 
jætten Suttungr, hvis erfe— Yl er digterdrikken, eller digtet, 
verset. 2. Alle de ved anførselstegn begrænsede ord er mer 
eller mindre uforståelige. Da der er så mange genetiver, er 
det sandsynligt, at der i nogle af ordene skjules en omskriv- 
ning enten på en mand eller en kvinde, styret af nafn. Man 
har satnmenstillet drafnar eyvita (= vita) drvifill, en 
mand; men man ved ej, hvad årvifill betyder, og at eyviti 
er — viti er lidet sandsynligt.  Dersæst har man sammen- 
fattet: sorg borgar sefskuldar, hvor borgar skal være 
et verbum => byrgir (skjuler) og skuldar acc. plur., men bægge 
dele er umulige. borgar kan kun være gen. sing. af borg 
(en borg). drafnar borg kunde betyde: hav(et). ey er ikke 
sikkert, da det kun findes i M; de øvrige hdskrrg., navnlig IK.s 
læsemåder synes at tyde på noget ganske andet. Endelig er 
sef skuldar (skyldur) uforståeligt, men skuldar kan formelt 
kun være gen. sing. af skuld eller 3. pers. sing. præs. ind. af 
verbet skulda, hvilket dog vistnok stammer fra senere tider. 
Jeg tår på grund af hele denne usikkerhed ikke foreslå nogen 
bestemt opfattelse. 3. geir-Råta (jfr. geir-Skågol), en val- 
kyrje, dens gåtvar (ti således læser jeg nu med $ — klæd- 
Ding), — rustning, særlig en brynje. Brynjens gnybing (larm- 
ende møde) — kamp; reifendr af reifa. «reifa mal siges 
de to Dommere — en for hver af Parternes Vedkommende — 
som, efter at den mundtlige Procedure og Bevisfårelse var af- 
sluttet, og forinden der skredes til Sagens Paadommelse, skulde 
resumere de fra den paagældende Parts Side fremfårte gågn» 
(Grågås III Ordregistret). De som foretager en sådan handling 
på brynjens gnyting —= krigere. 4. bragar fingr, en dristig, 
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men ægte Egil'sk, sammenligning; jfr. udtryk som hugsunar 
augu 0. lign. 5. veigar —= en drik. råg — fjendtlighed, 


kamp; ræser — den, der sætter noget i gang, rogs ræsir = 
Odin. Jfr. Hårbardsljéd 24 (Bugge): atta ek jåfrom | en 
aldre sættak, — og Snorre Sturlusåns vers om Gautr på Mel 


og hvad der gav anledningen til det (Eirsp. Håk. Håk.s. c. 200. 
Sn. E. I[ 184. III 670—1.). Odins drik = digterdrikken, 
digtet, verset. 

Jeg skjuler sjælden (en persons?) navn 1 Narfes 
slægtnings drik, (det nytter nemlig ikke), ti Spyd- Rotas 
klædes gnytings dommere vil med digterfingre (føle på 
=—) undersøge stridvækkerens drik. 

25. vers, s. 190 (Egill). «Horna porna» årr! 
kvedr mina pornreid? pyborna. hann, gnundr, sysler? of 
sina singirnd. naddhrister”, åk nistes norn% of borna 
til arfs. bat es eidsært?, bigg bu, audkonr?, greida eida. 

1. En dunkel omskrivning. årr (der må vel skrives således!) 
er en del af en mandskenning, hvoraf horna borna rimeligvis 
er resten; men hvorledes disse ord kan forstås, er mig ikke 
klart. Hertil kommer, at der mangler en stavelse i 2. linje. 
2. bornreid (af born, en nål [i en brosche] og reid [i almlh. 
noget der bærer, fører noget]) — en kvinde. 3.— at beskæftige 
sig med, være optaget af. 4. naddr —= spyd el. pil, hvis 
hrister (ryster, kaster) — en kriger. 5. niste = en nål; 
nålens norn — en kvinde. M. h. t. den slags kenninger er 
det ikke af vejen at minde om, at den yngste af nornerne 
Skuld tillige var en valkyrje (Sn. E. I 120). 6. Af adj. eid- 
særr (af eidr, en ed og særr af at sverja, sår osv.) — noget, 
hvorpå man kan aflægge ed. 7. Af audr, rigdom og konr, 
som her ikke er synderlig andet end en afledningsendelse. 

Manden erklærer min brystnålsbærerske for træl- 
båren. Han, Onund, er optaget af sin egennytte. Spyd- 
ryster! jeg har en brystnålsnorne, der ved sin fødsel 
er arveberettiget, Det kan der aflægges ed på. Mod- 
tag du, rigmand, hurtige eder. 

26. vers, s. 193 (Egill). Arfljugr! erfinge pyrne- 
fétar? rædr svarfa? arfe fyr mér, — mætek hans håton 


”)Ellerstår år foråar (afå), oghvorledes skalså det evrige opfattes? 
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emesen 


ok heitom —, nærges ek get goldet hånum slfk rån 
esimla sorgar»”. vér deildom? fold foldar fjot væringjaf. 

1. arfljågr — den, som lyver sig en arv til. 2. byrne- 
fåtr (»tornefod») tilnavn til Bergånunds (erfinge b.) tader 
borgeirr (kap. 56. beg.)., 3. rædr svarfa = svarfar — be- 
mægtiger sig (jfr. Isl. forns. III, fort. xxiv). 4. Disse to ord 
lader sig ikke nærmere forklare. Det er højst sandsynligt, at 
Simle har været en mytisk person, hvis rigdom på en eller 
anden måde har forårsaget ham bedrøvelse, hvorfor så digterne 
kunde kalde rigdom for »Simles bedrøvelse»  (Rvik. udg. s. 
241.). Skulde måske Simle stå i nogen sammenhæng med den 
af Saxo nævnede Sumblus phinnorum rex? 5. Hvis den 7. 
linje er rigtig, må deila være brugt her på samme måde som 
i Vafbr. 55,7-8 (Bugge), n!. i betydningen at strides om, have en 
kappestrid, strid om. 6. Denne omskrivning er dunkel. Sand- 
synlig er foldar fjåt væringe en omskrivning for en slange, 
hvis fold (land) er guld. fjåt er åbenbart samme ord som 
fit, der blandt andet betegner den yderste bræmme af noget 
(«sid og fugtig Slette, især saadan som strækker sig langs 
Vand eller Vandløb» Fritzner?). foldar fjåt er altså jor- 
dens yderste kant. Hvis væringe kunde betyde «om- 
sluttende» eller noget lignende, f. ex. bånd el. desl., vilde man 
få en udmærket kenning for midgårdslangen; den vilde så her 
stå for en slange overhovedet, hvis fold (land) er guld. Dette 
er kun en mulighed. Betydningen af væringe er håjst usikker 
eller rettere sagt ubekendt. 

Zornefods arving, som tillyver sig en arv, har 
bemægtiget sig og forholder mig den mig tilkommende 
arv, — jeg møder dog (er ikke bange for) hans trusler 
og onde ord, — hvornår jeg end kan gengælde ham sligt 
ran af mit gods(?). Vi har stridt om slangens land(?). 

27. vers, s. 196 (Egill). Nu hefr pråtthardr! vig- 
elds brymrggner? fellda tio pbegna? vårrar sveitar, en 
mik vardak vite”, pvit digr syrar sårlagar bifporn?, 
sendr ér hende minne, flå beint medal bjugra rifja ketelsé, 

1.proåttharår — hård, ubådjelig ved sin kraft og uiholden- 
hed (bråttr indbefatter bægge begreber). 2. vigeldr — 


Å 


kampild, kampglans, sværd; dets bprymr (knitren, larm) — kamp; 
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kampens rægner (egl. den, der bevæger, Odin) — en kriger, 
her: kong Erik blodåze. 3. Jfr. 195,17-21. 4. vite betyder her 
ulykke, undergang, ligesom i Lokes vers: 


Hvat 's fiska, 

es renn flåbe i, 

kannat vite varask? 
5. Opfattelsen heraf er ikke ganske sikker. sårlagar må være 
gen. sing. af sårlågr — blod (sårvæske); dets bifborn 
kunde være et spyd, men syrar må høre til denne omskrivning; 
det kan ikke høre til nogen anden. Nu er syr et af Freyjas 
navne. En kenning for en valkyrje, som «blodets Freyja», er i 
og for sig ikke utænkelig, men en lignende synes ikke at fore- 
komme. Muligvis er derfor W.s læsemåde -laxa at foretrække 
for -lagar; så vilde omskrivningen blive korrekt, nl.: sårlaxa 
syrar bifhorn — sår-laxenes (-fiskenes, d: sværdenes) Syr 
(Freyja) —— en valkyrje, hvis bifborn (hævende, svajende torn) 
er spydet. 6. Ketell haudr 1935.14-5 

Nu har kampuldenes  larmvækker (kong Erik) 
fældet ti mænd af vor skare, men jeg undgik faren, 
ti valkyrjens tykke bævende torn, udsendt af min 
hånd, floj lige midt imellem Ketils krumme ribben. 

23. vers, s. 197 (Egil). Bend! reke gram? af 
londom. svå skylde god gjalda hånom rån mins féar. 
rogn? ok ådenn sé reid. landåss", låt folkmyge” flyja af 
jordom. freyr ok njgrår leidesk? lofda stride”, banns 
grandar vé. 

1. Egl. de bindende, bestemmende magter. 2. 9: Erik 
blodåse. 3. «De bevægende magter». 4. Landets åss (gud) 
vistnok Odin (eller muligvis Thor). 5. -myger af at mygja, 
at undertrykke. 6. leidesk — leide sér — gåre (ham) sig for- 
hadt. 7. «Folks modstander». 

Guderne juge kongen ud af lundet. Således skulde 
guderne gengælde ham ranet af mit gods. Gude- 
magterne og Odin være vrede (på ham). Landets be- 
skytter, lad folkekueren flygte bort fra landet. Freyr 
og Nyjørdr hade den folkefjende, som ødelægger hellig- 
domme. 
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Anm. Det må synes underligt, at Egill omtaler Erik 
blodoxe som en edelægger af helligdommene, de hedenske 
helligdomme, ti andet kan vé næppe betyde. Om Eriks reli- 
giesitet hører vi i sagaerne så godt som intet. Kun ved vi, at 
han, efter at være kommen over til England, her lod sig og 
sin familje døbe. Denne omstændighed synes at antyde, at 
Erik har været temmelig ligegyldig for hele den hedenske 
kultus. En anden omstændighed kunde måske bekræfte dette. 
Der fortælles nemlig i Heimskringla, Harald hårfagres saga kap. 
36., at Erik på sin faders opfordring indebrændte sin broder 
Rågnvaldr réttelbeine med 80 seidmænd; men dette er ganske 
vist noget andet end at granda vé. En anden udvej at for- 
klare sagen. på, er at antage, at verset ikke er digtet af Egill, 
i det mindste ikke ved den lejlighed, men først senere, efter at 
Erik havde forkastet den hedenske tro. Men for en sådan an- 
tagelse taler, så vidt jeg kan sé, ellers intet i verset. — G. 
Magnæus har tænkt på forstyrrelsen af tinget ved Alfr askmadr, 
som Erik ikke just befalede men dog tålte. Men dette kan 
næppe være meningen. 

29. vers, s. 199—200 (Egill). Leogbrigder! hefr 
lagda langa vego? fyr mér sjalfom?, brudfang? landalfs? 
blekker?f brædra søkkva7”. åk gunnhilde gjalda penna 
landrekstr. greypt? 's skap hennar. enn getk grandat 
bile? ok launat læ. 

1. Lågbrigder = så, er bregdår lågom, som egen- 
mægtig forandrer lovene, overtræder lovene, Erik blodåxe, som 
ikke hjalp Egill til at få sin lovlige ret. 2. For så vidt som 
kongen havde gjort ham fredløs i Norge (199,16-17). 3. Dette 
ord står så temmelig overflødigt; sé K. Gislason, Arkiv for 
nord. filol. II, 380, særlig noten. 4. brud-fang = kvånfang, 
her det samme som: kone («den kvinde, man har fået»). 5. 
landalfr egl. — landalv synes her at være en betegnelse for 
en fyrste, men der kendes næppe nogen anden af samme art. 
En vok. landalfr (= landåss) er her simpelt hen menings- 
les. Jeg har tidligere (Krit. stud.) formodet, at det oprinde- 
lige er lindalfs (af lind — skjold), en formodning, jeg nu fuldt 
ud tror er rigtig. En afskriver, der huskede land-åss fra fore- 
gående vers forandrede lind- til land-, under den — fejlagtige 


— forudsætning, at landalfr var = landåss. Om alfr i 
25 
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omskrivninger for mænd sé Sn. E. I, 230. 334: vel bykkir 
kent til ålfa. 6. blekkja —= bedrage, føre bag lyset; her: 
ved svig og list at bevæge (kongen til at begå udåd). 7. 
brædra søkkve = brødres tilintetgårer, banemand, Erik blod- 
&xe; han bavde indebrændt sin broder Rågnvaldr réttel- 
beine (Hkr. 8. 75), dræbt sin broder Bjårn farmadr (sst. 76), 
Olsfr og Sigfrådr (sst. 82). Nogle af hans brødre dede pludse- 
lig, således Frode (sst. 75) og Halfdan svarte (sst. 8. 81), hvoraf 
i det mindste den sidste trodes at være bleven forgivet af 
Gunnhildr, Eriks hustru. Jfr. også Fagrsk. 14. 8. Af greipr 
= grusom, farlig. 9. bil = tøven, ophold. at granda bile 
=— at skynde sig; jfr. subst.: bilgroåndodr. 

Lovbryderen har bestemt lange veje (rejser bort 
fra landet) for mig selv. Det er skjoldalvens (kriger- 
ens) hustru, der listig bevæger ham, som har dræbt 
sine brødre, hertil. Det er Gunnhilde, jeg har denne 
landsforvisning at takke. Hendes sind er grusomt, 
men jeg vil endnu kunne udfolde hurtighed og gen- 
gælde (hende) denne svigefulde fremfærd. 

30. vers, s. 205—6 (Egill). Såtom til lenge of 
skardom hlut!, — meir vardak fé fordom? peima? lyngs 
fjardelna ljæésheims ber? —, ådr létk bergenund ben- 
sæfdanå venjask benjom. feltké bedjo borsnidjar? bløde 
hadds? ok fréda?. 

1. At sitja of skardum hlut = at sidde over? en be- 
skåret (forminsket, forringet) lod —= at finde sig rolig i, at 
ens lod (sag) er blevet forringet (trådt under fedder). 2. ford- 
om — for, tidligere, uden at nogen synderlig fjern tid menes 
eller betegnes. Jfr. brugen af ådr og ådan. Egill mener her 
&jensynlig sin proces med Bergånundr, som tillige var et for- 
svar for hans besiddelser. 3. bejima = bessum. 4. lyngs 
fjårår — lyngens fjord (se) —= landjorden, dens ålnar af 
&lonn (en fisk) = slanger; deres ljåsheimr (lysende verden, 
land, bopæl, leje) = guld, dets borr (træ) = en rig mand. 
5. bensæfår — dræbt ved et sår. 6. Af at falda = for- 
syne med faldr = en (særlig: kvindelig) hovedbedækning. At 
falda blåde = at give én en blodig hovedbedækning, en hoved- 
bedækning, der består af blodmasse. 7. Bors nidr = Bors sån, 
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Odin; dennes bedja (af bedr —= et leje; jfr. græsk &xosris), 
hustru, er Jård = jorden. 8. Broder til Bergånundr, s. 199.2. 
9. Fråde sé 199.1 ff. 

Jeg har altfor længe fundet mig % den mig til- 
føjede uret, — kraftigere har jeg for forsvaret mit 
gods for lyngfjord-fiskens skinnende lejes træ —, 
førend jea lod Bergonundr, dødelig såret, vænne sig til 
sårene. Jeg gav Bors sons hustru Hadds og 
Frodes blod til hovedbedækning. 

31. vers, s. 207 (Egill). Vér bordomk, raudk vig- 
leiptr! blåde sonar? bgdmilds? blédgxar ok .gunnhildar. 
ne virdak heipter”. på fello bar å einom karfa brettån? 
lagar måna pollar?. starf stendr af” styrjar skynde, 

1. vigleiptr = hvad der lyner i kampen, kamplyn, sværd. 
2. 2: Røågnvaldr (207.:. 206.16-17). 3. bådmildr = den, der 
gærne og hyppig kæmper, krigerisk. 4. nemlig Eriks og Gunn- 
hilds forbitrelse. 5. Jfr. 207.s. 6. lagar (søens) måna (måne) 
— guld; dettes tal (fyrretræ) en mand. 7%. standa af — står 
af, 2: har sit udspring fra. 8. styrr — kamp, hvis skynder 
(= fræmskynder) er én, der hurtig og resolut indlader sig i 
slag; her: Egill. Jfr. fortællingen s. 206.13 ff. En lignende 
sætning findes i et vers i Nj. c. 99. og Bj. hitd. s. 33. 

Jeg havde en kamp. Jeg rødfarvede kamplynet i 
den krigeriske Blodoxes og Gunnhilds såns blod. Jeg 
tog intet hensyn til deres forbitrelse. Der faldt dog 
på én eneste karfe tretten sømåne-talle. Kampens 
fræmskynder forårsager intet ringe arbejde. 

32. vers, s. 209 (Egill). Stort hoggr jafnan 
andærr? vandar jotunn? ut pel? med éla meitle? fyr 
ståle å stafnkvigs veg”, en svalbuenné? seljo gandr? 
sverfr' eirarvanr beire? gestels alpt?? med gustom of ståle 
ok brande. 

1. Afande —= ånd (-edræt) og ærr — rasende, hvis ånd er 
råsende, overmåde heftig; passer godt om den personificerede 
vind. 2. vandar (af vondr — vånd, træ) jåtonn (jætte) — 
storm(en); jfr. Sn. E. I, 330 (brjåtr vidar; jåtonn brugés 


ligesom trollkona for at betegne noget fjendtligt), 3. Ordet 
25% 
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bel (om bél kan der ikke være tale) betyder: den finere del af 
fåreulden, som er nærmest ved skindet. Denne betydning synes 
ikke på nogen måde at give nogen mening. Derfor har Svb,. 
Eg. (Ler. poet.) opfattet ordet som identisk med bpele (masc.): 
«terra congelata, stafnkvigs bel terra navis congelata, 
i. e. frigidum mare». Rviks udg. forklarer kort og godt 
stårt bel ved «smikid vitt haf-». Jeg tror nu, at der bor 
skrives bela, da bel (= bele) ellers ikke vides at forekomme. 
Ordet synes her at være brugt om «søen.» på grund af det 
overvættes kolde, der er fælles for havet og «beles. 4. éla 
meitell. él betyder: byge, storm, særlig: den kolde hagelbyge 
eller snestorm. meitell betyder: en mejsel; éla meitell 
syneg her ut betyde: den mejsel, der består af stormen, som den, 
der mejsler havet, hugger huller deri, danner beøelgedale(?). 5. 


stafnkvigr (kvigr, svarer til bunk. kviga = en kvie; 
altså: en ung tyr) = stavntyr —= skib; dets vej — søen. €. 
svalbdenn — den, der er iført kolde klæder, der selv er kold. 


7. seljo gandr; selja = pil (træ); dens gandr (ulv) storm 
(jfr. det af Sn. E. under 2 cit. sted). 8. sverfa (egl. at file) — 
at trykke, bringe i knibe. 9. beire er håjst påfaldende, da 
ingen gestels alpt (el. lignende) er omtalt i det foregående. 
10. gestels alpt = gestels (en sekonges) svane = skib. 

Vældig og uafladelig hugger den prustende vånd— 
jætte havet med sin stormmejsel foran stævnet på stavn- 
oxens vej. Men den kølige pilulv sætter skånselløs 
hårdt ind på CGestels svanen ved sine pust henover 
stavn og bugspryd. 

33. vers, s. 213 (Egill). Emk komenn langan 
oldo veg å angrbeittom! ivo jé? at vitja atsitjanda2 
enskrar foldar. nu hefr undarbliks siskelfer? of fundenn 
vidr yfrenn ofrhuga sjalfan snarbått haralds åttar?. 

1. Af angr (egl. fjord, jfr. hard-angr og lign.), her: hav 
i almlh. og beittom (af at beita =— at sejle op i mod 
vinden); angrbeittr — den der ved krydsen føres henover 
havet. 2. iva en flod i Sverige, i Helsiugland (sé Kråkomål 
v. 4); jor — en hest; flodhest —= et skib. 3. Atsitjande; 
sitja at lande (låndom) betyder: at styre land og rige; jfr. 
54.3; deraf: atsitjande = styrer 3: Erik blodåxe. 4. undar- 
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blik =— sårglans(en) — sværdet; dettes siskelfer (== én, der 
uafladelig bevæger, ryster) — en kriger, Egill selv. 5. Haralds 
ått —= Harald (den hårfagres) slægt. hbåttr = en tråd, der 
er en del af en stræng. snarbåttr = en stærk (snoet) tråd. 
snarbåttr haralds åttar — Haralds slægts stærke (tråd =) 
medlem = Erik blodåxe. 

Jeg er kommen ad bølgens lange vej på Ivas 
krydsende hest for at besøge det engelske lands (North- 
umberlands) styrer. Nu har sår- (glansens =) lynets 
hyppige ryster med overmåde stor dristighed truffet 
(besøgt) Haralds slægts stærke medlem selv. 

34. vers, s. 225 (Egil). Eromka' leitt, hilmer?, 
biggja hjalma klett?, bått Jjåtr' of sé. hvar ”s fsås gat 
ædre gjof af gofoglyndom allvalds syne. 


.1. Eromka == er-mér-a —— er mig ikke. 2. hilmer — 
fyrste; egl. én, der fortrinsvis brugte hjælm. 3. hjalma klettr 
—— hjælmenes klippe — hovede. 4. ljåtr, jfr. beskrivelsen af 


Egill s. 175—6. 

Jeg har intet imod, fyrste, at modtage hjælmenes 
klippe, skønt den er styg nok. Hvor findes der nogen, 
som har modtaget en (højere =) SES IESISSS gave af 
en ædelsindet fyrsteson ?. 


35. vers, s. 226 (Egill). Hugens våra ;magnadr! 
lét egel fagna svartbrånom” sjénum. sannspår. hugr 
måga? tjådomk" mjek. knåk råda? åla hattar arfstålef 
nu sem ådan fyr attgeofgodom” «regnadar regne» &, 

1. hugenn (egl. den ene af Odins ravne) — en ravn; dens 
vårar =— (den) fred og ro (som føden, mættelsen giver, medfører), 
glæde, fryd; ravnefrydens magnadr (forstærker) — en kriger, 
her: Erik blodåxse. 2. Jfr. 176.6. 3. Måga gen. plur., her 
brugt om Arenbjårn alene. M. h. t. denne brug af gen. plur. 
skal jeg minde om: eigendr (== eigande, Sigurdr fåfnes- 
bane alene) ne lifpot - (Godr. kv. II, 5, Bugge); eydendr 
geima vals (om kong Magnus den gode alene i Hrynhenda af 
Årnérr v. 9; Carm. norr. s. 45). Arenbjårns sind siges at være 
sannspår. (— spående rigtig) i henhold til hans ord (220.10 fr, 
særlig 220.20—221.3). 4. tjådomk — tjåde mér. 5. knåk 
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—— 


rn Eg 


råda — ek ræd. 6. Åle = en sekonge; hans håttr (hat) 
— hjælmen. Hjælmens stéll (stol) = hovedet. arfstéll =en 
stol man har arvet. 7. attgåfgadr = den, der ved sin slægt, 
afetamning (att forkortet for ått) er herlig. Dette ord kunde 
også passe som epitet til arfståle. 8. Desne omskrivning 
for Erik blodåxe er forvansket. regne er vistnok dativ af 
regenn — den, der sætter i bevægelse. 

Ravnens frydforøger lod Egill blive glad ved at få 
sine sortbrynede øjne som gave. Min svogers (sandt 
spående —) forudseende ånd ydede mig en god hjælp. 
Nu er jeg som får i besiddelse af Åles hats stol, den 
jeg har arvet, uantastet af den slægtberomte kriger(2). 

36. vers, s. 233 (Egill). Urdomk? en ljéta reide 
landbeidadar? leid. gaukr sigrat?, ef veit glamma gamm? 
pramma of sik. par nautk enn arnstalls sjotolbjarnar&, 
sem optar. hnigrat allr?, sås gjalpar? holla hjalpendr 
of for. 

1. Urdomk = vard mér. 2. laudbeidadr —= den, der 
fordrer sig et land, bemægtiger sig et land; en alml. omskrivn- 
ing for en fyrste; har dog her specielt hensyn til, at Erik havde 
— just ikke erobret, men — vidst at skaffe sig ;herreddmmet 
over Northumberland. Jfr. 213.15 ff. 3. sigrat — synker ikke 
2: sætter sig ikke ned på jorden; andet synes ordene ikke at 
kunne betyde. 4. Denne omskrivninge betydning er meget 
tvivlsom. G. Pålsson har opfattet den som «Glammes (sekongens) 
grib» => en år. -glamma gammr synist eiga ad tåknea 
einhvern fugl, sem ver gaukinn fyrir årgésum annara 
fugla, eins og Arinbjårn vardi Egil fyrir Eiriki og 
Gunn hildi» (Rviksudg.). Den ber udtalte mening kan næppe 
være rigtig, så meget mindre, som sigrat forklares ved sigur 
eigi, fellur eigi (9: omkommer ikke). Forøvrigt vilde denne 
opfattelse indeholde en smuk og passende tanke. Men man ved 
ellers intet om et sådant forhold imellem gegen eg en anden 
fugl. Hele sætningen synes at indeholde et ordsprog af be- 
tydningen: «Man vover sig ikke uden grund og letsindig hen 
til det sted, hvor man ved en mægtig fjende opholde sig-+. 
Kan glamma gammir være en betegnelse for hund?; glam ma 
af glamm = gøen, en gøende grib — en hund(?), — og kan 
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den ved hunden lure på sig»? (bramma betyder dog egl. at 
gå med tunge skridt); overfert på Egill skulde det så betyde: 
«Jeg vover mig ellers ikke letsindig i fjendevold, men jeg var 
ked af kongens vrede; på den anden side vidste jeg, at jeg dér 
også havde en god ven; det bevirkede, at jeg gjorde en und- 
tagelse fra den almindelige regel, den sandhed, som ordsproget: 
sigrat osv. indeholder. 5. Arnstallssjåtol-=arn- sjåtol- 
stallr; sjåtol- (af st. sjåt — set-) stallr —=setstallr = 
stalir til at sidde på (stallr — noget forhåjet; deraf alter) ; 
&rnens siddeplads er her vistnok — steinn. Jfr. bula'ens: are 
sat å steine (Fms. IX, 431); jfr. også arabufa, arasteinn. 
steinn bliver så igen — arenn. arnstalls sjåtol-bjårn 
=— aren-bjåorn = Arenbjårn. 6. allr —= al, totus; her = 
fuldstændig (adv.). 7. gjalpar. Det hedder i Rviks udg. (253): 
Skålakennari H. Fridriksson heldur, ad gjålpar sé 
sågn (verbum), og bykir mér bad sennilegt. Hid engil- 
saxneska vrd gilpan merkir ad raupa, hæla sér». Hele 
sætningen skal så betyde: «så sem getur hråsad sér af bvi 
(hefir bvi låni ad fagna), ad hafa holla hjålparmenn i 
får med sér». Jeg har ingen bedre forklaring at give heraf. 
Kun betyder of får ikke si får med såre, men: «på rejse(n)». 

Landkræverens stygge vrede blev mig uudholde- 
lig. Gøgen sætter sig ikke, hvis den ved en hund(?) 
lure på sig. Dér hjalp Arenbjørn mig endnu engang 
som tidligere. Den mund bukker ikke helt (— slet 
ikke) under, som kan rose(?) sig af trofaste hjælpere 
på rejsen. 

37. vers, s. 236 (Egill) Era fridgeire mjok fære 
at heyja eorlyge, — forom å vit! hålms. skolom gørva? 
banna manne mey —, vid gondlar élhvotod?, banns 
bitr skjold ok blåtar? bend?. of baugåa ægeré skytr? al- 
feigom augom. 

1. fara å vit — vitja, egl. at besøge; her: at begive 
sig hen til. 2. gerva — fuldstændig, fuldkomment. 3.gåndlar 
(valkyrjens) él (byge) —= kamp; hvåtodr = den, der ægger, 
opmuntrer. Det hele: —en kriger, Ljétr den blege. 4. blåta, 
-ada, en yngre form for blåta, blét osv. — at ofre til. 5. 
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bond, se anm. 1 til v. 28. 6. bauga (ringenes) æg er (skræk- 
indjager) = en gavmild mand; passer ikke synderlig godt om 
Ljåtr.  Verset er heller ikke ægte, se Krit. stud. 7. skjåta 
augom, betyder at bevæge djnene til siden af angst. 

Fridgeirr er ikke synderlig 1% stand til at have en 
kamp med den Valkyrjebygens vækker, som gnaver 
skjoldet og ofrer til guderne. Lad mig (derfor) gå på 
holm. Jeg skal nok vide fuldstændig at forholde manden 
møen. Ringenes ødelægger bevæger allerede ængstelig 
sine til døden indviede 06jne. 

38. vers, s. 237 (Egill). Erat rétt, at synja ljéte 
litillar bænar'. ek leik vid b'eikan hal? vid brynjo 
bifteine?, bumk? til vigs, en ek lætka hånom: vån 
vægdar. skapa? vildom vér skjalda skæro? dreng” å 
mære?, 

1. Den nemlig, at kæmpe med ham; jfr. 236.1s. 2. halr 
— mand, bleikr har hensyn til Ljåtr's tilnavn, 234,19-29. 3. 
bifteinn = bævende, tidt bevæget tén; brynjo (brynjens) 
bævende tén, et spyd. 4. bumk = jeg bereder mig; indic. 
5. skapa == at danne, forme, lade noget komme i stand. 6. 
-skjalda (skjoldenes) skæra (tvist, strid) — en kamp, her: tve- 
kamp. 7. 9: Ljåtr den blege. 8. Det hele foregik på Måre; 
sé 232.13 fr. 

Det er urigtigt, ikke at opfylde Ljåtr's ringe bon. 
Jeg skal lege med den blege mand — med brynjens 
bævende tén. Jeg bereder mig til kampen og jeg 
levner ham intet håb om skånsel. Vi skal skaffe 
manden skjoldstrid her på Møre. 

39. vers, s. 237 (Egill). Hoggom skyggdåom hjalt- 
vond', hæfom rand? med brande. reynom randar månas. 
rjédom sverd i bløde. styfom? ljåt af life. leikom sårt 
bleikan hal%, kyrrom errenn? kappa. kome jarn arnom 
å hræ. 

1. Mærk denne dativ -vånd for vende; hjalternes vånd 
— sværd. 2. rand = rånd — skjold. 3. randar måne = 
randens måne — skjold. 4. af at styfa (af stufr = en stump), 
egl. at afstumpe. styfa af life —= dræbe; dette udtryk er 
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vel dannet i lighed med at taka af life. 5. sé note 2 til 
foregående vers. 6. errenn —= dygtig, energisk. 

Jeg vil hugge med den skinnende hjaltvånd. Jeg 
vil ramme skjoldet med mit sværd; jeg vil prøve 
randens måne. Jeg vil rødfarve sværdet i blod. Jeg 
vil nedhugge Ljåtr. Jeg vil behandle den blege mand, 
så at han kan føle det. Jeg vil bringe den dygtige 
kæmpe til ro. Sværdet skal lokke 6rnene til. liget (den 
faldne L470tr's lig). 

40. vers, s. 238 (Egil). Fléds fåra stekkvande!, 
kappe? pbykke mér fara nekkvat fyr, happlauss? hodda 
beider? hrædesk. fleindeggvar stafr?, sås frestar heggom, 
vegrat”? fast. våbeidan? ferr vidan vall fyr rotnom skalla?. 

1. flåds (flodens) fura (gen. pl. af fårr = ild) = guldets 
stekkvande (den, der lader springe), en gavinild mand, her 
vistnok: Fridgeirr, som Egill tiltaler. 2. «kæmpen», «helten», 
her ironisk. 3. fara fyr (rettere: fyrer) = at vige tilbage. 
4. happ = gagn, i betydningen sejr. 5. hodda beider = 
skattens, godsets kræver, er her er en betegnelse for Ljåtr, som 
den, der har udfordret folk til tvekampe, fældet dem og bemægtiget 
sig deres gods: sé 240.2-s. 6. fleinn = pil (år ein, er 
fleinn er kaulladr. Hkr. 106.33. Jfr. dog Sn. E. I 569.); 
pilenes dug (regn) = kamp; dene stafr = en kriger. 7. 
Rimeligvis er stendrat (W) den rigtige læsemåde, som burde 
være optaget i texten; jfr. det felgende. 8. våbeida (ikke: 
våbeydu) synes: at være sammensat af vå — skade, mén, og 
beida af st. i verbet at beida el. bidja; våbeida altså egl.: 
den, som ensker, medbeder ulykker over andre, en slet karl. 
Nar ordet i alle håndskrifter skrives med den bestemte artikel, 
så må denne betegnes som mindre opriudelig; våbeida er vel 
det oprindelige. 9. rotenn skalle egl. = rådden skalde, her 
skaldepande; Egill mener sig selv; jfr. 176.32. 184.879. 

Flodildens uddeler!, det forekommer mig, at 
kæmpen trækker sig vel meget tilbage. Len sejrberøvede 
guldkræver er bange. Den kampvånd, som opsætter 
sine hug, kæmper ikke uimodståelig. Den ildesindede 
mand flygter på den vide slagmark, fra den ene ende 
til den anden, for mig, skaldepanden. 
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41. vers, s. 239 (Egill).  Ulfgrenner!, sås hefr 
unnet flest? et illa, fell, — skald hjé fåt? af ljéte —, 
veittak fridgeire eir", sékaf til launa f måte?, léns log- 
brjøtande”. geira gnyrå vas mér jafn gamanleik vid 
bleikan hal?. 

1. ulfgrenner. grenner udledes enten af st. grann- 
(granne, nabo, grenna — at lade nogen nærme sig) og for- 
klares ved: den, der lokker, får til at nærme sig (K. Gisl.: 
Aarb. 1884 8. 144 —46), eller identificeres med gredder, der 
skal betyde: den, der mætter; jfr. angels. ge-reordian— nære 
(Bugge: Arkiv II, 238—41). ulfgrenner — en kriger. 2. 
flest betyder: i en særdeles håj grad el. mængde. 3. fåt, 
sé ]. 9-19. 4. eir — fred, ro. 5. = sé-ek-a = ser jeg ikke. 
6. = til gengæld, for min gærning. 7. lén = et vandhul i 
el. ved strandbredden, helst omgivet af små klipper, som ved 
flodtid er under vand, men ved ebbe kommer til syne. 16ån 
er således fyldt med (se)vand; her er det ensbetydende med 
«vand. Dets log (lue, flamme) = guld, dettes brjåtande 
(én, der bryder) == en gavmild mand, 9: Fridgeirr, — f1638 
fura stekkvande i v. 40. 8. geira (spydenes) gnyr (bulder) 
= kamp(en). 9. vid bleikan ha) henføres måske rettest også 
til gamanleik. 

Krigeren, som har udført slette gerninger 2 hobe- 
tal, faldt — skjalden (jeg) huggede nemlig benet af 
Ljotr —; således har jeg skaffet Fridgeirr fred. Jeg 
gør ikke regning på nogen lån derfor, søflammens 
bryder. Spydgnyet mellem mig og den blege mand var 
for mig en spøgende leg. 


42. vers, s. 244 (Egill). Blår dragvandill', sås 
brugdom fram, beitat nu rander, af dvit atle enn skamme 
deyfde eggjar?. neyttak afis vid prmålgastan? hjorva yte!. 
létk jaxlbrådor? eyda sek bar saud»& med naudom. 

1. Sé 226.11 ff. 2. Sé 244. 1. 4-8. 3. Et påfaldende ud- 
tryk, da Atle i sine repliker til Egill (241,9-19; 242,4-6; 22-243,1) 
ikke har vist sig som årmålogr i nogen fræmtrædende grad; 
dog må ordet sigte til åtles nævnte replikker. Eller sigter det 
måske til hans trolddomsord? 4. sværdenes svinger — kriger? 


VERSFORTOLKNING. 395 


Atle. yter er dannet afyta (af ut) — at stikke eller sætte noget 
ud, fræm. 5. jaxl — kindtand; dens broder også en kindtand, 
her tand i almindelighed. 6. forvanskede og uforståelige ord. 

Den blå Dragvandel, som jeg svang fræm, bed nu 
ikke på, skjoldet, fordi Atle den lille sløvede dens egge. 
Jeg måtte gøre brug af mine kræfter mod den tunge- 
færdige kriger. Jeg lod derfor min tand gåre det af 
med....... (2: manden). 

43 vers, s. 248 (Egill). Drengr' lét of fenget? 
sjalfråde? greppe? gollknappadar silkeslædor?, getk aldre 
betra vin. arenbjern of hefr årnaté eirarlaust? oddvita 
rike. sid man of fædask seggr slikr eda meire. 

1. 9: Arenbjorn; sé 247,17-19. 2. lét fenget — fekk = 
gav. 3. sjalfråde — af sig selv, uden at være bleven op- 
fordret dertil af andre. 4. 9: Agle. 5. slædor, et slags 
klædningsstykke eller kappe, som vistnok faldt ned fra skuldrene 
ned over ryggen og som oftest strejfede jorden; deraf navnet 
(jfr. 8165, slådi); «slæb». 6. årna (af årr) — at tjene, ar- 
bejde, udfolde en virksomhed. 7. eirarlaust — skånsellest, 
rastløst. 8. oddvite = høvding, Erik blodexe. 

Den brave mand gav digteren af egen drift en 
silkekappe, besat med guldknapper. Jeg får aldrig 
nogen bedre ven.  Arenbjørn har rastløst virket for 
høvdingens magt. Sent vil der fødes en mand, der 
kan måle sig med eller overgå ham. 

44. vers, s. 262 (Årmåds døtter). BPvi sende 
mder min mik til fundar vid bik, at bærak agle ord, 
at ér skylded varer. horna hildr! mælte pat: érer gester 
eigo? ædra? nest å frestom?. haga svå maga pinom. 

1. horna hilfdr = hornenes Hildr (valkyrje) — en kvinde. 
2. ædre —= bedre. 3. eiga å frestom (af frest ntr.) omtr, 
= eiga i vændom, have håb om at bekomme noget. 

Min moder sendte mig af den grund til møde 
med dig, forat jeg skulde bringe Egil de ord, at: 
skulde tage eder i agt. Hornenes Hildr sagde: vore 
gæster kan vænte bedre mad om lidt. Indret din 
mave derefter (vær belavet på det). 
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45. vers, s. 264 (Egill). Eromk' titt at våtta 
verd pinn. berk pung vætte, at hættak til pessar geongo 
kinnalå? minne. margr gestr velr ædra” gjald, barsgister. vit 
finnomk sjaldan. årmdéde liggr oldra dregg" i skegge. 

. = er mér. 2. kinnalå = kindenes vædske (belge) 
synes her at være en betegnelse for spyja (263.13). 3. »præg- 
tigere», bedre». 4. åldra af dldr, ntr. = el. dregg (fem. 
mest brugt i plur.) = gær. 

Jeg har lyst til at vidne om dit måltid. Jeg af- 
lægger vægtige vidnesbyrd om, at jeg vovede mig ud 
på denne rejse, ved mine kinders vædske. Mangen en 
gæst vælger stoltere betaling, hvor han gæster, men vi 
to vil ikke ofte mødes. Ølgæret ligger i Årmødr's skæg. 

46. vers, s. 264 (Egill). Drekkom hvert full 6r?, 
bått ekkels eykrfdr? bere tidom hornasund" at hende 
bragar ulle”. leifek vætr horus, poått laufa leikstærer? 
fære mér hrostatjeorn? i horne til dags at morne. 

2. år må her betyde: tilbunds. 2. ekkell, en sekonge; 


dennes ey kr (eg) — skib; dets -ridr = en mand 9: Årm6dr. 
3. horna sund — drikkehornenes sund (væske) = el. 4 
bragar (af bragr = digt) ,ullr (én af aserne) = digter 5: 
Egill. 5. laufa (sværdets; laufe hed Bådvar-Bjarkes beråmte 
sværd) leikr (leg) = kamp; dens stærer (af at stæra af 


storr) = forstærker, en kriger, her: mand 9: Årm6dr. 6. hroste 
= mæsket malt; dets tjorn (se) = 6l. 

Jeg tommer hvert horn, selv om han, som rider 
på Ekkels øg, bærer hyppig hornenes sund til digtets 
us. Jeg levner intet i hornet, selv om Laufes legforøger 
skulde bringe mig maltsøen % hornet til daggry morgen. 

47. vers, s. 265 (Egill). Illsegoll! armlinns yter? 
nytr kono sinnar ok dåttor. oss 's åttalaust vid &ågnar- 
hvesse”, peyge monk pbykkjaz verdr hlita svå gøro vid 
benna grepp". fyr drykkjo. skolom vappa vitt å veg. 

1. Må have hensyn til Årmédr's hele behandling af Egill, 
men i texten er der i grunden intet, der svarer til eller be- 
rettiger dette adj. 2. armlinnr = armsnog = (arm) ring; 
armringens yter (bortsteder) == en gavmild mand, Årm6dr. 
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Kenningen passer meget 'ilde. 3. ågn (egl. forfærdelse) = 
kamp. hvesser=— den, der går noget stærkt. « Kampforstærkeren +» 
passer heller ikke synderlig godt om Årmédr. 4. greppr = 
en mand. 


Armsnogens bagtaleriske giver skånes for sin 
hustrus og sin datters skyld. Jeg er ikke bange for 
kampforstærkeren. Dog vil jeg ikke finde mig værdig 
til at lade mig nøje med det skete overfor denne mand 
til vederlag for hans drik. Men nu skal vi begive os 
ud på den vide vej. . 

48. vers, s. 267 (Egill). Skalat madr rista runar, 
nema "kunne vel råda. mergom manne verår pat, es! 
villesk of myrkvan staf. såk tio launstafe ristna å tegldo 
talkne?. pat hefr fenget lauka linde? langs oftrega?. 

1. es — at, at. 2. talkn, gæller (af en fisk), sé 267.68. 
3. lauk lind = legenes lind(etræ)= en kvinde, Helga porfinns 
datter. 4. oftrege = svær, nærmest åndelig sygdom, her be- 
virket ved de fejlagtige runer. 

Ingen skal riste runer, medmindre han forstår 
helt vel at tyde (læse) dem. Det hændes mangen en 
mand, at han tager fejl af en dunkel rune. Jeg så 
ti lonruner indristede på de glattede gæller. Det er 
dem, der har forvoldet løglinden en langvarig kummer. 

49. vers, s. 268 (Egill). Veizt, ef ferk med fjéra, 
færat sex, bås vexle vid mik! rodnum hlifa hjaldrgods 
hneiteknffom?, en ef ek em med åtta, erat beir tolf, er 
skelfe mér svartbrunom hjarta at samtoge sverdaZ, 

1. vexla vid mik = udvexle med mig. 2. hlifa hjaldr 
— skjoldenes larm = kamp, kampens god (gud) = en kriger; 
en krigers hneiteknifr (hneite — hnit, sammenstød) = 
sværd. 3. samtog sverda — det, at sværdene trækkes mod 
hinanden, kamp; det samme udtryk i Kråkom. 23.3. 

Du må vide, at hvis jeg rejser med fire mænd, 
gives der ikke sådanne sex, som (3: med held) udvexler 
med mig skjoldlarmgudens stødknive. Har jeg otte 
mænd, så gives der ej sådanne tolv, som forskrækker 
mig, sortbrynet som jeg er, ved, sværdenes sammenstød. 
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50. vers, s. 286—7 (Egill. Det første vers af 
Sonatorrek). Sé forklaringen af selve kvadet. 

5l. vers, s. 288 (Egill. Det første vers af Åren- 
bjarnarkvida). Sé forklaringen af kvadet. 

52. vers, s. 289 (Egill). Berdomk einn vid åtta', 
en tysvar vid ellifo?. vardk einn bane beira. svå feng- 
om varge val. skiptomk .hart af heiptom hlffar skelfe- 
knffomZ, létk kastat valbasta elde” af emblo aske?. 

1. Her sigtes vel til 274.10-13. 2. Her sigtes vel til 276.2-3 
m. h. t. de ene «elleve». De andre «elleve»?  Sigtes der til 
Egils kamp med Rågnvaldr Eiriksson 206.16, jfr. 200.19, 
i følge hvilket sted man måske er berettiget til at antage, at 
Rågnvaldr var selv ellevte. Ganske vist dræbte Egill ikke alene 
de 11, på intet af stederne; hans mænd hjalp ham til. 3. 
hlif — et skjold; skjoldets skelfeknifr (skrækindjagende kniv, 
af skelfa, skelfda), == sværdet. 4. valbasta (af valbåst, 
fem. Sn. E. I, 568, eller af valbåstr masc. u-st.; valbåstu; 
acc. pl.? Helg. Hjårv. 9 Bugge), en ubekendt del af et våben, 
hvis eldr (ild, flamme) — dette våben. 5. En dunkel omskrivning, 
synes at betyde en arm (hånd). Denne mærkelige sammen- 
stilling minder om de to ferste mennesker Askr og Embla. 

Jeg kæmpede alene med otte, øg to gange med 
elleve. Dog blev jeg, alene på min side, alle disses 
banemand. Således gav jeg ulven val. Vi udvexlede 
hårdt de skjoldet ødelæggende knive med fjendtligt sind. 
Jeg kastede valbaster'nes ild (skudvåbnene) med 
hånden (2). 

53. vers, s. 290 (Egill). Nu pverra ingva ping- 
birtingar!, peirs pverrdo måreitar dag”. hvar skalk leita 
mildraZ manna, beira's hegldo mér hauks håfjoll! digol- 
snjåve? fyr handan eynegldaf jardar gjerd? «med 
ordom »& 

1. ingve — en søekonge, hvis ping (ting) er — kamp. 
birtingr (af st. bjart, birt), én, der udmærker sig; det hele 
— krigere, tapre mænd. Jfr. udtryk som vigbjartr. 2. må- 
reitr — mågens (land)strimmel + havet; dets dagr (egl. dag, 
her : lys, glands) — guld. 3. mildr = gavmild. 4. bhauks 
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baåfjåll = høgens håje fjelde = skuldre og arme. 5. digoll 
= smeltedigel, hbvis snjår (sne) på grund af farvens lighed 
vistnok egentlig er selv, men synes her at være brugt om ringe 
i almindelighed. 6. eyneglår = enaglet, om havet, op over 
hvilket øerne rager, så at de ser ud som hovederne på en 
række sem, der sidder i et eller andet f. ex. i et bælte. En 
træffende sammenligning. 7. jardar gjård — jordens bælte 
= havet. 8. Disse to ord kan jeg ikke forstå her i denne 
sammenhæng. De synes umulig at kunne udgåre en del af 
nogen som helst kenning. Kan meningen være den: De gav 
guld og kostbarheder tilligemed ord, 3: og de roste mig tillige? 

Nu forminskes antallet af dem, der udmærker 
sig på Ingves ting, som forkortede. mågelandets 
dag. Hvor skal jeg nu søge sådanne gavmilde 
mænd, som de var, der lod digelsneen hagle ned på 
mine høje høgefjelde hinsides jordens ønaglede bælte 
«med ord». 

54. vers, s. 290 (Einarr Helgason skålaglamm). 
Gerdak veig 2 orvåfadar ?! of € virda verd?, banns sitr 
at? jordo é, medan adrer svåfo?. idromk pess. 2 hykk 
ferre5, at hodda stekkvef, fræknom visat påtto skald in? 
verre. fysenn såttak gram hineg. 

Verset findes 2 Jémsv. 8. 1879 s. 72. 1882 s. 
109. a, veig] sål. 291 (1882), ueit 510 (1879). b, wr 
uåvapar 291. aur ucder menn 510. c, ek 510. d, 
verd-jgrdo] udzd pann er situr Gå jordu 510. vibes illrar 
tipar 291. +€, idromk bess] pat vann ec 291. Den 
sidste halvdel lyder i Jémssvik. s. således: 


291. 510. 
Komkap ec bess bar er botte Kom kat ek prott pbann er 
bingsættis fe betra. meipr bætte prenna linz at finna 
sparir hodd vib hrobri hverr færi mig fyrda mæri fere 
en scalldit verra. skialld enn uerri. 
1. veig årvåfadar. veig — drik. Vaåfadr er et af 


Odins navne. Jeg havde tænkt mig, at år stod her i en for- 
stærkende betydning. Men da en sådan sammensætning næppe 
ellers lader sig påvise, er jeg nu tilbåjelig til at antage, at der 
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skal læses årr våfadar, altså: Gerdak årr (omtr. = ufor- 
treden) veig våfadar osv. veig våfadar = Odins drik, 
skjaldedrik, skjaldekvad. Om drvåfadar, nom. plur. (år — en 
pil) = mænd, kan der næppe være. tale. 2. virda vårår — 
mændenes bevogter, en fyrste, Håkon jarl. 3.sitja at, sé foran 
33.3. 4. Betegner den omhu, hvormed skjalden udarbejdede sit 
kvad. 5. ferre —= fjarre; hykk ferre, 29; vera — jeg tror 
det forholder sig aldeles ikke så (at osv.). 6. hoddastekkver 
(den, der lader springe) == guldets foreder, Håkon jarl, =fræk- 
enn vise (fyrste). 7. in, sættes ofte foran komparativ, når en 
nægtelse går i forvejen; har forstærkende betydning. 

Ufortrøden lavede jeg, medens andre sov, Våfads 
(Odins) drik om mændenes beskytter, som styrer landet 
(Norge). Det fortryder jeg (nu). Jeg tror (dog), at 
det er langt fra, at skattens uddeler, den tapre fyrste, 
finder, at skjalde er (værre, 9:) ringe folk. Heller end 
gærne kom jeg hid for at besøge fyrsten. 

55 vers, s. 291 (Eznarr skålaglamm).  Sækjom 
jarl', banns borer auka ulfs= verd? ? sverdom. skipom e 
bordréenn 42 barda? baugskjaldom % sigvalda. så ! sveiger 
sårlinns? drepr eige hende” vid mér, es £ finnom gram ??, 
berom? rend ut å endelsi andra. 

Verset findes i Jomsv. s. Holm. 7. 1875 s. 27—8; 
AM. 510. 1879 s. 72; AM. 291. 1882 s. 110. a, ulf 
510. b, verpr 291. c, hlaubum 7. 291; hlaupum 510. 
ver tf. 7. 291; vit 510. .d, borb å 7. 291. 510. e, baug- 
mildum 510. f, svå 7. g, af 510. h, grams 291. 
i, endis 510. 

1. 2: Sigvalda. 2. auka ulfs verd— forøge ulvens føde, 
fælde mænd i hobetal. 3. boråråenn = den, der bliver roet 
frem med årer på bægge sider; dugsélsooos (Svb. Egilsson). 
4. barde —= skib i almlh. 5. baugskjaldom, opfatter jeg 
som dativ af baugskjaldr adj. —= baugskjaldadr, den, der 
har en baugskjåldr, et skjold med en malet rand; Sig- 
valda er følgelig dativ. 6. sårlinnr = sårets orm, sværd; 
sveiger — den, som båjer; det hele =en kriger. 7. drepa 
hende vid — slå med hånden til noget, for at stede det til- 
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bage. 8. gramr = en fyrste, Sigvalde jarl. 9. berom er 
indic. 10. endell = en seøkonge, endels åndurr (ski) = 
skib. andra er acc. plur. 

Nu vil jeg gå hen til den jarl, som med sværd 
har mod til at give ulvene rigelig føde. Lad mig ind- 
tage en plads på et lveåret") skib hos den skjold- 
bærende Sigvalde. Den sårorms-svinger vil ikke støde 
mig fra sig, når jeg træffer fyrsten. Nu bærer jeg 
mit skjold ud på Endels skier. 

56. vers, s. 291. (Egill. Af Skjaldardråpa). Mål 
es at leyfå barda ljésgard!, es påk, lofs enda?, bod 
hoddsendes? kom mér heim at hende. taumar gylfa of 
grundar glaums erdgréens? skolot mér verda misfengner?. 
hlyded ér til orda. 

1. barda (gen. sing. af barde =— skib) ljåsgardr (= 
skinnende gærde) —= et skjold. 2. lofs ender omtrent = lof, 
(jfr. målsender) «materia laudum>» (Lex. poet.). 3. hodd- 
sender = den, der sender, giver guld, kostbarheder, 9: Einarr 
skålaglamm. Å4. taumar—erdgråens. Gylfe =en sekonge; 
hans grund (land) = havet, dets glaumr (hest; egl. navnet 
på Atles hest Sn. E. I, 484) — skib. erdgråenn —= den af 
jorden opståede, dannede == en dværg; jfr. Vålosp. 10 (et inter- 
poleret vers) og Sn. E. I, 62—4. .Dværgens skib» = digt, 
kvad (jfr. Sn. E. I 218. 244). 5. taumar misfengner —= tomme, 
som man holder forkert på, således, at den ene strammes mere 
end den anden, hvoraf følgen bliver, at hesten ikke går lige. 
«Dværgens havhests tåjler skal jeg ikke holde forkert på» = 

"Jeg vil digte et kvad uden fejl», 6. ér = bå, du 9: Einarr, 
| Det er på tide, at jeg roser det skinnende skibs- 
gærde, som jeg har modtaget, med et lovkvad. Den 
gavmilde mands hilsen bragtes hjem til mig. Den 
jordskabtes Gylfe-lands hests tøjler skal jeg ikke holde 
forkert i: hånden. Lyt du til mine ord. 

57. vers, s. 293 (Egill). Åtkak! arfa erfenytja2 
mér til? barfan. sonr hefr of svikvenn mik kvikvan. 


?)) I lighed med «tveægget»? 
26 
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telk svik i pvi". vel mætte? vatna viggridandef bida 
bess, es” hafskida hljåtendr? hlæde grjåte of mik?. 


1. = åttak-a-k = jeg ejede ikke. 2. erfenytja gen. 
plur. af erfenytjar = arfr, arvegods. arfe = arving; «arve- 
godsets arving» — en sån. 3. til = egl. for, her: synder- 


lig. 4. Dette ord står lidt isoleret, d: «det, som min sån 
har gjort». 5. mætte = hefde mått; impf. conj. her brugt 
som så ofte for plqupf. conj. 6. vatna (floders) vigg (= hest) 
— skib; dets ridande en mand, 9: borsteinn Egilsson. 7" 


es — at. 8. hafskid — havets ski = et skib, skibenes 
hljåtendr (erholdere) —= mænd, 9. hlæde—mik, = opstab- 
lede sten omkring mig = opkastede min gravhåj af sten. 


Jeg havde il:ke en arvtager, der var mig synder- 
lig gavnlig. Min sån har bedraget mig 1 levende live. 
I% dette kalder jeg bedrag. Han, som rider på 
flodens hest, havde vel kunnet vænte, indtil havskiernes 
«(modtagere —) ejere opkustede en stenhøj over mig. 
| 58. vers, s. 294 (Egill. Af Berodråpa). Heyre 
begn konungs! fuss å mina forsa fallbadds stalla vinar?. 
binn lydr hygge til bagnar?, opt skal min g6éd arnar 
kjapta ord? of fregnask of herda? tred, «hræra hregna» 
hrafnstyrandef. 

1. 3: porsteinn påruson, der blev kong Håkons gode ven, 
sé 8. 288.25-7. 2. Stalla (de [hedenske] altres) vinr (ven, 
ynder) = Odin. Odin forestillede man sig som en ældre mand med 
langt hår og skæg. Derfor kaldes han her fallhaddr — med 
nedfaldende (9: langt) hår (haddr). Odins forsar (vandfald, 
belger) = digterdrikken — kvad. 3. Egill tænker sig, at digtet 
bliver fræmsagt i porsteins hus i overværelse af hans folk, i lig- 
hed med, hvad der plejede at ske i kongens hal. Å4. arnar 
(&rnens) kjapta (næbs) &rd (= udsæd) = digterdrikken, her: 
kvad, vers, i henhold til Sn. E. I 222. 5. Hoårda tråd —=— 
Hårdernes vej, —= Hårdaland.  porsteins medreneslægt var i 
Firdafylke, og han har måske opboldt sig dér, dengang da Egill 
digtede kvadet. 6. Omskrivningens første del er uforståelig. 
hrafn betyder vistnok en hest og udgår den sidste del af en 
kenning for skib, hvis styrande (styrer) er porsteinn påruson. 

Høre kongens thegn med lyst på mine altrenes 
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langhårede vens strømme. Dine folk tænke på tavshed. 
Ofte skal min ornenæbets gode udsæd spørges i: Hor- 
dernes land, du skibstyrer(?). 

59. vers, s. 315 (Egill). Spandak endr jord med 
ordom år hende steinare'. ek påttomk på orka? til 
barfar arfa geirs?, megr systor! minnar brast mér. hét- 
omk? på fogro. blundr måttet of bindask bels?. ek of 
undromk slikt. 

1. Sigter til, hvad der fortælles i kap. 82. 2. orka = at 
arbejde, abs. 3. Geirs arfe (= sån) er porgeirr blundr; sé 
121.9-11.19. 4. 2: porunn's. 5. hétomk = hét (1. pers. sing.) 
m ér — jeg lovede mig. 6. bål = ondskabsfuldhed. Jfr. KG. 
Nj. II 643. 

Fordums berøvede jeg Steinarr hans landgods 
med mine (blotte) ords Da mente jeg at virke til 
nytte for Geirs son. Min søstersøn har skuffet mig. 
Jeg lovede mig dog alt godt (af ham). Blundr kunde. 
ikke afholde sig fra at gåre ondskabsfuld fortræd. 
Jeg undrer mig derover. 

60. vers, s. 316 (Egill). Hefk2 våfor ?' helses 
valg <?, ek em skalla? våfallr?, blautr eromk 4 berge e- 
fétar borr "&, en hlust? es porren. 

Verset findes også 1 Sn. E. 180, Den 3. og 4. 
grt. afh. (1884) s. 31. 114, a, em ek Sn. E. 748. b, 
våvar Sn. E. 748. c, sål. Sn. E. Den anden linje 
lyder i Sn. E. W.: valfallz [enn ek (sål. også 748) 
kalla. d, em ek Sn. E. e, bergis Sn. E. f, berr 
Sn, E. W. 

1. vafor, således har jeg skrevet ordet af hensyn til 748 
(åa). Ordet er uden tvivl et intetkånsord af st. i verbet at 
våfa = at svinge, dingle. 2. helses valr. Svb. Egilsson 
har opfattet helse som et «bånd om halsen»; helses valr 
(Valr Vésteins hest Sn. E. I 482) = en hest med bånd om 
halsen, en hest, der er tåjret. Jeg nærer dog lignende be- 
tænkeligheder ved denne forklaring som B. M. Olsen (Den 3. 
og 4. grt. afh. 233). B. M. Olsens rettelse og forklaring (sst.) 
synes Inig dog endnu uheldigere end den gamle forklaring. 

26" 
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Denne kunde bestyrkes ved et sted i Grågås Il 187 (Konungs- 
båk), hvor der tales om helse til hunde: eigi scal hundr 
lengra bundinn vera enn .ii. ålna se a medal stavrs 
oc hælsis. Ligesom hunde kunde vel også heste bindes til 
et tåjr. Men helses valr er dog et hårdt udtryk for en stojret 
hest». Imidlertid ved jeg ikke at sætte noget bedre i stedet. 
3. Dette ord er jeg nærinest tilbåjelig til med B. M. Olsen at 
opfatte som dativ af skalle. 4. vafallr = den, der er til- 
båjelig til at falde til skade, mén. 5. eromk=>= er mér. 
6. bergefåtr. Herom siger K. Gislason (Skjaldedigt. besk. i 
formel heus 8. 28. anm.): «Ordet bergifåtr.... betyder vist- 
nok Hoved (bergi- [ligesom i bergibiti og bergisamligr) 
af verbet bergja, nyde Mad eller Drikke, vesci; fåtr Fud. 
Axlar fåtr er omskrivning for Haand ...Bergifåtar borr 
betyder da Tunge. I borr seer jeg helst nyisl. og nynorsk 
bor, nysvensk borr, dansk bær, ferebra. Udtrykket blautr 
erumz bergifåtar borr stemmer godt overeens med hlust er 
borrin og siger væsentlig det samme som tunga kleisist 
" (Anecd. 3). En af de Svagheder, der undertiden følge med en 
hei Alder, er Talens Utydelighed”. 7. hlust egl. det indre af 
øret; her: evnen til at høre, hørelsen. 

Jeg har en tojret hests(2) stolpren. Jeg er tilbøjelig 
til at falde til fare for mit skaldede hoved. Mit smagens 
fods bor er blevet blødt, og hørelsen er gået tabt. 

61. vers, s. 317 (Egill). Hvarfak blindr of branda?. 
bidk geirå eirar syn? sitja? mér harm, panns berk å 
hvarma hnitvolum". jardgofogré konungrf framde mik 
hamdåes geirs grams ordom”, es hafde fordom ord min 
at gamne”, 

1. brandar => ilden (jfr. eldar), sé side 31618, 317,5. 2. 
geira eir — spydenes, våbnenes skånsel, 2: hvad der bevarer 
våbnene, nl. for rustens odelæggelse = en brynesten (hein), 
som her er — sten i almindelighed. Men sten findes ofte 
i kvindekenninger; jfr. Sn. E. I 334—6.  Stenens syn (en 
asynje; dette gudindenavn valgt m. h. t situationen; jfr. 
Sn. E. I 116: Syn...lykr fyrir beim er eigi skulu iun 
ganga) —= en kvinde. Muligvis kunde man her antage, at den 
tidligere opfattelse: geira syn ildens asynje (hende som ude- 
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lukkede Egil fra ilden) er rigtig. Er den det, må eirar op- 
fattes som gen., obj. for bidja, altså: bidk geira syn eirar 
= jeg beder kvinden om ro, tålmodighed (til at tåle osv.). 3. 
sitja — at tåle, finde sig i. 4. hvarmr = djelåg; vala 
= en rund knokkel, som på latin hedder astragalus. hnit- 
vistnok af st.i verbet at hnita, hneit, hnitum; jfr. (fleina) 


hnit. hvarma hnitvala — en ,vala”?, son. steder, slår mod 
Ojelåget — et dje. En vala' har lignende form og stårrelse 
som et dje. 5. jardgåfogr — ædel ved (formedelst) be- 


siddelse af et land. 6. 3: kong Adelsten. 7. hamdes geirr 
(spyd) — sten; jfr. Sn. E. I 370; stenens gramr (= konge) 
—= en jætte, her: én af brødrene bjaze, Ide, Gangr. Jættens 
ord (ord, tale) — guld. Jfr. Sn. E. I 214. 8. ord = skjalde- 
kvad. 9. hafa at gamne = forlyste sig med. Egill sigter 
til sit ophold høs Adelsten og til sin drape om ham. Sé 178- 9. 

Jeg stolprer blind omkring ilden. Jeg beder spyd- 
beskyttelsens Syn at finde sig i det mén, som jeg bærer 
på mine 6jne. Den landædle konge forfremmede mig 
med Hamdes spyds kongens ord, da han fandt lyst og 
behag i mine ord. 

62. vers, s. 317—18 (Egill). Langt pykke mér. 
likk', afgamall karl, einn saman, firr? konungs” vernom. 
eigom tvær allkaldar ekkjor?, en bær konor burfo blossa2. 

Versets sidste halvdel findes også i Brot af Laufåss- 
eddu $n. E. II 630. 

1. —= ligg ek. 2. = fjarre, langt borte fra, fjærnt fra. 
3. Denne konge er egl. ikke nogen bestemt konge, men digteren 
tænker dug åbenbart på sit forhold til kong Adelsten. 4. «Hér 
kallar hann hælana ekkjur» Laufåssedda; jfr. «hæll er su 
kona kållut, er buandi hennar er veginn» Sn. E. I 536. 
Altså: — ekkja (en enke) = hæll — hæll (en hæl). 5. blossa 
er gen. 

Tiden falder mig lang. Jeg, den meget bedagede 
gubbe, må ligge her alene, fjærnt fra en konges be- 
skyttelse. Jeg har to meget kolde enker; de kvinder 
trænger til varme. 
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Hofodlausn. 
A. . Fortolkning. 


1. ” Vestr. Alle rejser såvel fra Norge som fra Island til 
den britiske halve, Irland og de omkringliggende øer betegne- 
des som rejser mod vest. — ver (ntr.) = hav. — ?-? mun- 
strandar marr — lystens strands (brystets) marr (se) = drik. 
Vidres (Odins) drik — skjaldedrikken — digtet. — ' far = 
»måde, hvorpå det går til eller har sig med en ting eller 
person» (Fritzner?). — of er udfyldningsord. — ” eik = eg, 
her: et af eg bygget skib. — ' vid isabrot = ved isens 
brud, til den tid, da isflagerne smelter og brydes = ved for- 
årstid. 7 mærdar hlutr — digtningens del, fangst; fiskerne 
deler deres fangst efter hver tur. Egill siger: «Jeg ladede 
mit huskibs stavn med den digtning, som jeg denne gang fik 
mig tildelt», 9: nærværende kvad. — '" hugknårr — sjælens 
skib = brystet; skut tilfåjes, fordi fiskerne altid har deres 
fangst i bagstavnen for så vidt som pladsen tillader det. 

2. " budomk = baud mér. hilmer = fyrste, Erik 
blodåre. — låd = gæstfrit ophold. ? åk..kvåd = jeg har 
.… pligt. ” ådens mjådr = Odins mjåd = digterdrikken, 
et kvad. ' bjåd = land; sé K. Gisl. Nj. II 178. % lofat 
vann = ek lofada, jeg fik prist = jeg fik lavet et rosende 
kvad; visa er acc. 

3. ? bylja — at fræmsige. 7 Vidrer = Odin. 


4. " hjårva hlam —= sværdenes bulder = kamp. hlam 
med biformen hlamm er ntr.; jfr. glam og glamm. ”hlifar 
bram = skjoldets rand. bram = bråm af pbråmr, bramar, 
breme. %" bar heyrde (subj. «man-) bå målmhridar spå 
(acc.) = dér kunde man da høre (metal —) skudvåbnenes byges 
sang (== kampens tummel). spå —= galdr = sang. &" 
mækes å, sås mest of lå, paut. mæker — sværd; å — 
strom. sværdstrominen — det, at sværdene, våbnene etråmmer 
d: farer fræm og tilbage, =— kamp. sås mest of lå = den, 


som stårst lå 9: som trykkede voldsomst, stærkest Om en flods 
stride strøm siger man endnu på Island: åin ligg ur puogt å&. 
baut =— bruste. 


VERSFORTOLKNING. 407 

5. ? vefr darradar. Hvad darradr egl. er, ved man 
ikke rigtig. Sandsynligvis er det et af darr afledet ord og 
betyder måske det samme, neml. et spyd eller en del af et 
spyd, sé Sn. E. II 494. Andre har opfattet ordet som et navn 
på Odin (G. Brynj., S. Bugge). vefr —= væv, det vævede; vefr 
darradar er under alle omstændigheder en kenning for kamp. 
' geirvangs radar; geirvangr —= spydvang, spydenes land 
= skjold. råd == en række.  «Skjoldrækkerne» synes her 
næppe at kunne betyde andet end «de skjoldbærende mænds 
rækker», en kenning, der er håjst usædvanlig. %- Ordfølgen: 
brimes vållr glumde und véom i m6de, bars of brude 
i blåéde. brimes af brime =— brim, brænding; dens vållr 
(mark) = havet. véom af vé — fane, 2: skibene, hvorpå 
der var krigsfaner. — måde af mådr —= heftighed, ophidselse. 
— pbprumde af at brymja =— at forblive med en vis urokke- 
lighed og trods. Havet, skånt i oprert tilstand, forbliver dog 
roligt på sit sted. Subj er vållr. 

6. !? fit —= «sid og fugtig slette, især sådan som strækker 
sig langs vand eller vandløb- (Fritzner?); ordet står her i betyd- 
ningen land i almlh. hniga å fit = hniga til jardar = 
at segne ded om. ” fleina hnit: fleinn = kastespyd el. pil. 
hnit = sammensted. fleina hnit = en kamp. 

7. ? fleira, 9: flere ting, har hensyn til indholdet af de 
følgende stefjamål. ? æxto af æxla —= at lade voxe. & 
funder = møder 93: kampe. 

8. " Hlam af at hlima (ligesom svam af at svima). — 
heins6dol er et ord af tvivlsom betydning. Et sværd om- 
skrives blandt andet ved ord som heinflet, heinland, ein- 
stige heinar, heinalaut. heinsådoll = slibestenens 
sadel vilde være i overensstemmelse hermed. For rimets skyld 
må der skrives s6d0l, acc. Følgelig må hlam opfattes som 
et transitivt verbum og hele ndtrykket som upersonligt. Om et 
hryns60d5ol = hryns-6dol: stinnitu larga i. e. lorica» (Lex. 
poet.) kan 'er ej være tale. — hjaldrrådoll = kampens 
(sol)stråle —= sværd. Med hele udtrykket (I. 1—2) kan jævn- 
fores hjøårr [gnast) vid mæke, egg lék vid egg (Sn. E. 
II 150). " bengrefell af ben = et sår og grefell, et 
instrument, hvormed man graver, borer; bengr. = et sværd. ? 
blådrefell = sværdsodden; en nærmere betegnelse af den på- 
gældende del af sværdet; denne betegnelse er det, som kaldes. 
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tilsagt i kommentaren til Håttatal Sn. E. I 632. ' fetel- 
svell) = gehængets is —= sværd. ” ådens eike (kollektivt 
udtryk — Odins egetræer = krigere, en håjst usædvanlig ken- 
ning, hvis mage findes hos Gisl Illagason: båleygs vider 
(Fme. VII,s). ' jårnleikr = jærnleg — kamp. 

Bor versets sidste halvdel måske skrives : 


fråk at felle 
fyr fetelsvelle 
&dens eike 
isarns leike 


og opfattes således: fråk, at isarns eike felle fyr fetel- 
"gvelle 6dens leike — Jeg hørte, at jærnets(= sværdets) ege- 
træer faldt for gehængets is (= sværdet) i (egl. ved) Odins leg 
(= kamp)? 

9. ! at = stik (at etja —= at stede, puffe fræm), sammen- 
sted. ? gnat — sammenstød, bragen og knagen. 

10. ? gør — samlet flok, skare. ” flagds (jættekvindens) 
gote (hest) = en ulv. ' fårbjådr skota = den, der be- 
reder Skotterne fare, undergang == Erik blodexe, der var «lan d- 
varnarmadr Adalsteinskonungs firi Skotum ok frum» 
(s. 213.18-9). 7 nipt nara. nipt — kvindelig slægtning, her: 
søster. Nare hed den ene af Lokes sånner (Sn. E. I 184). 
Nares søster — He] = hel 93: deden. ' nåttverd ara — 
ørnens nadver (:= føde) = lig. Hele sætningen (1. 7—8) vil 
sige: Døden betrådte ligene 2: døden påkom mændene, så at 
disse blev til lig. Her er der således slet ikke tale om noget, 
der ligner den homeriske forestilling om xn908s. 

11. ' hjaldrtranar = kamptraner, drne eller muligvis 
ravne. ? lanar af lån =— en lang stak (f. ex. høstak); hræs- 
lanar — de lange ligdynger. !' benmår = sårmågen 9: 
ravnen; dens granar— næb. ” oddbreke = odbøelge = blodet. 
8 håfodstafn — hovedstavn 3: næbbet. . 

12. ' grådar læ — grådighedens eller hungerens mén, 
ødelæggelse —= mættelse. ? gjalpar (af gjolp, en jættekvinde) 
skær (= en hest) = en ulv. 

13. ? logenn — låjet 9: brudt. ' broddar = pile- 
spidsene. ” hårvar (plur. af hårr) —= hårstrenge, buestrenge 
af hår. 
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14. ? broddflete af broddflet =— oddens sæde = skjol- 
det. ? baugset = ringens sæde = armen. ?” hjårleiks 
(sværdlegens) hvate (= tilskynder) = en kriger, Erik blodexe. 
4 blådskate = en, der i rigelig grad udgyder (fjendernes) 
blod, Erik.  ? bråask — voxe, tage til; subj. er & far = 
måde at handle på — bedrifter. ” frétt er rimeligvis part. 
perf. og far er underforstået fra den følgende linje. ' ofer 
expletivt. : 

15. ” y af yr egl. = taxtræ, men i overført betydning = 
bue; dog findes yboge i v. 18. ? unda (sårenes) by (bier) = 
pilene. 

16. ? verom af verr —= en mand — skilja egl. = at 
skille; deraf at fræmstille en sag i dens enkeltheder, så at det 
hele ligger klart for dagen. ? skapleikr = skap — sinde- 
lag. — skate = en gavmild fyrste, jfr. Sn. E. I 528. " mærd 
—= digt, dat. %-É sverdfreyr (sværdets Freyr = Erik blod- 
&xe) lætr saka snåt (= Hilde = hilde, kampen) vaka 
(= våge) —= Erik lader kampen være i fuld gang. ”' haka 
(sekongens) skær (hest) = skib; skidgardr = gardr (skid- 
fordi skjoldene tildels var af træ?) = gærde; «skibets gærde» 
skjoldene. Eller bår man muligvis læse skid gards (jfr. var- 
ianten geyrs), altså: haka skæs (= skibets) gards [(— gærdes) 
skjoldets] skid (ski) == sværdet? 

17. ! bågvite — bovens 3: armens ild — guldring —= 
guld. ? hrammpbvite — armens sten — guld og selv; jfr. 
Sn. E. I 402: en hvårttveggja silfr ok gull må vera 
grjåt handar. bjådr hr. — guldets tilbyder 9: Erik. ” 
hodddofe af hodd — guld, skat og dofe egl. — slaphed, 
(jfr. dov-en); det hele —— karrighed (-tenacitas: Lex. poet.). 
+ hringbrjåtr — ringbryderen 9: Erik. ' gladar her uper- 
sonligt. & Fréda mjål — Frodes mél — guld. ” hilme — 
fyrste d: Erik. ? haukstrånd — høgens land == arm; armens 
mål (== småsten, grus; jfr. 7?) — guld og sølv. 

18. ” folkhage: hage af hagr (jfr. verbet at haga) — 
kunstfærdig. hage — den, der indretter noget med kunst. 
folkhage — den, der med kunst opstiller sine mænd i slag- 
orden(?) 9: Erik blodåxe. ” fjårlag — død; jfr. aldrlag, angels. 
ealderlagu og feorhlagu. ? yboge sé ad v. 15'. " egg- 
tog — det, at sværdene trækkes — kamp. ?” verpr måske. 
her brugt upersonligt; men det er intet til hinder for at op- 
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fatte jåforr også som subjekt deri. ' årbrandr — flodens 
lue — guld. 7 hornklofe er et uforståeligt ord. 
19. ?? hræra..d — at sætte noget i bevægelse imod 


en, såledeg at denne bliver genstand derfor. & munar grunn 
| lystens dyb — det dybe, det inderste af brystet, der var for- 
standens, lærdommens, følelsernes og viljens sæde. ” ådens 
æger — Odins sø, væske, den særlig til Odin, knyttede væske, 
digterdrikken. ” jåro (af jara —en kamp) fæger (nom. ag. af 
at fægja, fægda — at fåga, fågada, — den, der er be- 
skæftiget med udførelsen af noget) — en kriger 9: Erik blodexe. 

20. " bagnar rof — rof (afbrydelse 3: af talen), som be- 


står i folks bågn (= tavshed). ? måla mjåt — ordenes 
rigtige mål, de passende ord, hverken for håjtravende eller for 
meget i modsat retning. " manna sjåt (—- set) — mænde- 
nes sæde — huse. % hlåtra (latterens) hamr (ham) — 
brystet. ? nam uf at nema — at here og med det samme 
at forstå. 


Anm. Det halvvers, sem hdskrr. til slutning tilfåjer, er 
uden tvivl en senere elendig tildigtning, uden mening og inde- 
holdende en fejlagtig brug af guden Brages navn. Det er ikke 
umagen værdt, her at fræmsætte en kritik af de tidligere givne 
forklaringer af dette halvvers og heller ikke at forsøge nogen ny. 


B. Oversættelse. 


1. Vester på drog jeg over havet, og jeg fører med 
mig Odins lystkysts-hav. Således er det fat med 
mig. Jeg trak egen ud (på havet) ved isbrudstid. Jeg 
fyldte huskibets stavn med digtningens fangst. 

2. Fyrsten bød mig gæstfrit ophold. Jeg har (der- 
for) den pligt at digte. Jeg bærer Odins mjød på 
Anglernes land. Jeg digtede et lovkvad om fyrsten. 
Ham priser jeg bestemt. Jeg beder ham om lyd, ti 
jeg har digtet et kvad. 

3. Fyrste, læg mærke til — det såmmer sig vel —, 
hvorledes jeg fræmsiger mit kvad, hvis jeg får lyd. De 
fleste mænd har erfaret, hvilke kampe kongen har haft, 
men Vidrer så, hvor valen lå. 
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ener Mk 


4. Sværdenes bulder tiltog omkring skjoldets rand, 
kampen voxede omkring fyrsten. Fyrsten trængte fræm. 
Dér kunde man da høre mialmbygens (uhyggeliae) 
sang. Oværdfloden, som trykkede mest, bruste. 

5. Spydvæven var ikke på urettested for fyrstens 
muntre spydvangsrækker. Brændingens mark bruste 
oprørt under krigsfanerne, dér hvor den forblev rød- 
farvet i: blod. 

6 (Stef). Mændene sank til jorden ved spydenes 
sammenstød. Erik vandt sig ry efter det. 

7 (Stefjamål I). Fræmdeles vil jeg fortælle, hvis 
mændene tier. Jey har hørt mere om de begivenheder, 
Fyrstens (kampmøder —) kampe forøgede sårene. 
Klingerne brast på de blå skjolde. 

8. Sværdet(?) stødte bragende sammen med kamp- 
strålen. Sårstikken — dermed mener jeg sværdsodden 
— bed. Jeg har hørt, at Odins egetræer faldt for ge- 
hængets is i jærnlegen (eller: Jeg har hørt, at sværde— 
nes egetræer faldt for gehængets is i Odins leg). 

9 (Stef). Dér var oddenes stik og eggenes sammen= 
stød. Erik vandt sig ry efter det. | 

10 (Stefjamål II). Fyrsten rødfarvede sværdet. Dér 
var ravnene 1 mængde. Pilene (hentede —) angreb 
(og bortrev) livet. De blodige spyd fløj. Skotter- 
nes farlige modstander gav gjættekvindens hest foder. 
Nares søster trådte på 6rnens nadrwer. 

11. Kamptranerne fløj (og satte sig) på ligdyngerne. 
Bårmågens næb led ikke mangel på blod, dengang da 
odbølgen bruste mod ravnens hovedstavn. (Også) 
ulven sønderflængede sårene. 

12 (Stef). Hungerens ødelæggelse påkom jætte- 
kvindens hest. Erik tilbød ulvene ådsler på sine søtog. 

13 (Stefjamål Ill). Den udskudte pil bed. Da var 
freden en usandhed. Buen blev spændt. Det blev ulven 
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glad ved. Pilene brast, oddene bed. Horstrængene førte 
pilene af buerne. 

14. Sværdlegens tilskynder kaster oddenes flade af 
ringens sæde. Han er ufortrøden til at udøse (fjendens) 
blod. Eriks bedrifter tiltager her som andre steder. 
Det siger jeg oprigtig. Øst over havet har man hørt 
om dem. 

15 (Stef). Fyrsten spændte buen, sårbierne fl07. 
Erik tilbød ulvene ådsler på sine søtog. 

16 (Slæmr). Endnu har jeg lyst til for mændene at 
beskrive fyrstens sindelag. Jeg skal skynde mig med 
min digtning. Sværdets Freyr lader ufreds-kvinden 
våge, og Hakes hests trægærde brage (el. og Hakes hests 
gærdes ski brage). ' 

17. Armstenens tilbyder bryder armens ild. Ring- 
bryderen vil ikke rose karrigheden. Mændenes mængde 
bliver glad ved Frodes mel. Høgestrandens grus er let 
at bekomme hos fyrsten. 

18. Hærens fylker modstod døden. Buen gjaldede 
ved sværdenes sammenstød. Kongen kaster flodluen og 
holder sit land (fast?). Han er den nærmeste til at få ros. 

19. Kongen bedømme, hvorledes det er lykkedes 
mig at digte. Jeg betragter det som et held, at jeg fik 
lyd. Jeg lod Odins hav, oprørt fra lystens grund, 
gennem min mund slå op imod kampens udøver. 

20. Jeg har fræmført kongens ros, medens andre 
tav. Jeg forstår at træffe det rigtige mål for min 
tale 1 folks huse. Fra latterens ham fræmførte jeg 
digtet for fyrsten. Således gik det for sig, at alle 
Jorstod det. 
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Arenbjarnarkvida. 
"A. Fortolkning. 


1, (Jfr. s. 288). "' hradkvedr har hensyn til den hurtig- 
hed, hvormed Egill digtede Håfodlausn, s. 220—1. ? glapnåll 
(mods. hradkvedr), hvis mål (tale) glapnar (tager af) = 
tavs, ordknap. ' gleggvingr af gleggr — nåjeseende, 
karrig. ' bjådlyge = stor lågn, usandhed (bj6d forstær- 
kende). 

2. ' skaup == spot. gunægdr (af at gnægja afgnågr) 


— rigelig forsynet, udstyret. ? skråk — store pralende ord ; 
skrokberande — en storpraler; jfr. at  flyta skråk- 
mål Sturl.? II 259. ' sjåt — bænke, hus, boliger. 7 grun- 
lauss — fri for mistanke, hvorved ingen mistanke klæber, 
fejlfri. ? greppr = digter. grepps æde — digterbegavelse. 

3. ? ynglings burr — fyrstes sån d: Erik blodåxe. 
djarfhåttr — dristighedens hat. «Jeg trak dristighedens 
hat ned over mit mårke (jfr. 176.2 5-6) hoveder, — «Jeg tog 


mod til mig». ” herser 3: Arenbjårn. 
4.” allvaldr = konge 9: Erik. ? ygshjalmr (af ygr 


— skræk) —— ægeshjalmr — skrækkehjælm. ? ljådfro m- 
odr — den, der fremmer folket, bringer mænd til ære og rig- 
dom. & Det sidste ord er ulæseligt. 

5. ”' bråa tungl (6jenhårenes måne) — dje; bråa 
tungiskin —— de fra djet udgående stråler. & ormfrånn. 
— den, som lyser som en orms (slanges) dje. &' enne- 
måne — pandens måne — &je. É ægegeislar — forfærde- 


lige stråler. 

6. '3" bolstrverd (= lån for seng, samleje, nemlig 
med Gunlod) «maka hæings markar» er en omskrivning, 
hvis enkelte dele er uforståelige, navnlig ordet maka. Det er 
klart, hvad det hele betyder, nemlig: digterdrikken, digtet 9: 
Håfodlausn. markar hæingr (markens hanlax) kunde måske 
betyde en jætte. ” yggjar (Odins) full (— bæger) — digter- 
drikken 3: digtet. ' yrande =— brusende. & hlustamunnr: 
hlust — det indre af øret; orets mund = arets åbning udad. 

7. ? skaldfé — digterlån. & ulfgrått, jfr. 8. 1762. &£ 
Yggjar mjådr = Yggs (Odins) injåd = digterdrikken, digtet. 
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7 hattar staup — hattens klump, den klump, der fylder 
hatten — hovedet. staup betyder en, måske ved støbning 
afrundet. masse, klump, deraf at steypa. Jfr. J. pork. 
Snppl.' 8. 60. 

8. ? tira (eller: tira?) af en ubestemt betydning; måske 


—= hovede eller —— gave?, kostbarhed? ? såkk = fordyb- 
ninger, Ojenbrynenes fordybninger, &jehulerne med åjnene. 

(? hlertjåld, =— hørelsens telte, huse — ørene; hler — 
lytten). 

9, 7 heibréadr, et tvivlsomt ord af tvivlsom betydning. 
heiboradr = håbporadr vilde G. Pålsson. «Var lect. heibr6- 


adr majoris auctoritatis est, qs. heidbråadr honore auctus, 
honoratus, illustris, ab heidr honor...et broåadr a broaz> 
(Lex. poet.). Den sidste forklaring må man vel nåjes med. 
heidbråadr hverjo råde —=- vindende hæder for eller ved et- 
hvert af sine foretagender(?). 

10. ? fjénum af fjéån — had, fjendskab. ' bjédan — 
æn fyrste 2: Erik. &- har hensyn til Arenbjårns optræden i Erik 
sblodåxes hal. 

12. " vinbjåfr — en vennetyv, en, der stjæler (noget) fra 
sin ven. ?-" våljugr forekommer også i Fms. II 151: en nå 
er mér ordinn våljugr hit fursta sinn at beim åtrån- 
adi, hvor ordet synes at være et subst. og at betyde: skuffelse. 
Dette bestyrkes eller bevises ved et andet sted fra Heil. m. såg. 
II 668: ok er hann hugsadi hetta medsér af ållu hjarta, 
vard honum eigi at våljug. J. porkelsson oversætter ordet 
ved sfejlslaget Haab, Skuffelse» (Suppl.? s. 562). Her hos Egill 
kan ordet også opfattes som et subst., i betydningen: «den, der 
skuffes, er bleven skuffet, snydt for»; våljugr at vidors fulle 
— den, der er snydt for Vidors (Odins) bæger =—= den, der går 
glip af Odins bæger (digterdrikken), er uden digterevner, 
3 hrodrs årverdr forekommer hos Snorre i Håttatal 100.4, og 
opfattes som «uværdig til ros, beråmmelse+. 

13. ? setja — sætte, stille, ad: (hvem) jeg skal gåre til 
genstand for (mit kvad). ?-" bratt stigenn of bragarfåt- 
om, et dristigt udtryk. Digteren forestiller sig hrådr (et lov- 
kvad) som et konkret hele, som et bjerg, der er stejlt at be- 
stige; dette bjerg bestiges kun med digtningens fødder (hvilket 
udtryk intet har at skaffe med pedes i den latinske metrik), hvor 
anan lidt efter lidt tilbagelægger den ene afsats (uden billede: 
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strofe) efter den anden. Det hele altså: vanskelig at lave. 
hersa kundr, Arenbjårns forfædre havde været herser, og selv 
war han en sådan. 

14. ? audskæfr — let at hovle, glatte (af aud- og skæfr 
af at skafa, skef, skåf). ? åmonlokre af åmonlokarr. 
åmon — stemme; jfr. Sn. E. I 544: heitir ok rådd.... 
émun; stemmens lokarr (== høvl) er næppe tungen, men 
stemmen selv, betragtet som en lokars. Jfr. pagnarrof i 
'Hfi. 20. ” mågr (sån) båres =— Arenbjårn. " mærd — digt- 
ning; efne — stof. %" Arenbjårns digtningsstof — det af Ar. 
leverede stof (temmer) til at digte over d: hans bedrifter og 
egenskaber. & Man lægge mærke til den betydningsfulde inder- 
"lighed, som denne linje indeholder; den motiverer hele kvadet. 
£$ valed; dette er det rigtige udtryk, — udsøgte. ” tvenn 
ok brenn — tvende og trende — to, ja tre, omtr. — ikke ét, 
men flere slags stoffer. i 

15. ” eyrom sæker — søger 3: opnår med ørene — 
hører. ? mildgedr — af gavmildt sind. ”' birkes åtta 
— birkens frygt — ild. (Eller bår der læses birke såttar — 
birkens sygdoms ?). bjåd ntr. — et bord; de bord, som ilden 
hviler på og er omgivet af, er arnestenene, med ét ord: arenn; 
birkes dtta bjåda- =— aren-. 

16. ? gefask at undre == verda at undre, være årsag 
til og genstand for beundring. ” yrbjéd; den første vokal i 
ordet er sikret f. ex. ved et rim som: yrbjåd hedens byrjar 
(Vellekla af Einarr skålaglamm v. 13.8 i Carm. Norr.); ordet 
synes at være opstået af ver-bjåd == menneskeheden, et lands 
hele befolkning, og så: stårre eller mindre dele af samme. " 
gnægja —— at forsyne rigelig. ' grjåt-bjårn = arenbjårn; 
jfr. 157-s8. &-? M. h. t. Njérdr og Freyr som rigdomsgivere, sé 
Sn. E. I 92. 96. 

17. 7? håfodbadmr — slægtning; Hråalds håf. — Hro- . 
alds sånnesån — Arenbjårn. ” idgnått — rigelig mængde; 
id- er forstærkende. " er uforståelige. 7 vindkers botn: 
vindker — vindens kar — luften, himmelrummet; dets hund 
— jorden. Jfr. Sn. E. I 320. 

18. ”-" uforståelige. I Il. 1 mangler en studell el. en hoved- 
stav i I. 2. Hvad drågseil er, ved jeg ikke. sem hildingr 
= som en fyrste.  heyrnar-spanna skal være gen. pl. af 
.heyrnar-spann — herelsens spand — ere. Den tanke, jeg 
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helst ventede her, er: Han besad lykke, magt og hæder som 
en fyrste. ' åvardr — beskyttet, yndet. ' med — tillige- 
med. ” vébormr, en ubekendt, måske engelsk hevding. Svb. 
Eg. mente (Lex. poet. veborinn), at der her var tale om den 
af Harald hårfagre fordrevne Vedormr Vémundsson, som 
flygtede til Jamtaland. ' veklinga tyr (el. ter) er uforståe- 
ligt. Navnlig er veklinga et dunkelt ord; sviri honorati, 
illustres» (Lex. poet.). 

19. ' vidr = vinnr, går, udfører, handler. %- er meget 
ordsprogsagtige, navnlig det sidste linjepar, hvormed kan sam- 
menlignes Håvam. 126 (Bugge). ' skate = gavmild mand. 
7? audskeptr — let at skæfte, sætte skaft på. ' almanna — 
almennings — allemands. spjår (pl. tant.) — spyd. 

20. 2" legvers knårr. legver er et kollektivt udtryk, 
som det synes, for senge, af leg — lega (liggen ned) og ver 
(egl. et opholdssted el. samlingssted for fiskere eller folk i al- 
mindelighed i en bestemt hensigt)  SSengenes knårr (<< skib) 
= hus. % leiddr 9: åt — ført ud med = modtagende til af- 
sked. fheiptkvidr — forbitrelsens udsagn, fjendtlige udtalelser. 


7-8 atgeirs tupt — hellebardens (tomt —) hus =— arm; «med 
armene bare» d: uden gaver af armringe 0. lign. 
21. ' fégrimmr = grusom mod rigdom — ødsel, gav- 


mild. ? Firder — Fjardafylkei Norge. ?" dolgr draapnes 
nidja — Draupnes afkoms (= guldringenes; jfr. Sn. E. I 344) 


fjende — en gavmild mand. ' syner hvinna — tyvenes 
sønner = tyve. 
22 " aldrteigr — alderens, livets land, bane — livet i 


dets helhed. ”fjålhåenn =— ofte hærjet (af heyja); muligvis er 
ordet ikke det rigtige. " spjåll — ødelæggelse, brud. 


23 ?”" måskeid — mågens bane, vej — havet. atverpa 
å& måskeid —= at kasta å glæ — at kaste noget bort til 
ingen nytte.  ' gagn— hjælp. ” ramridenn — stærkt be- 
faret. f reøkkva ståd == sokongens heste — skibene. ” vel l- 
vonodr —= guldets forminsker (af vell — guld og voånodr af 
at vana, der er dannet af van == mangel; vana betyder 
blandt andet at kastrere). 

24. 2 målbjånn == talens tjener = tungen. &” lo f- 
kåstr af lof =— ros, pris og kåstr = en velordnet stabel. 
lofkåstr er Egils kvad. ? bragar tån — digtningens mark 


— digtningens område. 
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een ene er arr 


B. Oversættelse, 

1. Jeg er rask til at digte om konger, men taler 
sparsomt om karrige folk. Jeg taler (åbent) rent ud 
om fyrstens bedrifter, men tier stille om grove usand- 
heder. 

2. Jeg har nok af spot for storpralere. Jeg digter 
vel om mine venner. Jeg har besøgt mange fyrste- 
huse med en digters pletfri talent. 

3. Jeg havde 1 gamle dage pådraget mig Ynglin- 
gens søns, den mægtige fyrstes, vrede. Jeg satte djærv- 
hedens hat på mit morkladne hoved. Jeg besøgte 
hersen, 

4. dér hvor kongen med skrækkehjælmen, folke- 
fremmeren, styrede landet. Fyrsten styrede, med uboje- 
ligt sind, i Jorvik det våde(?)...(land?). 

5. Det var forbundet med fare og det var frygt- 
vækkende at sé Eriks 6jenhårsmåneskin, da fyrstens 
pandemåne, skinnende skarpt, som en slanges 0jne, 
udsendte frygtelige stråler. 

6. Dog havde jeg mod til at bringe fyrsten mit 
digt(?). Yggs brusende bæger bragtes til enhver mands 
øremunde. 

7. Ej fandt man min digterlån, [som jeg modtog] 2 
Jyrstens hus, fager af udseende, da jeg af fyrsten 
modtog hattens ulvegrå fyld for Yggs mjød. 

8. Jeg tog derimod, men (9: ti) med gaven(?) 
fulgte de nedhængende åøjenbryns fordybninger og den 
mund, som førte min Hovedløsning fræm for kongens 
knæer. 

[Dér modtog jeg lændernes mængde tilligemed 
tungen så vel som hørelsens telte, udstyrede med øre- 
hulerne, men den gave af den berømte fyrste blev 
kaldt bedre end guld). 

9. Dér stod ved min side min trofaste ven, bedre 

27 
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end mange tilsammen(?), ham, som jeg kunde stole på, 
som var uforfærdet i enhver handling. 

JO. Årenbjørn alene, den bedste af mænd, befriede 
mig for kongens had, han, fyrstens ven, som ængen 
usandhed sagde 2 den krigerske fyrstes gård. 

11. er så mangelfuld, at den ej kan gengives. 

I2. Man vil erklære mig for en vennetyv, berøvet 
Vidors bæger, uden adkomst til ros, og for en løfte- 
bryder, med mindre jeg gengælder den hjælp. 

13. Nu er det let at se, hvor jeg skal stille fræm 
for mændenes mængies 6jne hersenes mægtige ætlings 
lov, stejl at bestige for digtningens fødder. 

14. Med lethed kan jeg med stemmens hørl glatte 
min ven Tores søns lovtømmer, ti på min tunge ligger 
det 2 et udsøgt udvalg af to, ja tre slags. 

15. Det nævner jeg først, som de fleste kender, som 
hele folket hører, hvor gavmildt et sindelag birke- 
frygtens bords-bjårn tyktes at besidde. 

16. Hele befolkningen beundrer, hvor rigelig han 
forsyner folk med rigdom. Ti Freyr og Njørdr har 
givet Sten-bjørn gods + mængde. 


17. Men til Hroalds sønnesøn ...... som venne- 
ridt på alle veje på vindkarrets vide bund. 

18. Han besad som en fyrste ....….. elsket af 
guder og mennesker, en ven af Vépormr....… . 


19. Således handler han, som de fleste andre vil 
undlade at handle, selv om de har penge nok. Jeg siger, 
at der er en lang afstand mellem de gavmildes huse og 
ikke nogen let sag at skæfte alle folks spyd. 

20. Ingen er gået ud af Arenbjørns lange sænge- 
skib, ledsaget af spot og vrede ord, uden pryd på 
sværdenes sæder. 

21. Han er grum mod guld, som bor i Firder, 
han er en fjende af Draupnes afkom. Han er mod- 
stander af tyvesønner, farlig for ringene(?).....…... 
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er me me 


22. Han havde en livsbane, ofte herjet af fredens 
brud, 

23. Det er urigtigt, hvis guldets forminsker har 
kastet den mangfoldige hjælp, han har vist mig, på 
mågens bane, stærkt befaret af Rikkves heste. 

24. Jeg har været årvågen. Jeg har bragt ord 
sammen ved sprogtjænerens morgenarbejde. Jeg har 
opført den lovstak, som ikke faldefærdig længe vil stå 
2 digtningens mark. 


Sonatorrek. 
A. Fortolkning. 


1. (Jfr. s. 286—7). ' esomk = es mér. tregt = van- 
skeligt. ? loptvæge dat. instr. = den vægt, som luften 
består af — luftens vægt, kraft 9: til at sætte tungen i be- 
vægelse. M. h. t. denne forestilling kan der henvises til den 
2. grt. afh. efter cod. Worm. begyndelsen (Den 1. og 2. grt. 
afh. udg. af V. Dahlerup og F. Jønsson 1886, s. 50.5-9); samt 
til fortalen s. XXV. " ljådpundare = sangens bismer. Hele 
billedet er nu klart: Digterevnen er bismeren, hvorpå de enkelte 
(digter-) ord vejes, og luften nede fra hjærtet, forstandens sæde, 
er vægtloddet, der bestemmer kvantiteten af det vejede, som 
tungen så udleverer. ? vænn — som det har gode udsigter 
med, hvorom der er godt håb. & vidors byfe = Vidors 
(Odins) tyvekoster —= digterdrikken, digtet. Har hensyn til den 
måde, hvorpå Odin kom i besiddelse af drikken. 7” hågdrægr 
(af håégr = hægr, let og drægr af at draga) — let at 
trække, føre fræm for lyset. ' hugar fylgsne = sjælens, 
tankens skjulested — brystets indre. 

2. audbeystr (af at beysa, der styrer acc., sé 263.13) — 
den, der let kan sættes i hurtig bevægelse. ” ekke = sorg, 
sjælekummer. ” håfoglegr = håfogr —= tung, nedtyngende, 
trykkende. ” hyggjostadr — tankens sted, stade — brystet; 
jir. v. 1.…. &'& fagnafundr — glædeligt fund, erhvervelse 
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af en glædelig sag; friggjar nidjar = Friggs slægtninge = 
= aserne; asernes glædelige fund = digterdrikken. 7” årbor- 
enn — i gamle dage båren, ført. ” Jåtonheimom 9: fra de 
i Jætteverden beliggende Hnitbjårg, hvor Gunulåd Suttungs- 
datter bevogtede digterdrikken. 

3. Versets første halvdel er så godt som uforståelig. ' 
lastalauss == dadelfri, uden fejl 93: digtningen (fagnafundr 
i 2.4); jfr. Arbj. kv. 2.178. ?-" er aldeles uforståelige; l. 4 er 
metrisk urigtig: / x| /, for / x| / ..; ordet brage 
er forvansket. ' jåtons håls under | jættens hals-vunder. 
Dette sigter uden tvivl til Borssånnernes drab af urjætten Ymer 
(Sn. E. I 46—8); ifølge Egils udtryk skal de have slået hovedet 
af ham (jfr. hals-vunder). Af jættens blod dannede de havet og 
floderne. «Jættens halsvunder» står således her kort for det fra 
jættens hals udstråmmende blod. 7 nåens naust- har man 
opfattet som en omskrivning for Skallagrims gravhåj, hvori også 
den druknede Bodvarr blev nedlagt; «Nåenn...hér = fadir-» 
(Svb. Eg. i Reyk. udg. af Eigla). M. h- t. indeholdet bemærker 
Svb. Eg.: «Egill bykist heyra brimbljåédid ut i Digra- 
nesi hjå haugi Skallagrims, bar sem Bådvar var 
heygdur, og bessi imyndun yfir upp hjå honum sorg- 
ina og endurminningu um dauda sonar sins>. 

4. " bvit begrunder hele det foregående, navnlig v. 1—2. 
3-4 er forvanskede og uforståelige.  Wiséns rettelser? betegnes 
af ham selv som forseg på at træffe meningen, ikke den op- 
rindelige ordlyd, og forsåvidt er der ikke synderligt at indvende 
derimod. Jeg har skrevet hreggbaren, som ikke fjerner sig 
meget fra, hvad hdskrr. har: ordet betyder: den af storni 
(hregg) nedslåede. ” karskr (jfr. dansk: karsk = sund) 
— oproémt, glad, munter; munterheden er en følge af ånde- 
lig sundhed og legemligt velvære. Deraf de to betydninger 
i dansk og isl. '” kåggoll — et enkelt led f. ex. af en 
finger. hrør eller .hrer — legeme, lig (af at hrjåsa, som 
ger, ger af at gjoåsa; frer, frøer af at frjåsa). kiåggla 
frænda hrers == en slægtnings lig. ? flet =— lav (af flat-) 
bænk (ikke ,gulv)). 

5. ” mitt hører direkte sammen med ? fådorfall. & ord- 
hof — ordenes hus = munden; jfr. Sn. E. I 538: munn skal 
.…… kalla land eda hås .... orda osv. ” mærdar timbr 
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= digtningens stof, materie. ' måle laufgat = hvis lev er 
ord, tale. 

6. vasomk = vas mér. — hlid, ntr =— åbning, bresche. 
2? hråønn = bølge(n). ” frændgardår = et gærde, der består 
af frænder, en frænderække, slægtlinje. 7 sonar skard; skard 
=hlid. sonar skardå —= den åbne plads (i frændegærdet), som 
sånnen har fyldt, indtaget. 

7. ”? rysktan af at ryskja. Svb. Eg. anfører (i Ler. 
poet.) både fra det gamle og fra det daglige sprog hentede 
exempler på konstruktionen af dette verbum med acc. I hen- 
hold hertil og fordi verslinjen er for kort har jeg rettet linjen. 
Ryskja er uden tviv), som allerede G. Magnæus antog, i slægt 
med det danske: at ruske. Grundbetydningen synes at være: 
at rive hårene ud enkeltvis, altså omtrent = at plukke, 7 
snaran af snarr — hårdt snoet. båttr (etym. — tot) = en 
enkelt tråd af flere, der snoede sammen udgår et stykke sejl- 
garn, tov 0. desl. 

8. 7? reka såk — forfølge en sag. vas indic. for at 
betegne det, som uundgåelig vilde indtræde, hvis dets forud- 
sætning var mulig. — &lsmidr = havguden Æger, som bryg- 
gede øl til guderne; sé Hymeskvida og Lckasenna, indledningen. 
24 ut vera allra tima — at tiden er tilende, at tiden (til at 
leve i) er udrunden ; construeres med dat. pers. ' hroda vå- 
brædr har jeg skrevet (dette sidste ifølge en randbemærkning 
i Egilssaga 1809 i Universitetsbiblioteket, skreven, såvidt jeg 
kan sé, med Gudbr. Vigfussons hånd). Hrode opfatter jeg i 
betydningen: storm, i henhold til Flat. II 93, hvor ordet stilles 
side om side med stormr, således at bægge ord synes omtrent 
at være ensbetydende. Hrode's skadelige broder er så havet. I 
ethvert tilfælde må der her foreligge en omskrivning for havet 
eller havguden. Forresten kunde man gætte på ord som hrape 
eller hrododr, to af ildens navne. ' vida = at modstå, 
dannet af præp. vid, ligesom yppa af upp, yta af ut, 
og styrer, ligesom vid, dativ. 7” fårk sé bemærkning til l. 3. 


3 


"8 æges man =— Rån Ægers hustru, eller = dåtter æges, 
én af Ægers døtre. ” andvigr— den, der kæmper imod, har 
kamp med. 


9. ? sakar afl— kræfter til at forfølge min sag. ' sunar- 
bane = min såns banemand, Æger, havet. ' gengeleyse = 
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an ——— 


mangel på felge, mangel på venner og frænder til at forfelge 


sagen. . 
10. ! sidans — sidan es — fra den tid af at. &f mun- 
vegar — glædens, frydens veje, bolig, er uden tvivl Odins 


hjem; jfr. navnet Gladsheimr Sn. E. I 672. Denne bolig 
tænkte man sig oppe i himlen; jfr. v. 17. 20. ” åttar skjåldr 
— slægtens skjold, forsvarer, én, der er eller vil blive sin slægts 
pryd og beskyttelse. 

11. "efne = materie, stof, tømmer. ”randvidr =skjoldets 
vand, en tapper mand. & råskvask betyder her ikke andet end 


at blive råskr = dygtig mand. — næde, impf., conj. er brugt 
her, som så ofte, som plusqu. conj. 7” hergauts hendr, 
hergautr = en benævnelse for Odin. hendr er subj. i tæke. 


Imidlertid er udtrykket højst usædvanligt; indtil «Odins hænder 
tog ham» = Odin lod ham de og komme til sig(?). 

12. ' lét = indråmnsede og gjorde. " of herberge —= 
i huset d: i hjemmet er et her uventet udtryk, men kan dog gå 
an. verberge el. veberge er fuldstændig forkert(?). 

13. 7" hdskrr.s ma (= mana) bjarnar er fuldstændig 
uforståeligt og uden tvivl forvansket; Wiséns målv bjaza 
fjerner sig vel meget fra hdskrr.s læsemåde. G. Vigfussons 
Arenbjarnar er metrisk umuligt. Jeg beholder mana od: 
måna uforandret og retter biarnar til brud ar. «Månes brud» 
—= jættekvinde bestyrkes eller snarere bevises ved kenningen 
måna åskkvån =—= Månes enskeviv (hos Gotthormr sindre 
Hkr. 102.), hvor åskkvån sikkert er den rigtige læsemåde. 
Måne har, ligegyldigt om han selv opfattes som jætte eller ej, 
eller som hørende til jætteslægten fra først af (hvortil han og 
hans fader Mundelfare ellers skulde have hørt, kan jeg ikke 
indse) haft en jættekvinde til ægte, der har givet anled- 
ning til dannelsen af alle omskrivninger af sind, mod, som 
jættekvindens bor og lign. månabruådar byrvindr = måna 
oåskkvaånar byrr == hugr, mod. f' hildr = kamp. ” nys- 
ask (af nyr) = at udspejde. 

14. ' hugadr = modig. ' ddræde (af bdr = hurtig, 
rasende og ræde af råd =— foretagende) synes her at være en 
betegnelse for en rask dåd, handling. ' er fuldstændig ufor- 
ståelig. 7 varfleygr = den, der flyver forsigtig (af varr, 
næppe af var — parum, Lex. poet.). 
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15. !? torfyndr — vanskelig at finde.  ” albpjåd = hele 
folket. ”" elgjar galge er uforståeligt. = «frost is», selgjar 
galga bj6d» = Island, Svb. Eg. i Rvk. udg.; flere for- 
klaringer findes i Lex. poet.; men de er alle lidet tiltalende. 
5 nifigådr: «(6vist), så sem er gådr vid myrkrid... kann 
ske undirfårull, svikull: Svhb. Eg. (på, samme måde Lex. 
poet.); «god får fåordåmelsens rike, år den som «dråper 
frånder och såljer broders lik får ringar:» (V. Rydberg, 
Germ. myth. I 401). Jeg er mest tilbåjelig til her at opfatte 
nifl- som en nægtende partikel, niflgådr = dgddr, blot lidt 
stærkere. 7 nidja steyper — slægtninges tilintetgårer. Det 
er muligt, at Svb. Eg. har ret i at antage, at Egill herved 
sigter til Erik blodøexe. Dog synes de to sidste linjer at mod- 
sige dette. Egill taler vistnok i almindelighed om den, efter 
hans mening, usle mand, som, i stedenfor at hævne en dræbt 
slægtning, modtager penge af banemanden, og således kan 
kaldes slægtninges tilintetgårer. 

16, er en begyndelse til et vers, hvoraf resten er tabt. 

17. ” idgjåld = gengæld, erstatning. ” enn har jeg ind- 


sat for nid tor rimbogstavenes skyld. né pann enn = ej 
heller en sådan. 

18. '? esomka | es-mér-a (ikke). >? bjåda sinne = 
bjåder, folk i almindelighed. sinne = følge, skare. ? sér 
hverr = hver især, enhver for sig. !" sått — fred. «Freden 
er ikke det bedste af alt» mener Egill. & burr = sån. ”É by- 
skeids bær. byskeid —= biens bane, mark = luften. (by- 
skip — biskib kan ikke være nogen som helst omskrivning 


for luften) bær = byggd, bygd. «Luftens beboede .steder» 
er Odins hjem; jfr. 10.6. 7 kvån 9: Egils hustru Åsgerådr. 
8 kynne = besøg hos venner og slægtninge. Egils sån Gunnarr 
var død i forvejen; det er nærmest ham, Egill her forestiller 
sig at Bodvarr besøger. | 

19. Den første halvdel af verset er uforståelig, når man 
holder sig til håndskrifterne. V. Rydberg har behandlet stedet i 
Germ. myth. I 392 ff.: Her opfattes hilmer Fåns hrosta 
som «herren ådfver Fånn's brygd»= og Fånn som et navn 
på en slange eller drage, hvis hroste er vin, «antingen 
emedan ormen legat i ring kring kårlet, som omslåt 
drycken, eller emedan kårlet, som haft honom ingra- 
verat, uppkallats efter honom-. Forf. dadler den tidligere 
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rettelse af Fåns (Rydbergs læsemåde) til Finns: »Den får- 
klaring af stållet, hvilken hitintills varitden gångse, 
bårjarmedentextfåråndring.... Medterztfåråndringar 
af sådant slag...kan man afurkaundernasutsagor gåra 
hvad man behaga:-. Den lærde forf. har muligvis ret i at dadle 
rettelsen finns, dog ikke som rettelse, men som en forkert 
«rettelse-, ti han har selv rettet håndskriftets (K.s) læsemåde til 
Fåns. I hovedhåndskriftet, og fra det stammer alle andre, 
står der nemlig fanst. Nu er fåns ganske vist en mindre 
rettelse end finns, men derfor ikke bedre. Forf.s forklaring 
af hele udtrykket (se det ovenfor citerede) beror således 
kun på en tormodning eller antagelse. Desuden står om- 
skrivningen Fåns hroste — vin i strid med alle de omskriv- 
ninger af vin, hvori ordet hroste forekommer, af den gode 
grund, at hroste slet ikke betyder væske el. lign.; ordet be- 
tyder »det mæskede Malt, hvoraf Urten (virtr) uddrages i og 
udtappes fra Rostekarret» (Fritzner?). 61 kan følgelig omskrives 
som «»hrostabrim. hrosta fen, tjårn» osv. (sé Lex. poet.). 
Derfor kan Rydbergs forklaring umulig være rigtig, hvor til- 
talende den ringe rettelse af fanst til fåns end kunde være. 
Jeg for min del foretrækker Wiséns fortræffelige rettelse af 
fanst til fens. Kun på den måde får vi en rigtig omskriv- 
ning: hrosta fen = maltseen = øllet, vinen. Men vinens 
vordår (dette af Wisén for metrums skyld indsat for hilmer) 
== bevogter, eller «vinens konge…, kan ej være Odin, ti el alene 
kan ikke betegne digterdrikken. Jeg kan heller ikke indse, 
hvorledes der logisk her kan være tale om Odin som Egils 
modstander, da talen endnu er om Bodvarr. Jeg søger her en 
betegnelse for havguden, Æger, i lighed med ålsmidr 8.3. 
Jeg indsætterhåfondr. hrosta fens håfondr = maltvæskens 
(øllets) tilbereder = Æger. 

Jeg ordner nu ordene således: En hrosta fens håfondr 
stendr å hende mér i fåstom bokk. At standa åhende 
forklares rigtig af Svb. Eg. ved: ad gånga fast ad, leggja 
bunga raun å. fastr — urokkelig, uimodståelig. hpokkr 
identificeres af Svb. Eg. med bokki «animus”; måske betyder 
det snarere noget noget som vrede, trusel el. lign. -Stå fast i 
sine fåresatser gent emot Egil» (V. Rydberg) er er oversættelse, 
som næppe kan forliges med ordene. 
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Den sidste halvdel er let at forstå med undtagelse af 1.6: 
i arbar (mar) grimu. I dette ardar synes at skjules en gen. 
af et feminint subst. Jeg ser mig ude af stand til at give en 
rettelse. 7” rynne, dannet af rynenn (af run), betyder 
indsigt, kundskaber; deres reid (vogn, karre) = brystet. 

20. ? såttar brime —= sygdommens ild = den brændende 
sygdomsfeber. '-É varna vid — at stå imod, tage sig iagt 
for. 7” vamma varr — undgående forseelser. ' nåmæle — 
ord sem gånga nærri manni» (Svb. Eg.), = ord, tale, som 
er nærgående, 9: dadlende tale, nedsættende omtale. Dette er 
den eneste mulige forklaring af ordet i overensstemmelse med 
sprogets ånd. 

21. ? godheimr = munvegar (10.5) = byskeids bær 
(17.6.7). " gauta spjalle = Geternes (samtale-) ven, Odin; 


jfr. Gautatyr. ” åttar askr = slægtens træ d: et medlem 
af en slægt = kynvidr (I. 7). 

22. ”? geirs dråttenn — spydets (3: Gungners) herre 9: 
Odin. ' vagna rine — vognenes ven = Odin; jfr: (hét- 


omk) Kjalarr, es ek kjalka dré. SM. h. t. denne omskriv- 
ning jfr.: trjåno trolls (= hammerens) ofråne om Tor. 
7 sigrhåfondr — sejrens ophavsmand, sejrgiveren. 

23. " bvi = af den grund. ? bråder Viles = Odin. 
? godjadarr — gudernes ypperste, Odin. ? mims vinr = 
Mimes ven, Odin. ” bålva bætr = ulykkens, kummerens 
lindring. 

2å. " gafomk = gaf mér. ” ulfs båge = ulvens 
(3: Fenresulvens) modstander, Odin.  vélande = én, der vil 
bedrage, en underfundig mand. 

25. ' torvelt = besværligt. 7? Tveggja båga njårva- 
nipt: Tvexge = Odin, hans båge (modstander) — Fenrer 
(= 23.2); njårvanipt er sammensat af njøårva- og nipt. 
nipt == søster (Håfodl. 10.7); njårva sættes i forbindelse med 
det engelske narrow (== snæver), hvilket forekommer i Njårva- 
sund (det snævre sund). njårvanipt = alsyster, helsøster; 
jfr. det tyske enge, der både betyder snæver og nær (nære 
forbindelser»). «Fenres helsøster» = Hel. ” å nese stendr, 
Egill tænker sig, at Hel står ude på næsset (Digranes), ti der lå 
hans fader og to sånner begravede. De ligger der døde, derfor 
har Hel sit tilhold dér. & gådom vilja = ved godt mod. 
vile = hugr. 


U 
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B. Oversættelse. 

1. Det er mig meget vanskeligt, at røre min twnge 
med sangbismerens luftlod. Det har ingen gode ud- 
sigter med (at finde) Odins tyvekoster ; ej heller er det 
let at trække dem fræm fra tankens skjulested. - 

2. Friggs slægtninges ypperlige fund er vanskelig 
at få fræm fra tankens bolig — det volder den tunge 
sorg — det fund, som 7 gamle dage førtes bort fra 
jætternes verden, 

3. fejlfrit, dengang da -— — — -- — blev levende. 
Jættens halsvunder bruser der nede foran min slægt- 
nings nøstdor — 

4. Ti min slægt nærmer sig sin ende, ligesom 
skovens stormslagne træer. Glad er ikke den, som 
værer sin slægtnings lig bort fra huse. 

5. Dog vil jeg først nævne min faders endeligt og 
min moders død. Det digtnings stof med ordenes løv 
bærer jeg ud af talens hus. 

6. Smerteligt var mig det hul, som hølgen brød z 
min faders frændeheagn. Jeg ved, at det sonneskår, som 
søen slog mig, vil stå uopfyldt og åbent. 

7. Meget har Ran plukket af mig. Jeg er nu 
blottet for elskede venner. Søen har brudt min slægts 
tråd, en stærk stræng af mig selv. 

8, Hvis jeg kunde forfølge min sag med sværd, 
bor du. vide, at så var det ude med ølmageren. Kunde 
jeg dræbe Vindens(?) farlige broder, skulde jeg gå hen 
og kæmpe med bølgen. 

9. Men jeg fandt ikke, at jeg besad tilstrækkelige 
kræfter mod min søns banemand, for at forfølge sagen. 
Hele folket kan nu sé den gamle mands mangel på 
følge. 

10. Havet har berøvet mig meget. Det er smærte- 
ligt at omtale frænders død, siden min slægts skjold 
forsvandt fra livet til glædens veje. 
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11. Jeg ved det selv, at i min son voxede der ikke 
slet mands stof (anlæg til at blive en slet mand), hvis 
skjoldvånden havde opnået at vise sin raskhed, inden 
Hergøts hænder tog ham bort(2). 

12. Altid indrømmede han og fulgte han det, som 
hans fader sagde, selv om alle andre var af modsat 
mening. Han holdt mig oprejst 2 hjemmet og støttede min 
kraft mest af alle. | 

13. Ofte kommer min brodermangel mig i hu. 
Jeg sér mig om, når kampen voxer, jeg spejder efter 
og tænker på, 

14. hvilken anden modig mand står ved min side, 
når det gælder en rask dåd. Det trænger jeg ofte til 
overfor ...... Men jeg bliver varsom i min flugt, når 
mine venners antal tager af. 

15, Meget vanskeligt er det at finde en mand 
blandt hele landets befolkning (2), som jeg tår lide på. 
Ti slægtninges slette omlringer sælger sin dræbte 
broder for ringe. 

16. Det mærker jeg ofte, når ......…. forlanger 
penge. 

17. Ordsproget siger også, at inaen erholder en 
fuld erstatning for en sån, med mindre han selv avler 
(en anden), at man heller ikke får nogen, som er skabt 
til at være en anden 2% en broders sted. 

18. Folk er mig ikke mere kære, fordi hver for 
sig overholder fred. Min sån, min hustrus son er 
kommen til bibanens bolig 2 vennebesøg, 

19. Men maltvæskens brygger står imod mig med 
urokkeligt sind. Jeg formår ikke at holde min kund- 
skabs karre oprejst... 

20. siden sygdommens uimodstålige brand bortrev 
min son ud af verden, ham, som jeg selv véd undgik 
forseelser og gav ingen anledning til dårlig omtale. 

21, Det husker jeg endnu, at Gøternes ven løftede 
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op til gudernes hjem den af mig udsprungne ætteask 
og min hustrus slægtvånd. 

22. Jeg stod i et godt forhold til spydets herre. Jeg 
var så tillidsfuld at tro ham, forend vognenes styrer, 
sejrgiveren afbrød venskabet med mig. 

23. Jeg tiveder z7kke Viles broder, gudernes 
ypperste, fordi jeg gør det med lyst. Dog har Mimes 
ven givet mig en lindring for min smærte, og det be- 
tragter jeg som en lylske. 

24. Ulvens modstander, vant til kamp, gav mig en 
idræt uden lyde, og et sådant sind, hvorred jeg kunde 
gore svigefulde mænd til mine erklærede fjender. 

25. Jeg har det ikke godt. Tvegges modstanders 
kødelige søster står der ude på næsset. Dog skal jeg 
glad med roligt sind og uden bedrøvelse vænte på Hel. 


Digtets indhold. Mange, deriblandt ogsåjeg selv, 
har trot, at dette digt i tidens løb er blevet meget 
mishandlet. Dette kan heller ikke nægtes for enkelte 
steders vedkommende, som nu må anses for fuldstændig 
håbløse. Ligeledes er åer måske udfaldet et vers 
hist eller her, navnlig i den sidste del af digtet. 
Et direkte bevis herfor afgiver v. 16, hvoraf der nu 
kun to linjer er tilbage. 

Derimod er versenes orden, hvorom man har næret 
stor tvivl, vistnok fuldstændig rigtig overleveret. Det er 
påvisningen heraf, jeg nu ska! forsøge. 

V. 4—5. udgår indledningen. Digteren begyn- 
der med at udtale dyb sorg og smerte, der vanskelig- 
går ham at tale og digte. (1—2). V. 3.14 er fort- 
sættelse af v. 2, men vanskeligt at forstå. I 4-8 ytrer 
Egill eller synes at ytre den indre bevægelse, som sta- 
dig fræmkommer ved tanken om havet, som berøvede 
ham sånnen. altså en fortsættelse af det foregående. 
I v. 4 bryder det endelig ud, hvad der forårsager denne 
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hans store smerte. V. 4 begrunder de 3 første, V.5 
er fortsættelse heraf (Egils moders og faders død falder 
ham ganske naturligind ved tanken om sin fuldstændige 
forladthed) og tillige en overgang til digtets hoveddel. 

V. 6—12 handler om den inderlig elskede sån 


Båodvarr, Havet har brudt et hul på Egils frændegærde, 


som aldrig vil kunne fyldes igen (6), det har berøvet 
ham hans kære sån (7). For drab af kære venner og 
slægtninge måtte der altid tages bævn. Dette vilde 
Egill også her gåre og nyde hævnens vilde sødme, men 
ak, ikke engang det er muligt, ti sånnens banemand 
er selve havguden; ham er Egill ude af stand til at 
gåre noget. Hvor inderlig og dyb er ikke tanken i 
disse vers! Den flammende hævngerrighed bliver her til 
en behersket ro og resigneret ophåjethed, hvortil også 
tanken om digterens forladthed (gengeleyse) bidrager. 
(8 og 9). Atter kommer digteren. til at bemærke, hvor 
stort et sår havet har slået ham. Det er som om han 
vilde brænde det inde i tilhørernes sjæl og sind, hvor 
stort et tab han har lidt (10). Dette kan han ikke 
gåre på en kraftigere eller på en mere indlysende måde, 
end ved at give en kort og fyndig beskrivelse af sin 
tabte sån, hvori han særlig betoner dennes betydning 
for ham, faderen (11 og 12). 

V. 13—7. 'Tanken om, hvor meget digteren har 
mistet.(de foregående vers), fører ganske naturlig til en 
betragtning af hans almindelige stilling 1 samfundet, 
men også den er sårgelig — som følge af sånnens 
død. Han har ingen at bjælpe sig, alle hans venner 
dør efterhånden (13 og 14. 'Tyder 14.7-8 på, at Aren- 
bjårn er død?) Han har heller ingen, han rigtig kan 
stole på eller fæste lid til, Hans samtid er selvisk og 
blødagtig, der hellere vil tage mod penge end søge 
mandig hævn (lå og 16). Kort sagt, ingen er pålide- 
lig, undtagen en håbefuld sån eller en broder (17). 
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Jfr. Håvamåt 72 (Bugge): Sonr es betre| bått sé 
sid of alenn | ept gengenn guma osv., samt ord- 
sproget: berr er hverr å baki, nema sér bråødur 
eigi (Bar er broderløs bag). 

V. 18. er et i dobbelt henseende afsluttende vers. 
Dets første del afslutter den betragtning, digteren har 
anstillet i de nærmest foregående vers (13—17): «Jeg 
elsker i det hele taget ikke de folk, der kun elsker 
fred og magelighed». Den sidste del afslutter hele 
stykket om Bådvarr, v. 6—17: «Min sån er uigenkalde- 
lig tabt. Han er i et besøg, hvorfra han aldrig mere 
vil vende tilbage». 

V. 19. Den første halvdel indeholder en fort- 
sættelse af v. 18, den sidste bemærkning om Egill og 
bavguden, hvis jeg ellers har forstået halvverset rigtig. 
Det er muligt, at der her er noget udfaldet. Den sidste 
halvdel danner overgangen til det følgende stykke om 
sånnen Gunnars tidligere død. «Jeg er overvældet af 
sorg, ti — sjaldan er ein båra ståk (unda supervenit 
undam)» er åbenbart tanken. 

V. 20—1 omtaler dernæst hans sjælerene såns 
død. — enn i 214 betyder endnu (ikke: endvidere). 
Denne sån er ikke berøvet ham af Æger, men af 
Odin (21.1-3). 

V. 22—4. Digteren kommer følgelig til at omtale 
sit forhold til Odin. Han har gærne trot på ham, 
stolet på ham og ofret til ham. Men ved at bortrive 
hans sån, har Odin brudt venskabet med digteren (22). 
Nu ofrer Egill ganske vist til ham, men ikke med den 
gamle lyst (23.1-4).. Dog har Odin ikke fuldstændig 
slået hånden af ham. Han har givet ham det bedste, 
Egill ejer, efter at sånnerne er borte, digtningens 
kunst; den har hjulpet ham får. Deri søger Égill 
nu en trøst ved at digte det foreliggende kvad til for- 
herligelse af sine sånner (23.3-5. 24). 
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V. 25. Digteren begynder verset med det samme, 
som han begyndte selve kvadet med: «Jeg har det ikke 
godt». Disse ord er digtets ramme. Her (i v. 25) 
må vi for tankens skyld tilfåje et «dog»: +Skånt Odin 
har givet mig noget, der lindrer min smerte (23), så har 
jeg det dog ikke godt». Således indeholder denne linje 
en direkte fortsættelse af de foregående vers, og viser 
desuden tilbage til begyndelsen, samt sammenfatter kort 
og fyndigt kvadets grundtone. SL. 2—4 motiverer 
i al korthed linje 1. L. 5—8 indeholder kvadets 
smukke slutning: «Skønt jeg således ikke har det 
godt, og havde al grund til at ytre min sorg, så 
vil jeg dog mande mig op, og rolig vente min dåd». 
Den sidste tanke er i den fuldstændigste overensstemmelse 
med oldtidens ånd. 

Således tror jeg at have påvist, at den orden, 
versene nu findes i, er god nok, Det er derfor ingen 
grund til at omflytte et eneste vers. 

M. h. t. den gamle mytologi indeholder digtet 
nogle afvigelser fra den sædvanlige opfattelse. De steder, 
hvortil de afdøde kom, er følgende: 1, Valhal, 
hvortil alle de, som er faldne i kamp, kommer. Bevis- 
steder herfor behøver ikke "at anføres. 2, Hels egen 
bolig.  Herhen kom alle, som døde af sygdom og 
alderdom (Sn. E. I 106). 3, Niflhel, Nåstrander. 
Herhen kom slette mænd, forbrydere, menedere osv. 
(Sn. E. I 38. Vålosp. 38. 39 Bugge). 4, Ægers og Råns 
bolig. Herhen kom de .druknede (3n. E, I 338). 

" Ifølge heraf væntede man, at den druknede Bådv - 
arr skulde være kommen til Rån og den af sygdom 
døde Gunnarr til Hel. Men Egill forestiller sig ingen 
af delene. I følge hans fræmstilling er de bægge komne 
til Odins glæderige hjem (godheimr,  munvegar), 
som digteren forestiller sig oppe i himlen (byskerds- 
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vær). Forklaringen af denne opfattelse antager jeg er 
følgende. 

Det 10. århundrede var den hedenske rationalismes 
tid og følgelig den gamle asatro3 opløsningsperiode. 
Indflydelse fra den kristne tro i Tyskland og England 
begyndte på mange måder at gåre sig gældende. Man 
begyndte at behandle den gamle tro temmelig vilkårlig, 
skånt de fleste endnu fuldt og fast trode på Odin som den 
øverste og mægtigste gud. Hos mænd, som mer eller 
mindre direkte var komne i berøring med den kristne 
tro, måtte denne vilkårlighed endnu stærkere træde 
fræm, navnlig når de selv var udprægede og ejendomme- 
lig udviklede personligheder. 

Egill var mer en nogen anden en helstøbt person- 
lighed med fast og udpræget karakter. Han havde 
netop været i England og endogså ladet sig primsigne. 
Allerede dette er et tilstrækkeligt bevis for, at Egill ikke 
har været synderlig korrekt orthodox i hedensk forstand. 
Han har således ikke taget det så nåje med den gamle 
mytologis enkeltheder. På Odin har han dog, som han 
selv siger, fuldt og fast trot, også efter at hans sånner 
døde. Af Egils rationalisme kommer det nu, tror 
jeg, at han forestiller sig, at bægge sine sånner kom- 
mer til Odins hjem, det bedste opholdsted, Egill 
kunde tænke sig efter døden. Han har ikke kunnet, 
eller ikke villet tro på, at hans fortræffelige sånner kom 
til noget som helst andet sted. 


Metriske bemærkninger 
om Egils kvad og versene i Egilssaga. 


Med hensyn til den metriske behandling af Egils 
vers, såvel af hans kvad som af hans enkelte løse viser, 
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samt af andre i sagaen forekommende vers, er det hen- 
sigtsmæssigt at begynde med de simpleste versemål, 
Vi vil da her begynde med 

Kviduhåttr. Dette versemål, opstået ved, at en 
stavelse tages bort i fornyrdeslagsversets ulige linjer, 
har Egill benyttet i Arenbjarnarkvida og Sona- 
torrek, samt i en lausavisa, den 34 (s. 223). 

Jeg skal førsttagede ulige linjer til behandling. 

Teoretisk har man nu ret til at opstille følgende 
former (opståede ved, at den sidste stavelse i fornyrdes- 
lagslinjen er slåjfet): | 

Å, - x | V2 D, "2 | :X 

B,x + l|x E, 25 

C, <X + | + 
med de hertil hørende opløsninger og forkortelser af 
forskellige stavelser. 

A-typen. Ren (9: + x | +) findes denne følgende 
steder i Ar,: 2.1.5; 31; 6.5; 7.3.7; 8.1.5.; [9.5] 9.1; 
13.2; 14.7; 151.7; 16.7; 191.3.5; 20.5; 21.3; 22.8 (forud- 
sat, at linjen er rigtig rettet), — i St.: 2.6; 3.15 4.7; 
D1.5.73 7.1.3; 10.1.3.5.7; 11.1; 12.1.5; 13.1.5.73 14.8. 5; 
16.21; 17.1.5; 18.73 19.1.5. 7; 20.3.5.7; 21.1.5; 22.1. 3; 23.1. 7; 
24.3.7; 25.8.5, samt i Lv. 34.8. 

Formen - + | +» forekommer ikke. 

Ved opløsning af den første stavelse fræmkommer 
formen 2 - | + i St. 18.1 og Lv. 34.1. Ved opløs- 
ning af den anden stavelse fræmkommer: 2. - |» i 
St. 6.1, hvor den sidste stavelse også er forkortet. Op- 
løsning af samme stavelse og forkortelse af den første: 
22-)f 2 i St. 114. Opløsning af den sidste stavelse: 
:X|2- i År. 4.5. [9.7]. St. 19.8. Forkortelse af den 
sidste stavelse, uden at den foregåendestavelse får en bitone: 
2 X| 2 i St. 8.1; 15.7; 24.5 Lv. 34.5.7. Endelig findes en 
forkortelse af den første stavelse: 2x | + i År. 1.5; 8.7 
10.1.3; 14.5; 21.5; St. 2.3; 3.5.7; 5.8; 6.8.7; 7.7; 9.3.7; 17.7. 

28 
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B-typen forekommer aldrig og synes heller ikke 
at kunne forekomme. En linje med én aksentueret 
stavelse har man rimeligvis fundet for kort. Linjer 
som: gekk enge (Ar, 20.1) regner jeg til C-typen. 

C-typen forekommer så meget hyppigere. Den 
egentlige form x … | + findes i Ar. 1.1.3.7; 2.3.7; 4.1. 7; 
5.8.6.7;3 61.73 7.1.5; [9.1.3]; 10.73 12.1.33 13.6; 15.38.85; 
16.8.5; 17.5.7;3 18.1.8;3 19.7; 20.3.7;3 211; 22.1; 23.1; 
24.1.3.5.7 — i St. 1.7; 3.3(?); 4.1; 6,5; 7.5; 11.56.73 12.8.7; 
13.38; 15.1.8.5; 18.3; 23.5; 25.7. 

Den første stavelse findes opløst: xx for —: Ar. 
513 141. St. 1.5; 2.1; 4.5; 8.5 (rettelse); 11.3; 24.1; 25.1. 
Den første betonede stavelse findes forkortet: — 2 | - 
År. 174. Den sidste stavelse opløges: 2. År. 16.1. 
Den sidste stavelse forkortes, hvorved formen x+ | … 
fremkommer: Ar. 3.7; 204; St. 8.8.7; 94; 21.7. 
Endelig findes bægge de betonede stavelser forkortede, 
hvorved den håjst usædvanlige form 2 | fræm- 
kommer i St. 22.5, hvis jeg opfatter linjen rigtig. 

D-typen. Ren (… |…x) findes denne form 
følgende steder: Ar. 3.5; 8.3; 9.5; 10.5; 12.5;.13.7; 17.8; 
18.7. St. 1.3; 9.5; 14.7; 18.5; 201 

Den første stavelse findes opløst: 2 x i År, 6.3(?); 
14.3; 18.5; St. 17.38. Den anden betonede stavelse for- 
kortes (2 | 2x) 1 Ar, 3.3; 4.38; 9.7; 13.8; 22.3; 23.5.7. 
St. 2.7; 14.1; 22.7; 23.3. 

Undertiden falder en bitone på den sidste stavelse. 

E-typen forekommer ikke, af samme grunde, som 
B-typen. 

Af tvivlsom art er Ar, 9.3;.11. (hele verset); 
St. 4.8. 

De lige linjer. 

A-typen. . Formen » x | 2 x forekommer 33 + 2 
(i det. uægte v. 9) gange i Ar. og 37 gunge i St., samt 
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i Lv. 344…. — Formen - + | 2x findes i Ar. 3.2; 
5.6; St. 8.8 (ved en rettelse), samt i Lv. 34.8. 

B-typen. Formen x…|x- findes 14 gange 
i År. + 1 (v. [9]) og 17 gange i St., samt Lv. 34.2. 
Den sidste lange betonede stavelse findes opløst (2 2) i 
År. 7.6; forkortet findes den i Ar. 3.6; 4.4.6; 8.6; 


[9.8]; 18.2; 19.2; 22.2; St. 2.4; 5.2; 7.2 (rettelse); 17.85 


20.4; 22.8. 

På ét sted synes den første betonede lange stavelse 
at være forkortet St. 25.4; hvis der ikke skal læses: 
å nese of stendr, - 20) - -. 

C-typen. Ren (x + | - x) findes denne form 
yderst sjælden, nl. i Ar. 1.4; 4.2. St. 6.4; 12.6 (en 
tvivlsom linje); 1472.4; 20.8; 22.2 (en rettelse); 24.8. 
Det synes, som om digteren med flid har søgt så meget 
som muligt at undgå denne form af linjen, Til gen- 
gæld bruger han så meget oftere enten en opløsning 
af den første betonede stavelse: zx i År. 1.6; 2.4; 
6.2; 7.4; 8.2 (en tvivlsom linje, da vokalen i fera er 
usikker); 9.6; 10.4; 12.4; 13.4; 14.6; 16.8 (som jeg i be- 
tragtning af ovenstående skriver at féar afle) 17.2. 6; 19.6; 
20.2; 21.6; 22,4; 24.8. St. 1.6.8; 2.8; 6.6; 8.6; 9.4; 11.2; 
12.2; 14.8; 15.2; 16.2; 22.4. Lv. 34.6 — eller en for- 
kortelse af den anden betonede stavelse (x + | 2 x): 
År. 1.8; 12.6; 20.6; 24.2. St. 3.2.8; 5.6; 7.4; 9.4 (hvor 
også den foregående lange betonede stavelse er opløst); 
10.6; 13.6; 15.2 og 16.2 (jfr. 9.4) 17.4; 18.6; 20.6; 23.4. 

Foruden disse hovedformer forekommer endvidere 
en forkortelse af den første betonede stavelse (x2 | - x) 
i Ar. 9.4; 19.4, samt en opløsning af den første ube- 
tonede stavelse (. - 2. | 2 2) År. 19.6. 

D-typen. Formen … | + 2. findes St. 1.4; for- 
kortet, 2 | z 2X År. 2 2; 21.8. i i 

E-typen findes forkortet - xx). Ar. 26; 6.6; 
18.8(?); 19.8. | ; 

28% 
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Tvivlsomme er År. 11; 17.4, St. 3.4; 4.2; 14.6; 19.6. 

Rettelser, som for metrums skyld er foretagne, 
er foruden indførelsen af bragarmål, følgende: Ar. 4.5 
(styrde for styrer); 5.1 (bat udeladt),« (brda for brå); 
12.4 (vdors for vidris) 13.3-a ombyttede og of tilfåjet 
i I. 4; 16.8 (hann udeladt); 19.6 medal (for milli); 20.1 
(madr udeladt. K. Gislason skriver gekk madr engr) 
21.2 (i udeladt); 21.6 (of tilsat); 22.4 (of tilsat). St. 
1.8 (edr (6r) udeladt); 6 (vidors for vidris, jfr. Ar. 
12.4); 7.2 (of rysktan mik for ryskt um mik); 8.1 (um 
bå udeladt). 6 (um udeladt) 7-8 (andvigr og æges om- 
byttede); 11.2 (at udeladt. Wisén). 3 (vasa Wisén) 5. (så 
udeladt. Wisén); 12.5 (ok udeladt, Wisén); 14.1.2 (mér 
.… | stande ændret til standemk); 19.3 (hilmer ændret 
til hofondr); 21.2 (gewra ændret til geirs); 25.1 (n% er 
mér ændret til esomk. Wisén) 6 (med gådan ændret til 
godom. Wisén). 

Jeg går nu over til de andre firstavelsesvers. Disse 
består af Hofodlausn (Hfl.) og ét vers i sagaen, til- 
lagt Kveldulfr (Lv). 

ÅA-typen. -+x| 2 x findes i Hfi. 5.6.9; 7.1.3. 5. 7; 
8.5.7; 11.7; 13.5.7; 16.1; 19.5.7 — altså kun i de ulige 
linjer. Formen 2 4 |. finds i Hfi. 5.4; 10.6.8; 
11.4; 14.3; 16.3.4.6.8; 17.4; 188. Lv.7. — altså for 
det meste i lige linjer. 

B-typen. x-.|x- findes i Hfi. 2.8; 3.6.7. 8; 
4; 12.1.2.3; 15.38. Lv. 1.2.3.4. Opløsning af den første 
ubetonede stavelse (0. 2 |x -)i Hfl. 2.6; 15.2. Lv. 5. 
Xx2|x2 findes i Hfi. 1.5.6; 2.2.3.4; 3.1. 3.4; 4.1.2; 
61.2; 9.1.2; 10.1.2; 14.7; 17.6. 7; 19.2.3. 4; 20.1.2.3.4.5.7.8, 
(10.2 regner jeg hertil ved forkortelse af vas) og med 
opløsning af den første ubetonede stavelse (Ox 2 |x) 
1.9; 2.1; 14.5; 17.5. 

C-typen. x-.|…x findes kun på et par 
steder: Hfl. 8.8 (hvis stedet er rigtigt, sé fortolkningen); 
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18.5 (et sted, der heller ikke er sikkert). Det er og- 
så af hensyn til, at digteren synes at undgå denne 
form, at jeg har fulgt læsemåden i hdskr. K i Hfl 
18.1.2. (stodsk folkhage | fyr fjerlage); Wisén har med 
Gislason, for slutningsrimets skyld indsat peyge (:-leyge), 
hvilket imidlertid fra meningens ikke side synes ret at 
passe. Et «dog ikke» væntede man ikke her. 

Den første betonede stavelse opløses og formen 
xx) + . opstår: Hfi. 5.6.8; 7.2.4.8; 8.6; 11.8; 
13.6.8; 16.2; 18.6; 19.6.8 — altså kun i lige linjer, 
Ved forkortelse opstår formen x + | 2 x: Hfl. 5.8; 
8.2.4; 10.5.7; 11.2.6.6; 13.1.2.3.4; 14.2; 16.5.7; 18.1.2.3. 4, 
og, ved opløsning af den første ubetonede stavelse 
(0 2 f 20): Hfi. 5.13 111.58; 17,8. I 8.4; 13.2.38 for- 
kortes vas. 

D-typen. Formen + | 2 …x findes Hfl. 5.2; 
8.1.3; 14.1.4; 17.1.2; 18.7; Lv. 8.8. i 

E-typen. Formen + s+x|… findes i Hfl 
2.6.7; 3.5; 4.5.6.7; 12.4 = 15.4; Lv.6; opløsning af den 
første betonede stavelse (,,x + x | 2) Hfi. 154. For- 
kortelse af den sidste betonede stavelse: 2 sx (2 
Hfl. 1.1.3.7.8; 3.2; 4.8.4; 6.8.4 —— 9.3.4; 10.8; 14.8; 17.8; 
20.6. Hertil kommer en opløsning af den første stavelse 
(2 2 X| 2) Hfl. 10.4; 14.6; 19,1. 

Hvad bistavenes antal angår, er disse snart 
én, snart to To findes følgende steder: i A-typen 
Hfl. 7.3. 5.7; 8.5.7; 13.5; 14.3; 16.3; 19.7 (bistaven, når den 
er én, findes 5 gange i den sidste betonede stavelse), 
— i B-typen 2.5; 4.1; 6.1; 9.21; 10.1; 145; 17.6; 19.3; 
20.3.5.7. Lv.1.3.5. (bistaven, når den er én, står altid i 
den første betonede stavelse), — i C-typen 5.8; 10.7; 
13.1; 16.5 (ellers står bistaven, når den er én, altid i 
den første betonede stavelse), — i D-typen 8.1.3; 
17.1; 18,7; 191, (kun én gang forekommer én bistav, 
og da i den 2. betonede stavelse), — i E-typen 
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1 1.3.7; 4.3; 10.3; 15.1; 19.1. (Kun én gang forekommer 
én bistav, og da i den første betonede stavelse). 

Slutningsrimet består enten af én eller to 
stavelser. 

Når det består af én stavelse, kan denne både 
være kort og lang; som oftest er den dog kort. Dette 
rim findes kun i linjer af B- og E-typen, således som 
Wisén rigtig har konstateret. 

Når rimet består af to stavelser, kan det have 
formen 2 . eller + 2. Den første form findes i linjer 
af A-typen (2 + |), af C-typen (forkortet) og af 
D-typen (2 | + 2 x). Den sidste form (… x) kan fore- 
komme i A-typen (2x | + x) og i C-typen, især når 
den første betonede stavelse er opløst. Som får be- 
mærket er formen x + | + x yderst sjælden. 

- Hertil slutter sig et vers i fornyrdeslag (62. s. 
317—18) af følgende metriske form: 
E …… cz | L Å - 5 | rs 
Å £ 4 | KE E LÆRK En | 
Bats Ca 
. C 2-22 Ar: 2. 

Vi kommer nu til de længere versemål, og vi 
har da kun med sexstavelseslinjen at gåre. Med 
hensyn til denne må vi skelne imellem to arter af vers, 
dem, der har regelret rim oa: dråttkvæd vers, og 
dem, som mangler et sådant. 

De rimløse vers. I Håttatal af Snorre findes et 
vers, det 56., med overskriften: Nu er Egils håttr. 
Den Egill, der her menes, kan, som antaget af K. 
Gislason Nj. II, note 18 s. 19., ikke være nogen «anden, 
end den bekendte Egill Skallagrimsson, af hvis vers en 
del savner en fast og gennemfårt rimform>». 

Det vers som i Håttatal anføres under ne: håttr 
har følgende metriske form: 
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. (8 s 
eT BESES HET SED HEER D 2) 2 
DBL saJzs Diller jsre 
s s s s 
krus se Kirler es 
Å 2. Fan | YES Å 2-)|- |: C0) 


Følgende forklaring eller beskrivelse. fåjes til: «I den 
første og den tredje linje (9: i hver vershalvdel) mangler 
her rim; men i den anden og den fjerde findes der 
helrim og ridhent». Det sidste ord betegner, at rimene 
stå ved siden af hinanden kun med en ubetonet stavelse 
imellem; sé Ht. v. 32 med kommentar. Det er åben- 
bart disse to omstændigheder, håttlausa i de ulige 
dinjer og ridhenti de lige linjer, som skal være kende- 
mærke på Egilshåttr. Den første bistav står her altid 
i begyndelsen af den anden betonede stavelse og hoved- 


"staven altid i linjens begyndelse. 


Lad os nu sé, hvordan dette stemmer overens med 
de pågældende vers i sagaen. 

De vers, som her kommer i betragtning, er føl- 
gende: 7 (8. 124), 9 (s. 134—5), 12 (s. 145—6), 14 
(8. 148), 36 (s. 233), 48 (s. 267), 52 (s. 289). 

I disse vers findes den rene A-type 2x|…x 
27 gange. I nogle tilfælde vilde det måske være rig- 
tigst at antage formen + + | » x, men det er over- 
måde vanskeligt undertiden at afgåre, hvorvidt den 
anden stavelse skal have en bitone. Formen, xx| +. 


. forekommer 3 gange (9.7; 1415 48.1); + 0. | 2x én 


gang (12.1), + + | —x 3 gange (9.4; 34.6; 52.4). 
B-typen forekommer kun 3 gange: — + | - 
152.38) og 00 £ |x - (48.2.4). 
”C-typen:x-. | 2 xfindes2gange(7.2; 12.4); + | x 
2 gange (14.2.8);; OL 2 | ro én gang (48.6) og 
oc 2)| 2 én gang (52.2), hvor dets første ord (en) 
måske burde være udeladt. 


1) Det lille s betegner bistavens plads. 
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D-typen: . |. + én gang (7.13) + | 2 sx 2 
gange (9.6; 14.3); 2 | + 5x 3 gange (12.2; 36.2; 48.8) 
og 2. | : sv én gang (52.8). 

E-typen: -» s+x| + 4 gange (14.4.6; 36.4.8), og 
LXs - | - 2 gange (7.4; 12.2). 

Hvad bistavene angår, findes disse i begyndelsen 
af 1. og 2. fod 3 gange (7.3; 9.1; 12.1), i 1. og 3. 
4 gange (7.5.7; 12.5; 36.7), i 2. og 3. fod i alle de 
øvrige 21 tilfælde; jfr. Snorres vers. Foran hoved- 
staven findes ét ubetonet ord (én gang på to stavelser) 
5 gange, og to sådanne ord 2 gange. 

Den 3. fod er 2 gange (7.4; 14.4) den sidste del 
af et trestavelsesord, 

Af rim findes halvrim i 7.6; 9.8.4 (her som i 
Fleinshåttr Ht. 57); 12.1.6.8; 14.7; 36.7; 48.5; 52.5. 
Helrim findes i 7.6 (ligesom i Fleinsbåttr). 8; 9.6; 
12.2.4; 14.6; 36.2. 4. 6.3; 14.8; 52.6.8. 

Vi ser altså, at ikke et eneste vers svarer fuld- 
stændig til Snorres vers. Det, der mest ligner dette, 
er 36. 

Hertil slutter sig følgende 2 vers i sagaen, som 
ikke tillægges Egill: 13 (s. 148), 44 (s. 262); der er 
ikke grund til at dvæle videre ved disse vers. Kun 
skal bemærkes, at sidste fod består af to ord i 13.1. 
Rim, både halve og hele, findes hist og her uden regel. 

Til disse vers i håttlausa henfører jeg ikke 42., 
49., 56. og 59., da kun enkelte linjer 1 disse er uden 
rim, vistnok på grund af urigtig overlevering. 

Af de regelmæssige ,dråttkvæd' vers er der 5, 
der ikke tillægges Egill, nemlig 1 (3. 73 af Kveldulfr), 
3 (s. 98, af Skallagrimr), 6 (s. 120, af samme) $4 og 
55 (bægge af Einarr Helgason). Vi kan betragte disse 
under ét. 

I disse vers er A-typen hyppigst. Særlig mærkes 
22 - |» - 1.2.7; 55.6, 2 - | +. 3.6; 54.8. B-typen 
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forekommer tre gange 6.2.8; 54.6. C-typen aldrig. 
D-typen 2+| . 5x fem gange, og + | /x+ to 
gange. E-typen tre gange 1.4; 55.4.5. 

Alle øvrige vers i dråttkvætt versemål er af 
Egill selv, eller går under hans navn. 

I disse vers er A-typen overordentlig iver 
Følgende opløsninger forekommer: a, af den første be- 
tonede stavelse 1 4.1 (uægte vers), 49.6 (uægte); 56.6 
(usikker). I forbindelse hermed forekommer forkortelse 
af den 2. betonede stavelse i 18.4. (adils of blåom). 
b, af den første ubetonede stavelse i 8.7; 28.2; 45.1; 
60.8 (2/lt hafeb; gram reke; titt eromk; blautr eromk): 
c, af den anden ubetonede stavelse 27.7; 43.6 (beint 
medal; laust eda). + + |x forekommer hyppig (jfr. 
Sievers i P-Br. Beitråge X, 526). I de fleste af disse til- 
fælde udgår den anden (betonede) stavelse ét ord, der 
igen 1 de allerfleste tilfælde danner ét ord med den første 
stavelse: sårgagis 5.2, jarlmanns 17.2; dlewfr 18.6; 
raudmeldrs 19.5; geirveårs 19.8; hrannbrjotr 21.8; hrein- 
braut 22.8; gnypings 24.6; singirnd 25.4; vigelds 27.4; 
bifporn 27.8; brudfang 29.4; landrekstr 29.8; vigleiptr 
31.2; prettån 31.6 (kan vel regnes hertil); andærr 32.4; 
snarbått 33.6; sannspår 35.2; happlauss 40.1; eykridr 
46.2; armlinns 47.2; fallhadds 58.2; vafallr 60.2. I 
følgende 3 tilfælde er den anden stavelse et selvstændigt 
ord: hvert full 46.4; binn lybr 58.4; ord min 61.6. 
Kun i 3 tilfælde er denne stavelse en afledningsendelse 
med en mindre stærk betoning: vikingr 15.4; reifendr 
24.8; magnadr 35.4. En ren undtagelse danner 5.8, 
hvor en forkortelse af den 2. betonede stavelse fore- 
kommer kerbed egil do: 2+5)|2x. Er dette tilfælde 
et bevis på, at verset, som ikke kan være af Egill selv, 
først er digtet på Island efter at de gamle kvantitets- 
regler begyndte at vakle, altså ved og efter midten af 
det 13. årh.? Meget ofte forekommer linjer, hvor den 
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2. stavelse er et selvstændigt ord; men i alle sådanne 
tilfælde må dette betragtes som uden nogen selvstændig 
betoning. Jfr. Sievers: Beitråge X, 526—7. 

B-typen forekommer på følgende steder: 4.5; 
21.6.7; 26.17; 28.1; 30.3; en opløsning af den første ube- 
tonede stavelse: 37.3 (era). 

C-typen er i det hele taget sjælden, x + + x findes 
11.5; 24.5; 27.1 og 33.5; 37.1 (uægte vers); 38.1.5 (lige- 
'ledes uægte)); 57.7. Derimod forekommer x + | 2 x oftere, et 
forhold, der stemmer med det resultat, vi ovenfor kom til 
for de stårre kvads vedkommende. I 24.3 forekommer 
formen X 2 fj 2 x, hvis linjen ellers er rigtig. 

D-typen forekommer hyppig. Formen +. | +-x 
4.1; 5.4 (bægge uægte); med forkortelse af den 2. be- 
tonede stavelse 23.7. 2|25%x 112.6; 19.6; 28.4; 
35.6; 37.4.6; 43.3.8; 47.1.8; 59.2; med en opløsning af 
den første betonede stavelse 21.4. + |2x 2 4.8; 
8.4; 21.6.7; 31.56; med opløsning af den første betonede 
stavelse 21.5; 37.2; 38.7; 39 8; 41.8; 43.5; med opløs- 
ning af den 2. betonede stavelse 47.7; med forkortelse 
af den sidste betonede stavelse 21.2. 

E-typen forekommer så at sige kun under formen 
23 %X| 4; to gange forkortes den anden stavelse 56.8; 
61.4 (rettelse). 

Om den sidste fod er der kun lidt at be- 
mærke. Den må nødvendigvis altid have formen - x 
og består altid af ét ord eller en del af ét ord. I 
følgende tilfælde er den den sidste del af et trestavelses- 
ord. hvor det første led har en hovedbetoning (jfr. 
- Sievers: Beitråge X, 528—9, not.): vik || zngom 7.4; 
14.4; her || kumla 82; hjer || runna 8.6; gunn. || hildar 
11.4; 31.4; kyn || frægjom 21.6; frid || gewre 41.4; sig | 
valde 55.4 (Einarr). 

Som sædvanlig findes der ofte i de ulige linjer 


' 
, 
' 


under 
SATSG 
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helrim, og undertiden, på grund af forvanskninger, 
mangler der rim i de lige linjer. Sé ovenfor. Under- 
tiden (f. ex. i v. 25. 26) findes der tilløb til, hvad 
kommentaren til Håttatal 41 kalder lidhent. 

Med hensyn til min behandling af versene henvises 
forresten til fortalen. . 


i 
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mmrsans 


Å. 
Adalrådr enn riki (Fejl for 
Ålfradr) 155. 

Adalsteinn enn sigrsæli, enn 
trufasti, Jåtvardsson, konge 
over England (925 — 40) 155. 
Modtager Egill og Ppåorålfr 
156. 157. 158. 159. 160. 161. 
162. 163. 164. 165. 169. 
Slag vå Vinhede 170—3. 
175. Giver Egill gaver 176 
—7. 178. 179. 180. 183. 195. 
210. 213.214. 215. 223. 225. 
226. 227. 228. 229. 231. 
Død 246. 318. 

Adils (Aris), jarl over Bret- 
land (10. årh.) 157. 159. 
165. Slag vå Vinhede 166 
—9 og 172 —3 (falder). 175. 

Agdir (Det sydligste landskab 
i Norge. Nu Nedenæs, Lister 
og Mandalsamter) 24. 25. 

Åki (£n dansk mand, fanget 
af Kurerne. 10. årh.) 142. 
143. 145. 149. 154. 

Akrar (På Myrar) 93. 

Aldi (En fjord + Firbafylki) 
199. 


Åleifr sé Olåfr raudi. 

Ålfgeirr, jarl over Northumber- 
land (10. årh.) 157. 158. 159. 
160. Slag på Vinhede, flygter 
166— 8. 

Ålfr askmadr Ozurarson tåta 
(10. årh.) 151. 152. På Gula- 
ting 191. 

Ålfr enn audgi (Bondei nær- 
heden af Eidaskogr), gæstes 
af Egill 269 og 271 —2. 273. 

Ålfrgdr, Elfrådr enn riki, konge 
over England (Elf-. c. 900) 
155. 158. 

Ålftz (På Myrar) 184. 

Ålftanes, Åltanes (I Borgar- 
Fjorden) 91. 93. 96. 100. 
209 —10. 281. 311. 313. 

ÅlofErlingsdåttir, ægter Bjårn 
hauldr 117. 188. 

Alost ( & Lost; en ø ifjorden 
Vefsner på Hålogaland) 20. 
27. 37. 68. 

Ålrekstadir (Gård rå Nord- 
hordland) 112. 199. 200. 
Ånabrekka, Brekka (På Myrar) 
91. 246. 295. 301. 30'7. 308. 

309. 315. 
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Andakill (I Borgarfjorden) 
91. 127. 

Andakilså (I Borgarfjorden) 
91. 

Åni, em bonde (9. årh.) 75. 
Kommer til Island 91. 246. 
307. 

Arinbjarnarnautar (Æn silke- 
kappe) 293. Jfr. 247. 
AÅrinbjårn  hersir  pårisson 
hersis (10. årh.) 129. 130: 
138. 139. 149. 150. 152. 
Blev lendermand 180. 181. 
182. 183. 185. 186. 187. 
Hjælper Egill på tinge 188 
— 92. 193. 194. 196. 197. 
199. Drager med Erik blod- 
oæe til England 213. 215. 
216. 217. 219. 220. 221. 
Hjælper Egill 222—4. 225. 
226. 227. 232. 233. 235. 
I Norge 246. 247. 248. 249. 
Rejser til kong Håkon for 
at tale Ægils sag 250—1. 
Vikingetog 252—5. 257. 258. 
288. Falder 290. 359. 360. 
Åris sé Adils. 

Årmédr skegg (Bonde i nær- 
heden af Eidaskågr). 260. 
Gæstes af Egill 261- 6. 
Lægger baghold for Egill 
268—9. 278. 

.Arnaldr (Bonde ved Eidaskågr) 
260. 

.Arnfidr sé Arnvidr. 

.Amfidr, Arnvidr, garl i Vårm- 
land (Armon) 256. 257. 
Betaler skat 270. Lægger 
baghold for Egill 271. 278. 
.Flygter bort 279. 


Arnfidr (-finnr), jarl 1 Halland 
(10. årh.) 146. 

Arnfinnr jarl (vå Orknåerne), 
ægter Ragnhildr Eriksdatter 
213. 

Arngeirr i Hålmi Bersason 
(Ar-. 10. årh.) 184. 

Arnvidr (-fidr), konge på Søond- 
more 7. Falder 10. 

Arnvidr sé Arnfidr jarl. 

Åsbjårn, Haraldr hårfagres 
jarl (død 869) 10. 

Åsgautr, Haraldr hårfagres 
jarl (død 869) 10. 

Åsgeirr Knattarson (c. 1000) 
283. 

Åsgerdr Bjarnardåttir haulds, 
fødes 110. 111. 119. Rejser 
til Norge 120. 128. 129. 
Gift med porolfr 130. 179. 
181. 182. Gift med Egill 
183. Rejser med Egill til 
Norge 185. 186. 188. 189. 
190. 197. 210. 212. 214. 230. 
241. 245. 285. 287. 293. 
Dør 294. 

Askmadr sé Ålfr. 

Askr (En gård på øen Fen- 
hring) 117. 181. 186. 203. 
240. 241. 

Åslaug Guttormsdåttir (9. 
årh.) 82. 

Åsny Vestarsdéttir (10. årh.) 
71. 

Atlaey, Atley (altey. Foran 
Fjalir i Norge) 131. 132. 137. 
Atleyjar-Bårdr sé Bårdr. 

Atli hinn mjåvi, jarl & Gaul- 
um (c. 850) 6. Hans sønner 
angriber Olver 11. 
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Atli hinn skammi hborgeirsson 
(10. årh.) 117. 228. 240. 
Strid med Egill, dræbt 
241—4. 

Audbjårn, konge over Firda- 
fylki (c. 835) 6. 8. Samler 
hær mod Haraldr hårf. 
9. Falder 10. 

Audun illskælda, em norsk 
digter (c. 875. Sé Sn. E. 
III 405—7) 21. 

Aug- sé Og-. 

Aul- sé Ol-. 

Aunundr 8é Onundr. 

Aurland (En gård 1 Sogn) 
102. 103. 104. 112. 113. 
127. 188. 189. 231. 232. 240. 
242. 279. 

Aurridaa (På Myrar) 311. 

Austr-Agdir 82. 

Austrvegr (Landene øst for 
Østersøen) 55. 112. 153. 


B. 

Bårdr,  Atleyjarbårdr, Erik 
blodøxes godsforvalter 131. 
132. 133. 134. Dræbt 135. 
136. 138. 139. 149. 150. 

Bårdår Brynjålfsson (død 872) 
18. Frier til Sigribr 20. 
Kommer tilkong Haraldr 21. 
Kaldt den hvide el. den 
stærke 21. 22. Holder sit 
bryllup 23—24. I Hafrs- 
fjordslaget 25. Dør 26. 27. 
28. 29. 

Baugr (Bergr), Ketill hængs 
fosterbroder (9. årh.) 69. Får 

.dand af Ketill 71. 

Beigaldi 75 — bpårdr beigaldi. 


Beigaldi (Beigaldastadir. Gård 
på Myrar) 91. 

Beitsjér (I Throndhjem) 6I. 

Bera Egilsdéttir 246. Gift 
med Ozurr 283. 

Bera Yngvarsdåttir,  ægter 
Skallagrimr 59. Hendes 
born 98 - 9. I gæstebud hos 
sin fader 100—1. 110. 111. 
124. 209. 

Berdla (Berla, berzla. En gård 
på øen Brimangr 4 Firda- 
Fylki) 3. 

Berdlu-Kåri (Berlu-; 9. år.) 
Kveldulfs kammerat 3. 5. 
Bliver kong Haralds mand 
11. 21. 22 25. 62. 

Bergr sé Baugr. 

Bergbéra Olaåfsdåttir på 283. 

Bergånundr porgeirsson (10. 
årh. Også kaldt Onundr) 
117. Ægter Gunnhildr 180. 
184. Strid med Egul 185 
—92. 198. 199. 200. 202. 
203... Dræbt af Egill 204 
—5. 206. 220. 228. 241. 

Berla sé Berdla. 

Bersi godlauss (c. 900) 1814. 

Berudråpa. 294. 

Berzla sé Berdla. 

Bjalf, Kveldulfs fader (c. 
800) 3. 

Bjarmaland (Omkring det Hvide 
hav) 116. 117. 

Bjarnart&dur (En del af tunet 
på Borg) 1.8. 

Bjørgålfr, bonde på Torgar 

. (€. 850) 17. 18. Ægter Hildi- 
rior 19. 20. 29. 47. 

Bjørn austræni (9. årh.) 288. 
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Bjørn hinn digri (porbjårn. C. 
900) 295. 
Bjorn hersir i Sogni (9. årh.) 
102. 
Bjørn Sviakonungr at Haugi 
(9. årh.) 220. 
Bjérn Arngeirsson  hitdæla- 
kappi (Død 1024) 184. 
Bjørn Brynjålfsson håldr (c. 
900) 102. Bortfører påra 
Hråaldsdåttir 103—5. Kom- 
mer til Island 106—7. 108. 
109. 110. Rejser til Norge 
111. 112. 113. 114. 116. 
Giftes anden gang 117. 128. 
129. 130. 149. 150. 180. 
182. 183. Død 184. 186. 
188. 190. 192. 230. 241. 
Blindheimr (lin-; en gård, Wl. 
sagaen, på øen Hod) 232. 
Blundketill Geirsson (c. 1000) 
121. 
Blundsvatn (I Borgarfjorden) 
309. 
Bodv- sé Bodv-. 
Borg (Skallagrims gård) 90. 
92. 96. 97. 99. 107. 108. 
118. 120. 124. 125. 127. 
183. 184. 209. 210. 211. 
212. 214. 284. 285..'287. 
291. 294. 295. 299. 300. 
. 301. 307. 311. 316. 321. 322. 
Borgarfjordr (I det sydvestlige 
Island) 88. 90. 92. 94. 96. 
107. 118. 121. 183. 209. 
"245. 280. Fa 
Borgarhraun. (9: Eldborgarhr. 
- På Myrar) 90. 214. 
Borgarmenn. (Beboérne på 
- Borg) .123: 


Bragi Boddason (Den ældste 
norske digter Sn. E. IIT 
307—14, 9. årh.) 220. 
Bråk sé porgerdr. 


" Bråkarsund 125. 126. 


Breidafjardardalir 282. 
Breidibélstadr (I Fljåtshlid) 71. 
Breidifjordr 281. 282. 288. 

Brekka sé Ånabrekka. 

Brekkur (I Fljøtshlib) 71. 
Brenneyjar (Udenfor  CGota- 
elvengs munding) 149. 


- Bretar (Beboerne af Bretland), 


"går opstand mod kong Adel- 
sten 156. Slag på Vin- 
hede 169. 

Bretland (2: Wales) 157. 

Brynjålfr Bjarnarson, herse i 
Sogn (9. årh.) 102. 103. 
104. 105. 107, 109. 110. 
111. 112. 116. Dør 127. 
189. 

Brynjålfr Bjårgålfsson (Bjérn-;. 
død 871—2) 17. 19. 20. 
Kommer til kong Haraldr 
21. 23. Dør 24. 29. 47. 

Brynjålfr Helgason (12. årh.y 
128. s 

Byrda (Én ø foran Numme-- 
dalen) 55. 

Bodvarr Egilsson (Død c. 965). 
246. 283. Drukner 284. 286… 


D. 
Dagr sé Erlingr. 
Dalir (I Norge) 232. . 
Dalir (== Breidafjardardalir): 
292. — …. 5 
Dalla Onundardéttir (10. årk.)- 
2953. - SER 
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Danir 53. 155. 157. 279. 
Danmårk 55. 145. 153. 154. 
246. 255. 257. 258. 279. 
290. 

Digranes (På Myrar) 91. 120. 
125. 212. 284. 

Dofrafjall 229. 232. 260. 
Dragvandill  (-vendill. Et 


sværd) 226. 237. 243. 244. 


Dyflinn (Dublin) 104. 106. 
Dyflinnarskidi (dyflin & skidi) 
(Egnen omkring Dublin) 12. 


E. . 
EgillSkallagrimsson, fødes 99. 
I gæstebud hos Yngvarr 100 
—2. Deltager i lege, dræber 
Grimr  Heggsson 122—3. 
Atter i leg, dræber Skalla- 
grims  værkstyrer 124—5. 
Udenlandsrejse I 126—7. 
129. 130. Rejser med Olver 
131. 133. 134.  Dræber 
Bårår 135... Dræber Eriks 
mænd 136—8. 139 Hærjer 
140. Taget tilfange 141. 
Slipper fri 142. Plyndrer 
143—4. Hærjer videre 145 
—6. 147. 148. 149. 150. 
151. 152.  Vikingetog 153 
—5. Kommer til kong 
Adelsten 156. 159. 160. 
Slaget på Vinhede 166—9 
og 170—3. Begraver por- 
olfr 174... Hos Adelsten 
175—80. Hans. kærlig- 
hedssorg 181—2.  Ægter 
Asgerdr, rejser hjem 183. 
184. Udenlandsrejse II 185. 
Strid med Bergonundr 185 


— 92. Konflikt med Erik 


" blodéæe 193—6. 198. Gjort 


fredløs i Norge 199. 200. 
201. 202. 203. Dræber Berg- 
onundr, Fr6bi og Haddr 204 
—5. 206. Dræber Roågn- 
valdr Eiriksson 207. Rister 
nid 208. Kommer til Is- 
land 209. I gæstebud hos 
Porr Lambason 210—1. 
Højlægger Skallagrimr 212. 
Udenlandsrejse III 214. 
Kommer til England 215. 
Træffer Arinbjorn 216—7. 
Hos Erik blodåxe 218—20. 
Digter Hofodlausn 221. 
Hos Erik 222—3. Fræm- 
siger Hofodlausn 224. Kom- 
mer til Adelsten 225. 226. 
227. Rejser til Norge 228. 
Fordrer sit gods 229—31. 
232. 233 234. 235. 236. 
Tvekamp med Ly6tr 237—9. 
240. Fordrer gods af Atli 
241—4. Rejser til Island 
245. Egils born 246. Uden- 
landsrejse IV 246—7. 248. 
249. 250. 251. Vikingetog 
252—5. Hos. Porsteinn 
Poruson 256. 258.  Vårm- 
landsrejse 259—78. Rejser 
til Island 279—80. 282. 
283.  Begraver Bodvarr 
284. Sårger over Bodvarr 
285—7. Digter Arinbjarn- 
arkvida 288. Samtale med 
Einarr  skålaglamm 289. 
290. 291. 292. 293. Hører 
op med at bo, digter Beru- 
dråpa 294. 295.301. Hjælper 
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Porsteinn 303—9.315. Egils 
sidste dage oy død 316-- 
20. Egils ben 320—1. 
Egill porsteinsson (c. 1000) 
295. 

Eid (plur., eller Eidar. Heraf 
navnet Eidaskågr) 259. 
Eidaskågr (eibar-. Imellem 


Norge og Vårmlandy 257. 


259. 260. 266. 271. 273. 
Eidsjor (eidaskågr ur. Rime- 
ligvis fejl for Eid) 11. 
Einarr Helgason skålaglamm 
(10. årh.) 288. Samtale 
med Egill 289. Digter 
Vellekla 290—1. 292. 
Einarr Teitsson i Stafaholti 
(10. årh.). Hjælper Steinarr 
301. 304. 306. 309. 
Einarsnes (På Myrar) 284. 
Einbåabrekkur (-brekka. På 
Myrar) 93. 

Einbuanes (På Myrar) 93. 
Einkunnir (På Myrar) 91. 
310. 311. 

Eirikr  alspakr (En norsk 
lendermand. 10. årh.) 227. 
Eirikr jarl! Håkonarson (Cc. 
1000) 322. 

Eirikr blé606x Haraldsson (931 
—35) 112. Opfostres af 
Porir herse 113. Modtager 
et skib af Porålfr Skalla- 
grimsson 114. 115. 116. 
Krigstog til Bjarmaland 
116—7. Sender Skallagrimr 
en 0æe 118. 128. 131. Få 
gæsteri på Atlø 132—3. 
137. 139. 149. 150. 151. 
185. 186. 187. På Gula- 


ting 188—91. Strid med 
Eaill 193-- 6. 197. Dræber 
sine brødre 198. 199. 207. 
208. 212. Drager til Eng- 
land og får Northumber- 
land 213. 214. 215. 217 
218. 219. 220. 221. 222. 
223. Giver Egill liv 224 
—5. 226. 227. 230. 241. 
Hans fald 246. 250. 251. 
287. 352. 354. 

Eirikssynir 251. 255. 257. 
Stordslaget 287—8. 289. 

El(Ddueid (Nummedalseidet) 
61. 

Elfr (= Gautelfr) 56. 

Elfrådr sé Ålfrådr. 

Ellidi (På Snæfellsstrond) 314. 

England 49. 50. 52. 155. 156. 
157. 158. 159. 160. 165. 
168. 212. 213. 214. 215. 226. 
227. 233. 246. 247. jfr. 350. 

Englar 53. 175. 350. 

Erlingr audgi ér Ostr (Dagr. 
c. 900) 117. 

Eyrarsund(Eyra-.Øresund)145. 

Eyrr (Ved Øresund, hvor 
købmændene samledes til 
marked) 55. 

Eyvindr skåldaspillir Finns- 
son (10. årh. Sn. E. III 
449 — 63) 68. 

Eyvindr lambi Kaårason (c. 900) 
åÅ. 5. 6. 15. Kommer til kong 
Harald 21. Bliver hans mand 
22. 1 Hafrsfjordslaget 25. 
66.67. Ægter Sigridr på Sand- 
ne8 68. 

Eyvindr skreyja  Ozurarson 
tåta (10. årh.) 151. Dræber 

29 
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Porvaldr ofsi 152. Sendes 
til Danmark 153. Kamp 
med Egul154—5. 183. 191. 


F. 
Faravid (Vara-), konge i Kven- 
land (9. årh.) 40. 42. 48. 
Fenhring, Fenring (En ø uden- 
for Nordhørdland) 117. 202. 
240. 
Fidr, Finnr skjålgi Eyvinds- 
son lamba (c. 900) 68. 
Finnar (Beboerne på Finn- 
mørk) 30. 40. 48. 50. 


Finnmårk 39. Beskrives 41… 


A2. 45. 48. 49. 

Finnland 41. 

Finnr sé Fidr. 

Firdafylki (I Norge, syd for 
Søondmøre) 6. 8. 9. 10. 187. 
188. 213. Jfr. Fjardaf. 

Firdir(= Firdafylki) 11. 13. 36. 
57. 59. 74. 102.193. 113.116. 
149. 151. 180. 240. 247. 360. 

Fitjar (Pa Stord) 112. 287 

Fjalir (Den nordligste del af 
Sogn) 11. 151. 

Fjardafylki (= Firda-) 288. 

Fljétshlid (I Rangårvalla- 
syssel) 71. 

Plåkadalr (I Borgarfjorden) 
121. 315. 

Flåkadalså, -&råss. (I Borgar- 
Fjorden) 95. 121. 


Flæmingjaland (2: Flandern) 


156. 

Foldin (Christianiafjorden)57. 
Fors (= Langårfors) 311. 
Freyja 2835. 

Freyr 197. 360. 


Fridgeirr Gyduson (10. årk). 
232. 233. 234. 235. 236. 
239. 251. 

Frisir 253. 254. 

Frisland 153. 154. 252. 

Frodi, kongErikblodøæes foster- 
son 199. 200. 201. 202. 203. 
204. Dræbt (934) 205. 206. 
Furusund (I Søndfjorden i 
Firdafylki. Nu Furesund)532. 
Færeyjar 12. 


6. 

Gaular, en gård i Sogn på 
Fjalir, hvor Atli jarl bode 
6. Her holdtes blot 151. 

Gautelfr (= Elfr) Gotaelven 51. 

Gautland it vestra 279. 

Geirlaug Eyvindsdåttir lamba 
(c. 900) 68. 

Geirmundr heljarskinn (c. 900) 
282. 

Geirr Ketilsson blunds (10. 
årh.) 120. Ægter Porunn 


" Skallagrimsdåttir 121. 315. 


Geirshlid(IBorgarfjorden)121. 
Gljufra, Kljufrå (Gljufrs-. I 
Borgarfjorden) 92. 93. 302. 
310. 

Godrekr sé Gudrekr. 

Gormr (Konge i Danmark. C. 
900) 145. 

Granahlid (På Anabrekkas 
tungærde) 296. 
Granastadir(PåMyrar) 91.122. 
Grani, en bonde (9. årh.) 75. 
76. 91. 122. 

Grani, Steinars træl, dræbt 
af Porsteinn 296—7. 
Grimarr Grimsson (10. årh.) 91. 
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Grimarsstadir (På Myrar) 91. 
Grimdlfr (En bonde. 9. årh.) 
75. 76. Får land på Is- 
land 91. 

Grimålfsfit (På Myrar) 91. 

Grimolfslækr (På Myrar) 91. 

Grimdlfsstadir (På Myrar) 91. 

Grimr, Grimnir (En bonde 9. 
årh.) 75. 76. 

Grimr Bårdarson (c. 880) 24. 

Grimr Grimålfsson (c. 900) 91. 

Grimr Heggsson, dræbt af 
Egill 122—3. 

Grimr lodinkinni Ketilsson 
226. 

Grimr Kveldulfsson sé Skalla- 
grimr. 

Grimr Svertingsson (Lovsige- 
mand 1002— 3) 282. 294. 
301. 316. 318. 319. Døbt 
320. 

Grimr pårisson enn håleyski 
(9. dårh.), rejser til Island 
med Kveldulfr 88. 89—90. 
91. 184. 

Grimr bporsteinsson (c. 1000) 
295. 311. Kæmper med 
Steinars sån og falder 312. 

Grimså (I Borgarfjorden) 91. 
94. 95. 123. 

Grimsholt (På Myrar) 313. 

Grisartunga (På Myrar) 94. 
310. 

Griss lausingi (9. årk.) 73. 
76. 91. 

Grjåtbjorn (3: Arinbjårn) 360. 

Grjotgarådr Håkonarson Hlada- 
jarl (Død 869) 10. 

Gudmundr Sølmundarson (c. 
1000) 283. 


Gudrekr, Godrekr, jarl over 
Northumberland (10. årk.) 
157. Falder 158. 160. 
Gufua. (Gufå; falder ud, i 
Borgarfjorden) 89. 91. 280. 
310. 

Gufudalr 282. 

Gufufjårdr 282. 

Gufunes (I Kjåsarsysla) 280. 

Gufuskålar å Rosmhvalanesi 
280. 

Gufuskålar (I Borgarfjorden) 
280. 

Gulabing 186.187. 198. 230. 
242. 

Gulabingslåg 186. 241. 

Gullharaldr sé Haraldr Knuts- 
son. 

Gunnarr Egilsson 246. Død 
286. 

Gunnarr Hlifarson (10. årh.) 
294. 

Gunnhildr Bjarnardéttir haulds 
117. Gift med Bergonundr 
180. 186. 188. 

Gunnhildr Hålfdanardåttir, gift 
med Fidr skjålgi 68. 

Gunnhildr konungamddir Ozur- 
ardottir, ægter Erik blodøxe 
117. 131. 132. 138. 150. 
151. 152. 153. 183. 185. 187. 
189. 190. Føder Haraldr 
gråfeld 198. 199. 200. 207. 
208. 213. 215. 219. 220. 
222. 223. 230. 231. 246. 

Gunnlaugr Hrémundarson (10. 
årh.) 184. 

Gunnlaugr ormstunga Illuga- 
son (Død 1008) 295. 321. 
Guttormr, Gutthormr Sigurd- 
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arson hjartar (Død 878) 81. 
82. 83. 86 

Gyda pårisdåttir hersis (Hus- 
frue på Blindheimr. 10. årh.) 
232. 233. 234. 235. 


H. 

Haddr porgeirsson (Haddingr 
10. årh.) 117. 199. 203. 
204. Dræbt (934) 205. 206. 
Hafnarfjoll (Sydgrænsen for 
Borgarfjord) 90. 
Hafrsfjårår (På Rogaland) 
Slag 872 25. 38. 
Håfslækr (Stafs-. På Myrar) 
91. 295. 296. 298. 307. 
Hafsteinn se Hallsteinn. 
Håkon Hladajarl (9. årk.) 10. 
Håkon adalsteinsfåstri Har- 
aldsson ens hårfagra, konge 
over Norgé 935 —60 155. 
Tages til konge 212—13. 
214. 227. 229. 230. 231. 
240. 249. 250. 256. 257. 
260. 278.  Krigstog til 
Vårmland 279. Stordslaget 
287 — 8. 

Håkon jarl enn riki Sigurdar- 
son (Død 995) 289. 290. 318. 
Håleygjafylki (= Håloga- 
land) 35. 
Halfdan jarl (9. årh.) 68. 
Hålfdan svarti, Harald hår- 
fagres fader 6. 21. 382. 
Halfdan  hvitbeinn  Olåfsson 
trételgju 256. 
Halland (I Sverige) 146. 
Hallbera Ulfsdåttir ens éarga, 
Kveldulfs moder (9. årh.) 
3; fr. Jåoridr. 


Hallbjørn halftråll 1 Hrafnistu 
(9. årh.) 3. 

Halldérr Olåfsson på (c. 1000) 
283. 

Hallgeirr (9. årh.) 71—2. 

Hallgeirsey (I Rangårvalla- 
syssel) 72. 

Halli porsteinsson (c. 2000) 
293. 

Hallr Gudmundsson (ec. 2000) 
283. 321. 

Hallsteinn (Haf-), en son af 
Atli jarl 6. 

Hallvardr hardfari, gestahåfd- 
ingi (Død 878) 51. Sendes 
mod porgils 52. 53. 56. 60. 
61. 66. 82. 83. Falder 84 
—5. 86. 87. 

Håls (Ved Limfjorden) 255. 
290. 

Hålugaland, Hålogaland (Den 
nordligste del af Norge) 7. 
17. 20. 26. 31, 35. 36. 41. 
47. 48. 50. 67. 69. 117. 
Haraldr Eiriksson gråfeldr, 
født 198. 251. 255. 288. 
Falder 289—90. 

Haraldr Gormsson (Konge 1 
Danmark c. 930 —86) 145. 
153. 

Haraldr lufa, hårfagri (850 — 
933) Hålfdanarson, bemægti- 
ger sig Norge 6—7. 8. 9. 
Kæmper ved Sålskel (869) 
10. 11. Erobrer Norge 12. 
Haraldr og Kveldulfr 13— 
15. 17. 20. 21. Hafrsfjord- 
slaget 24—25. På gæsteri 
i Hålogaland 31—37. 38. 
39. 42. 43. 44. 51. 53. 55. 
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57. 58. 59. Anyriber og 
dræber porolfr Kveldulfs- 
80n 61—65. 67. 68. 69. 73. 
74. 79. 81. 82. 86. 95. 106. 
112. 113. 155. 198. 212. 
213. 218. 219. 256. 257. 

Haraldr Knutsson, Gullharaldr 
(Død 976) 290. 

Hårekr Bjårgålfsson (c. 875) 
19. Fordrer arv 29. Bag- 
vasker porolfr 33 F. 37. 143. 
49. Sl. 53. 

Haugar (= Sigmundarstadir) 
93. 

Haugasund (Ved Rogaland) 
198. 

Haugni (Haugi) sé Hågni. 

Haurdaland se Hordaland. 

Heggr, bonde på Heggstadir 
123. Falder 124. 
Heggsstadir (I Borgarfjorden) 
123. 

Heidr (3: Mosfellsheidr) 282. 

Helga Helgadåttir (10. årh.) 72. 
Helga Ketilsdåttir hbængs, gift 
med Brynjolfr Bjørgolfsson 
18. 

Helga OQiåfsdåttir feilans (10. 
årh.) 294. 

Helga porfinnsdåttir, helbredet 
af Egill 266—7. 277. 
Helga porsteinsdåttir en fagra 
(c. 1000) 294. 321. 

Helgi Ketilsson hængs (ec. 
900) 71. | 
Helgi Ottarsson (10. årh.) 288. 
Helgi Rannveigarson (Helga; 
c. 1000) 127, 128. 

Helgi Rauda-Bjarnarson (10. 
arh.) 292. 


Helgi porfinnsson, ledsager 
Egill 268. 
Helsing(j)aland 
12. 41. 
Herdla (herdsla. En ø ved 
Nordhordaland) 201. 206. 
207. 208. 
Herdluver 201. 206. 
Herjålfr Ketilsson hængs (ec. 
900) 71. 
Herlaugr, konge i Naumudalr 
(c. 870) 7. 
Herlaugr Håkonarson Hlada- 
jarls (Død 869) 10. 
Hersteinn, son af Atli jarl 6. 
Hildir ér Hildissey (9. årk) 71. 
Hildiridarsynir (sé følgende) 
19. 20, 28. Fordrer arv 29. 
30. Bagvasker pdrolfr 33 
—37. 39. 42. Bagvasker 
Porolfr 43. Får syssel på 
Hålogaland 47. Går en 
Fjeldrejse 48. Bringer skat 
49—51. 59. Dræbes 69. 
Hildiridr Hågnadåttir (c. 860) 
18. Gift med Bjorgålfr 19. 
Hendes sønner (Hårekr og 
Hrærekr) 19. 29. 
Hildissey(1 Rangårvallasyssel) 
7l. 
Hising, en ø i Mundingen 
af Gotaelven 51. 60. 
Hjaltlanå (Hjat-; Shetland) 
12. 105. 106. 
Hjardarholt i Laxårdal 282. 
283. 285. 
Hjårleifr Hrédmarsson, land- 
namsmand (9. årh.) 79. 
Hjårleifr porsteinsson (c.1000) 
295. 


(I Sverige) 
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Hladir (Lade + Throndhjem) 
61. 66. 

Hlidarendi (I Fljotshlib) 71. 
Hof, vred den østre Bangå 
70. 72. 

Holfsteinn sé Hålmsteinn. 
Hålmr (På Myrar) 184. 
Hålmsteinn (Holf-), en sån af 
Atli jarl 6. 

Hoskuldr sé Hisk-. 

Hrafn Ketilsson hængs, fødes 
(8785) 70. 71. 72. 95. 

Hrafn porsteinsson (c. 1000) 
294. 

Hrafnhildr Ketilsdåttir bængs 
ér Hrafnistu (9. årh.) 69. 
Hrafuista (ogs skr. R-; øen 


Ramsta: 1 Namdalen) 3. 
18. 69. 
Hrafntåftir (Ved den østre 


Ranga, jfr. Hof) 71. 

Hrifla borsteinsson (c. 1000) 
291. 

Hringariki (N'w Ringerike i det 
sydlige Norge) 82. 

Hringr (hængr), jarl over Bret- 
land 157. 1539. Slaget på 
Vinhede 166—9 (Faldt). 
173. 

Hrisar (I Floékadal) 121. 


Hrisbru (I Mosfellssveit) 320. …: 


Hråaldr, jarl over Firdafylki 
(c. 825) 6. 11. 360. 
Hrollaugr, konge i Naumu- 
dalr (c. S70) 7. 
Hromundr  DBpoårisson 
håløskes broder) 184. 
Hrærekr Bjoårgålfsson (c. 875) 
19. 
Humruminni 


(Grimr 


(haumru sund. 


ans oa ns 
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Floden Humbers munding) 
215. 

Hunpjofr (Hund-), konge på 
Nordmåre 7. 

Hvaåll (= Stårålfshvaåll; 4 
Rangårvallasyssel) 71. 


Hvalseyjar (Ved kysten på 
Myrar) 93. 
Hvålslækr (I BRangårvalla- 


syssel) 71. 

Hvanneyrr (I Borgarfjorden) 
91). 

Hvita (I Borgarfjorden) 92. 
92. 121. 283. 309. 216. 
Hvitårvellir 122. 

Hængr se Ketill hængr og 
Hringr. 

Hod (Ved Sondmøåre) 232. 
Høgni (Haugi), bonde i Leka 
(c. 850) 18. 19. 20. 
Hordafylki 187. 

Hordaland (I Norge imellem 
Rogaland og Sogn) 24. 49. 
52. 112. 114—5. 116. 117. 


127. 186. 198. 231. 232. 
210. 250. 279. 287. 
Håørdar 2912. 
Håskuldr Dalakollsson (10. 
årh) 282. 

l. 


Illugi svarti (c. 1000) 181. 
Ingibjåørg Haraldsdåttir ens 
hårfagra (c. 900) €8. 
Ingiridr igerdr ) Sveinsdåttir, 
Olaf kyrres hustru(?) 128. 
Ingélfr Arnarson, den første 
landnamsmand 70. 80. 88. 
Ingunn, Ketill hængs hustru 70. 
Irar (Beboerne af Irland), 
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gør opstand mod kong Adel- 
sten 156. 213. 282. 

Iri, Porsteins frigivne, af 
fremmed herkomst 309. Ad- 
varer porsteinn 310. 

Irland 12. 280. 

Island 12. 70. 72. 80. 87. 
88. 94. 95. 96. 106. 108. 
111. 114. 118. 121. 126. 
177. 183. 184. "197. 210. 
212. 214. 217. 228. 231. 
232. 245. 252. 255. 280. 
282. 287. 291. 294. 320. 
321. 322. | 


J. 
Jamtaland 12. 41. 
Jardlangstadir (På Myrar) 92. 
Jarlsnes (I England) 168. 
Jårnbardi (Erik jarls skib) 
322. 
Jåtmundr (konge over Eng- 
land 940 —7) 246. 
Jåtvardr  Ålfrådsson, konge 
over England (901—25) 155. 
158. 


Jofridr Gunnarsdåttir, gift med 


orsteinn Egilsson 2914. 

Jåridr (for Hallbera) 3. 

Jérvik (Hovedstaden i North- 
umberland do: York) 157. 
213. 215. 226. 357. 

Jétland 149. 153. Vestkysten 
(Jétlandssida) 154 og 155. 
183. 

Jotlandssida sé Jåtland. 
Jorundr godi (10. årh.) 72. 
Jotunheimar 363. 


K. 

Kåri sé Berdlu-Kåri. 

Katanes (Caithness i Skot- 
land) 12. 

Ketili sé pborkell. 

Ketill blundr (ec. 900) 120. 
Kommer til Island 121. 
Ketill gufa, kommer til Is- 
land 280. 281. Tager o0p- 
hold i Breidifjorår 282. 
Ketill haudr, Ærik blodøæes 
hirdmand 194. Dræbt 195. 
196. 

Ketil! kjålfari (c. 800) 88. 
Ketill hængr Hallbjarnarson 
(9. årh.) 3. 18. 69. 226. 
Ketili hængr (hei-) porkeis- 
son Naumdælajarls, dræber 
Hildiridssonnerne og rejser 
derpå til Island 69—71. 
Kilir (Bjærgryg +: Norge) 41. 
Kirjalaland, øst for Finn- 
land 41. 48. 

Kirjalar, beboerne af Kirjala- 
land 40. 42. 48. 

Kjalarnes sé Knarrarnes. 
Kjartan Olåfsson på (Død 
1002) 283. 321. 

Kjåtvi hinn audgi (kueytui), 
falder 872. 25. 

Kljutrå sé Gljufrå. 
Knarrarnes (Kjalar-. Pa Myrar) 
89. 97. 

Kollsveinn porsteinsson (c. 
1000) 295. 

Kolr (En Nordmand) 258.260. 
Kéranes (På Myrar) 281. 
Kåri, Ketill gufas træl, dræbt 
281. 
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Kormåkr Ogmundarson (sé 
Sn. E. III 463--72) 295. 
Krumshélar (-dalir. På Myrar) 

91. 

Krumskelda (kaum8-. 
heden af Borg) 211. 
Kurir (Beboerne af Kårland) 
141. 

Kurland 140. 167. 

Kveldulfr Bjålfason (Ulfr; død 
878.), slægt og krigstog 3. 
Gift med Salbjørg 4. Dygtig- 


I nær- 


hed osv. sst. 5... Nægter at 
bekrige Harald  hårf. 9. 
Nægtr at blive Haralds 


mand 13 — 15. Samtale med 
Porålfr 15— 17. 22. 53. 57. 
59. 72. 73. 74. 77. 78. 79. 
80. 81. 83. Dræber Sigtryggr 
og Hallvarår 84—5. Dør 87 
—8. 89. 90. 95. 115. 

Kvenir, kvenir, kueinir (kvenn-, 
kvæn-), beboerne af Kven- 
land 40. 41. 42. 

Kvenland, Kveinland, øst for 
Helsingland 40. 41 42. 48. 
Kvigr, Heggs broder (c. 900) 
124. 

Kylfingar (Kolbjægerne, Munch 
saml. afh. III 437 ff.) 30. 


L. 
Lambastadir (På Myrar) 210. 
211. 280. 281. 313. 
Lambi pordarson (10. årh.) 
280. Hævner sin fader 281. 
313. Brydes med Steinarr 
314. 
Langå (På Myrar) 91. 96. 
184. 309. 311. 
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Langaholt (På Myrar) 312. 
Langårfoss (På Myrar) 184. 
185. = Fors 311. 
Langavatn (På Myrar) 310. 
Langr (Porolfs sværd) 166. 
Laxaårdalr (7 Dalasyssel) 282. 
Laxfit (laxa-, 7 Borgarfjordeny 
123. 

Laugardalr 95. 

Leirulækr (leirar-, ær-. På 
Myrar) 96. 184. 309. 314. 
Leiruvaågr (I Kjåsarsyssel;294. 
Leka (lækir; en ø ved Haåloga- 
land) 18. 19. 20. 39. 
Lidandissnes (Norges sydligste 
næs. Nu Lindesnæs) 57. 
Limafjordr (1 Jylland) 255. 
290. 

Ljåtr inn bleiki (En bersærk) 
231. 234. 235 236. Tve- 
kamp med Egill 237—9. 
240. 248. 250. 251. 

Lundr (Lund i Skåne) 145. 
146. 

Lundunir (London) 227. 
Lygra (Enø udenfor Nord- 
hørdland) 112. 


M. 

Markarfljét (1 Rangårvalla- 
syssel) 70. es 
Mås(s)ey se Måsey. 

Melkorka  Myrkjartansdåttir 
(10. årh.) 282. 

Merkia (I Rangårrvrallasyssel) 
71. 
Midfjardareyjar (Ved Myrar) 
97. 
Mobil Hallgeirsdåttir (c 900) 
71. 


Måeidarhvall (mod-. I Rang- 
årvallasyssel) 71. 

Moeidr Hildisdéttir (c. 900)71. 
Måsey (måss-. Æn af Shet- 
landsøerne. Nu Mousa) 1035. 
Moseyjarborg (Måseyjarsund. 
Borgen på Moåsey) 106. 
Mosfell (firir nedan Heidi) 
282. 294. 301. 316. 319. 
320. 321. 

Mostrasund  (mostrar-. Et 
sund, ved Halland) 55. 
Munodarnes (På Myrar) 93. 
Myramannakyn 295 = 
Myramenn (Beboerne på 
Myrar, særlig dem, der var 
af Kveldulfs slægt) 123. 321. 
Myrar 93. 281. 307. 309. 
Myrkjartan Irakonungr (c. 900) 
282. 

Mærir (Beboerne af Mærr) 9. 
Mærr, 9: Nordmåre syd for 
Throndhjem 7. 9. 10. Mærr 
hvårtveggja 10. 11. 17. 234. 
210. 248. 


Nadr (Egils sværd) 167. 172. 
175. 237. 

Naumd ælafylki (= Naumudalr) 
7.35: 

Naumdælir (Beboerne af 
Naumudalr) 8. 

Naumudalr (-dalir. Landet 
imellem pråndheimr og Hå- 
logaland) 7. 37. 38. 41. 
61. 66. 

Naustanes (] nærheden af 
Borg... Nu Skipatangi) 212. 


NAVNEREGISTER. 457 


Naustdalr (I Nordfjorden i 
Firdafylki; nu Nøstdal) 11. 
Nes (9: Islands sydvestligste 
næs. Plur.) 301. 
Njørdr 197. 360. 


Nordimbraland(3: Northumber- 


land) 157. 158. 164. 213. 
Nordmenn 42. 157. 
Nordmærr (= Mærr; syd for 

Throndhjem) 7. 8. 

Nordrå (I  Borgarfjorden) 

92. 93. 

Noregr 6. 41. 55. 82.95. 105. 

106. 108. 110. 111. 112. 

121. 149. 155. 179. 180. 

183. 184. 183. 189. 198. 

199. 212. 213. 214. 218. 

222. 227. 228. 229. 246. 

255. 256. 257. 2358. 269. 

270. "275. 278. 280. 287. 

288. 289. 

Normandi 12. 


0. 

Odinn 197. 

Oddbjarnarleid 72. 
Oddbjørnaskasmidr(10.årk.)72. 
Oddr sé Tungu-Oddr. 

Qddr einbui (9. årh.) 75. 76.93. 

Ofeigr grettir (10. årh.) 71. 

Ol- sé 01-. 

Olåfr feilan (c. 900) 95. 294. 

Olaåfr halti sé Oleifr hjalti. 

Olåfr trételgja 25%. 

Olåfr raudi  Skotakonungr, 
Åleifr (10. årh.) 157. Be- 
kriger England 158—9. 160. 
161. 162. 163. 164. 165. 
167. 169. Slag på Vinhede 
171—3. 175. 213. 
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Olåfr Haraldsson 
dræbt (934y 198. 
Olåfr konungr Haraldsson enn 

kyrri (1067—93) 128. 

Ølåfr Håskuldsson påe, gift 
med porgerår  Egilsdatter, 
born 282—3. 

Olåfr Tryggvason, falder 322. 

Oleifr hjalti (Olafr halti. 9. 
årh.) kommer til Island 94. 
93. 121. Kæmper med Heggr 
123. 

Olvos sé Olvos. 

Orkneyjar 12. 105. 213. 2114. 

Ormr enn langi 322. 


haårfagra, 


Ormr enn sterki Stårålfsson 


(10. årh.) 71. 
Orrostuhvåll (På Myrar) 313. 
Osla 253. 


Oslåarfjårdr  (jostroar-) 228. 
255. 

Ostr (En ø) 117. 

Ostrarfirdir (-fjårdr. 4 Nord- 


hordaland) 76. 

Osvifr enn spaki Helgason, 
Usvifr (10. drh.) 288. 291. 
Ottarr Bjarnarson (c. 900) 
238. 


Rafnista sé Hrafnista. 

Ragi Oleifsson i Laugardal 
(c. 950) 95. 

Ragnarr lodbråk 157. 


Ragnarr Guttormssoøn (Død 
878) 82. 
Ragnarssynir (Ragnarr lod- 


broksg sønner) 213. 
Ragnhildr Eiriksdåttir bl6d- 


Bea Te ea ea ae mme 


axar (Gift med Arnfinnr 
Jarl) 213. 
Ragnhildr Guttormsdåttir (9. 
årh.) 82. 

Rån 364. 

Rangå (bjårså. I Rangar- 
vallasyssel) 70. hin ytri 70. 
hin eystri 70. 71. 
Rannveig, gift med poroddr 
9001 (10. årh.) 282. 


Rannveig hpoårdardåttir (10. 
årh.) 127. 
Rannveig hpordardåttir (11. 


årh.) 127. 
Rauda-Bjarnarsynir (3: Trefill 
og Helgi) 292. 

Raudsgil (I Borgarfjorden) 
121. 

Raufarnes (På Myrar) 97. 
Raugn- sé Rågn-. 

Raumariki (Romerike i det 
sydlige Norge) 228. 
Raumsdalr(-dalir; adskiller til- 
dels Nordmøre og Sond- 
more) 7. 8. 10. 232. 
Reykir (1 Reykjadalr) 121. 
Reykja(r)dalr (4 Borgarfjor- 
den) 121. 301. 
Reykiadalsåråss 
Fjorden) 121. 
Reykjanes, (Islands sydvest- 
ligste næs) 88. 96. 
Reykjarhamarr (1  Borgar- 
Fjorden) 284. 

Roalldr sé Rågnvaldr jarl. 
Rogaland (I Norge, i mellem 
Agdir og Sunnhordaland) 
24. 25. 112. 198. 249. 
Rosmhvalanes (rosmala-. / 
det sydvestlige Island) 280. 


(1. Borgar- 
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Rågnvaldr jarl (Rogn-; Ro- 
alldr) på Møre (c. 875) 10. 
Indebrænder kong Vémundr 
11. 

Rågnvaldr Eiriksson blådaxar 
199. 200. 201. 206. Dræbt 
af Egill 207. 


S. 


Salbjørg Kåradåttir (Sa-; c. 
900), gift med Krveldulfr 4. 
Salltserkr, Sallsserkr sé S6l- 
skel. 

Sandnes (En gård på øen 
Alost) 20. 23. 24. 27. 29. 
31. 37. 42. 47. 50. 58. 61. 
62. 66. 67. 68. 74. 

Sandvik (Ikke langt fra Borg) 
124. 

Saxland (Tyskland) 156. 252. 
Saudey (Ved Fjalir i Norge) 
137. 138. 

Saudungssund (På Fjalir) 194. 
Saulvi sé Solvi. 

Selalån (På Myrar) 90. 
Serkr Brynjålfsson (12. årh.) 
128. 

Sighvatr raudi (c. 900; gift 
med Geirlaug) 68. 
Sigmundarnes (P« Myrar) 93. 
Sigmundarstadir (Pa Myrar) 
93. 

Sigmundr, Skallagrims hus- 
karl (9. årh.) 93. 

Sigridr Sigurdardåttir å Sand- 
nesi 20. 27. Ægter Pporolfr 
Kveldalfsson 28. 62. 67. 
Ægter Eyvindr lambi 68. 
Sigtryggr snarfari, gestahåfd- 
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ingi (Død 878; 51. Sendes 
mod Porgils 52. 36. 6N. 66. 
82. Falder 85. 86. 

Sigurdr hjårtr (9. årh.) 81. 

Sigurdr jarl i Orkneyjum (ec. 
1000) 106. 

Sigurdr å Sandnesi, en bonde 
(død 872—3) 20. 23. 27. 28 
Dør 29. 

Sigurdr 
878) 82. | 

Sigurdr Haraldsson hårfagra, 
dræbt (934) 198, 

Sigvaldi jarl Strutharaldsson 
(Død 1002) 291. 
Skåld-Hrafn Onundarson (Død 
1008) 295. 321. 
Skallagrimr Kveldulfsson (951 
—934y Fødsel og karakter 
4. 5. Nægter at blive kong 
Haralds mand 13. 538. Ægter 
Bera 59. 72. 73. 74. 75. 
Rejser til kong Harald 75 
—80. Rejser bort fra Norge 
81. Dræber Siatryggr og 
Hallvaror 81—6.87. Kom- 
mer til Island og vælger sig 
land 89— 92. Beskæftigelse 
og dygtighed $92—4. 95. 96. 
Beskæftigelse 97—8. Hans 
børn 98—9. I gæstebud hos 
Yngvarr 100—2. 107. 108. 
109. 110. 111. 115. 118. 119. 
120. 121. Holder lege 122 
—3 og 124 —3. 126.127. 128. 
145. 150. 151. 183. 184. 209. 
210. Skjuler sit gods 211. 
Dør og højlægges 211—12. 
214.226. 284. 295. 307. 321. 
Skåneyrr (jfr. Eyrr) 55. 


Guttormsson (Død 
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Skapti pårarinsson prestr (12. 
årh.) 320. 321. 

Skapti poroddsson (Lovsige- 
mand 1004—30) 282. 

Skardsheidr (Syd for Borgar- 
Fjorden) 316. 

Skarnssund (Sundet. imellem 
Throndhjemsfjorden og Beit- 
8jor) 61. 

Skegghérir (På øen Herdla. 
10. årh.) 201. 208, 

Skorrey (skor- På Myrar) 
281. 

Skorri (skori), Ketill gufas 
træl, dræbt 281. i 
Skotar(Beboerne af Skotland), 
gor opstand 
Adelsten 156.157. 158. 159. 
Slaget på Vinhede 169— 

72. 213.353. 

Skotland 12. 157. 
213.7214. 215. 

Skrymir (Skrymner; Steinarr's 
sværd) 313. 

Skuli porsteinsson (Sé Sn. E. 
III 718—20) 295. 322. 

Snæfellsstrånd 295. 297. 314. 

Sogn (I det sydvestlige Norge) 
15. 102. 111. 114.127. 128. 
129 1351. 188. 231. 232. 240. 
242. 245. 247. 279. 

Sognafylki (= Sogn) 188. 

Sognsær (Sognsøen i Norge) 
83. 105. 111. 194. 

Solskel (solk-, sall(t)serkr. En 
ø på Nordmåre) 10. 

Sélundir (Øer udenfor Sogn- 
søen) 81. 

Solveig en fagra, en datter 
af Atli jarl (c. 900), om 


162. 164. 


imod kong 


NAVNEREGISTER. 


hvem Olver hnåfa digtede 
kærlighedsvers 6. 
Sonatorrek 287. 

Stad (Stadi 9: Cap Stadt 14 
Norge) 10. 
Stafahollt (Staf-. 
syssel) 301. 302. 
Stafslækr (for Haåfslækr) 307. 
Staksmyrr (På Myrar, i nær- 
heden af Borg) 295. 296. 
298. 

Stangarholt (På Myrar) 92. 
310, 

Steinarr  Onundarson sjåna 
(c. 1000) strid med pPor- 
steinn  Egilsson 295—309. 
311. Kamp med bPorsteinn 
312. 313. Jages bort fra 
Myrar 3t4. 315. 316. 
Steindårr Olåfsson på (ec. 
1000) 283. 

Steingrimr Gudmundsson (Cc. 
1000) 283. 

Steinn Gudmundsson (c. 1000) 
283. | 

Steinssund (På Fjalir) 194. 


I Myra- 


- Steinunn sé Sæunn. 


Stord (En ø foran Hoårda- 
land) 287. 

Stérolfr Ketilsson hængs (Cc. 
900) 71. 

Storålfshvaåil (gfr. Hvåll) 71. 

Stårélfsvållr (I Rangårvalla- 
syssel) 71. 

Straumfjårdr (På Myrar) 96. 
Sudreyjar (Hebriderne) 12.106. 
Sumarlidi  Herjélfsson (10. 
årh.) 71. . 

Sunnmærr (Syd for Nord- 
måre og Raumsdalen) 7. 10. 
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Svartr, Ketill gufas træl, 
drætt 281. 

Sveinn Brynjålfsson (12. årh.) 
128. 

Sviar 53. 220. 

Sviaveldi 258. 

Sygnafylki (== Sogn) 187. 
Sæheimr (En gård på Hada- 
land) 112. 

Sæunn Skallagrimsdåttir 
(Steinunn), fødes 99. Gijt 
med Porfidor strangi 184. 
Såolvi klofi, son af kong Hin- 
bjofr på Nordmøre (c. 875) 
7. 8. Kæmper mod Harald 
hårf. 10. 


T: 

'Tjaldanes (1 Kjåsarsyssel) 320. 

Torgar (Én ø ved Håloga- 
land; nu Torve) 17. 19. 23. 
27. 28. 33. 37. 38. 42. 47. 69. 

Trefill Rauda-Bjarnarson (10. 
årh.) 292. 

Tryggvi Olåfsson, konge over 
Viken 279. 

Tungu-Oddr (10. årh.) 91. 
294. Hjælper Steinarr 301. 
- 2 og 304. 305. 306. 308. 
316. 

Tånsberg (Nu Tønsberg i 
Norge) 82. 83. 198. 


U. 

Ulfr sé Kveldulfr. 

Ulfr enn dargi (c. 900; sé 
Sn, E. 111,745) 3. 

Ulfr (En af Arnvidr Jarls hird- 

mænd), ligger i baghold for 

Egill 271.275. Falder 276. 
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Ulfr (Den næst foranståendes 
broder), ligger i baghold for 
Egill 271. Falder 2714. 

Upplånd (Ovlandene 5: 
Raumariki, Heidmårk, potn, 
Hadaland, Valdres, Gud- 
brandedalir, Hringariki) 7. 
55. 59. 73. 229. 260. 

Usvifr sé Osvifr. 

Utsteinn (Gård på Rogaland) 
112. É 


V. 


Vågar (Øerne Vågeni Lofoten) 
48. 

Valdres (I Norge; et af +Op- 
landene») 73. 

Valgardr Jorundarson (10. årh.) 
72. 

Vali Ketilsson gufu (10. årh.) 
282. 

Valland (Gallien 2: Frank- 
rig) 12. 168. 

Varavid sé Faravid. 
Varmilækr (I Borgarfjorden) 
95. 

Vatn (9: Vangsvandet) 76. 
Vatn (Hvorfra Gufåen kom- 
mer) 310. 

Vefsnir (Vefner, vester; en 
fjord vå Hålogaland) 20. 42. 

Vellekla (Einars digt om Hå- 
kon jarl) 290. 

Vémundr (ver-), konge over 
Firdafylki 10. Indebrændes 
11. 

Vermaland (Vårmland i Sve- 
rige) 256. 257. 270. 278. 
279. 


ey NER RER | duærks 


Vermundr 
1000) 283. 
Vestarr Ketilsson hængs (c. 
900) 71. 
Vestrfold 12. not. (for Vestr- 
lånd); landet vest for 
Christianiafjorden 51. 82. 
Vestrlånd (vestfold) 12. 
Vetrlidi skåld Sumarlidason 
(Dræbt af Ppangbrandr 998) 
71. 
Vébormr 360. 
Vidimyrr (1 Skagefjorden) 292. 
Viga-Bardi Gudmundsson (ec. 
1000) 283. 
Vik (Egnen omkring Christia- 
niafjorden) 6.24. 55. 57. 59. 
82. 83. 153. 198. 227. 228. 
245. 252. 255. 257. 278. 279. 
Vikverjar, beboerne af Viken 
57. 198. 
Vina (Floden Dwina i Rus- 
land) 117. 
Vina (—= Vinheidr?) 174. 
Vinheidarborg 161. 
Vinheidr (I Ængland) 160. 161. 
Vinuskågar (7 Ængland) 160. 
Vitar (Et ,ultver" udenfor. 
Firdir) 199. 
Vors (En del af Nordhoørda- 
land) 73. 76. 
Vors (vorl, vårs. 
Søndmåre) 235. 
Vænir (Vennern % 
256. F 
Vållr (7 Rangårvallasyssel) 71. 
Vors sé Vors. 


borgrimsson (ec. 


En ø ved 


Sverige) 


Y. 


Yngvarr, en lendermand i 
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Firdir 58. Fader til Bera 
59. Flygter til Island 95—6. 
g gæstebud 99—101. 
VE. ital gift 
med Ketill gufa 282, 


b. 
bjårså (Idet sydlige Island) 70. 


bora Hråaldsdåttir hladhånd 
(c. 900) 102. Bortført af 
Bjørn Brynjélfsson 103—5. 
106. 107. 108. 110.112. Dør 
117. 187. 189. 190. 

båra pårisdåttir hersis (Gift 
med Eirikr alspakr) 227. 

bora porsteinssdåttir (c. 1000) 
295. 

påorarinn ragabrodir Oleifsson 
(Lovsigemand 950—969) 95. 

borarna, en enke (9. årh.y 
76. Jfr. bårårnusynir. 

borbergr Olåfsson på (ec. 
1000) 283. 

borbjørg sé porlaug. 

porbjørg Olåfsdåttir på (c. 
1000) 283. 

borbjørn digri sé Bjørn. 

borbjårn hornklofi (En morsk 
digter c. 875. Sé Sn. E, 
III 407—12) 21. 

borbjårn krummr (9. årh.) 75. 
76. Får land på Island 91. 

bårdr, Sigtryggs og Hallvards 
broder 51. Dræbt (876) 56. 
bordr beigaldi (9. årh.) 75. 
76. Får land på Island 91. 
pordr Brynjélfsson (pårir. C-. 
900) 102. 127. 188. 192. 
231. 240. 242. 245. 279. 


- 


NAVNEREGISTER. 463 


me 


bordr Granason (10. årh.) 122. 
123. 124. Omkommer 125. 
båørår gellir Olåfsson (10. årh.) 

95. 294. 
bordr Rannveigarson (C. 1000) 
127. 
bordr pborgeirsson lamba (10. 
arh.) 210. 280. Indebrændt 
281. 
bordr porsteinsson (c. 1000) 
295. 
pårdis Olåfsdåttir feilans (10. 
årh.) 95. 
børdis Yngvarsdåttir (Gift 
med Porgeirr lambi) 209. 
bårdis. porfinnsdåttir, gift 
med Arngeirr i Holmr 18A. 
håørdis pårisdåttir stong (c. 
900) 31. 
bårdis pårålfsdåttir 181. 185. 
212. Gift med Grimr Svert- 
ingsson 282. 294. 316. 318. 
319. 320. 
borfidr  (-finnr) strangi (10. 
årh.) 149. 150. 152. 153. 
Slaget på Vinhede 167 og 
172. Kommer til Island 183. 
Ægter Sæunn 184. 
borfinnr (Bonde i nærheden 
af Eidaskogr) 260. Gæstes 
"af Egill 266—7. Ledsager 
Egill 268—9. 276. 277. 278. 
borgeirr, Sigtryggs og Hall- 
vards broder 51. 56. 
borgeirr (c. 1000) 311. 
borgeirr jardlangr (9. årh.) 75. 
76. Får land på Island 92. 
borgeirr lambi å Lambastod- 
um (10. årh.) 209. 210. 
borgeirr byrnifåtr  (borkell. 


-håttr. 9. årh.) 117. 180. 193. 
borgeirr blundr Geirsson (c. 
1000) 121. 309. 315. 
porgeirr borsteinsson (c. 1000) 
295. 322. 
borgerår bråk (Skallagrims 
terne), omkommer 125. 
borgerår Bjarnardåttir (10. 
årh.) 295. 
borgerdr Egilsdåttir 246. Gift 
med Olåfr påe, born 282—3. 
Trøster sin fader 285 — 7. 
borgisl gjallandi (porgils. Død 
877) Porélfr Kveldulfssons 
mest betroede mand 37. 
Sendt til kong Harald med 
skat 38—40. Rejse til Eng- 
land 49. 50. 52. 53. 34. 36. 
Falder 64. 82. 83. 84. 
borgils Ogmundarson (10. årh.) 
295. 
borhallr godi Oddason (ec. 
1000) 283. 
borir sé Skeggporir. 
bérir  haklangr  (hadangr.), 
Jalder S72 25. 
borir pruma, kong Haralds 
foged 55. 56. 
bårir burs (bårdr; byss. 9. årh.) 
75. 76. Får land på Island 91. 
bårir Hråaldsson, Åerse 1 
Firdafylki (c. 875) 6. 81. 
102. 103. 107. 108. 109. 
110. 111. 112. 113. Rejser 
til Kong Harald for at for- 
sone ham med Porolfr 
Skallagrimsson 114—6. 128. 
129. 130. 131. 133. 138. 
Forsoner Erik med Egill 139. 
149. 150. Drager til blot 
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151—2. 153. Dør 180. 189. 
190. 227. 359. 

bårir Ketilsson kjålfara (9. 
frk.) 88. 

borkell Naumdæla-jar] (Ketill. 
9. årh.) 69. 

borkel  (gunnvaldsson (10. 
årh.) 292. 

porlaug (-bjårg) Hrafnsdåttir 
(10. årh.) 72. 

pormédr styrimadr (10. årh.) 
294. 

bormodr, Ketill gufas træl, 

. dræbt 281. 

bormddr  Kleppjårnsson  (c. 
1000) 295. 

bormodssker (Få Myrar) 281. 
båroddr godi (bordr. 10, årh.) 
"282. 283. 

boroddr brisablundr Geirsson 
(c. 1000) 121. 

båroddr Tungu-Oddsson (10. 
årh.) 294. 

boråélfr Kveldulfsson (Død877). 
hans fødsel og karakfer 4 —5. 
6. 14. Kommer hjem fra 
vikingetog og drager til kong 
Harald 15—17 og 21. Bliver 
hans mand 22. 23. 24. I 
Hafrsfjordslaget 25. 26. 27. 
Ægter Sigridr 28. 29. Går 
en fjældrejse 30— 31. Gæste- 
bud for Harald 31 —32. 34. 
35. 36. 37. 38. 39. 40. Gør 
en fjældrejse 40—2. 43. 
Rejser med skat til kong 
Harald A44--47. Går en 
fjældrejse 48. 49. 50. 53. 
54. Hærjer 55—7. 58. 59. 
60. 61. Angribes og dræbes 
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62—65. 66. 67. 68. 69. 72. 
73. 74. 78. 82. 81. 87. 88. 
98. 219. 226. 
bårålfr Skallagrimsson (Død 
927) fødes 98. 99. 100. 101. 
109. 110. Rejser til Norge 
111. 112. 113. Giver Erik 
blodøxe et skib 114. 115. 
116 Med Erik på krigstog 
117. Rejser til Island 118 
Atter til Norge 119 —20 og 
126—7. 128. Frier til A8- 
gerår 129—30. Giftes 130. 
"131. 138. 139. Hærjer 140. 
144. 145. 146. 147. 149. 
150. 151. 152. Hærjer 153 
—5. Kommer til kong Adel- 
sten 156. 159. Slag pa Vin- 
hede 166—9 og 170—2. 
(falder). 173. Begraves 174. 
177. 179. 181. 183. 185. 
212. 226. 283. 
bårr 73. 
borskafjérår sé poskafjordr. 
borsteinn Egilsson 91. 246. 
Beskrives 293. Ægter J6- 
fridår 294. Strid med Stein- 
arr 295—309. Undgår bag- 
hold 310—11. Kamp med 
Steinarr 312. 313. Jager 
Steinarr bort 314. 315. Døbt, 
død 321. 322. 
borsteinn Eiriksson alspaks, 
béruson (10. årh.) 227. 
Kommer til Norge og får 
sine godser 228 — 9. 231. 232. 
215. 256. 257. Får befaling 
til at hente skat til Vårm- 
land 258—9. 278. 279. 
Sender Egill et skjold 294. 
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borsteinn poruson sé por- 
steinn Eiriksson. 

" pérun Skallagrimsdåttir, fødes 
99. 120. Ægter Geirr Ketils- 
son 121. 

borvaldr ofsi (10. årk.) 149. 
151. Dræbt 152—3. 

bårårnusynir (pérunnar-), 9: 
borbjårn krummr og pårdr 
beigaldi 75. 76. 

boskafjårår (Islands vestkyst) 
282. i | 

bråndarholt (7 Borgarfjorden) 
121. 

bråndheimr (= prændalåg, 9: 
8 fylker på bægge sider af 
Throndhjemsfjorden, nl. Ork- 


dælafylki, Gauldælafylki, 
Strindafylki,  Stjordælafylki, 
Skeynafylki, Verdælafylki, 
Sparbyggjafylki,  Eynafylki) 


7. 10. 11. 15. 21. 24. 26. 
42. 44. 50. 66. 67. 82. 212. 
229. 257. 260. 

bråndr (En træl)y 297. 298. 
Dræbt af porsteinn 299. 
300. 
bruma (En gård i Viken) 55. 
brændalåg (= pråndheimr) 7. 
brændir (Beboerne af Thrond- 
hjem) 198. 

buridr dylla Gunnlaugsdåttir 
(10. årh.) 184. 

buridr Olåfsdåttir på (c. 1000) 
283. 
bursstadir (byss-. På Myrar) 
91. 
bverå (I Rangårvallasyssel) 
71. 
bverå (Falder i Hvitå) 92. 


bverårhlid (I Borgarfjorden) 
184. 


O. 

Ogmundr Galtason (10. årh.) 
295. 
Ogvaldsnes 
Karmt) 112. 
Olvaldr (En bonde på Myrar. 
C. 1000) 310. 311. 
Olvaldsstadir (På Myrar)310. 
Olvir hnåfa Kårason (c. 900; 
sé Sn. E. TII 412 fl.y 4. 5. 
- Frier til Solveig en fagra 
6. Angribes af hendes brødre, 
kommer til kong Harald 11. 
Mægler mellem Haraldr og 
Kveldulfr 14—15. 21. 22. 
I Hafrsfjordslaget 25. 38. 
39. Mægler mellem Haraldr 
og Porolfr A4—5. Tilstede 
ved Porolfr Kveldulfsson's 
fald 63. 65. 66. 67. Mægler 
mellem Kveldulfr og kongen 
73—5. 76. 77. 78. 79. 
Olvir, håskarl poris + hersis 
130. 131. 132. 133. 134. 
135. 136. 138. 

Olvos (I det sydlige Island, i 
Arnessyssel) 282. 283. 
Onundr sé Bergånundr. 
Onundr sjéni Ånason (10. 
årh.) 91. Rejser udenlands 
246. 259. 295. 303. 304. 
305. 306. 307. 308. 311. 
Ozurr téti (tåki. C. 900) 117. 
151. 
Ozurr Eyvindarson (c. 1000) 
283. 
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